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الحاخام سعديا جاؤون بن يوسف الفيومي المصري 


۹۶۲۲ م 


سم و مفسر و فيلسوف يهودي ذكرة ان النديم 8 کتاب الفھرست بوصفه 
انه من افاضل اليهود و علمائهم و زعمت اليهود انها لم تر مثل سعيد " سعديا" الفيومي . 
من كتبه» كتاب ا مبادي. كتاب الشرائع. كتاب تفسير إشعياء. كتاب تفسير التوراةء نسقا بلا شرح. 
كتاب الأمثالء وهو عشر مقالات. كتاب تفسير احكام داود. كتاب تفسیر النكت 
وهو تفسير زبور داود عليه السلام. كتاب تفسير السفر الثالث من النصف الآخر من التوراة 
مشروح. كتاب تفسير كتاب أيوب. كتاب إقامة الصلوات والشرائع. كتاب العبور, وهو التاريخ 
و كتاب التفسير الذي بين ايدينا كتبه الحاخام سعديا باللغه العربية ولكن بحروف عبرية و قد 
اضبح متوفرا باللغه العربية لاول مرة منذ ٠٠٠١‏ سنة من قبل مؤسسة الكتاب اللقدس اليهودي 
في القدس ضمن مشروع احياء تراث سعديا جاؤون على يد الحاخام ينطوب حاييم بن يعقوب 
دقنيش الكوهين وهو الترجمة الوحيده التي تلبي المعايير الشرعية اليهودية في ترجمة التوراة 
و قمنا مراجعته والتحقق من الترجمة و النقل و تجميعه و نشره للمهتمين بدراسة التوراة 
ومقارنة الاديان من الناطقين باللغة العربية صدقة جارية 


الشهرزتتت 


سفر التكوين لي يي 

سفر الخروح oooy‏ ٘۶ 
سفر اللاویین ل 1 مم 
سفر الّعدد ٠‏ وو 000 ی ےہ 3200 
سفر التثنية ی5 3 ۰9ب 5[5+بپ++ 2‏ 5ؾ 3:۹9 .9س 428 
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Parashat Bereshit 


مُقطع [ Chapter‏ 
آن قا غو الا النغرہ لان و لا کف 
غَامِرَةَ وَمُسْتَبِحَرَةً وَظَلامُ عَلَى وَجْهِ 0 راځ الله تَهْب عَلَى 
وَجْهِ الْمَا: 3 َاء الله ُن يَكُونَ ور فَكَانَ ور 4 قَلَمًا عَلِمَ الله 
أن الو جيذ صل بين اور والظّلام: 5 وَسَمّى الله قات الثور 
تهاراء وَأَوْقَاتَ الظّلام ليلد وَلَمّا مَضَى مِنَ اليل وَالتمَاِ َو وَاحِدُ: 
شَاءَ الله أن يَكُونَ جَلَدٌ في وَسَط الْمَاءِء وَيَكُونُ فَاصِلاً بَيْنَ 
المَاعَيْن: قَضَتَع الله الْجَلَدَه وَقَصَلَ بَيْنَ الْمَاو الي مِنْ دُونهء 
من 85 E NS‏ 
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شَاء الله أن يَحْتَمِعَ الما من تحت السّمَاء إلى مو 
ج و اا کک کا 1 سے الله اکا 
وملام الما تخراء لگا عَم الله أن ديك جَيد: كَاو الل أن 
شق الأزسن حَلَقَة عُشْبًا دا حب وَقَجَڑا دا تمر مُخْرجًا لمر 
ما ا نه عَلَى الْأَيضٍء فَكَانَ كَذَاكَ: 12 فَأَخْرَجَتٍ 


تاءَ الله أنْ تَكونَ أَنْوَارٌ في جَلَدِ السَّمَاءء تفز بَيْنَ التهار 
وَاللّيْلِء وَيَكُونَانِء آيَات وَأَوْقَانا وَأيامًا وَسِيِينَ: 15 وَتَكُونُ الْأنْوَارُ في 
جَلَدِ السَمَاءِء لِتُضِيءَ عَلَى الذرْضء فَكَانَ كَذَاكَ: فَصَنَعَ الله 
نوري الَْظِيمَينِ» اور الْأكْبر لِإضاءھ في التهار واو عر 
ِلإضَاعَۃ في اليل وَالکواِت: 17 وَجَعَلَھا الله في جلد السّمَاء؛ 
لِقْضِيء عَلَى الأيْض: 18 وَلإضَاءۃِ في التهار وَاللَيْلِ وَلِتفِرَ بَيْنَ 
الور َالظلام: لما عَم الله أن ذَلِكَ جد لما مَضّی مِنَ الیل 
وَالتَهارِ يوم رَابعٌ: 

فاواللہ أن يق من الاب شاع ڏو تفس حَيَّةِ: وَطائِدٌ يَطيرُ 
لی رض ا الها اله 
وَسَائْرَ امس الْحَيِّ الدَابَِّ الي سَعَتْ فكت بيخ الماك 9 E‏ 
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أ 


طَائِرٍ ذو جتاح ا لگا عَلِمَ الله أنّ ذَلِكَ جَيْدّ: 22 وَبارك الله 
Ng I U E‏ 
وَالطَائِرُ يَكْثْرُ في الأرْض: 23 وَلَگًا مَضّی مِنَ اليل وَالھَارِ يَوْمٌ 
حَامِست: 
3ل الله ا ا ا اوا ا ا 
وَوَحْشَ الأرْض تَا فَكَانَ كَذَاكَ: الله وَخش خن الازض 
تَا وَالبَهائِہ لأصتافهًاء وَسَائْرَ ذبیب رض لصتاف لما عَلِمَ 
الله أن ذَلِكَ جَيّد: 26 قال الله تَضْتَمُ إِنْسَائًاء بِضووَبتا كَسْبْهِنا 
مُسَلَطاء يَسَْلَوَْ عَلى سَمَكِ البَخر وَطَئِرٍ السّمَاءء وَالْبَهَائِمِ وَجَمِيع 
رض وَمَائر الذبیب الدّابٌ عَلَى الذرض: فَحَلَقَ الله آدَمَ 
٥ +5۶6‏ +۹ ۶۷۷۶۷9 9 
وال لَهَْاء آنیڑوا واکٹڑواء وَعُمُوا الأرض وَامْلِكُوهاء وَاسْتؤُْواء عَلَى 
تدك نو تسار لكك رتا اوران الات على الس 
وَقَالَ الله ٠‏ هوا قد أَغطيئكُم. ٠‏ كُلّ عشب ذِي حَبّء الذي 
عَلَى وَجْهِ ججبیع رض ؛ وَكُلَّ شَجَر فيهَا ثَمَرْ دُو حَبٌ: يَكُونُ لَكُمْ 
ماک وَلجَمِيع وَخُش الْأَرض» وَطَائِرٍ السَمَاء» وَسَائْرٍ مَا يذب 
عَلَى الْأرْضء الي فيها تف حي 7 ہہ الْأَخْصَر ماكلا 
فَكَانَ كَذَاكَ:ْ 31 لما عَلِم الله أ 


یر 


٤ؤ‏ +- ركس 
صنعه جَيّد جداء وَلما 


مَضی مِنَ اليل وَالتَهَارٍ يَوْمٌ سَا 
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Chapter 2 مقطع‎ 


كَمِلَتِ السَمَوَاتُ وَالأَرْضْ جعي م جْيُوشْهَا: 2 وَأَكْمَلَ الله 
في ای اشا خَلْقَهُ الّذِي صَتَعَ» وَعَطْل فيه أَنْ يلق سينا مِن 
مغل قو الى مه وَيَارِكَ الله في اليم السّابع وَقَدَسَهُ اِذْ 
فيه أن يلق ہے ےت 
هدا سرخ راشي السَمَاء وَالْأَْضٍ إذْ خُلِقُوا في وَقْتِ صت 
الله لضن وَالسَّمَاءَ؛ 5 إن جَمِيعَ شُجَر الصَّحْرَاءِء قَبْلَ أَنْ يَكُونَ 
في الْأَرْضء ٦‏ ا أن ينث 
ولا إِنْسَانَ كَانَ يَفلَّحُهَا: 6 ولا بُخَار كَانَ يَصِعَد منهاء فة 
جَمِيعَ وَجْھها: 7 وَآنٌ الله خَلَقَ آدَمَ رابا م 0+009 وَتَقَحَ 
ف أنقد نَسْمَةَ الْحَيَاة» فَصَارَ آدَمُ E‏ ال 
اتا في ۶ عِيدِنَ خَرْهّاء وَصَيرَ نَم آدَمَ الذي عَلَقَة: 9 وَأَنْبَتَ الله 
2 لأس کل شرق کمن ترقا وطيت مأكلهاء وجا 
الْحَيْوَةٍ في وَسَطٍ الجتاتة وَشَجْرَةُ مَفرق الْخَيْرٍ وَالشُرا 10 وَتھَر 
يخر من عِيِدِنَ» لِيْسْقِيَ الْجتَائَة: زین كم بر قيصير لأربعة 
ژوس؛ 11 اسم أَحَدِمَا اليل وَهْوَ الْمُحِيط بجَمِيع بَلیٍ اروف 
الَّذِي الذَّهَبْ: وَدَعَثٍ ذلك البلد جَيْك ته لق مَحِجَارَةٌ 
یلوا 13 وَاشم التھر لاني جَبْحُونء وَهْوَ مُحیط بِجَمیع بَلَدٍِ 
الْحَبَسَةِ: 14 وَاسْمٌ التهر اللالِثٍ الدَجْلَةُ وَهْوَ يَسِيرُ في شَرْقِيٌ 


0 
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المُوصِلء وَالتهْرُ الراب هُوَ الَْرَاتُ: 15 فَأَحَدَ الله آدم» أنه في 
تان عِينَ: يفْلحَهَا وَلِيَحْمَطَّهَا: 16 وَأْمَرَهُ الله قائِلاً.مِنْ جَمِيع 


° ا م اه چ رر ہو ہا اله ۶ و 
8 ص۵ئ ومن سجرة مجر لخيّر والشر» 
مغرو ع قي اس 27 و 2 0 72 


لا تاکل» ك في ب اكش ينها اتقو أن رک وَأنَّ الله 
قال » لا خَيْرَ في بقاءِ ادم وَحده» أَصْتَعُ ل وا 2 فشر 
لسر رض » جَمِيعَ وَحْشٍ الصَّحْرَاءِ وَطائرِ ا بها إلى 
دم ؛ لی نا يسميهاء ؛ کل ما سَمَّاهُ آدَمُ ا مِنْ نفس حيو ہُو اشمة 
إلى الہ 20 مسن آتم أَسْماءً لِجَمِيع الْبَهَائِمٍ وَطَائرٍ ا 
وجمیع وَحش كم 7 ولم جد لادم عَوْنَا ذا َأوْقَعَ الله 
ُبَاتًا عَلَى آَدَمَ للا يخسن فام فَاسْتَلٌ إِحْدَى اُسلاعِه؛ وَسَدَّ مَکاتھا 
باللخم: 22 وَبتی مِنْهًا امْرَأَۃَء وَأَنَى بها إلی آدَمَ: 23 قال دم 


۲" 0 عَظمًا مِن عِظَامِي ) لحم من لَحْمِي وَینَغِي 


7 


e 
٠ 
"3 


أن تسَئٌی یو امْرَأقٌَ لک من امریءٍ ا لِدَلِكَ يدرك 
ليجل أبَاهُ واه وَيُلانِمُ رَوْجَتْهُ فَيَصِيرَانَ بِجَسَدٍ وَاحِدِ: فَكَانَا 


جَمِيعًا عريانيْنَ› ادم وَرَوْجَته» ولم ب 2 يَحْتَشْمًا ذلك 


Chapter 3 مَقطع‎ 


وق کا كينا من جَییع عَیْرَانِ الصَّحْرَاءٍ لي حَلَقَهَا 
الله قَقَالَ للا م يا ال الك ٠‏ لا تأكلراء من جمِيع مجر 


مه و 


الجتاتة: 2 فَقَالَتْ لَه اشر قي الث 00 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Bereshit 3 بريشيت ** بريشيت‎ 


َمَرِ الشَّجْرَة» اي في وط الْجتاتةء قال الله لا اكوا بنھاء ولا 
وا پھا۔ كن لا تمُو: 4 وَقال لهَاء لا مؤت موو 5 لأنَّ لله 
عَاِمٌ أ في يوم اون ِنْهَاء فض عُیْوكُمْ؛ وَتَكُونُونَ كَالْمَلائْكَة 
عَارفَ احير وَالسَرٌ زياد 6 فَلَگًا رَأتِ المَرأة» أن الشجرة ييه 
الْمَأَكلٍ َك َه الْتَظر تی لِلْعَقْقِ أَحَدَث يِن تَمَرِهَا وَأَكَلَتْ) 
اٹ 7 لعا ه105 کت کا تہ ئا 
نهم عَرْيَاَانَ» فَحَيِّطًا مِنْ وَرق الْتِين؛ وَصَتَعَا لَهُمَا مَيَارر: 8 فَسَمِعَا 
e‏ مارا في الْجتانة برق بِحَركة التهَارء فَاختباء آَم وَروْجَمُُ 
NEE‏ کر آجالاہ قاض لا 
اد وقال ل E‏ ل قَالَع ٠‏ إني سَمعت ثٌ صَوْتَكَ في 
الجتائة» وَاتَقَيْتُ اِذْ أا عَرْيَانٌ 2ھ ال ا 


د 
Ci‏ 
35 


م ْم اَي جعَلتَهَا مَعِي هي أَعْطَئِْي من الشَّجْرة 
1200 لان الله لقا كاذا فلت ا الان اما 
أَكَلْتُ: 14 قال الله لِشََانِ, إِذْ صَتَمْتَ هَذَا بعلم 7+ ٦‏ 
من جمِيعٍ البهائم وَجَمِيع وَحْض الصَّحْرَاءِ وَعَلَى صَدْرَكَ تَسْلّكُ 
يها تاك طرل انك 15 عدا افعلقہ نٹ ويخ اتا 
ويه کرت زه تعروم ين اك ان ے200 المت 
وقال یلمرای لأَكْينَ مَمَفَيِكِ وَحَمْلِكِ 
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مَسَمَةٍ تَلِدِين الْألادَء وَِلَى بَْلِكِ يَكُونُ قِبَادَكِء وَهُوَ ساط عليْكِ: 
قال لام إذ لت رل رفك وا کلت ون 
ال :أي اتی قال لا 0 متها ملحن E‏ يِسَيَبكٌ 
بِمَفَقَةِ تَأكُلْهَاء طول يام ادا َشَوْكا وَدَرْدرًا ثبت لَك 
وأ تا ا برق غراف تاكن اا إلى يق 
ُجُوعِكَ إلى الأنض» الي ایت نا أت ثزاث: وَل الراب 
َرْجَع: 20 وَسَمَّى آَدَمُ اشم E‏ م کل حي 
انوھ سا الہ ھی کت جا کر I‏ 
ثم قال الل ٠‏ هُوٰذا ادم قد کا کا ۰٠‏ في ود . 
ولش وَالَآنَ كلا يعد يده ويأَحُدُ من مَجْرَو الْحَیۃ يكل وََخی 
ع له و 7 الله جح جتان عِيلنَ› الأنض 0 4 


Chapter 4 EE 
ون اَم وَاقَعَ حَوَاءَ رَوْجَتَهُ فحَملث لاٹ‎ 
َقَالَتْء قد ررقت رَجُلاً مِنْ عند اللها 2 ثم عَاوَدتْ فَوَلَدَتْ‎ 
خاه هِيبلَ؛ وَكَانَ هيل رَاعِي غَنَم قاين گان فلح ارس وَلمَا‎ 


1 


9 
گان بعد ایا ی قاين بن تر الأْض. هدي لله سر أن 


و ياء مِنْ بُكُورٍ غَتَمهِ غتمه وَمِن سَمَانهَاء . فَقَبلَ الله هيبل وَهَدٍ هَدَيتةُ: 


10 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Bereshit 4 بريشيت ** بريشيت‎ 


قاين ودي لمْ يلها فَاشْتَدَ عَلَى قَاينَ جذاء وَوَقَعَ عَلَى 
وَجْههِ یا 6 قال الله ِقَاينَء لِمَ اشد عَلَيكَء وَلِمَّ وَقَعَ وَجْهُكٌ: 
إلا ك لو جَوَدْتَ قُبلتء وذ لم تجو هَحَيْنْمَا تَوَجهْتَ 
خوك رَابص. وَإِلَيِكَ فاده وَأَنْتَ الْمسَلَط عَلَيْه بالْإخْييَار: 8 نه 


1١ 
١ 
١ 

$ 


ہے 
5 
4١‏ 


أخيه فَقَملهُ: 9 فَقَالَ الله لَه مُقَررَاء أَيْنَ هيبل أَخُوكَء قال لا ألم 
أحَافظ أخي أنا: 10 قال مَاذَا صَبَعْتَء صَوْثُ َم أَخِيكَ صَارِحٌ 
ال من الأرض: نا مت مَلْعُون > من رض لی فَتَحَثْ 
قَمَهَاء وَقَبلَثْ دَمَ أَخِيكَ مِن يَدِكَ: 12 وَإِنْ تَفلّحْهاًء ولا تُعَاودُ 


ی الله إن نبي أَعْظَمُ نه قان طرذتبي الَيَوْم عَنْ 
وَج 6م هَل مِنْ بين يَدَيْلكَ انش َإِنْ كنت نَائعًا وَنَائدَا في 
الأضء کان کل مَنْ وَجَدَنِيء قتلبی: 15 قال الله لد لدَلِكَ 


ك 


کل مَنْ قل قاين يُقَادُ به کیڑاء فَجَعَلَ الله لقان آي للا يله ك3 
مَنْ وَجَدَه: 16 فَخَرََ قَاينُ مِنْ بیْنِ يَدَيّ اللو وَأ 


شَرْقِيٌ عِيدِنَ: 17 فَوَاقَعَ قَاينُ رَوْجَمَهُ فَحَمِلْثْ وَوَلَدَتْ حَانوحَ, 


فبَتى فریةف وَاسْمَاھا كاسم وَلَّدِهِ حَانُوحَ: ثم ولد انوج 
راد وَعِرَاد اؤلد محويئيل» وَمِجيئيل أولد متوشئیل رمتو متؤشييل أَوْلَدَ 


o2 به‎ + 


لامخ: وا له لایخ زوجتين › اسم إِخَدامْنٌ عادَة) رالرى 
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ہر یشیث ٭ بر یشیتث 5 Genesis % Bereshit‏ 
5 كت و ےہ سنت ھر سنب كه مه ہے۔ الث سد 
صيله؛ فولدت عده بَيّال» هو كانَ اول مَن سكن الاخبيّة 


97 هُوَ گان اول مَنْ حَمَلَ 
طبور وَاليتار: 22 وَصِيلّةُ هي أيْضَاء وَلَدَتْ مُوبَقَاِينَء وَهْوَ کان 
اک مَنْ صَفَلَ جَمِيعَ صَنْعَةٍ التحَاس ٦‏ ا 

َقَالَ لایخ لِنِسَائِهِ وَاثقاء يا عَادَةْ وَصِلة اسْمَعَا صَوْتِيء وَيَانِسَاءَ 

ِن کان كيرا يُقَادُ قاين قَبلایخ أَكْقر وار 25 وَإِنَّ آَم 
اَم ايسا رَوْجمَ فَولَدٹ إِبنَاء وَأسْمَيُْ شِيت» قَالَثْء قد رربي الله 
تفلا ان بدل مین إذْ قله قاين: 7 اننا 8 
ماه إينُوش؛ حيتي دلت الدَعَْة ياشم الل 


مقطع ذ Chapter‏ 


07س 13 2 ا می 2 7 5 o2‏ 

هذا شرح تَوَالِيدٍ دم كما انه فی يَوْم خلقه 
ن 98 2 2 .ے2 270 عو مو 1 7 
الله بِسَبْههِ مُتَسَلطا صَعَه: 2 ذکوا وَانقی خَلْقَهُمَاء وَيَارَكَ فِيهمّاء 
رر فقس كسم ي ےھ ل ا اپ كسمي ھی a‏ 
وَسَمَاهمًا ادم في يوم خلقهمًا؛ لما عاش ادم» مئه وثلاثينَ 
ر يساس روك 07 5 2 0 ا ا 410004 
سنه ) اولد ابناء بشَبَّهه بصورته) وَسَمَاهُ شیت٠‏ وَعاش بعد ذلك» 
2 تم ہے و09١0‏ ےر گا ےرہےے ۰ م و ع 2o‏ مم 
ثُمَائمِئة سَنةء اولد فيها بٹیٹا وبنات:؛ فصَار جَمِيعٌ عَمُرو؛ تِسْعمِتَة 
2 ا اض صا سر و َه ای کر 5 و 
وَثلاثينَ سَنة» وَمَات: لما عاشّ شيت» مثة 
ہے ا 7A I‏ ہے ہے N SS‏ 
وَحْمْسَ سنين» اولد إينوش: 7 وَعَاش بعد ذلك نمانمئة وَسَبْعَ 


0# ٰ1 کی 2 و E‏ 
سنين» أؤلد فيها بنيتا وَبتات: 8 فصَارَ جَمِيعٌ عمُره» تِسْعَمئة 


2 
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Genesis % Bereshit 5 بريشيت ** بريشيت‎ 


راثت عَشرَ ستة» وَمات: وَلما عَاش إينوش 
0 


تسَعِينَ سَنَة وُلَدَ قيا وَعاش بعد ذلك› ثمانمئة وخمس 


0 72.09 بتاث: 11 فَصَارَ جَمِيمُ عُمْرِوِ, تَسْعَمِيَة 
و حم سنين ۰ وَمَاتَ: وَلما عاش قیتان سبعير سنة اولد 
نے وَعَاش بعد ر بَعْكَ ذلك ا ل سنَة ا فيها 


ہے 1# ع مرخ و اڈ و 5 - ع بوش ديز ا نو 
َییٹا وَبَنَاتِ؛ 14 فصَار جَميع عمره» تِسْعَمِئة وَعَشر سنین؛ وَمَات: 
4 عا 2000 و 8 5 َ‫ ے2 7ے ار 
ولما عاش مَهللئيل» خمس وسِتینَ سَنة؛ او 
ارد وَعَاش بعد ذلك ثمانمئة وثلاثينَ سَتة» الد فيها بنيتا 


.09 لے ری د کو و +۶٦‏ سس 9+ ہے ہے یں نے 
وید فصار جَمیع عمرو» ثمَانمئة وخمس وَتِسْعِينَ سَنة؛ ثم 
ت٠‏ وما عاش يَارِدٌ ية انين وس سئة ) 


ِلد حَانُوحَ: واش يَعْدَ ذلك ثمائینة و فيها يَنِينَا 


وَبنّات؛ 7864 ییھ2ٹھھھ'" 


مِتُوشِيلح: 22 وَسَلَكَ حَانُوحٌ في طَعَةٍ اللہ بَعْدَ ما الد مِْوشِیلح؛ 
ثَلائَيَةَ سَنَة ولد فيا بَنِينَا وَبََاتِ: 75 جَمِيعٌ عَمُرو 
اة وَحَمْسَ وَستينَ سَنَة: 24 وِلَمّا سَلَكَ حَانُوحُ في طعَةٍ 
SS‏ رت 


مِنَةَ وَسَبْعَ وَثَمَانِينَ سََةَ أولَدَ لایخ! 26 وَعَاشَ بَعْدَ ذَلِكَ سَبْعَمتة 


الین كاي سََة أَوْلَدَ يها يَنِيًا وباب : فصَارَ جَمِيعٌ غر 
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سْعَوَة: وَتِسْعَّ وَسِتينَ سَنَةَ وَمَاتَ؛ لما عَايَ 
ابتا؛ وَسَمَّاةُ وح حَ قَائْلاً. 
هَذَاء يُعَرْيَا من : اغمات وَمَشَقَةِ أَيَادِيتَاء فی وھ الى لَعَتَهًا الله؛ 

عَاشَ بَعْدَ ذلك حَمْسَمَة وَحَمْسَ وَتِسْعِينَ سَنَة أولَدَ فيا 
تيتا وََنَاتِ؛ 31 فَصَارٌ جَمِيعُ غُمُرِو سَبْعَمِيَةَ وَسَبْعَة وَسَيْعِينَ سَنَة 
ته مَاتَ: وَلَمّا صَارٌ وح ابْنَ حَمْسَمِيَةِ سَنَقِ 
لد شِيمَ وَحَامَ وَيَافِتَ 

مقطع 6 “عادره01) 


لگا ابتداً الاس أَنْ يكوا عَلَى وَجْهِ اض ولد لهم بتات: 

راك زر الافوف بتاك الات از حا الکتر ايه ھاء 
من جمیع ما اخْتارُوا: 3 قَقَالَ الله لا يَنْعَمِدْ رُوحِي في هَوْلاءٍ 
لئس إلى الف إذ خم تقر تون مغ بنڈ زعذین عنڈ 

وَكَانَ الْجَبَابَةُ في ايض فی ذَلِكَ الرَمَانِء ادف اگل 
ک0 يذخ يو لاف لی بتات الْعَامَّةِ حَرَامّاء فتَلِدْنَ لَهُمْ 
الاب الذي مِنَ الدَهْرِ دوي ا 

ا ر قد كر سر الس في رض » و م حَاطر 
آفگار وب سو مَحْضنء طول ارَمَانَ: 6 فَتَوَاعَدَهُمُ الله لَمَا 
صَنَعَهُمْ في الْأرْضء وَأَوْصَلَ الْمَسَفَةَ إلى قُلُوبهمٌ: 7 وَإِنْ قال الل 
نو الاس الَّذِينَ خَلَقْْهُمْ عَنْ وَج الأرزض» من إِنْسَانٍ إِلَى بَهِيمَةِ) 
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إلى دییب وَإِلَى ونش وطائر السمَاءء إذ تَوَاعَدْتَهُمُ يما خَلَفتُهه: 


ر یھ نے 2 ر 
وَنوحٌ وَجّد حَظاءً عند الله 


وي ان 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


نصن اسبوعي - نوح 
Parashat Noach‏ 


Chapter 6< مُقطع‎ 

هَذَا شَرْحُ تَوَالِیدِ 2 وَكَانَ نُوحُ رَجُلاً صَالِحًا صَجِیحًا في 
أَجْيَلِهِ . فی طَاعَةٍ الله سَلَْكَ ُو خ: 10 وَآأولَدَ وخ قلاقة ينينء شِيمَ 
وَحَامَ وَیافت: وا افشہدت اض ان دی الله > وَامْتَلَتْ 
ظلَمًا: 12 وَرآمَاء إِذ الْفَسَدَتْي جج پت 
قَالَ الله يفو ST‏ وت شر بين يدي 
اا ۷'9'0 .. 
لَك ابوا مِنْ حَشَّبٍ الشْنْفَارِ وَاصْتَعْهُ طَقَاتٍء وره مِنْ دڈاخل 
ومن حارج باقر 15 وَهَذَا مِقْدَارُ مَا تَضْتَعْة ثَلاتَمِتَهُ ذِرَاعًا طول 


وَحَمْسُونَ ذرَاعًا عَرْضُهُ وَتَّلانُونَ ذِرَاعًا سِنْكُة: 16 وَاضصَْعْ له 


15 
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5 وتالا تَصَنَعْةُ: وَأنَا تي بِالطْوَفَانِ ما ۽ على لض » 
لهك کل بسر یه ژوخ ابو ين تحت الشاي َكل ما في 
لأزض يتوفّى: 18 وَأَنْبْتُ عَهْدِي مَعَكَء فذحل إِلَى الثاُوتِ, أَنْتَ 
وب وَرَوْجَدكَ وَنِسَاءُ بيك مَعَكَ: 19 وَمِنْ کل حي مِنْ كل 
لق رواج من الكل تدِْلهًا إلى ابوت لِيَحْيُوا مَعك» دگرا 
Er‏ 301 م الطائر ا ومن البهائم اا 
ون قازر ديب الأنض شرف أزونكا عى الكل مدر ك 
ليَحَيُوا: وات خُذْ لَكَ, يِن كل عام يُؤْكلُ؛ وَضْمْه إِلَيْكَ 
كن لَك وهم ماگ 22 قَصَتَعْ وځ کجییع کا مر الله 


ع عر 


كذاك ا 


Chapter 7 مقطع‎ 


رَقَالَ الله لثوح» ادْخُلْ أَنْتَ وَجَمِيع آلِكَ إلى الْعَابُوتِ فَإنّي 
ريتك ہے E‏ من جویع الام 
لطاب أخد صيغة ماعط كا راقی ' رین البهَائِم» التي لَيِسَتْ 
07 زوین نی ايسا مِن طَائِرٍ السَّمَاءِ سَبْعَة 
ف انه يكنا اسيم ؛ عَلَى وَجْهِ الأرْض: ِن 
ا یا اط غل رض آ ‏ تقر اس تی 


ر۔و2ھ 


وَأَئْحُو جَبیغ انام الَدِينَ سَنثْثْهُم؛ عَنْ وجه الأزض: 5 َيل 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 
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الم ما أَمَرْهُ الله 6 وَكَانَ وخ ابْنَ سِتَّمَِةِ سَنَةِ حينَ 

گان اء الطوقان ا 
بيه مَعَهُ إلى الْتَابُوت) مِنْ قبل مَاء الطوقان مِنَ البَهَائِم الطَائة 
وَالْبَمَائْم را لَيْسَتْ بطاهرة» وَمِنَ الطائ وَمَائر الدّاتُ عَلَى الأَرْض: 
رُواجاء أَرُواجَاء دَخَلُوا إلى وح ِلَى الْتَابُوتِ ذُكُورًا وَإِنَانَاء كَمَا 

مَرَهُ الله ولا كان تخد م ایا كَانَ مَاءُ لوقا عَلَى 
ااکرنلد في ریغو رفي اتور لہ في 
يم سَبْعَةَ عَشَر مه ا 7 تسَفَقَتْ جَمیغ عون ان 
الْعَظِيمَةٌ وَرَوَانِنُ السَّمَاءٍ تَفتَحَث: وَأَقَام لمعه عَلَى لض 
َرْبَعِينَ ياء وَأَرَِْينَ َيل 13 في ذَاتٍ ذَلِكَ الوم دَحَل وځ وَشِيمَ 
وَحَامَ وَيَافِتَ بَنيه وَرَْجَتَهُ وَنَلاث نِسَاءٍ بَنيه َعَم إلى الْتَابُوت؛ 
هُمْ وَجَمِيعٌ اْوَحْشٍ تا وَجَمِيعٌ بغ البَهَائِم انتا وَسَائڑ 
الاو 00 على ايض 0 وَجمِيعٌ م الطائر ای ك 
طابر ذِي جتاح: 15 وَأَنْ افوا ودَخَلوا لی وح إلى الْتَابُوت» أَرُواجًا 
َرُواجًا مِنْ كُلّ بس فيه روخ الْحَوَة: 16 وَالدَاخِلُونَ دُكْر وَإِنَاتٌ 
من کل بتر دحلو كُمَا مر ع الله مشكت الله ارتا 15 وا 
ام لات سر تن على رض » كَيْرَ الْمَاهُ فَحَمَلَ الْتَابُوتَ 
وَارْتَقَعَ عن الأئض: 18 وما عَظُمَ الما وَكَثْرَ جدًا عَلَى الأرض؛ 
سَارَ الْتَابُوتُ عَلَى وَجُو الْمَاوا 19 وَلَمّا عَظُمَ الْمَاكُ جدًا جدًا عَلَى 
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الأنض» تَعَطَّثْ جَمِيعَ الجبَالٍ الشَّاِحَة الي تحت جمِيع السّمَاء: 
لٹا غ الاق عة غتو ذراعا وق علی الأرْضء 
کلت الْجبال: 21 وني کل بعر داب علی الأضِء بن طائر 
إلى يَهِيمَةٍ إلى وخشء وَتائر الذہیب الدَّابُ عَلَى الأزض» وَكُلٌ 
الاس: کل من تَمَة روخ الْحَبوٍَ في يِه مِن کل مَنْ في 
الجَقَافِ مَاثُوا: 23 وَمَحَا الَمَاء ك الام الل فی كته لاض 
من إِنْسَنٍ إلى توم إلى ذييب وای طائر الشاي وَاسَحُوا من 


0 و وخ 2 فقط ومن مَحَهُ في التابُوت: لما عَظم 


لْمَاءُ عَلَى الْأرض» مَِّهَ َحَمْسِينَ يَوْمًا: 
مُقطع 8 Chapter‏ 


07 +0" جع لوخي وهاي الي ہم 
الکْمْر 7 اماي 0 ايه السَّمَاءِ؛ 3 وَتَرَاجَعَ المَاء 
عَلَى الْأَيْضء کل ما مر رَجَعَ» وَتیصن الْمَاء بعد بک وَحَمْسِينَ 
ومًا: 4 وَاِسَقَرً الَْابُوثُ في الشَّهْرِ ات في اليم السَابْعَ عَشَرَ 
E‏ غيل كانه ايعان الماك +۶ تا مَرّ تِصء إلى الشّهْرِ 
الْعَاشِرِِ وَفِي اليم الاوّلِ من ظَهَرَتْ روس الْجِبَالٍ: 6 وَلَمّا كَانَ 


م 


بعد د رن : 2 3-7 3 0 7 - سو وَاطلقَ 


و 
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طق الْحَمَامََ ِن عئیو, لیر هَل حَففٌ الما عَن وَجُو الأزض: 

لم تج الْحَمَامَةُ مُشتقرًا جلها فرَجَعَتْ إِلْهِ إلى الْتَابُوتٍ 
إِذْ گان الْمَاءُ عَلَى جَميع وَجْدِ الْأيضء هَمَدَّ يَدَمُوَأَحَذَهَاء وَأدْخَلَها 
ا تَا رطلاقها ون 
لتابوتِ: 11 فَجَاءَتْ إِلَيْهِ وَفْتَ عَشَاءء وَإِذَا يوَرقَةِ زيون مَقَطوءَةٍ 


907 و حىش اا ° > ھ ے کے ے کے 
في فيهاء فعَلِمَ نوخ ن المَاءَ قد حَفٌ عن الارض؛ فصبر 
گی ے کور ھی ہس ٥٤‏ 
ضا سَبْعَةَ ایام آخر؛ 0 اطلقَهَاء وَلَمْ تَعَاودٍ اليُجُوعَ اليه بَعْدَ ذَلِكَ: 


لگا كا في عَتَةِ إخدی وينم في الوم الال من القْر 
الأول صب الْمَاء عَنِ الأْضء فََرَعٌ توح غَطَاءَ الْابُوتِء فَنَظَرَ 
فإذا قد جَف وَجْهُ الأرضر: وَفِي الشهر الثَانِي» في الیم السابع 
وَالْعِسْرِينٌ ينه نے لاس فَكَلَّمّ الله وح 


ئلا 16 احرج من ُلك أت وَرَوْجَدُكَ وَبَنُوكَ وَنِسَاءُ بيك 
مَعَكَ: 17 وجويع الْوحْشٍ الَدِي مَعَكَء مِنْ کل پر مِن الطائر 
الائ خي الاي لات على لاس ا سك 
يعوَالَدُونَ في الْأرْض» َينْمِرُونَ وَيَكثِرُونَ عَلَيْهَاا 18 فَحَرَج وخ 
٤ +7‏ بيو مَعَه: 8۹۹ 0ت 
زالطاؤ زمازر الات على الأرض لأجتاسهم» رجو بن التابُوت! 


وت نوخ مَذبَخَا لله وَاخذ مِنْ بَعْضٍ الْبَهَائِمٍ الطامِرةء وَمِنْ 
بَعْضٍ الطائرٍ الطاهر ؛ رقرب صَوَاعِدَا عَلَى الْمَذْبَح: َقَبِلَ الله 
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اران الْمُوْضِيء وَقَالَ الله من اء لا أَعُود لَعْنَ الْأرضٍ ايسا 
تب الإنْسَانِء عَلَى أَنَّ حَاطِرَ قلب الْإِنْسَانِء رَدِيۃ مِن صِغْرو 
ولا أَعُودُ زيادة قل کل حي گتا صََعْتُ: 22 وَأَبَدَا طول عر 
الأنضء ازع وَالْحَصَاد, وَالثروَلْحَمٌ: وَالصّیْٹ وَالْكَِيث: وَالتھَاز 
بالكلا ا 
مقطع 9 Chapter‏ 

وبارك الله في وح وَفِي ينيدء وَقَالَ لهم اروا واكئروا وعُمُوا 
الا وََزْفكُمْ وَذْعْرَكُمْ یکوتان. > عَلَى خوش رض 
وَجَمِيع طَائِرِ السّمَاءِه وَكُلَّ مَا يذب عَلَى لْأَيض؛ وَسَمَكُ لحر في 
یک ارز و 7 ذییب ور حي َء يکو لَکُمْ ماگل 


أ 


كَحْضْرٍ الْأَعْمَابٍء أَعْطَيثَكُمْ لكر :4 وكا لح قلا الوه 
ِدَمِهِ فإنه نفسّهُ: ہری ل 
سائر الْحَیوانِ فأَطْلبَهُ بالْمَنْع» ومن يد الاس طبه بام أي إنْسَانٍ 
قل أَحِيهِ طَلبُهُ بتفْسِه: 6 بان يَكُونَ سَافِكُ م إِنْسَانِء با 
آكَرء دَمُهُ يُسَقَكُء لِأَنَّ ِصُورَة الله سلطا صَنعَه: وَأنكُمْ فَانْیرُوا 
اكوا وَاسْعُوا في لض وروا فِيها: 

الله لوح وليه مَعَهُ فَائْلاً:ة 9 هااا ميٿ عَهْدِي مَعَكُمْ وَمَعَ 


تَسْلِكُمْ ين بعکم ET‏ 
الَا لهام وَجَمِيع توش الأئض ال مَعَكُمْ؛ مِنْ جَمِيع 


نسّان 


5 
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الْخَارِجِينَ مِنَ التابوت» لِجَمِييٍ حَيَوَانِ لاس ا عَهَِدِي 
مَعَكُمْ ولا نقَيلع کل شر بسا و اء الطوقانع 07 ۷یئ 
00 بت لص هد كقال اللہ هدو غاد ا الى 
بيني يكم وَين کل تفس حي الي مَعَكُمْ. لِأَجْيَالٍ 
ر ٠‏ قيبي» قد جعَئهَا انتا وَتَصِيرٌ عَلامَة عه بيني 
0 ین أَهْلٍ لا وَيَكُونُ إِذَا غَيَِمْتْ عَمَامًا عَلَى رض » 
ل الس في الْحَمَام: وكرت عَهُدِي» الَّذِي re‏ 
وَين كل تفس حَيّة لکل بسر ولا يَصِيرُالْمَاءُ أيْضَاء لک ا ِيَهْلِكَ 
م ر َتَصِيد ان 3 الْعَمَام؛ برقا ذِكْرًا لمان الدَهْرِ 
1 عر َو 2 لامة الود ي گٹتا: ون کل 
رکاج تو و وج اا مِنَ التَابُوت» شيم رَحَامَ وَيَافِتَ 
وَكَانَ حَام یی أبُو كنعَانَ: ولا القَلانَ و نوج > وَمِنَهُمْ تفر 
التاس في لاض وَإذِ بدا وځ بِفْلاحَة رض ٦‏ 1 
قَقَِبَ مِنَ الحَمْر وَسَكِرَ وَتَكَشّفَ في خَبائہ: ری حَام 
aS‏ يقد اشن E‏ 
وَيَافِتُ اء وَجَعَلا عَلَى مَنْكَيَيِهُمَاء و مشتدیرین» فَمَطَيَا سَرْءَة 
اا .- هما مُسْتَدِيرة) وَسَوْءَةَ ايها ہ ا اق 
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ات اس وھ ال» تافو ابر 
کَنْعَانَء عَبَدَا مُسْتَْبَدًا يَكُونُ لإخْوَته 
٠ 7‏ تيكو أو ا ا لا e TET‏ 
في أي شيم وَيَكُونُ ابو كَنْعَانَ عَبْدَا لَهُمْ: 28 وَعَاشَ وخ بَْدَ 
الطوقان» ثَلاتَمَِة وَكَمْسِينَ سَنَةَا 29 فَصَارٌ جَمِيعٌ عُمْرِو تَسْعَوِيَة 
وَحَمْسِينَ سَنة ته مَاتَ؛ 


Chapter 10 مقطع‎ 


و شَرْحٌ تَوَالِيدٍ بَنِي وج شِيُمُ وَحَامُ وَيَافِتُ»› إذ وُلِدَ لَهُمْ بنُونَ 
1 الطوفان: نو يافِت» امرك وَيَاجُوجُ مَامَاثء وَالْيُوناية وَالصِينء 
وَحُرَاسَانُ وَفَارِسَ: 3 وَبَنُو جوم السّقَالِيَةُ والفرنجة وَالْبْنْجَانُ: 

َب يدن الْمصِيصَةُ وَطَرْسُو» وَفيرْص وَأَضًََ: 5 يِن هَولاء 


تَمَرَقَتْ ٠‏ خياد لام في بلدا ٠‏ کل قریق لعي ہی 


وَبَنُو حَامَ الْحَبَضَهُ ویشز فت وَكَثْقاع: 7 وَبثو کوش» سب 
5 وَرَجَوَةوَالْقَافو وَالدمَسْء وَبُو رَعَمَةِ السْنْدُ لپن وكوش 
لت کر ما يككُونَ جَّارًا في 7 کو كارا 
حرف تین تدم الله ولك بقَالُء كتنروة, اڑا مُت بدي 
ال 10 فَكَانَ اول مَمْلکید بابل» وَالْكَرَسنَ ۰- وَالْكُفَةَء في بَلَدٍ 
الشیثُور: 11 مِنْ ذَلِكَ الْبَلَدِ حرج اَشُور وَبتى نيتوى» وَرَحبَة القَرَة 
وَالْكّلَد: وق کے کی تن لکل هی القرية الكبيرة: 
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ا تيسن لا کو وہ تئ2 1 

اللہ وَالصَعِيدِيينَ» اللَدَيْنَ خَرَجَ مِنْهُمْ الْفِلِسْطِيبُونَ: 
وَالدِميَاطِيينَ: وَگنعا» اود صِيدُونَ بكر 
َحِيت: 16 وَالْيبُوسِيينَ والائورئین وَالْجَرْجَسِيينَ: 17 وَالْحَويينَ 
ات NT‏ ۳۳۰۹ھ" ہت وَالْحَمَاويينَ: 
وَبَعْدَ ذلك تَمَرَقَتء عَشَائڑ الكَنْعَانِيّينَ: 19 وَكَانَ تم الكَنَعَاييینَ 
من صَيدَا إلى ان تَجِيء إلى الخلوص وَإلَى غَر: إلى أن تجيء 
إلى سدوم فور وأئمة زجوم إلى لشّعَ: 20 هَوُْلاءٍ بثو حَامٍ 
تاریخ لقانم في لابو لأمبهم: ولد 
لِشِيمٍ هُو أَيضّاء ابي ججمِيع يني عیبر أَحِي يَافِتَ اکير 22 بو 
شيم غُرْعْشتان وَالْمَوْصِلُ وَأَرْقَخْسَادُ وَلُودُ وَأَرْمَنُ؛ وَبنو ارام 
الغوطة E E O‏ ےن ا قالح 
وَشَالَحُ اد عیبرَ! لعيبر اتان اشم انها قاسم ل 


بِيّامِ الْقَسَمَتِ الأرْضء وَاسْمُ أَخِيهِ قخطان: 26 وَقحْطان أَزلَدَ 


7 


گے 


لْمُودَادَ وَشَالِفَء وَحَضْرَمَوْتَ وَيَارحَ: وَعَدُورَامَ وَأَرَالَ وَدقْلَة: 

عل وَأَِعَائیلَ ع َفَينَ وَحَوبلة واب كل مولا 
عَشَائرِ بتي فَحْطان: O‏ کے لی 0 تَجِيءَ 
إِلَى الْمَدِيَةِ إلى الجَبَلٍ 0 َولاءِ بو شيم لِعَشَائهِمْ 
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0 7 کر ° ۰رر کر اي 9 0 7 ° مرو‎ 
وامَمهم› ومنهم تفرقت الامَم» فى الازض بعد الطوفان:‎ 


Chapter 11 مَقطع‎ 


27 
ة 


وَكَانَ جَمِيع أَهْلٍ لاس ل e‏ 
رَحَلُوا مِنَ تق وَجُدُواء بَقیگاء في بَلَدٍ ہم موا م 
e‏ کت كَانَ مہم َانُواء تَعَالَوا بی 


لی 


فريه ) ےت وم يُدَانِي السا رت 8 أَسماگ 7 تید 
عَلَى وجه جَمیع اض فؤر الله مرا مولا 0 الْمَرِيَة 
87 اي اَذ بُو آَدَمَ فی بِتَائِهًاا 6 فَقَالَ الله هُوَدَا هُمْ 


كَشَعْبٍ وَاحِدٍ وَلَعَةٍ وَاحِدَةٍ ِجَمِيعِهم ؛ و 


و 
ع 


وَالانَ لا يفوتهم ما هموا به أن يَصَنَعُوهُ: 7 لكِنْء اورد ا 


-7 


يد كلما ة2 .ولمًا 


مولا نشف لغاتهم» حَتٌی لا يَسْمَعْ پ3 فریق ل صَاحِبه: 
َبَدَدَهُمُ 0 7 09 عَلَى وجو جُیبہ رض » انها عَنْ بتَاءِ 


7 


القرية: 9 لذلك سُمَيّث بَابل» لا تم شَكِّتَ الله عه کُر أَهلٍ 
الارض» عن ا الل عل جُمیع 


ے م 
7 لِستيني ند الطّقاي: 1١‏ عا ويم فد كلك 


ے 


۹٦‏ امه گے ہے و وو ت 2 اط کہ 
خمسمئة ستة؛ الد فيها بنينا وبتات: وَلما 


عَاشَ أَرفَحْفَا حَمْس وَثَلائينَ عَنڈ أَوْلَدَ شَالَحَ: 13 وَعَاشَ 
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یں ا ا 


e‏ ل ذلك قي وَثَلاتٌ سِنِينٍ ) أَوْلَدَ فيهًا َنِينًا وبنات: 
وَلَگا عَاشَ شَالْحْ لایخ شلك اود خی 

عاش الځ بَعدَ َلك أَرْبعمِيَةَ ولات ہیبي, اَل فبا َب 
ات للاعاق ید الع تحت ارد 
فَالِعَ: غا مد ند ذلك اربخ ولان شتت اود فيا 
کت 1 وَلَمّا عَاشَ فَالِعْ N‏ 
عُو: 19 وَعَاسَ قالع بَعْدَ ذَلِكَء ماين وَتِسْعٌ سيب أَزلّدَ فيا ينين 
تَا لگا عَاشَ رعو انين وَثَلائِينَ سَنَة: 
ولد سِرُوعَ: 21 وَقَاش رعو بَعْدَ ذَلِكَء عَالَينَ وَسَبْعَ ہییں: 0۳ 
فيهًا يتا وَبَنَات: وما عَاشَ سِرُوعٌ ثَلائِينَ سَنَة: 
اود نَاحُور: 23 وَعَاشَ سِرُوعٌ بَعْدَ لِك من سه أَوْلَدَ فِيهَا بين 
تَا لگا عَاشَ احور يِسْعٌ وَعِشْرِينَ سَنَة: 
ولد رت( 25 عاش ناٹرز بع ذلك بل وَيِسَعٌ عَهَوَ سند اود 
فيها بَِنَا وَبَنَاتٍ: لما عَاشَ تیرح سَبْعِينَ سَنَة: 


الد اترام وَتَاحُورَ وَهَارانَ: 27 وَهْوَدَا شَرْح تَوَالِيدٍ يبرح إِذْ ولد 
برام وَتَاحُورَ وَمَرَانَء وَهَرَانُ أوْلدَ لوط: وَمَاتَ هَرَانُ» بِحَصْرَةٍ 


نيت ای فى يلد مزليو فی آون الكشناقية! 28 فاد ار 
وَتاحورُ لهم یسا اسم رَوْجَة برام سَرَائء وَاسْم وجه احور 


سے 


که بنهُ عَرَانَ أَبُو که وَأبو پشکہ: 30 وَكَانَتْ سراي عَاقزا, 


25 
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26 


لیس لھا ولد 31 وَأَحَدَ يرح أَبرامَ ابت ولط بن هَرَانَ ابن انه 
سراي که زَوْجَة ايرام انيه وَحَرَجُوا مَعَهُمْ مِن أَنُونٍ الكَسْدَانيينِ؛ 
سوا إِلَى بَلدِ كْعَانَ؛ فَجَاؤوا إلى حَارانَ وَأََامُوا نم 32 فَكَانَ 
عَمْرُ تترَحَ» ماين وَحَمْسُ سِنِينَ» وَمَاتَ في حَارانَ: 
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تصن أشبوعي- لِيْحْ لِخَا 


Parashat Lech Lecha 


Chapter 12 مُقطع‎ 

3 قال الله لاو امْضٍ ف تی +4 ٴ ٴ ۶ 
إلى الد الذي يك کت 2 ہے 0 1 
وَأَعْظِمُ تق ذتكرن و 
يتمارك بك عشائر کی 2 د .و كم 7 


مِنْ حَارانَ: 5 فَأَحَدَ برام سراي رَوْجَتَهُ وَُوطَا ابن أخيه: وَجَمِيعَ 
سَرْجهم الذي مَلکوهُء والانفس التي اكْتَسَبُوهَا في حَارَانَ 0 
ِيَنْصُوا إِلَى لد کَنْعَانَء وَجاؤوا إِلَْه: 6 قَطَاف أَنْرامُ في | 


: مَوْضع تَائْلِسَء إِلَى مزج مُوره» وَالْكََْايّينَ حِيتئدٍ فيه: 


27 
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َجَلّى لَهُ الله وَقال لتَسْلِكَ أَعْعِي هَذَا البَلَدَ وَبُتى َم مَذْبَحاء 


المْتَجَلّي لَه: 8 وَاْتفَلَ مِن نَم إلى الجّتل؛ من شرق ييل وَمَدَ 
نم خِبَاءَُ» يتيل مِنَ المَعْربٍ وَعَايْ مِنَ مغرف و بی نَم مَذْيَحًا 
ِل وَدَعَا ياشمه: 9 وَرَحَلَ ارام كَل ما م رَحَلَ إلى الْقِبْل: 
م گان جُوعٌ في 3 َإنْحدَرَ ام إلى مِضر لِيَسْكْنٌ 
إذ اشْتَدَ الْجُوعٌ في البَلدِ: 11 فَلَمًا قرب مِن ذُخُولٍ مص قَالَ 
سراي رَوْجَيه هَانًا أَعْلَمُ اك جَمِيَةُ المَنظر: 12 أَحَافُء إِنْ 
رَآكِ الْمِصْريُونَ قَالُوا هَذِِ رَرْجَنهُ 9 َاسْتبْقُوكِ: 13 قُولي, 
نت أخبي؛ لفقل أ خصو إل نت > وَتَحْيَا نَفْسِي بِجَرِيرَتِك: 
ولا َكَل ابرم إلى مضي رأى المضرئوة ال اا خا 


2 عو 
یہ سے کے OAT‏ کروی 1ھ وو 26 000ب و 5 
جدا؛ وَرَاهَا رؤوس فرعون:, فمّدحوها عندہ واخذت إلى مَنْرِلِه: 


7 
28 


وَأَحْسِنَ إِلَى أَبْرامَ يسَبيهَاء ماک ركز وكيية کیا 
وما وان وَجِمَالٌ: 17 ََوَاعَد الله تعن ببلايا عَظِيمَة و 
بسب سراي رَوْجَةٍ ارام 18 قَدَعَا فون برام وَقَالَ له 
صَنَعْتَ بي؛ وَلَمْ ُخرْنِي» انها رَوْجَدُكَ؛ 19 وَلِمَ فلت هي 7 
حى أَحَذْنْهَا کون لي رَوْجَة وَالاَنَ» مِيَذِي رَوْجَدْكَء ذه 


ع م 


وائض: 20 فَوَكَلَ به فِْعَوْنُ قَوْمَاء فبَذَرَقُوا به وَيرَوْجتِهِ وکل ما لَه 
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Chapter 13 مقطع‎ 


َصَعَدَ ابام مِنْ ضر هُوَ وَرَوْجَهُ وکل ما لَه وَوط مَعَهُ إِلَى 
ليلد 2 وَأَرامُ عَظُمَ جدًاء بالْمَاشِيَةِ وَالفِضَّةِ وَالذّهَبٍ: 3 وَمَضَى 
في مَراجله؛ مِنَ اقب إلى بيت إِْلَ س لي كَانَ 
نَم حَبَاءَُ في ایتا ين بيت إل وَتَينَ لی مَوْضٍ 
الْمَذْبّح, ِي صَتَعَهُ نَم اڑا فَدَعَا نَم 7 0 الله 5 وَأَبْضًا 
لوط السَائِرُ مَعَ ابرا کان عتم وَبَقَرْوَأَخبيَة: 6 وَلَمْ 
البلك أن فعا كيد جي اذ گان سر تنا ڑا ٠‏ لم ييا أن 
یما جَمِيعًا: 7 وَكَانَتْ خُصُومَة بَْنَ راو مَاشِيَة ابرا وَين 
گا عافقة أرط و َالْفرِرَیُونَ حیتئذ 27 في البَلّد؛ 

تی قال ارام لوط لا تک حُسُو مو ييي وَبيْعَكَء ولا بين 

ابی وَكَاتِكَء لاا قوم دو قرابة: 8 ا لبد بن 
يَدَيِْكَء انفرد عئي» إِمّا يسر در ا و ب ا 
‌ 6 جي ال ےد سق ؛ كَل أذ لك 
الله وَعَمُوه» کجتان الله و كَأَرْضٍ مر إلى ن تَجِيءَ ۲ 
زَجَر َاخْتَار لَه لوط > جَمیع مر لاو ' وَرَحَلَ مِنَ الشرق» 


2 


وَانََْدَ كَل امْرىءٍ عَنْ صَاحِيهِ: 12 برام اقام في بد كنْعَانَ» وَوط 
اقام في قرى المرج - إلى ور وَأَمْقُ سذوقه: و 
خَاطِونَ لله جد 14 ف قال الله لارام يغد ما فَارقة لوطه ارقم 
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Torah commentary by Rabbi 500010 Gaon (882 c.e) 
Genesis %* Lech Lecha 14 دشت ٭ لبخ ل لخا‎ 


عك اا ا الي اف تم E a‏ وت کا 
۰- جک اي َرَاهَاء ا ' وَلِتَسْلِكَ إلى 
الدهر: وذ شتلق كران الأرْضء حَتَى إِنْ أَمْكَنَ إِنْسَانٌ 
ہوو ود سے 200.0 
لض طُولُّهًا وَعَرْضَهَاء اني لَكَ أَعِْيهَا: قَحَيّمَ ابام وَجَاءَ 


قا في مزج مَمرا الَِي في جَبرُونَ» وَبتى نَم مَذْيَحًا للا 
مَقطع 14 Chapter‏ 

م کان في آم امزال ملك الشیور: اروخ ميك ار 

دعر مَلِكِ حُوزشتان وََدْعَلَ مَلِكِ الأمم: 2 أَنَهُم حَاربوا؛ بي 
مَلِكِ - را فلك عر یا كلك اه ا 
مَلِكَ صبُویم؛ وَمَلِكَ بلع هي زَجَر ُن هَْلاءِ اِصْطخبواء إلى 
عَم السَدیم می البَحَيرةِ الْميتة: 4 إن عَشَرَ سنه أَطَاعُوا 
كِدَرْلَعُمرََ وَفِي الثَالتَة عَشَرْ عَصُوُ: 5 وَفِي الْسَتَةِ الدَابعَةِ عَشَرَ 
00 0006 لو تار کر الشيتعات لو عثثوت 
نایم الاين الَدِينَ في َا وَالْمَبُوبيِينَ» الَِّينَ في شَارِي 
ا ٤‏ وحوري الذي في جيل السَرَامَة إلى مزج فا 
الذي في طرف الْيَرَيّة: 7 نَم رَجَعُوا وَجَاوُواء إِلَى عَيْنٍ الْحُكْمٍ هي 
رَقِيمٌ: فلو كل مَنْ كان في ضياع العَمالقةء وَأَيضًا الْأمُوئِينَ 
المُقِيمِينَ في الِْقَافٍ بَخْلٍ حَصَصُونَ: 5 فَحَرَجَ مَلِكُ سِدُوم وَمَلِكُ 


1١ 


ع 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 
Genesis ٭‎ Lech Lecha 14 بریشیث 0 لِيْخْ لخا‎ 


عَمُوره وَعَلِك أَدْمَه وَمَلِكُ صِبُويمَ» وَمَلِكُ بلح می رَجَرُ وَصُفُوفُهُمْ؛ 
ِلْحَرْبِء في عم السّدّيم: 9 مع كِدَرلَعُمرَ مَلِكَ خَرَسْتَانَ: 
0 ملك الأَمَمء وَأَمَفلَ مَلِكَ السَيمُور, 7 وك إن 
ON‏ د عَم السدّيم» فيه آبَار تُخرج حَمْرًا 
3 ملك سِدُومَ وَعَمُوره وَوَقَعُوا ثم وَالْبَاقُون هَرَبُوا إِلَى الْجَبَلٍ: 

أحَدُوا جَمِيعَ زج دوم رعو تمن طَعَامَهُمْ وَمَضصُوا: 

وَأحَدُوا لوطًا ابن أخي أَبْرامَ وَسِرْحَهُ وَمَضُواء وَهُوَ میم في 
سِدُومَ: 13 ثُمٌ جَاء الْقَِيتُ» وَأَخْبَرَ أَبرام الْعِْرَانِيَ» وَهْوَ یم في 
مرج مرا موري أخي إشكول وَأَخِي ي عابر وَمُمْ ذوي عَهْدِ ارام 

فا سَمِعَ برام أنه قذ سبي قَرِيبُةُ جرد نِصَاحَهُ لمؤودين 
عَلَيهُمْ ليلا هُو لهم 00 ۴ خُوبه. التي عَنْ 
لاوطو ود اطي فے مت گا 
الما انعا قاد الْقَْم: ئ رج مَلِكُ سِدُومَ تِلْقَائِهِء بَعْدَ 
ُجُوعِهِ مِنْ حَرْبٍ کِذْزلَعْيرَ وَالْملوك الَّذِينَ مَعَهُ إلى عَمَيِ شَاوِي 
ہُو مَلَعَثٍ الْمَلِكِ: 18 وَمَلْكَصَادِق مَلِكُ شَالِيُمْ أَخْر ج له اتا 
وَفرَاماء وَھُو إِمَامٌ ِلطَئقٍ الْعَالی: 19 مارك عَلَيْه وة کون برام 
کا کا لللائق الْعَالِي؛ مالك السَّمّوَاتَ وَالأَرْض: وَتبارك الطائق 


وپ ۔ 


الَالي > الذي ا0 أَعْدَاءِكَ في E‏ و 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 
Genesis % Lech Lecha 15 بریشیٹ ** لیخ لخا‎ 


قال مَلِكُ سدوم لارام » أغطبي التموس» والس ده لك 
َقَالَ له برام رَقفث يَدِي حَالِمًا باللہ الاق الْعَالِيء مَالِكِ 
السّمَوَاتٍ والأزض: 23 يِن خَبط إلى شع نعل إن أُحَذْتُ من 


جَمِيع مَالِكَ؛ ولا تقل آنا أغتَيْتُ ۳ عير ما أله الصَيان. 


وَنَصِيبُ الْقَوْمٍ الذِينَ مَضَوا مهي عَییر كول وَمَمْرَاء هُمْ | َأعْدونَ 


Chapter 15 مَقطع‎ 


بَعْدَ هذه ا کان فل الله 7 ا 
ریغ CE‏ 
برام اللّهْمٌ یا رَبّيء مادا تَعْطِيَبيء وأا مُنْصَرِفٌ عَقِيماء وَدُو قَائِدٍ 
مُثْرلی؛ إلیعیرر الدمَشْقَِيٌ: 3 وَقَالَ هَاأتاء إذ لَمْ ترزقبي تسلا اث کڈ 


يرك هَذَاء إلا الي يَخْرُج مِنْ صِلْيِكَ هو يَِنْكَ: 
ِلَى بَزاء وَقَالَ لَه انمث إلى السَمَاوء وَالْتَمِسَ إِخْصَاء الْكوَاكبٍ» 


ے‫ 


هَل تطيق أنْ تخصِيّهًاء تو قال 4 كذا بكرن شاك 0 


- 
مض 5 


a‏ لاعت و OOS‏ لع بقلت عرد 

أثون الْكَسْدَانِيينَء لِأَعْطِيَكَ هَذَا البَلَدَ لِتَحُورَهُ: 8 قَال 7 : 
که يعاذا آعم إن - كال ك 
نرا هلدا وَكَبْشَا مله وَشَفِينًا وَفَْمَ حَمَا؛ ٦‏ 1 3 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 
Genesis ٭‎ Lech Lecha 16 بریشیث 0 لِيْخْ لخا‎ 


قَلِكَء وَمَطْرَمَا في وَسَطِهَاء تم جَعَلَ كَل سَطرِ يَلْقَاءَ صَاجبو, 
می ثم وضع الطائژ قوق الاَجْسَاد, وَحَرَکھَا 
رام فتاكت نہ سے وَقَعَ سُبَاتٌ 


على ارام اذا بهيبة» ل عَظِيمَةٍ قد وق فَعَتْ عَلَيْه: فقال 


ہے اھ 
5 


,غلم ملعا أن تشلك نکی کرت في بر دن اهن 
سوم مہہ وَاْقَْمُ اين 
عَظيم: و تسیز إلى اباك ت يسلام: وَتُذَهَن بِسَيْبَةٍ شالف 

والجیل الرايع بجع إلى هَهُتاء إذ لم كمل َنْب لامرن 
ِلَى الان: 17 فَلَگًا عابت السَّمْسْء وَكَانَتِ الدَّهْمَةُ فَإِذَا سيه 
ثور خان وليل ار هذ جار بين َلْكَ الشُطور : في ذَلِكَ 
لوم يد الله مع مَ ازرم غا انلك شلك عطي هَذَا ابد مِنْ 
تهر مض إلى التهر الکبیر تهر الْقْرَاتِ؛ لين وَلْقَيرِینَ 
وَالَْدْمُونِيِينَ: لگن وار والشجاتا ".22 
وَالكَنْعَانِيينَ ؛ وَالْجِرْجَشِيْينَ وَالْيَبُوسِيينَ 

Chapter I16 مَقطع‎ 


وَسَرَاي رَوْجَة ارام لَمْ تيد لَه وَكَانَ لھا أمَة 
مِصْرِيّةٌ اسْمْهًا عَاعَرا 2 فَقَالَتْ سراي لابرام» هُوَدَا قَدْ مَتعبی الله 
مِنَ الول ادخل إلى امي لعل ببتى بَيْتِي منهاء فقيل ابرامَ كلام 
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Torah commentary by Rabbi 50۸۸111 Gaon (882 c.e) 


بر یشیتث 4 لیخ لخا 16 Genesis % Lech Lecha‏ 


تد 


سَراي: 07 تی من رن هَاغَرَ الْمِصْرِية 2 
عَشَرِ سِنِينَ» مِن مَقَامِ ابرا في بل کَنْعانء اها زام زز روجا 
فی له روج 4 محل إلى عفر وحعاث. ملعا رأث أ 
قد حَمَلَتْء هَانَتْ مَیّدَتھا عِندَهَا: 5 فَمَالَتْ سراي برا ظلْمِي 
عَلَيِكَء اا أعْطَيثْكَ مي فَلَمًا راث انها قَدْ حَمَلَتْء هُنْتُْ عِنْدَهَا 
يَحْكُمْ الله بتي وَيْنَكَ: 6 قال لھا ابام هِيّذِي مَك في یك 
إصْتَعِي بها ما حَسْنَ عِنْدَِ فَعَذَبَنْهَا سراي حَتَّى هَرْبَثْ مِنْ بين 
يَدَيْهَا: 7 فَوَجَدَهَا مَلَكُ الله عَلَى عَيْنِ او في البَريِّء عَلَى 3 
لبي في طرِيق حَجر: قَقَالَ يا مَاعَر مه مه سراي؛ ِن أَيْنَ جِدْتٍ 


5 


إلى تتشي ؛ قَالَتْ مِنْ بين يډ سَراي سَيّدتِي: نَا هار 
َال َا مَلَكُ الل ارْجَعي إلى سَيّدَتِكِ وَاسْتَخْدِمِي تحت 
سد 4 ار ليد لاف ا حل ا کی ی کل 
َال لها ها أنه حامق سَكلِدِيق انتا ومن إشماعيل: 

إو سَمِع اللَّهُ لِضُعْفِك: وَهُوَ کون وَحْشِيًا مِنَ النّاس» يده في 


L1 


۔ 7 


الك وَيَدِ الک ف فيه» وَبِحَصْرَةٍ حي خرن کن فسّمت 
او 0 نت الطايق الان لِأنهَا قالت» إلى راث 
الناظِرء هوذا هي بَيْنَ -- و 0 ثم ولدٹ مَاغرُ لا برام 
انان فش برام امُ ابتك الَّذِي وآ ٿ لَه هَاعَىُ إِسْمَاعِيلَ: 16 وَكَانَ 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


کے و مه لبخ ل ل 17 Genesis % Lech Lecha‏ 


ا 


برام ابْنّ ہس وَثَمَانِينَ سَتَةٍ حِيْنَ وَلَدَتْ هَاغَرُ إِسْمَاعِيل لاثرام: 
مقطع 17 Chapter‏ 
لما صَارَ ارام ابن شع وَيَسْعِينَ سق ى 
له الله وَقَالَ لَه أنَا الطائیٰ لکافي, سْلِكُ في طَاعَتي مهيا 
وَأَجْعَلُ عَهْدِي يبي وتك وارك جدًا جِدًا: برام 
عَلَى وهه وَحَاطَبَهُ الله اثلا 4 هَأَنَا جَاعِلٌ عَهْدِي مَعَكَ 
وَتَكونُ أت جُمْھُوْر الأکہ: ولا يُسَمى ا رام يكن 
اك ابرع 5 جك أت هزر لأ وليك هذا 
جداء وَأَجْعَلُ مك أمماء وموك مد يَحْيْجُونَ: 7 وات عَھُدِي 
ويك وَبَيْنَ من بعك لأجيالِهم عَهد عَهْدَ الدَهْرِ 0 
لَكَ الله وَلِتَسْلِكَ بَعْدَكَ: 8 روسيا وََعْطِي ‏ لَك وَلِتَسْلِكَ بَعْدَ 
بلَدَ سَكيكٌ ؛ جَمِيعَ 0 حَوَرَ الدّهٍ وَأَكُونُ لَهُمْ الْإله: 1 
قال الله IEE alê BEE‏ تت2 أجلي 
ها عَهْدِي الَّذِي تَحْمَطُونَ» شي وَبينَكُمْء وَنَسْلِكَ بعك أَنْ 
تن مِنْكُم 00 ذا تَخْینوا الْقِلْمَةَ مِنْ کت ون 
ىا عَهْدٍ بي وتم 12 زان ثعایة لام خت کل دک 
نْكُْ لِأَجْيالِهمْ الْمَونُودُ في في ريڪ ال ف ا مِنْ کل 
غریب ٦ھ‏ و وَإذْ جِتَائَدً کر 
في يَنتِكَ وَالْمُشْترى لَكَ پِٿمَنِ وَيَكُونُ عَهُدِي في أَبْدَابِكِمْ؛ عَهْدَ 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


بر یشیتث 4 لیخ لخا 17 Lech Lecha‏ ٭ Genesis‏ 
الدهر: أن رج الت | لا يخن الْقِلْمَةَ مِنْ بَدَنْهِ ينْقَطِعْ 


ذلك البَجْلُ مِنْ قَوْمِهِ: لِم فَسَحَ عَهْدِي: م 
قل لا لاٹ عری لات لا E‏ ات لز انتا 
سَاه: 16 اني ارك فيهاء ورك نها انا وَأبَاركُ فيه ويون 
من اء ملوك الشغوب ينه يَحْرْجُون: 17 قوقع أَبْرَهَمُ: عَلَى 
کی را 0ا في کی الل 1 مت سَتَةِ يُولِدٌ 


كه 


أذ قاف اذا تح ا 18117 افقال ايه ين يقي ال 
لَيْتَ مر BEE‏ نكال ار لكق وات 
8 ۳ وَلِتسْلِهِ بَعْدِهِ: 20 وَفِي إِسْمَاعِيل قد شَفِعْتُكَ هَاأَنا 
ہیں ری سنا موده انآ كفل ناو ود 
منة ا کي £ وَعَهِدِي نہ م يصحَق ) ؛ الّذِي تہ آ9 ساره 
في مل هَذَا الْوَفْتِء مِنَ السَتَة الْقَابلَة: e‏ 
تفع و الله عن برعم 23 فاخ برهم إشماعيل ابتك وَجييع 
لوين في منرله. والمُشترين پم كُلَّ رَْلِ من أَهلٍ بَيْتِ 
بْرَهَمَ» فَحَمَنَ الْقِلمَةَ من أَبْدَانِهِم في دات ذَلِكَ اليم كما أَمرَ الله 

گان برعم ابْنَ شع وَتِسْعِينَ سق حِينَ حَمَنَ فة مِن 


ا 5 ٦‏ 7 ۰ و 
مِنْ بَدنه؛ في ذات ذلك اليَوْم أسختتنّ رم وَإِسْمَاعِيلٌ ابته: 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 
Genesis % Lech Lecha 1 بریشیث 46 لِيْخْ لخا‎ 
0 عل رو ےہ آ03 ا 052 اا مر کے‎ 
وکل رَجل في مَنِله؛ المَولود فی بَیْيِهء والمشترى بٹمن مِنْ‎ 
و‎ 
00 ال‎ 2 
كل عريب ) اختتنوا هد‎ 


ا ا 
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ہے 
٥ 3‏ 


نص أسبوعي- وَبيرَا 
Farashat Vayera‏ 


Chapter 18 مَقطع‎ 


وَتَجَلّى لَه الله في مرج مَمْرَاء وَهُوَ جَالِسسَ عَلَى بَابِ الْحَبَاءِ 
عِنْدَ حُمَا التهار: 2 فَرََعَ عَيْيِ وى فَِدَا بعلا تمر وَاقفينَ 
تلْقَاءَهُمْ مِنْ باب الْحَبَاء وَسَجَدَ عَلَى 
الأزض: 3 ققَال تا لع اللہ إِنْ وَجَدْتُ حَطَاءٌ مك قلا تز 
عَنْ عَبْدِكَ: 4 يقد لَكُمْ قليلاً مِنْ اي وَاغْسِلُوا أَْعْلكُمْ وَاسْعَيدُوا 
ضف تپ RN‏ الام وَاسْئِدُوا لوكي بَعْدَ 
َلك تمْضُونَ, فَإِنّعَلَى ذَلِكَ مَرَرتُمْ عبدِكُمْ» قَالُوا اصع كَمَا قُلتَ: 

سرع رم إلى الْحَمَاءِ ا ساره وَقَالَ 


مِنْ وید دقيي» اغْچیید وَاصْتَعيه ميلا 7 وَإِلَى ابقر حَضَرَآ 


مَامَك فلا رآهُم» ام 


38 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


Genesis % Vayera 18 بريشيث * وَيَيرا‎ 


أَحَدَّ عِجْلاً رَخْضًا وَطَيا وَدَفَعَهُ إلى الْقلام, وَاسْتَمْجَلهُ في إصضلاجه: 
ر شئلة و لفن الذي ملك > وَجَعَلَ ذَلِكَ بيْنَ 
وهر ات 02 تحت اشرو کاکلرا؛ 9 فالا له 
يْنَ ساره زَوْجَتْكَء فَقَالَ ها في الحا قَالَء تا إِلَبِكَ في 
۰ هَذَا الوَفْتِ من قَابِلٍ؛ وَيَكُونُ ابا ساره رَرْجَيِكَ؛ وسار تَسْمَع ؛ 
عِنْدَ باب الْحَبَاءِ وهي وَرَاءَه: 11 وَأَبْرَهَمُ وَمَارِ فَيْحَانِ وَطَاعَِانَ 


کت 


وب 


ے‫ 


في السّنٌ» وَانتهَى أَنْ يَكُونَ ِتار سیل كَالنسَاء: 12 قَضِّکٹ 
سَارَهُ في تَفْسِهًا قَايلڈٌ بَعْدَ اَن بيت يَكُونُ لي ياء وَسَيد اوس کی 
2 0 امت ہر کت Ea‏ لذ د 
شِخث: 14 أَيَحْمَى عَنٍ اللہ أثڑاء لوقت أَزْجمُ لبك في مثل 
هَدَا الْوَقْتِ مِنْ قابل» وَلِسَارَه ابنّا: 15 فَجَحَدَتْ سار قَائِٔ لَمْ 
أضْحَكُ إِذْ خَاقَتْء قال لا بل قَدْ صَحِممْتٍ: 16 كُمَّ قَامَ الْمَوْمُ مِنْ 


م 


تم وَأَشْرَفُوا اله دوم > وَأَبْرَهَمُ قاض مهم ليشيعهم: فقال 
الله أْمْحْفِي تا مِنْ أَبْرَهَمَ ما اتا صَانِمٌ: 18 وَأَبْرَهَمُ سَتَكُونُ 
1 مه کبیرڈ عَظِيمَة وَيعبَاركَ به ججمیۂ َم الأرْض: و0 


7 او ات سی َأَنْ يَحْمَظُوا طَرِيقَ الل لِيَعْمَلُوا 
اعد رت لِتِبْلٍ 9 يفي اله بمَا وَعَذَهُ:ْ فقال 
الله راخ سِدُومَ وَعَمُور قذ عَظُمَ: وحَطِيئكُهُمْ قَدْ عَظْمَتْ جنا: 

أورة آنا شلا وار هن عَصِرَاخِومْ الواصل الَعء ضع 
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جملتهم آم لا یھو رر إلى سِدُومَ برهم 
عَدَا ات يُصَلَّي ل قم و فَقَدَم أَبْرَعَمْ و قال اضيا 
تق الصَّالِحَ م الطالح: لَعَلَ پل في الاد تهون 
صَالِحَاء أيَقِينًا تُسِيفهُمْ ولا تَصْمَحٌ نهم يل ال 
الَذِينَ فِيمًا يما بَْتَهُم: 3 ا أ تَصَنَعٌ ثل هدا لاوق 
0 تهلك الالح م مَعَ الطّلِح؛ ود ون الصاح کالطالج: ETE‏ 
ا جَمِيع الْعالَمٍ ؛ لا يَعْمَل پلک قال الله ِن وَجَدتٌ 
في و خمسیر > صالخا صَفْحْتٌ ین مل الْمَوْضِع بِسَبَبِهِم: 
اجات برهم E‏ ات 5 الکلام ب ين يدي 
الل وَأ كات 0 رَمَاد لَعَلَّ ي 27 ينقص الحَمْسُونَ ص کا س 
نهلك بب الا جم الد "۰۰م 7 إِنْ وَجَدْتُ 
تم ا کیو فَعَاوَد ا مخاطبته له و 
کو ارون قال لا أضْتع ذللك» ب ا قال 
يضفت 13 يدي اللي اذ تكلم لَعَلَّ يُوجَد نَم ثلاٹونَء قال 
أَضْنَعُ ذَالِكَ إن وَجَدتٌ 3 إ تح 7 وا قد امعَنتٌ 
في اكلام َي بيْنَ يدي الله لَعَلَّ يُوجَدُ نَم عِشْرُونَء قال لا سے 
بِسَبّب العشرين: قال لا يصعت بين يدي الله حَتی أتَكَلَّم 
مَذِو الْمرََ فَقَطْء لَعَلَّ يُوجَدُ ته عَسَرَةٌ قال لا أَهْلَكُهُمْ بس 
الْعَسَرَة: 33 وَإرْتَعَ ور الل كما فََغٌ مِنْ مُخَاطِتيهء وَأَبْرَهَمُ رَجَعَ 
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إلى مَوْضِعِه: 
مُقطع 9 Chapter‏ 


م جَاء الْمَلَكَانِإِلَى سِدُومَ وَفْتَ عَشَاءٍ لوط جَالس عَلَى بَايها 
لکا رَآهُمْ قام لمم وَسَجَدَ عَلَى وَجْههِ على الْأيْضٍ؛ 2 قال یا 
سَيّدَايء ميلا إِلَى بِيْتِ عَبْدِكُمَا وَينَاء وَاغْسِلا أَبْجِلَكُمَا وَتَدْنْجَانَ: 
وَتَمْضِيَانَ لطَريِقِكْمًاء الوا لاء إلا تبيث فی الرَحبة: 3 فَألَحٌ عَلَيْهمَا 
چدّاء قَمَالا إِليْه وَدَخَلا إلى َء وَصّنَعَ َهُمَاء مَجْلِسَاء وَخَيْرَلَهُما 
قَطِيرًا فَأگلا: 4 قَبْلَ ان يَضْطّجِعَاء إِذْ بأَهْلٍ المَريةِ, أَهْلٍ دوم قد 
اط بالبَيّتٍِ من ا صَغِيرٍ إلى کبیر» جم م ان الي في تاجيته: 

قَدَعَوْا يلوط انراتا آے ا ا اليك 0 
مم | ليناد حى واقعهُم: 6 فَحَرَجَ وط يهم إلى الباب. 
وَأعْلَقَ الْمِضْرَاع وَرَاَُ: 7 قال يا إِحْوَتِي لا تَسِؤُوا إِلنهمْ: 8 هُوَدا 
لي ابْتَعَانَ لا تَعرِفَانِ رَجُلا رهما يكم واد ضْتَعُوا بِهِمَا مَا حَسْنَ 
عِنْدَكُمْ؛ عَذَا بهَوُلاءٍ الْقَوْم» لا تَصتَعُوا شين لام حرا تخت لال 
سَقَفِي: فقَلوا تَقَدَمْ إلى هَهُتَاء ثم N‏ وو كاه شك تھا 
کا ینک گلا لت سِيءُ ايك اک مِنْهُمْ لا على 
لوط ذا ودر اليكيزوا الیشراغ 16 كمد ارم باد 
َأَذْعَلوا لوط إِلَيِهُمْ إلى الْبيِتِء وَأَغلقوا الْمضْرَاع: 11 وَلْمَزمُ 
الین بنا الْبْيْتِء صَرَبُومُمْ الْأَعْسَاءء مِن ساب إلى سيخ وَعَجِرُوا 
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عَنْ وُجُودٍ الباب: 12 قال الْقَوْمْ لِلوطء مَنْ لَك هَهْنَاء مِنْ صفْرٍ 
بيك وَيَنَاتِكَ: وَجَمِيع ما لَك في القَریَةِ 0 2 هذا الْمَوْضِع 
لاتا مُهلِكُونَ مَذا الْمْضِع ؛ 2111 ن يدعي الله 
فَبَعَتّ ينا لتها لتهلكهم: فخرج بط و ا 4 الي 
بتاته» وَقَالَ قُومُوا اخْرِجُوا من هَذَا الْمَوْضِعء لنَّ اله مء فَكَانَ 
عِنْدَهُمْ كَلَاعِبٍ: 15 فلا گان عِنْدَ طُنُوعَ الجر ألم الْمَلاِكَةُ 
عل لبط قائلية: قُمْ خُذْ رَوْجَتَكَء وَالْتَعيِكَ الْمَرْجُو جود تین › كنلا 
تساف يذّنْبِ ا 0 7 اك الْقَومُ بیو وَبِيَدِ 
َوجَیہ واتتيهء بِسَفقة الله عليه وَأَخْرَجُوهُ وَوَدَعُوهُ حارج الفَربة: 
تلكا ا ا قال له له انج ك۶ ھ۶ 
ولا ِف فِي شي من المَْج» 5 إلى الْجَبَلٍ کی لا تنسَافت: 
7+ كفو الم هُوَدَا قد وَجَدَ عَبْدَكَ 


حَظَاءٌ عِنْدَكَء وَكِتْرَةٌ فَضْلَكَ قَضْلَكَ, الَّذِي صَنَعْتَهَا مهي ا لحي نَفْسِي» 
راتا لا أطي المَحَلْصَ إلى الْجَبلِ: كي لا تلحفبي المي حم 


گر 2 
رمه 


؛ أن أَهْوْتَ يها وهي صَغِيرَ 
ليا عَلَى إِنَهَا صَغِيرَة وَتَخْيَا نفسِي: 21 قال له هُوَدَا قد سَفِغْدكَ 
في هَذَا لمر أَيْضَاء لملا الب المَزيّة الي سَأَلْتَ عَنْھَا: 
تَحَلّص إِلَى نَم قاي لا أُطِيق ان أَسْتَعَ سَيْقاء إلى أَنْ تَدْخُلَهَاء لِذَيكَ 
سيت القَرْيَةُ زَکڑا: 23 9 السّمْس حَرَجَث على الْأْض»ء وَوطٌ دَخَلَ 


هِيّذِي هَذِه القرية قريبة 
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إلى رَجَرِ: 24 وَالله أمْطرَ على دوم وَعَمُورَه كبريتا وَنَارَا مِنْ 
عِنْدِهِ مِنَ السَمَاءٍ: 25 فَقَلَب تِلْكَ الْقری؛ وَسَائْرَ الْمَرْج» وَجَمِيعَ 
لاف کے E‏ کاٹ کا تہ کاٹ کا 
ملح: فأَذلَحَ برهم يالْعَدَاٍ إِلَى الْمَوْضِع ؛ "ھی 
يدي الله؛ 3 کی وجه ومو وَسَائر 7 د المزج؛ 
ف المزج: کے الہ کے e‏ ہی يَعْدَ 
ما قَلَبَ الْقَرَى) اي کان لوط يَسْكْنُهًا: فَصَعَدَ لوط من رَجَرَ 
وَأقَامَ في الْجَبَلِء وَابتَاُ مَعَهُ إِذْ خحات أَنْ يُقِيمَ في رَجَرَ 1 فی 
2022 رة هو وابتتاه: فقالت الكيرة للصغيرَة 3 ا 20 
رَجُلٌّ في الد اُنْ يَدَخْلَ عَليْتَاء كَسَبیلِ النْسَاء: 0 تی 
7 كدر MT iT‏ ھتاھ وو لا ای 
حَمرا فی تِلْكَ اليلق فَقَامَتِ الكبيرَةٌ وَضَاجَعَلْهء وَلَمْ بعلم مها 
وَقيابِهَا: 34 وَلَمَّا كَانَ مِنْ ع قَالَتْ الكَبيرة لِلْصَّغِيرَة هُوَدَا قد 
ضَاجَفث امس اي تقالي نَسْقِهِ حَما اليل رَضَاجوید؛ وَتَسْمبقٍ 
با تقل کی اهن حَمَرَاء > وَقَامَتَ الصخيرة 
وَضَاجَعَنةُء وَلَمْ يَعْلّم بنيامِها وَقِيَامهَا فَحَمَلَتْء اکا لوط مِنْ 
أبيهنٌ: ولت الكيرة I TCO‏ لم 
لی الْيَرْم: 38 وَالصَِيرَةُ هى أَيْضّاء وَلَّدَتْ ابْنَاء وَأَسْمَتْهُ ابن عَمّى, 
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کے‎ a 
عو ابو سی عمون إلى لوم‎ 


Chapter 0 مُقطع‎ 


75 گے 
ا 


م رَحَلَ من تَعٌ؛ أَْرَهَمْ» إلى بل 
ين رقیم وَبَيْنَ اق وَمَكنَ في الخلوص: قل ا 
ساره رَوْجَته» هي أَخْيي, فَبَعَتَ آبِمَالِكُ مَلِكُ الخلوص فَأَخَلَمَا: 
و ِلَى آبِمَالِكَ في حلم الي وَقَالَ لَهُ؛ إِنَكَ 
اث يِسَبَبٍ المَرأِ الي 07 ؛ وَهِيَ ذَاتُ بَعَلٍ: 4 وَآبِمَالِكُ 
لم وی يها فقال» يا رب کہ اَل صاخ ل ا مہ قال 
لي هي اي ومن اسا قالٹ + ُو أَخي ؛ ' بِصِحَة قَلْبِي؛ + ونقئ 
كي م صَتَعْتُ ذَالِكَ: 6 فَقَالَ ا ہہ ہر 
شيل 5 -00 1 أَدَعْكَ أَنْ مار با 7 5 0 
اليَجُلٍء إِنَهُ لبق وَيَدْعُو لَكَ فَتَحْيَاء وَإِنْ لَمْ تردهَاء إعْلَم انك مَالگاء 
ا يت م ما 01 ا ابتاك 0 وَدَعَا جو قَوَادِو 
وَقَالَ لَهُ مَادَا صَّبَعْتَ بتا نكا ماک َكَء إِذْ جَلَبْتَ عَلَىَ وَعَلَى 
کا و عَظِيمَة وَأَعْمَالاً لَمْ بُضْتَع مُْلَھَاء صتعتها مُجی: 
وَقَال لَه اگ 3 صتعت هدا الا قال رهم 


ات لق ليخد لی طلا للق ار 
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8 


PEVE خر"‎ 


زوجتي: لحَقَیقَةِء هي قري من أبي؛ لکن ليست مِن 
مي 6 1 رة 3 لما اَي الله ِن بَيّتِ أَبِي؛ قُلْتْ 
لها 0 ھی تصتعيْنَ معي ) ؛ في کل مؤضع تذځل إل 
قُولي عَنيِ هو أَخي: اح آبِمَالِكُ عتما وَبَقَرَا عَبِيدًا وَلِمَاءٌ 
وَأَعْطَى أَبْرَهَمَ َر لَه سَارَةَ رَرْجَیہ: 15 وَقَالَ ال هُوَدَا بَلَدِي 
نت ا صل 3 00 قم فِيهًا: وَقَالَ لِسَارَه هوَذا قد 
عطقك شاك اٹ دَرْهَمٍ E‏ في كَسْوَةٍ حَسَتَةٍ؛ لکل مَنْ 
مَعَكِء وَهُوَدَا الكل جِيَالُك: 17 د 
الله آبمَالِكَ َع وَإِمَاۂء وود 18 لان الله كان قذ تَرَاعَد 


3 
جا اعم 


بِحَبْس كُلّ رَخم ليت آبِمَالِكَ بِسَبَب سَارو رَوْجَة أَبْرَهَمَ: 
مَقْطّع 21 جم" 


کر الله شاو گنا قال وص لها كما 


2 


ء. عا َم إلى الله ؛ اتی 


وعد؛ فيلت رودت رو ابا و شیْخوخید في اوقت 


6 ئا طض سس 


ساره 7ھ" وختنه ان اة 
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في يوم طم يضحق: و م رأث شازة» ابن هاعر المضرية الذي 
ا لاعِيًا: 10 غَقَالے ا E‏ 0" 
اه لا رث مَعَ ايْنِي يضحق: فَشَقٌ لد عدا على برهم 
بب اندها د لَه لا يَش عَلَيكَ الام ب ِسَبَبٍ الصبیٔ 
7 کل ما فو غك أن گا ایس نم 
لَك الت و لا کہ تہ بت لک تل تداق 
0 2 9 وَأحَدَ طَعَامًا وَقُْيَةَ مَاءٍ» وَدَفَعَهُ إلى هَاغََ 
صَيرهُ عَلَى كَتْقَهَاء وَأَعْطَمَا الصييّ وَأَطْلَقَهَا فَمَضَتْ وَضَلَتْ > في 
ية بر سَبع: 15 فَمَبِيَ الْمَاءُ مِنَ الْقَرْبَة وَطَرَحَتٍ الصَّبِيّ تَحْتَ 
بض الشُجرا 16 وَمَسَتْ وَجَلَْسَتْ حِدَاهُ بَعِيدًا كَعْلْوَةِ قوس» 
گی اك لأ ای ِمَوْتِ الصَّبِىٌ؛ وَجَلَسَتْ جذَاه» وَرَفَعَتْ صَوْتَهَا 
ویکٹ: قَسَمِعَ الله صَوْتَ الصَّبيٌ؛ قتَادَى مَلَكُ الله بِهَاعَرَ مِنَ 
السَمَاءِ» وَقَالَ لَهاء مَا لَك يا هَاعَرُ» لا تَحَافِي ) 3 الله قد سَمِع 
صَوْتَ الصَّبِىَ حَيْتُْ هُوا 18 قومي الوليه» وَاشْدِدِي يَدَكِ عَلَيْه 
م كبيرة: 19 فَكَسَف اللَّهُ عَنْ بَصَرهَاء وَرَأثْ بير 
لا يف NEO‏ وق مقف 50 وَكَانَ الله 


٤ 5 
7 کے‎ 


مَعَهُ حتی كبر > وَأقَامَ ف في البَريّة وَكَانَ غُلامٌ ر 7 فاقامَ في بَرَيةِ 


ري 


2 
2 o 


فارَنْقػ وَأخَدَتْ اك زوجّة من بَلَدِ مصرً؛ 
وَلَّمّا کان في ذلك الوقّت» قال آبِمَالِكُ؛ رفحل ریس حیشه 
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ا قائلاء الله مَعَكَء فی جَمِيع مَا تَصَنَعْهُ: 23 والانَ اليف‎ 


0 بالله هَهُنَاء اتك لا تَفْدرْ بي» وَبِتَسْلِي وَبعفبہء کالإځسان الّذِي 
صَنَعْتُهُ مََكَ تصتَعَهُ مَعي» وَمََ الْبَلَدَ الذي سَكنَه: 24 قال ا برهم 


٠۰07‏ وبح أَبْرَهَمْ آبعَالِكَء بِسَبَبٍ بئر الا الَّتِي خَضَيها 
يد بالك قال آبِمَالِكُ لا ال عن سم َع هأ الات لگ 


لم ٿخيرنيء وات ا لا الوم اد برهم عتا 
وََقَراء دَأَعْطَى آبمَالكَ» وَعَهَدَا جَمِيعًا عَهْدَاا 28 وَأوقف برهم 
سَبْعَ س ْنَم وَحَدهًا: قال لَه آبِمَالِكُ ؛ ما هله السَّبْعْ 
لاج التي فطل مو 3ن تلم دقان سی 
لتِبلٍ 98 تَكُونَ لي شَاهِدَاء ني حَمَرْتُ مَّدو ابر 31 لِلَلِكَ 
سمي الْمَوْضِع؛ بر سَِع ؛ لهم جَمِيعًا حَلَفُوانَّه: 32 وَلَگا تَعَاهَدُوا 
في بر سبع قَامَ آبِمَالِكُ؛ وَفِحْلٌ رئيس جَيْشِهِء وَرَجَعُوا إلى بَلَدٍ 
وَنَصب ارم تلصها في يثر شي ' وَدَعَا 0 
تم سکن برهم في بَلَدٍ فِلِسْطِينَ مده طويلة: 


Chapter 22 مقطع‎ 


قَلَمّا كَانَ بَعْدَ هَذْهِ ا الله اقم قَقَالَ لَه 


مر مو 


یا ابرهم» 
ال كيك: 2 قال حل اتلك وبين الي ميث هو يضحق: 
وائض إلى بد الیتادو ورت كم لبا عَلَى أَحَدٍ الْبَالِء ١‏ 

ول لَكَ: 3 فَأَذْلَجَ بهم اعدا وَأَسرج جار وَأَحَدَ عُلامَيه 


أ 
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Genesis % Vayera 22 بريشيث * وَيِيرا‎ 


ت 


مع وَيضْحَقَ الْنَهُ» وَشَّقَقَ حَطبًا لِلْقَرَبَانِ» وَقَامَ وَمَضَى إِلَى از 
الي قال له اللّه: وَلَمّا كَانَ ذ فی الع الثالث› » رَفَعَ يه 
5 الْمَوْضِعٌ مِنْ بعید؛ 5 وَقَالَ للات ۾ اجْلِسَا هَاهْنَا مَعَ الجمًا 
وا الام تثضبی إلى ا الک کت 
حَطَْبٍ الْقُرْبَانِ وَصَيَرهُ عَلَى یضخق ابه وَأَحَدَ مَعَهُ النَار وَالمُکین: 
شیا ميا 7 قال يضحئ؛ ارم ايو يا ييي قال ليك 
با قا 20:0 گت 401 َ الْحَمَلُ لِلْقُربَانِ: 8 قال 
اَم الله يُظْهرُ الْحَمَلَ لِلقرَانِ ايء وَمَضََا جَمِيعًا: 5 حَبَّى 
جَاؤوا إِلی الْمَوْضِع الذي قال له الل فت م اھ دبا ود 
الْحَطَتَ؛ وَكَفَتَ يضحَؤ يضْحَقْ النَهُ وَصَيَرهُ عَلَى الْمَذْبّح وق الْحَطبٍ: 
َمَدٌ أَبْرَهَم يَدَهُ وَأَحَدَ السّكْينَ لِيَذْبَحَ انيه 11 قَتَادَى ليه 
ملك الله بن السَمَاءٍ وقال يا رَھُم يا ار بُرَهَم قال لبَبِكَ؛ 12 قال 
222 0 ولا تَسْتَمم به شَيْعَاء فاي الان عَرَفْتُْ 
التاس»› انك قي الله وَل قش اتلك وَحِيدَكَ عَتٌي: تم رَفَمَ 
بعد ذَلِكَ أَبْرَهُمْ عَيْئَيه َيه فنَظرَ فَإذَا یکبِش, مُلْعَحِمَةٌ في شَعْب الشَّجَرٍ 


Ed‏ 0 به قُربَانَا يَدَلَ ائیہ: 14 هَسَمّى أَبْرَهَم 


0 دَِكَ 0 2 في 0 


L1 L1 
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كا سك هذا اٹ ولَمْ صد ابْنَكَ وَحِيدَكَ عَني! لار 
فيكَ؛ وَأَكْرُ لَك كَكوَاكِب السمَاء وَكَالرملٍ الي عَلَى سَاطِيَ 
الْبَحْرٍ وتشرة تقلت زی اف وَيتبارك بِتَسْلِكَ جَمِيم مم 
لْأَيْضِء جَرَاءَ ما قبِلْتَ أثري: 19 كم رَجَعَ رمم إِلَى عُلامیی 
ََامُا وَمضُوا ميا إلى بر سوعء وأقام أيهم لم 

لما کان بعد هَذْهِ یں 1 رھم وَقِيِلَ لَه هُوَدَا قد وَلَدَثْ 
ملک هي أَيْضّ بيا لِتَاحُورَ أَخِيِكَ؛ 21 عُوص بِکْره وَبُورَ أحُوة 
وَقِمُوئِيلَ أبُو أرَام: 22 وكيس وَحِيرُوَاء وَِلْدَاشَ وَيذْلَفء وَبوِيلَ: 

ۇبغۇيل ود رثقه» هَؤْلاءٍ تَمَانِية وَلَدَتْ ملکہ؛ لِتَاخُور 7 
بْرَهَم: 24 وَأَمَنْهُ اشمها رَؤُومَه وَلَدَتْ هِي أَيْضًا طِيبَحَ وَجَا 
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نص اسبوعي- حيي ساره 


Farashat Chaye Sarah 


Chapter 23 مَقطع‎ 


2 اع م 2 قو ا ےر ليد" حم 8 5 ےک 5 عدي جايو 
فكانَ عمُْرٌ ساره مِئة وَسَبْعَ وَعِسْرِينَ سَتة» سِبِيٌ حَيَاتِها: 
|o» ]+- 07‏ وج 1 7 مع 4 ان 0 |< 
وَمَاتت سارہ في قریات اربع › می جبرون في لد کنعَانَ› 


و سے ركز ره دوم مه 0 می كم مو o‏ - کن رك 
فاقبّل ابْرَهَمٌء يندبها ويبكيها: 3 فقامَ أبِرَهَمء مِنْ حضرة ميته 
3 5 2 2 5 0 ےھ 
چ TEE‏ 5 یہ ٥‏ ۱ لہ ع ت 3 9 1 
و نی حيتت ثلا انا ريب او صيف اعطوني 

موہ کو ےو هو للك سر و عزف و 
ز قبر وَادفن میتی من بين يدي فاحايه بنو حیت 


ہو + وی رظ رق اير 3 0 07 9 ھپ" 
خِيَارٍ قُبُورنَاء ذفن ميك وکل رَجُلٍ مِتّاء لا يحل عَلَيْكَ بقبر لَه 
E‏ بو وہ ہہ کے ہے کو تس" و 000 

ن تدفن فيه مَيتك: فقام ارم و جد شاكرًا لال البَلدٍ بني 


75 24 ےر و وض ہے ہے ° گر ھ 31 2 ةر 7 
حیت؛ ثم كلمَهم وَقال لهم إن شاءت انفشکم» ان ادفنَ میتی 


وََالُوا لہ 6 اشع ما یا سيدا أنت قریٹ الله فیا ناء فى 
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مِنْ ن يَدَيّ اشوا مِنّي؛ وَإِشْمَعُوا لي عِنْدَ عِفْرُونَ يڻ صُخر 
وَيَعْطِينِي الْمَغَارَةَ اْمُضَاعَفَة: الي له الي فی طرف صَيْعَتِهِ: 

في كاين E‏ ترام وكاو مار پت 

ب > فَأَجَابَ عِفُرُون الِّي ِحَضرتِهم م وَسَائْرٍ مَنْ دَخَلَ باب 
ريو قائلت لا يا سَيّدِيء اسْمّع مني ) الطَيقة كن الها 


6 


0 ہت الى فيهاء بحَضرَة بني 5 0 ادقن 


فيها مَيْتَكَ: 12 فقَسَجَد أَبْرَهَمْ شَاكِرَاء ب بحَضرو أَهْل الْبَلَد ر 3 
٤ 2 “o 2‏ ەر - 0ص۳ > 0 
كلمّهُ بحَضرَتِھم قائلا ا ا أن اعطِيّك 


كمد ِ- 8 و وت 7 ۶ ۔ ہہ 
مَنَ الْضِيّعَة اقبّل منى› کی اذل و نم فاجَابَ عِفرون 


7 ل س ا 6ظ 2 ےه لا تھے رو a‏ 
وَقال له يا سيدي اسُمّع مني ) روضه تساوي اربعمئة مثقال 


الْمُضَاعَفَةٍ لے +۹۷۵٣‏ ') أت فِيهَاء وَجَمِيعُ 

المّجَرُ الي فيها في جَمِيع مها مُشعَِیرا ۰ 
بِحَضْرَةٍ بني جيت وَسَائِرٍ مَنْ دَخَلَ باب قَريَتِهِمْ: 19 وَبَعْدَ دل 
َف برهم سَارََ زوجيو في مَعَارَ 0 ہی حَضْرَةٍ مَمْرَ 
هى حِبْرُونَ ؛ فی بلَدِ كَنْعَانَ؛ 20 فقبقت الضَّيْعَةُ وَالْمَعَا ره التي فيها› 
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Genesis % Chaye Sarah 24 بريشيث * حَيِّي سَارَه‎ 


مقطع 24 Chapter‏ 
وَلَمّا شاخ ابْرَهَمُ وَطعَنَ في السّنٌ بَارَكَهُ الله 
فی الکل: فقال ابرهم» لَعَبْدِهِ شيخ مرلو المسَلط على جَمِيع 
ام ك إلى غييي1 3 .و عمك الت فك الشات 
رالاس أن لا تلخد ا لا م ات اكا یا 


تفي فا ف لا إلى بَلدِي وَمَولَدِي تَمْشِي» وَتَآحْذْ رَوْجَة 
لاق تع فال لالد لل لا ما اماف أن هه 
إلى هَدَا الْبَلدِء هَل ارد ابتكَء إِلَى الب الَّذِي حَرَحْتَ مِنْهُ: 6 قَالَ 

له ارم ادي ترد ابي إلى تَمٌ: 7 الله إِلَهُ السّمَوَاتِء الّذِي 
اصْطفَانِيء من بيت أبي ومن ن رض مودي ولي قَالَ لي وش 


ت 


لي قَائلا. ۶۷۲ ٤‏ )۰ مَلكِ بَيْنَ يَدَيِكَ؛ 


ت 
ُن ہم 


ولا وضا ي ون کا ةك ا بعك › 


بري٤‏ من يَمِبنِي هَذْو عدا ابي لا رده إلى ته از الل 


5 
۔ 


ده إلى عَهُد أَْرَهَمَ مولا وَحَلَفَ لَه عَلَی هَذَا الکلام: 10 فَأَحَدَ 
الْعَبْدُ عَشَرَ جِمّالٍء مِنْ جمَال مَوْلاهُ وَمَضَى خير مولاه» مَعَهُ 


فی يده وَقَامَ وَمَضَى» إلى آرَامَ نَهَرَاِيمَ 6 إلى قَرَة حور فاتاخ 


الجمَال» خَارِج القرية عَلَى بر الْمَاو وَفْتَ عفاي وَقَتَ خُرُوج 
النْسَاءٍ كَئ يَسْتَقَیْنَ: 12 وَقال» اللَهُمٌ يا إِلهَ مَؤْلاي أَبْرَهَمَء وَفق يَيْنَ 
يدي اليم وَأَحْسِنْ» بَعْدَ ذَلِكَء إلى مَؤلاي أَبْرَهَمَ: هَاأَنَا 
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واففٹ عَلَى عَيْن الْمَاو وَبََاتُ أَهْل القَرَة و بن ملین ما 
فا جار فول لها ملي جَريِكِ حَنَّى أَضْرَب» تل | 

شا جمالك أشقي» نقذ وها نك ليضحق؛ ويه أل گن 
خسنت إِلَى مَؤلاي: 15 َه قبل أن يفرع مِنْ گلامهء فا 


ايسا 


قز أ 


فل 
برلقہ قد حَرَجَث: الي وُلِدَتْ لیثوٹل بن ملکہ؛ رَوْجَةٍ تاور اي 
أبْرَهَمَ» وَكََنُهَا عَلَى كِنْفِهًا: 16 وَالْجَارِيَةُ حَسَُ الْمَثظرِ جداء 
راء وَرَجُلٌ َم يغرفهاء فتزلث إِلَى العَيْنِ؛ ا جَرنَهَا وَصَعَدَتْ! 
قَحَاصَرٌ الْعبْدُ تَْقَاءَهَاء وَقَالَ أُسْقِيني قَلِيلَ مَاءٍ مِنْ جَرتِكِ؛ 
فَقَالَتْ اشر ے اگ اھت 7ے جَرَتَهَاء عَلَى يَدِهَا 
وَأُسْقَتَةُ: 19 وَفْرعَتْ مِنْ سَقيه الت عا مالك اي ؛ 0 
أذ فع حرتقم َأَسرحَتثء وَأَكْمَتْ جَبَتَهَا إلى الساقية 
وَحَاضرث أَيْضَّاء إلى ايأر لقشتقي» حى اشتقث لِجَمِيع جا 
وَاليَجُلُ مُسْعَسْقِي لَهَاء مُمْسِكٌ يعم هَل أَنْجَحَ اللَهُ طَِقَۂ 
۸ء گنا قت المتال ین خزيهاء لخد الل فا دن 
قَعَب رز ضف يقال وَأَعْطَامَاء وَجَعَلَ شُواریْن عَلَى يدها 
تا عدر اقل دا بَعْدَ ما قَالَ لَهَا أَخْيرِيبِي. ابه مَنْ 


گ۶ 7 5 75 5 ای ا 7 
الف هل ر فى يقث يك مَوْضِعٌ لتا تبيثُ فيه: 24 فقَالت 


کو گے 0 وام اه سے 7 ° مرو ےم 7 1ه 
له انا ابتة بتوئيل» بن ملکە: الذي وَلدت لتا حور و 


5 9 5 5 

یھ ٠‏ 2 27 ع ہے 20 o‏ و 5 سس 

التبنْ وَالقت ایضا کی معنا وَايضا موضع ل للمبيت: خر 
2 
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البَجُلٌ» وَسَجَدَ وَقَالَء تارك اللہ إِلَهُ مَؤلايَ رهم الذي 
لم يرك فَضْلَهُ 0 من مَولاي» وَسَيرنِي في طریق مُسْتَقِيمٍ؛ 
إلى بت أي مَوْلايَ: 28 فَحَاضَرتِ الجَاريةء وَأَخْبَرَتْ في مَنرلٍ 
اھ سے عقو اہ E‏ ات عاط 
مان إِلَى اليَجُلِء إِلَى با إلى الْعَيْنِ: 30 رما رای الشُتت 
َالسْوَارَئْنَ عَلَى يدي اني وَسَمِعَ كَلامَهَا قائ كُذَا قَالَ لي 
اليَجُلُء فَمَضَى إِلَيْه فَإِذَا هُوَ وَاِفت عَلَى الْجِمَالٍ عَلَى الْعَیْن: 

ال لأر اھ ال جہ کت اب ا 
وَأَصْلَحْتُ ا لجنا وَدَخَلَ الّجْل إلى الْبَيْتِء وَحَلَّ عَن 
الجمّالٍ» وَأَعْطّى نت قتا لِلچمَالء وَمَاء َأَنْعُلِ ال 
الل کنا تہ ین تنه اکر قال لاك کی ول 
ا قال. تكله 34 قال. آتا عَبْدُ أَبرَهَمَ: 35 وَاللّهُ بَارَكَ 
لِمَؤْلاي جدا فك وَأَعْطَاهُ عَتمَا وَبَقرا وَِضَّةٌ وَدَهَبَاء وَعَبيدًا وما 
قاذ وَحمیرا: 4۹٦7٦‏ . )۶ ۶ ؛ 8 


وها .2 جَمِيعٌ ماله فَحَلَمَبِي موْلاي قَائاتٌ لا 
أَعْدْ وْجَةٌ لائٔیي مِن بَتاتِ الْكَتْعَائيينَ» الِّي أَنَا مُقِيمٌ فيمَا م 


لام 9 بیت أبِي : َمْشِي ) وَإِلَى عشِيرَتي› رحد رجه 


لے ! فقلت لِمَوُلا ي» لَعَلَّ لا تيعد بغي الْمَرأة: فقَال لي 
Ca‏ طاقن E‏ 07 بَيْنَ يديك وينجح 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


بریشیث ٭ حبٔی سَارَه 24 Genesis %* Chaye Sarah‏ 


کی ےا پر کت رو 2020 ٥‏ 0 و بر ھی 
طريقك» ختی تاخذ رَوْجَة لابني» مِنْ عَشِيرَتِي وَمِنْ بيت أبي: 
د چ سے 8 یچ اپ جک 0 ° س 
جيتئد تبْرًا مِن حرجي ») إذا صرت 25 عشيرتي ؛ وَإِن لم 


يَعْطُوك2 كنت بريعاً مِنْ حَرْجي: 42 قَجنث ايوم إلى الین 
فلت الله یا إِلَهُ مَؤلاي أَبْرَهَمَ إن نت مُتَجّحاً طريقي» الذي 


20 2 و 


نا سَائِرٌ فيه: 43 هُوَدًا أا وَاقِفْ عَلَى عَيْن الما ايه جار تزع 
تشتيي» قافول لھا أنقني قل عاء من ريك 44 رفول لي 
اشْرَبْء وَأَيْضًّا جِمَالَكَ أُسقِي» هي الْمَرأَهُ الي وَثَمَهَا اللّهُ لابن 
ولاق 48 أناء کا أن ت مِنَ الکلام في تَفْسِي» فَإِذَا ربق 
خَارِجَةِ وَجَرَتُهَا عَلَى كِنْفِهَاء فَانْحَدَرَتْ إِلَى الْعَيْنِ وَاسْتَقَتْء وَقُلْتُ 
َا أَسْقِينِي الآنَ: رع GT‏ لٹ 
ڈے گا يقالت ئ NEE‏ 
َسَأَلتُهَاء وَقلْتُ لَهَا أخبريبي اة مَن أت قَالَت انه ول بن 
اخ الذي لنٹ AT‏ کلت الكنت على یا لھا 
NP TCE‏ الله ِل 
مَولاي أبْرَهَمَ الَّذِي E‏ طرق مُشتفِيم. × لاد اة خي 
تؤلائ لائیہ: 49 وَالْآنَ إِنْ كم صَانِعِي ادر وَإِْسَانٍ؛ مَعَ 
اي ل 0 0 أولي يننا يمنة أو ٠‏ 


پا رھ امه 


3 عر 220 عله دده ۶۹۷ 0 
اع E‏ لا 1 هيڏِي ربقه بَيْنَ يَدَيْكَ خذ 


سر مے 
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پر یشیتث ُ حبی سَارَه 24 Chaye Sarah‏ ٭ Genesis‏ 
0 0" 7 0 بے ما 2 الله 52 فَلَمَا سَمِعَ 
فضة وآنية 3 وا وا ربقه» وا . أغطّى کر مھا 


اكلا وَشَرِبُواء هُوَ وَالْقَوْمُ الذي مک2 وَيَاتُوا قَلَنَا قَامُوا ِالْعَدَاقٍ 
قال أ أَطْلِقُونِي ى لا فَقَالَ أَخُوهًا وَأَمّهَا فيم الْجَارية 
مَعَنَاء حَوْلا أو عَشَرَاء وَبَعْدَ ذلك تمشي: قال لَهُمْ لا خرُوني 


وَاللهُ قد أنجح طريقي» أَطْلِقُونِي "سی ي إلى مَولاي: قالوا 
ذو پالجاپی وَتَسالّهَا عن قَزِقا: 58 مدعا يرقه ولا ها 


یت مم هدا الرَجْلٍ؛ قَالَتْ نعم قا ربقة خْتَهُمٌ 
َدَايََا وَعبْدَ رمم ورجَالَةُ: 60 وَدَعَڑا لوقه وَقلرا لها يا ا 
يون ينك آلاف آلافف ورب وَيَحُورُ َلك قرى شَانئِيهه: 

قَقَامَتْ رنه وَجوَارِهَاء وَرَكِبْنَ عَلَى الْجِمَالِء وَمَضَيْنَ مَعَ 
اليَجُلٍ وَأَحَدَّ الْعَِدُ رِلقَة وَمَضَى: 62 وَكَانَ يصح قَدْ جَاءَ فی 
تجيئه. مِنَ البثر اهي لِلْحيّ الط وَمُو مقي في بد الا 

٠‏ چب یت 
يه و قدا 2 مُقبلَةِ: وما رَقَعَتْ رِقه عَيْتيْهَاء وٹ 
يضح كَادَتْ أَنْ سقط عن الْجَمَلِ: 65 فَقَالَتْ للْعَبْدِِ مَنْ هَذَ 
الك لقانت ف اشن اکا قال E‏ تا الخدت 
قتاع وَتَقطّثْ ہوا ۲ء فَقعتٌ عبد عَلَى يضحقء جَمِيع الأثور 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


بریشیث ٭ حبٔی سارہ 25 Genesis %* Chaye Sarah‏ 


التي صَنعھَا: 67 قََذْخَلَهَا يضْحَقء إلى خَباء سَارَة 


ربقه فصارت لَه تا ا وَتَعَارَى يصحَقٌ على 
مَقْطّع 25 ۲)جرورل 


َعَاوَدَ أَبْرَهَمُ وَانّخَلَ رَوْجَةَ اسْمُهًا قطو: 2 قفدت لَه 
زَمْرَانَ وَيْفْشَانَ» وَمِيِدَانَ وَمِذْيَانَ وَيشْبَاقَ وَشُوحَ: 3 وَيُْفْسَانُ أَوْلَدَ 
ينا دان کر ودن كارا أشوريم ولط وره وبثر 
مِذيَانُ؛ عِيقه وَعِفرَوَحَانُوحَ» وَأَبِيدَعَ وَإلْدِعَه» كَل مَولاِ بي قَطُوره: 

َأَعْطى أَبْرَهَمُ جَمِيعَ مَا لَه ليضحق: 6 وبي الاو الَدِينَ 
لار وت ات وباق وَطََدَهُمْ عن يضح انيه وَعَدَاهُ باق 
شَيقاً إلى بَلَدٍ الشْرق: 7 وَهِيَذِي ا سي حَياة أَيرَعَمْ اي عاش 
7 وَخَمَس وَسَبْعُونَ ف 28 توفي أَبْرَهَمُ وَمَاتَ بِشیَّةٍ صَالِحَة 
شَيْخاً قَدْ شَّبِعَ مِنَ الشثر؛ وَصَار إلى قَوْمِه: 7 ِصْحَقَ 
وَإِسْمَاعِيلَ ابنَاة ا ال اة 5 ضَيْعَةِ عِفْرُونَ قن 
صُحَرَ الحم التي فبالةَ مَمْرا: ا ي اد شْترَاهَا برهم عن 
تبي جيت» تم دن أَبْرَهَمْ وسَاره روج 11 ولگ كَانَ بَعْدَ مَوْتِ 
أَبْرَهَمَ بَارَكَ الله في پضحق ابه وَأقَامَ يضْحَقْ عند البئر الي للحي 
التَاظِرٍ: 

رهوا رخ تواليد إشماعيل بن اركب الذي وَلَدث هاعر 
لیف ات ها لات ود تر اسان کی اكان 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


بریشی 3 ٭ حَيِّى ساره 25 Genesis % Chaye Sarah‏ 


شما نی اعت کا عفر مرک وَقِيدَارَ وَأذْئِيلَ وَمِبْسَام: 
وَعِشْمَاعَ 00٦‏ داد وَتِيمَا يتور نَفِيشَ وَقِيدمّه: 
ملا هُمْ ينو إِسْمَاعيلٍ ذه کت في أَرْيَاصِهمْ 

وريم انا عر قرفا لأشيهة: وَهَذِهِ سنو حَيَاة إِسْمَاعِيلٍ 

مِنَةٌ وَسَبْعٌ وَنَلانُونَ سَتَة. > وقي وَمَاتَ» وَضَارَ إلى قَوْمِهِا 18 وَسَكَنُوا 
مِنْ حَوِيله لی الع الَّذِي بِحَضْرَةٍ مض إِلى أن تَجيۃ إلى 


۔مریچورتہ۔- 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


نصن اسُبوعي۔ تولِدوت 


Parashat Toledot 


Chapter 25+ مَقطع‎ 


9: 


وَهوَدَا شَرْحٌ تولیدِ يضْحَق بن ارم بَعْدَ ما حَصٌ ابرم 
من أَزلادِ يضْحَى: 20 وما كَانَ يصق ابن أَرْبَعِينَ سَنةء َرَو 
برنقه» ابْنةٍ بئوئِل ا ا عن فان رام او 0ن الأرتیيء 
قَصَارَتٌ لَهُ روج 1 شفع يصِحَقُ 5 الله جیال رَوْجَته اذ 
كَانَتْ عَاقِرة َيُشَمُعْهَا شَفْعَةَ الله قَحَمِلَثْ: 22 فَازْدَحَمَ اك في 
9۶۶۶۷۶0٤‏ َکذا لم أيه ؛ وَسَمَتْ لِلتِمَاسِ 
لاء عق عند اللا َقَال الله لهاء ۱ 


إن آاءَ تين في بَطليِكِ؛ 
حزن مِن أَْعَائْكِ يتقان يايد أَحَدَهَا مِنَ الْآحَرِ وَالکبیر يَخْدُمُ 


الصغير؛ وَلما کملٹ ايام ولادِمّاء فإذا بتوامین في بَطنها: 
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بر يشيتٌ 6 ٹولڈُوٹ 26 Genesis %* Toledot‏ 
2o‏ 5 و 5 
و 47 هاه 2 5 کہ اود ك ا 


ہو ان 5 7 24 2 - 5 

وبعد ذالك خرج اخوهُ وَيَدَهُ مَاسِكة بعقب عِسَاو فسمًاه 
و ہے سےا ھے هر ا یز تی 01 را سے 
يعفوب ؛ وکان یصحق ابن ستين سنه » إذ وَلِدا: وَلما کٹ 
Î‏ و و و 702.0 مه ا ا کہ ر 
الغلامَانِ فکكان عِسَاوء رجلا عارفا بالصَیّدِ رجلا صحراویاء وَيَعَقَوبٌ 
سجاه سَاذْجّا قي فی ال rg‏ 5 ° شيو ع 8 را 7 


ہو ےا وہ سے فو کی ہے سے e le‏ 
بالصيد» وربقه احَبَّتَ يعقوت: ثم طبخ يَعَعَوبٌ طبيخة ودخل 

7 2 ی مو سو ہا کک 7ھ و ہر ET‏ 
عِسّاو؛ مِنَ الصحراءِ وهو لغب فقال لِيَعَقوب؛ اطعِمَنى مِن 


م ك 


هذا هر نی لو للك شك الاخن رئا 
بِغبي الْيوْمَ يُكُورَتَكَ: 32 قال عساو هَأَنَا مار لِلْمَوْتِء وَلِمَادَا 
لي بُكُورة: 37 قال له إخلفث لی, مَحَلت له وَيَاعَهُ بُكُورتة: 

َعْطَهُ يعَقُوبُ , خُبرًا وَطَِحَةَ ِن عَدَس» اگل وَشرب» وَقمَ 
وَمَضَىء وَأَزرَى عِسَاو بالبكُورة: 

Chapter 6 مُقطع‎ 

م کان جوع في الیل زی الْجُوع الأول الذي کان عَلَى عَهدِ 
رهم فَمَضَى يضحَق إلى آَمَالِكَ؛ مَلِكِ فلشطیَ إلى الخلوص: 

جلى لَه اله وَقَالَ لا تثرن إلى مِصْرَ اشكن الْبَلَدَ الذي 
أقول لَكَ: وَبالْعَاجلء قُمْ في ٥‏ 08 رارك 
فيك لأ لَكَ وَِتَسْلِكَ» أَعْطِي جَمیع مَدہ الْبلانِ؛ وَأفي بالْقَسَم؛ 
الذي دخ ع ايك ران تَسْلَكَ ککواکب السّمَاء 
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Genesis % Toledot 26 بریشیٹ 3 تُولدُوثْ‎ 


وََعْطِيهُمْ جَمِیع هَذِهِ الِْلْدَانِ 7 و ی اص 
جرا ما قبل أَبْرَهَمْ امي 
وَرُسُومِي وَشَرَائعي! ا ِصَحَیْ الْخلُوص: فلمًا سَالَهُ 
هَل الْمَوْضِع عَنْ رَوْجَيهِ قال + ِي ايء اه تَحَوّف أن 5م 29 
َوْجَتِي ) > قَائْلة. كن لا ابي أل الي ستيه إذ هي حَستة 
الْمَنَظرِ: ا طاليق يم مَقَامِهِ ثم اطلَعَ آبِمَالِكُ مَلِكُ فِلِسْطِينٍ 
من طَاقَةٍ له فتظ قَإِذَا يصحقٰ يُلاعِبُ ربقه رَوْجَتَهُ: فَدَعا 
آبِمَالِكُ بیصحق؛ وف ؛ إذ هى رَوْجَْكَ ۽ ولم فت جي أخبي. 
قال» ائی حوفت کت 0 يِسَبَبِهَا: فقَالَ ل لَه آبمَالِكُ مَاذا 
TN ROE‏ کنا 


ےدعو ره 


قَتَادَى آبمَالك جَمِيعٌ قَوْمِهِ وَقَالَء و هَدَا الرجل وزوجته» 
السَّنةِ ممه الح وََارَكَ لَه الله 13 فََظُمَ البَجُلٌ وَكَانَ كَل مَا 
م عَظُم إلى ان عَظُمَ جد وَصارّت ل اش غنم وبر 
وَحَشُم کییں حَتّی حَسَدَہ الْفْلِسْطِیُون: خی ہن اي 
حف ها غید برهم و عَلَى عَهُدِو» كَانَ قد سَدَمَا TT‏ 
وَمَلَوُوهَا تڑابا: َقَالَ آبمَالك ليصحَق» امْضٍ عتا انك قَدَ 


عَظمْتَ مثا جدا: 17 فَمَضَى مِنْ ٿم يصح قرَلَ في وَادِي 
الْخِلُوص وَأَقَامَ تما 18 ثم عَاوَدَ حى وَحَفَرَ الآبَارَ الي كَانَتْ 
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5 8 و و 2 7 
بریشیت ٭ تولدوت 26 Toledot‏ ٭ Genesis‏ 


مَحْمُورَةَ عَلَى عَهْدِ اه ای وك قد هذه حطر يقد 
نو تناه عقا “كاز كذ ھٹک آے هد تا خر 
عَبِيدُ يصْحَقَ في الْرَّادِيء وَجَدُوا نَم بر مَاءٍ تابع: 20 فحاصم 
حَاةٌ الخِلُوص بَُاةَ يضْحَقء قَائلِينَ الْمَاكُ ناء قَسَكَامَا شغلا لِم 
اشعلا مَقا: 21 وَلَكَا خرو EET‏ 
قَسَمَّاهًا دات ٿه اَل مِنْ ته وَحَفَرَ غر أخرى. 
وله مان گلا کنما ن ل ون 
الله لَتَاء وَينْمِيتا ينميا في الب تب 
َتَجَلَّى لَه الله في بَلكَ اَي وَقَالَ أا إل 4 يرهم ايك لا 


2 


حف في مَعَكَء أبارك فيك وير تَسْلّكَ» يسبب أرَعَمَ عَبْدِي: 

یھی تم مَذْبّحاً دعا پاشم اللہ ومد َم باه وکرا كم 
عَبيدٌُ يضحق بثرًا: کت صَارَ َه مِنَ الْخِلُوصٍ» وَآَحْرّتُ 
ُدِيمُهُ وَفِخُْلُ رئيس جَيْشِهِ: 27 فََالَ لَهُمْ يضْحَقئء ما بَالْكُمْ 
جم لي وام سَتيتَمُونِي وَطَرَدْتَمُونِي من قالواء 
: 00 0 - مَعَكَ٬‏ ففُلتاء يكُونُ حَرْجٌ يتا وَبيْنَكَء وَنُعَاِدُكَ 
عَهْداً: تَصْتَمْ بتّا شرا كَمَا لَمْ نُوْذِكَ وَكَمَا سَتغعتا مَعَكَ 
حيرا مخضا وَأَطْلقَْاكَ يسَلام؛ أت الان ميارك اللا 30 قَصَنَمَ 
هم مَجلساء الوا فيه وشرو 31 وََدلَجُوا بالْقداق مَحَلّ كل 


rd 


امْرِىءٍ لاخيه» وَأَطلقَهُمْ يضْحَقْء وَمَضوا مِنْ عِندِه بِسّلام: 32 فلا 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 
Genesis % Toledot 27 بریشیث 6 ٹولڈُوٹ‎ 


كَانَ في ذَلِكَ الوم جَاءَ عَبِيدُ يضْحَقء وَأخبروه ا اي 
حَمَرُواء وَقَالُوا لَهُ قد وَجَدََا ما 33 قَسَمَاهَا سَبْعَه لِذَلِكَ اسم 
القرية بر شیع ؛ إلى هَذَا الیْزم: 77ع تا 
ن أَرْبَعِينَ سَنَةٍء َرَو باهرا اسْمُھا پهودِيْت» ابنة يري الْحِتَيّ ؛ 

وَيِبَاسِمَةَ ابْنَة إِيلُونَ الحم فکاتتا مُحَالِفْتَينَ ري يصق وربقه: 


Chapter 7 مقطع‎ 


وَلَمّا ساح يضْحَقُءقَامَتَ عَيْنَاهُ من أن ينظ 

فَتَادّی E‏ الک وَقَالَ لَه یا بتي قال لَيَيِكَ: 2 قَالَء هُوَدَا 
قد شخت ولم أغل بوم مؤتى: ولا 07 آلَتَكَء سِلاحَكَ 
نت وار E O TE‏ 
لزان كما ایك زاس ني بي بد وگ یناہ لگن مرك تفي قل أذ 
1 ك ت ٠‏ 
لما مَضَى عِسَاوُ إلى الصّْراء؛ لِيَصْطَادَ صَّيْد صَيْداً بای بها 6 قَالَثْ 
يعَقُوبَ ابِْهَاء هُوَدَا قَدْ سَمِعْتُ يضْحَق أَبَاكَ يَقُولُ لِعِسَاوَ أَحِيكَ 
فالا 2 u‏ الوا اکل فاه حت برك ؛ 
تو تا الاب ا مَوْتِي؟ َال يا يا ب قبل مِنّیء مَا امرك به 
ِمْض إلى ور را لي من نَم قرب 
EES‏ کا اس RE‏ ایك 
7 0 
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بريث یشیث ** تُولدُوث 27 Genesis % Toledot‏ 
ے‫ 5 2 

ہے“ ساز نا مثا" ا ا | 1 

رجل سعر ي۰ ر رجل جرد لَعَلَ بي ؛ إن تيء صیر 


بالا > لعي اوہ کے یی ا وا كلق 
مه عَلَيّ اسْتِذْمَاعٌ لتك يا بتي لکن شی لا ذا 
لي ذَلِكَ: 14 فَمَضَى وَأَحَدَ ذَلِكَء وأتى به إلى أَمُوه وَصَتَعَتا 
ا كما اوک 1 و اعات ركه ہاب عار اا اکر 
الْمَاخْرَِ التي عِنْدَهَا فی الْبيْتِء وَالْبَسَتْهَا لَِعَقُوتَء انها الْأَصْعَر: 
وَجُلُودُ دي الْمَاعِرِ المسَتْهَا عَلَى يَدَيْه عَلَى مِلُوسِةٍ حَلْقِه: 
کے لاوق رلک لی ما کے .سس اندها 
حل إلى أيه وال تا أي قال لِِيِكَ, مَن أت يا بتئ: 
قال عق نك الأبية نا عساو يكرك صَتَقْتٌ ما أرتَيي ف 
لن اجن 5 مِنْ صَیّدِي؛ لِکيٰ تبَارِكِي تَفشك: 20 قال 
مَاذا E‏ الوْجود يا بْنََ» قال› ل الله ربك وَقُقَ ات 
َال تَقَدُمْ حَتَّى أَجِسَكَ تا بی هَل أنتَء ابي عساو اَم 
ل 22 ََقَدُمَ َه وَجَسَّهُ قَقَالَ الصَّْتُ صَوْتُ يَعَقُوت, وَالْيَدَانٍ 
يدا عِسَاوَ: 23 قَلَمْ يبء إِذْ کائث يداه گيديّ عِسَاوَ أخيه 
شَعْرَائيينَ» فَبَارَكَهُ: 24 بل قال لَه أَنْتَ ابي عساو قال آتاء هُوَ: 
قال» ل على ل م مد ىن فق يي 


د َقَدَمَ لَه وَأَكَلَ ا حمر وَشْرِبَ: فقَال لَه وت تَقَدمْ 


ا 
فقد 


کم ره 
ود 7 یں 
7٦‏ 3 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 
Genesis % Toledot 27 بریشیٹ 6 تُولدُوث‎ 
دم وَقِلَهُ وسم رَائِحَةَ يابو وَبَارکه؛ وَقَالَ انْظر رَائِحَةَ‎ 
18 ات الله جره‎ N E ایی‎ 
الْسَّمَّاءٍ وَدَسَم رازہ وکٹرة 3 وَالْعَصِير: تخدمك لأ‎ 
َتَخْضَعُ لَك الوا وَكُنْ مَوْلَّى إِخْوَّتِكَ يلق الت ور اتلك‎ 
للع ملكو #ومتاركلك. مار َلَما فرع ضْحَی مِن تبريك‎ 


عثرت كَانَ كُمَا خَرَجّ مِنْ بین یَدَیْهء وَعِسَاؤ أَحُوةُ أَقبَلَ مِن 


صَيْدِو: 31 قَصَتعَ هُوَ ضا ونا وای بها إلى أبيدء وَقَال, يفَو 
كه مِنْ صَيْدٍ ابْبهء لكي تبارگي تَفْسَكَ: فال لَه 

أَنْتَء قال» أنَا اك يكرك عِسَاوَ: 33 فَرُعِجَ يضْحَقْ رَعْجَةَ عَظِيمَة 
جد وَقَالَ من هُوَ الي اطا صَيْدا وني به َكلت من َيل 
أن تجيءَ وَبارکئه» وَْيَكُنْ أَيْضاً مارکا 34 فلا سَمِعَ عِسَارٌ گلام 
لے و سے ء وقَالَ لَه بَارَكْبِي أن أَيِضاً يا أبی: 


0 ٭٭ کت ق‎ 9٢ 


7 8 أ و 0 کٹا 37 جاب 7- هذا قد ت 
مَولاكَ وَجَمِيعُ إِخْوَتِهِ جَعَلْتُهُمْ لَه عبيداً وَبالْيرٌ وَالْعَصِيرٍ اشد 
ولك الانَ ما أُصْمَعُ یا بى فقَال عِسَاوٌ أيه هَلْ برک وَاحِدَةٌ 


ےم تھے 


ِي لك تا آي ريي أنا ضا رقع ا َأَجَابَ 


ِصْحَی أبُوهُ وَقَالَء هُوَدَا مِنْ دسم ت کون مَسْكتَكَ: وَمِن طَلّ 
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Torah commentary by Rabbi 500010 Gaon (882 c.e) 


بريشيث 3 تُولدُوث 28 Toledot‏ ٭ Genesis‏ 

2 خی اوا سر کہ رر ہا ہم 7 ا وو و 
السَمَاءِ مِنَ اللو 40 على سَيْفِكَ تَحيّاء وَأحَاكَ تخدمُ ویکونُ 
کر ولوك ر صصٹاسم ر ٤8ەرو‏ ے نی ھ0 
اذا اسْتوْلیْتَء فككت اصرَه عَنْ عنقكَ: فحَقَد عساو عَلَى 


مك ار ا 18868 ےد اوھ ری م 7 
یعقوت » بِسَبّب البركة» التى با رکه ابوه وَقال فی نفسه» سَتَقَربُ 


ى١‎ 


يام حزن ای وَاقثل یَعَقوبَ أخي: فاخبرٹ ربقه» يكلام عساو 
انها الا کیں فبَعَةَ فعثت ) ودعت يكرت ابنها الاس صح 4 وَقَالَتْ لَه هُوذا 
عِسَاوٌ اخيك» مُتواعدك ليقتلك: 43 وَالانَ يا بتي اقبل مِني» وَقَمْ 
وَامْضٍء إِلَى لَبَانَ أخي إِلَى حَارَانَ: 44 وَأْقِمْ عِنْدَهُ أياماً يَسِیرَةٌء إلى 


23 
27 
0 


ان تَرْجَعَ حِمْيَةَ أخيكٌ: 45 إلى أن يَرْجَعَ عَصَبْهُ عَنّكَء وَيَنْسَى ما 


سمه مه افر ہے و ہے 3 كل 08 rat‏ انہب 8 
صنعتٹت به وَابعث وَاخذك من لم لتا اتكلكمًا شي يوم وَاحدِ؛ 
e 4‏ لم "ويه ما رك ےم 1 لی ر هصخ ا 
قالت ربقه ليصحَق» قد صَجَرت في خیاتي؛ مِنْ قبل بتاتِ 


لے فَلِمَاذَا لي حَيْوَة: 
مَقطع 28 Chapter‏ 


فَدَعَا ر يصق › تتت وَيَارَكَة وََوْصَاهُ وَقَال له لا تاذ رَوْجَةَ 


58 1 و کاو ا رظ : و لك تو 7 

وَيُعْطِيكٌ برکة برهم لك وَلِتَسْلِك من بَعْدِكَء ان تحور بَلد 
رہ ہے گا گا اس پگ مس سه 7 ٠‏ / 
سَکنك» الذي اعطاها الله ِابْرَهَم: فبَعث يصحَقٌ بِيَعقوب ؛ 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


بریشیٹ 3 تُولدُوثْ 28 Toledot‏ ٭ Genesis‏ 


سَّ 2٤‏ ے‫ ۶ 
ا 1 2 5 کے 1 2 ھت ڑےے Lo‏ 5 1 م َع 
ومصى إلى فدان ارام إلى لبان بن بتوئل الارمَنین اخی ربعه ام 
می میں حون ا ک ھ۱ ا م اه e‏ 7 0 


ے‫ 
2 7 


وَيَعَتَ بے إِلَى دان آرام لاد له ین ت رَوْجَةَ وَإذ أوْصَاهُ وََالَ 


1 سے لا ه ور © ہے 8 5 کے ا 3 2 

له لا ترو امراة مِن بَنَاتِ كُنْعَانٍ: 7 فقيل يَعَقوب مِنْ ایی وَأمّهِ, 
و جا ری 5 اس ےھ f‏ وام رر ےر ہے سر ] م2 
عند يصحق ابيه: مضى عساو إلى إِسْمَاعِيل؛ وتزؤح بمَاحَلت 


وَمَضَى إِلَى فَدانَ آرَامَ: 8 فَلَمّا رای عِسَاؤ أن بَاتِ کَنْعَانَ شِرَارٌ 


۰ ہے 2 ے1 و و ا را ۸1ھ 
حت نبیوت على نسَائہ وَصارت له 


چے ےجو 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


نص اسبوعي- ويصي 


Farashat Vaytze 


مُقطع د28 Chapter‏ 


َم خَرَجَ يَعَقُوبُ من بر سبع لِيَمْضِيَ إِلَى 
حَارَانَ؛ فوَافی لْمَوّْضِعَ الْخَام وَيَاتَ ثم ! إذ غات الشمس» 


٤ 


عل من كان الْمَوْضِع ؛ وَصيرهھا مود ونام فيها: فرَاى 
ل کان سل مَتقَصبًا عَلَى رض 7 يداني لمات 
وَمَلائْكَة اللو تقد زل فيه وَإِذَا بنور الله وَاقِفتٌ عام 
وَقال» أنا الله إِلَهُ أَبْرَهَمَ أبيك» وَإِلَهُ ا الي أَنْتَ ائه 
علق لَك أغيليها MS‏ يحون 0 00 جح 
وَيِتَسْلِكَ: 7 ماق اک 5 مَا سَلکتَ؛ ا ۲ 
هَذَا البَلَدِء لا اترك إِلَى أن أفي لَكَء بِمَا وَعَذْتْكَ: 16 وَاسْتَبْقَط 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Vaytze 29 بريشيث * وبصي‎ 


يَعَقُوبُ مِنْ َيه وَقَالَ» إِذّاء نور الله في هَذَا الْمَوْضِعء وَأتا لم أَغْلَم: 

فَحَافَ وَقَالء مَا أَخْوَفَ هَذَا اا وَمَا هَذَا إلا يَْتُْ الله 
BEN‏ ناک ج يَعَقُوبُ بِالْعَدَاق؛ ؛ وأحَدَ الْحَجَرِ اي 
ا وا تل لا دک 6 هنا عَلَى رَأْسِهًا: وَسَمًی 
ذَلِكَ المَوّضِعَ بيتئيل؛ وَكَانَ اسم القريّة اولا لور فتذرَ يَعَقُوتُ 
درا وَقَالَء إِنْ كَانَ الله تبي کے کی الین انی أنا خاک 
وَرَرَقَيِي E‏ 6ي 1ه حنٹ 0 إلى بَيْتِ أب 
وَكَانّ اله لي ول ا 7 هذا الْحَجرء الذي جَعَلتَة دكة) یکون 


- 


- 


لي بيت اللہ وکل ما ترزقيي اشر ره لَكَ: 
مَقطع 29 Chapter‏ 

َرقَعَ يََقُوبُ رجْليو» وَتضی إِلَى بَلَدِ أَهْل الشَّرْقِ؛ 2 قَرَأَى 
قَِذَا بير في الصَّحْرَاءِ وَإِذْ بِئَلانَّة قوع مِنَ العم رَابِضَّةً عِنْدَهَاء 
لان منّْهَا يسْقُونَ المُطُوع ؛ وَصَخْرَةٌ عَظِيمَة عَلَى فَهھا: 3 وَكَانَ إِذ 
تمع إلى تم راه القُطوع» دَحْرَجُوا الْحَجَرَ عَنْ قم اليثْر وَمَقَوا 
عَم ثُمّ رَدُوهَا إلى مَوْضِعِهَا: 4 قال لَهُمْ يَعَقُوبُ, مِن أبن أَكمْ 
يا وة لوا نَحْنُ مِنْ حَارَانَ: 5 قال لهم هَل تَعْرَفُونَ ليان بن 
الخو ا اھ . قال آنو شالك قالوا کی ا ال 
ابه جَاءَتْ مَعَ اقم قَقَالَ 1 0 التهارٌ عدا کين وَلَيْسِنَ 
قْتُ انْضِمَامٌ الْمَاشِيَهَ اسقُوا الْعَتَمَ وَامُضُوا ارَعُوهًَا: 8 قَلُوا لا 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


Genesis % Vaytze 29 بريشيثٹ * وَيُصي‎ 


26-4 


بق ذَلِكَ إِلَى أنْ يَجْتَمِعَ رَه الفُطوع ؛ " وَيُدَحْرِجُونَ الْحَجَرَ عَنْ 
قم لتر وسقي الم 2 EUs‏ راجيل› 
عم أبيهاء لاتا راع 10 قلعا رای يعقوت راجيل» اة لبان 
له وَعَنمُ لََانَ حك تَقَدّمَ وَدَخْرَج الْحَجَرَ عَنْ فم البثر» وَسَقَى 

ع مم يَعَقَوبُ راجیل؛ و م وَبَكَى؛ 12 وَأَخْبرَمَا 


عو 3 28 تس رک کر کے۲ اا ر 
ا 7 و ا ا ال 


إلى مَنْرِلِهِ؛ فَأَخْيَرَهُ بِجَمیع هَذِهِ الامور: 14 قَالَ لَهُ لبَانء أَما أت 
عَظمِي وَلَحْمِيء فَمَكَّتَ عِنْدَهُ شَّهْرَاا 15 ثُمَّ قال لَهُ لان وَإِنْ 


لِلبَانَ اتان اسم الْكَبِيرَةٍ لِقَاء وَاسْمْ الصَّغِيرَة رَاجِيلُ؛ 17 وَعَيْنا لا 
حَسَتاوَانِ: وَراجیل كَانَتْ حَسَتَة حَسَتَة الْحُلَيَة وَالْمَنْظَرِ جَمِيعًا: فاح 
يعَقُوبُ رَاجیل, وَقَالَ أَحْدِمُكَ سَبْعَ سين برَاجیل الَْتِكَ الصّغِيرة: 
قال لَبَانُ الْأَصْلحٌ ان أَعْطِيهَا لَكَء من أن أَعْطِيَهَا رج حر 
ى فْخَدمَةُ پراجیل سَبْعَ سِنْينٍ ؛ وکانت عنده ت3 
يَسِيرق» من مَحَييِهِ لَهَاا 21 َقَال [ له يقب أغطبي رجهي ٳذ قد 
كَمِلَثْ ابی أَدْخْلُ إِلَِهَاا 22 فَجَمَعَ لبان أَهْلَّ مَوْضِعِهِ وَصَنَعَ 
لهه مَجْلِسًا: ا گان ا خد لاء ابه وَرَقَهَا لَه 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 
Genesis % Vaytze 30 بريشي ثت که وبصي‎ 


کان بِالْعَدَاةٍءِ فَإِذَا يها لاء فَمَالَ لِلَبَانَ مَاذَا صَبَعْتَ بي» الب 


راع دك وَلِمَ وَاربتبي: 26 قَالَء لا یْسْتَعَ كَذَا في بَلَدِنَاء 
أذ ورج الور 6 قبل الْكبيرة: 27 ایل أُسْبوعَ مَزو, وَتُعْطِيكَ 
داك وَأَكْمَلَ سيوع ذو وَأَعْطَاهُ رَاحِيلَ ابَْه لِتَكُونَ لَه رَوْجَة: 

َأَخْطَامَا لْهَا أَمَتَه لِتَكُونَ لَهَا أَمهُ: وَدَخَلَ إِلَى رَاجیل 
حب ےہ تم عم الله أن ل 
مَشْنُوءَة فَرزَقھَا وَلَداء وَرَاحِيلُ عاق 32 فيلت لِكَا وَوَلَدَتْ ابْتّاء 
تا رَؤُوينَ) . لأ قَالَتْ) 0 الله 7 لِضْعْفِي ) لاہ يجبي 
رَجْلِي: مت وَوَلَّدَت ابا قلت إن لله سَمِيعٌ 5 
مَشْنُوءةٌ فَرَزقيي هَذَا أَيِضَّاء وَأَسْمَتْهُ شِمْعُونَ: 34 فَحَمِلَتْ أَيْضَاء 
وَولَدَثْ ابئاء وَقَالَتْء هَذِهِ الْمَرةُ یَلْعَطف إِلَىّ رَجُليء إِذْ وَلَدْتُ لہ 
لاه يِينَ» وَسَمّنْهُ لاوي: 35 وَحَوِلَتْ أَيْضَاء وَوَلَدَتْ ابْنَاء وَقَالَتْ 


رھ ےہ و 


هذه الْمَحَة اشكر الله للك ا يَهُودَاء وَوَقَمَتْ عن الوُلْدِ: 
مُقطع 30 Chapter‏ 


لما رَأتْ ايل نا لم تلد قرب عفدف النواء وتان 
له استرزق ل ٦‏ لا الا اھ 2 اشد عضن علا 


- من دون الله أَنَاء 22 مَتَعَكِ ثم 0 َالّتْء هي 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


بریشی ث ٭٭ وَيصی 30 Genesis ۰ Vaytze‏ 


کا کت لھا متها رَوْعَةَّ وَدَخَلَ إِْهَا: 5 فَحَمِلَتْ 
بلْهَاء وَوَلَدَتْ لَهُ ابنا: 6 َقَالْ رَاحِيلُ» قَدْ حَكَمَ اللَّهُ لي وَأَيْضًا 

سَمِعٌ صَوْتِي ) 00 ابتاء ا 5 فكيلك ماه لْهَا 
م رَاجیلء وَوَلَدَتْ ابْنَا انيا ليَعَقُوتَ: 8 فَقَالَتْ کت" عَطِمَةَ 
ين ۶ ٦ھ E‏ أخجي لِك وَأَسْمَيْهُ تفتالي: 


سے 


ركه 3 عة ز 2 1 ° ,1+ و e‏ ا ت 
752 تہ ہہ ۲ 
الک متا سْمَتْهُ غاد فولدت ؛ زلفا امَة لِقاء ابٹا ثانيًا لِيَعَقوت؛ 


َقَالَثْ مونب أ يقي کد EM‏ 
تصن ارس في يام حَصَادٍ الْحنْطة فَوَجَدَ لِمَاحًا في الصَّحْرَاءٍ 
اتی با إلى E‏ أغطيني مِنْهَا: 15 قَالَتْ 
ته ا کاو أن اعت کل کی الحذيق اع اف قال 
راجيل» لَكِنْهُ يتام م اليلد بَدَلَ ذَلِكَ: فا جاع قرت 

مِنَ الصَّحْرَاءٍ عَشَاءَ حَرَجَتْ ليا َلْمَاءَه» فَقَالَثْ اذخُل إِلَىّ) ا 
اسَْحْمَقُْكَ بلقاح ايء فام عِنْدَهَا في يَلْكَ الل 17 قَسَمِعَ 
اعت انت شعترت اتا عايقة 18 ات كذ 
أعْطَانِي الله أجري: لا زوجت امي لِرَجُلِيء وَأَسْمَيْهُ يسَّاخَارٌ 

فَحَمِلّتء وَوَلَدَتْ ابا سَادِسًا لِيَعَقُوبت: 20 فَالَتْ» قد فَوَضَنِى 
الله تفُويضَاء هذه الْمرةُ يُسَاكِئِي رَجُلِيء إِذْ وَلَدْتْ لَه سه بَِينَ: 
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اسمن سْعَثْه زيبولون: 21 وَيَعْدَ دَلِكَ اڈ اسنها ديته: 22 لم 
الللازلوين کی اد رھا اد کھت وت 
ابتاء وَقَالَتْء قَدْ ص الله ۳ العا 24 وَأَسَمئة بوسفت قاتا 
ردني [ تلكا نا دز انان کثرت 
اطي سے 2 27" 0 سے ِسَائي 


9 0" فقَال 5 لَبَانُ 21 5 7 عِنْدَكٌ انی 


TS‏ ہے 7 بن لي اجر 
وَكَيْفت كَانَتْ مَاشِينّكَ 0 2 ےت گرڈ 
تارك الله لَكَ بِسَبَبِي ولان مَتَى أَصْمَع أا صا لیٹیی: 31 قَالَ 
ما أَعْطِيَكَء قَالَ يَعَقُوبُ لا تَعْطِبِي سَيئاء بَلْء إِنْ صَبَعْتَ لي هَذَا 
لئ به نجع اڑھی عمك أَحْمَطْهَا: 22 وُر أن أمرٌ في كَل 
عَتَمِكَ اليَومَ: َأخِلَ نَا كل حَمْلٍ مَْقُوطٍ وبق 0 راس 
ممَاؤ في اسان بلق ومتَقّطَةٍ في المَاجر: وَيَكُونُ َلك اجر 


يَشْهَدُ عَلَى عذلي عَدَاء إِدَا حَضَرث أن أَطْلْبَ ا 0 


ر 


تنك کل نا این هي ؛ متقطة قط وا في المازء وځتاة في 
الصّأنِء هر مَسْرُوقٌ عِنْدِي: 34 قال ليان َعَم لت يکو كما 
قُلْتَ: 35 فَعَرَلَ في ذَلِتَ اليم اموس ل کت جع 


ا 
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و 


نوز الّمقَطَةِ وَالِْلاقِ كَل مَا فيا بَياضء N‏ 
وَدَفَعَ ذلك إلى بنيه؛ وَجَعَل ساف ٹا 


یئ 


يام يته وَبَيْنَ يَعَمُوبَ 
وَكَانَ يَعَقُوبُ يى عَم لان الْباقية: کت" َعَقُوبُ عُصی لٹا 
طْبَةَ وخُورا ودلباء وَقَسَّرَهَا القِشْرَ الأنييض, حَتَّى َر ایض الذي 
لَيهَا: 38 وَوَضَع الْعْصِي الي فَسَرَمَاء في الحِيّاض في مَسَاقي 
ا حَتٌی تجيءَ الْعَتَم لِعَشْربَ فَتَكُونُ سا اوت عند ذَلِكُ؛ 

َعَوَكمَتِ الْعتَم بالعصي» فَولَدّث؛ مُحَجَلَةَ ومتقطة وَيلقَه: 

لما اث يعقُوبُ الضّأنَ جَعَلَ في ڙل القتم كل مُحَجُلةِ: 

ماو في صان لَبَانَ» وغل له ملكا وَحْدَعَاء ولغ يُضِفْهَا إلى عم 

لَبَانَ: وَكَانَ يَعَقُوبُ في کل وَقَتَ وخام ت- الرّبيعِيّة) 7 
الْعْصِيَ جِذَامَا في الجياض ؛ 0 يه وَِذَا حرفت لم يُصَيْرْ 
ذلِك» فتصِیرُ ر الخريفية يفيه لِلَبَانَ: > وَالرَبيعِيّة ِيَعَقُوبَ: يسر الرّجْل 
جدًا جداء وَصَارَ له عَنَمْ گھیں وَإِمَاءٌ وََِيدٌ وَجِمَالٌ وَحَمِير: 


Chapter 1 مُقطع‎ 


فَسَمِعَ: کلام بی لَبَانَ يَقُولُونَ أَحَدَ يَعَقُوبُ جَمِيعَ ما لابيتاء 
وَمِمًا لَهُ اكْتَسَبَ هَذَا الیْسَار: 2 وَرَأَى يَعَقُوبُ وَجْهَ لَبَانَء فَإذَا لَه 
هو مه مَعَهُ مِثل أن وما قَبْله: ثم قال الله لِيَعَقَوتتَ) ارج إلى أرضٍ 
اباك تدك وخر مَعَكَ: 4 فَبَعَتٌ يَعَقُوبُء وَدَعَا پراجیل وَلِكَا 


د 
0 


لی الصَّحْرَاء إلى عَتمِه: 5 قال لَهُنَّ هُودا آنا ری وَجْة يكن إذ 
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تَعْلمَانِ ا ٠ E‏ بجميع قَوَتِي: ووی سََرَ بي وَيَدَلَ 
5 رة 0 0 َعْهُ الله أن يَسِيءَ إلَىَ: 8 لن َال 
7ا" اغراف قلط ا لَدَ جَمِيعَ لتم كَذَاكَ وَإِنْ قَالَء كَذَا 
کون اجك ۸ کے جَمِيعَ الْعَتَم كَذَاكَ؛ 9 فَأَقَادَ الله مِنْ 


عَم يكن وَأَعْطَانِي: َلَمّا كَانَ في وَقْتَ وِحَامَ الغتم» 0 


عق وز لقص تا كانت ليوس الصَاعِدَةُ عَلَى اَم مُحَجلة 
وَمتَقَطَةَ وَحَلَْحيةة 11 قَقَالَ لي مَلَكُ الله في الْمَتام يا يَعَقُوبُ 


iG o 0‏ 8ه دوعو > o‏ 5 َ‫ 3 ای 
ف کل ۶ عَيَْيِكَ وَالظر جَمِيعَ الیُوس الصاعِدَةٍ 
عَلَى الت مُحَجَلةٌ مقط وڪن قتي رايت جَمِيعَ ما ليان 


ع 


صَانِعٌ يك: ا الطّائقُ الخ فى بقل الف وضع 2 
لي التَضْبَة» وَنَدَرتَ لي نَم الذي ولان فر اغزع بن هذا ال 
وَانْجَع إِلَى بَلَدِ مَولَّدِكَ: 14 فَأَجَابَتْء رَاحِيلٌ وَلِقَاء وَقَالَا لَه هَلْ 
عِنْدَهُ وکاله باعتاء وَأَكَلَ أَنمَانتا 16 إن جَمِيعَ الْْسٍْ الَّذِي أَفادَُ 
الله ين أا خر کا ولا ولا ك کا 215 الله أك اة 

َقامَ يعَقُوبُ. وَحَمَلَ بني وَنِسَاءَهُ عَلَى الْجِمَالَ: 18 وَسَاقَ 
جَویع مَاشیكڈء وَجَمِيعٌ سرْحه ہیدہ مَاشِيتِهِ وَسَائر لك 
الذي مَلَكَهُ في فَدَانُ أرَامَ ليجيءَ٬‏ إلى ِضْحَقَ أبيه 4 إلى بَلَّد كَنعَان: 
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وَكَانَ لَبَانء قَدْ مَضَى لِیَجڑٌ عَتيه؛ ذَأَخَدتْ ال ا 7 


ِي لأييها: 20 وتم يعَفُوب من لان الْأزَیخء ولم يزه أنه 
منصَرف: 21 واثضرت ہُو تبیغ اله فام عبر ارات جع 


قَصْدَهُ جَبَل جرش: أ بَانَ في اليَؤْم الثَايِثء أَنَّ يَعَقُوبَ قَدْ 


6 وو ر ر ج رك و ا ا 
انصرف؛ فاخد اصحابه معه) وکلت وَرَاءَهُ ناف سَبْعَة | 


؟ عا٭ 


0 
َلَحِقَهُ في جَبَلٍ جَرَش: فواقی لَك الو لان المي في خُلم 
لآ ساوت مرک يعقوت وخ کر تی نود تل 
لبان یَعَقُوبَ؛ وَكَانَ یَعَقُوبُ؛ قد صرب خِبَاءَهُ في الْجَبَلِء وَلبَانَ: 
9 0 في جَبَلٍ شين ا ارہ كاذ تدك 
ٳڏ كَتَمْتَنِي» وسقت بتاټِي› ا وَلِمَ 


عو 

2 اھ وم 7 سس یک رو مگ ار 23 9ھ ں> یئ 
اشک وانصرفت؛ و غي“ و تخبزني:؛ فكنث أشيّعْك» بفرح 

ر ھ 7,2 
د رھ ٍ - 2 5 of‏ ہے ٤‏ کو عرد ھپ ر 21 
وَغِتاءِ ودفوفي وطتاب: 28 ولم تدعني» أن أقَبْلَ بي وَبَتاتي؛ الانَ 
56 مر رت و سی ضرق سس پل درهة ۔وھھ قد و ٤‏ ھەر 
قد جھلت فيمًا صنعت؛ وس یہ > أن ن اصنع 


گم مرا الا أَنَّ إل يكي ا بَارَِةَ قال لی؛ اخذر أنْ تكلم 
يعقوت من َير إلى شر 30 وَالْآنَ مَضَیْتَ مُصُوَاء إذ اشْمَفْتَ إلى 
بيْتِ أَبِيكَ 0 عرفت مَعْبُووي: 31 فَأَجَاب يَعَقُوبُ وَقَالء لا 
تَحَوَفْتُ وَقلت» کيٰ لا تَعْصِبْبِي على بتاتك: 32 وَمَنْ وڏت 
مَعْبُودَكَ مَعَهُ لا يَحْيّاء حَذَاءَ أَضّحابتا أثبث» 


کی * وَلّمْ يَعْلّمْ عقو 2 > أن رَاجیل أخفتة: وَدَخَل ان خبباء 
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کرت معاد لا نا الأمتين ولم جد سيا ثم حَرَحَ مِنْ حَباء 
لاء وَدَخَلَ إلى حَبَاءٍ رَاجِيلَ: وهي قد اعت الَمْقَال وَصَِرنك 
في تب الْجَمَلٍ وَجَلَسَتْ لی فشكن لا کے لجا رم 
يد مھا 35 وَقَالَتْ لَه لا يَعْمَدُ عَلی سَيّدِيء ئي لا اطي 
أن آم مِنْ ب يديك ٳڏ سيل النّسَاءِ قد عرض لِي» فق وَل 
بَجد التمْقَال: ال لك على رت لكان غات 
َقَالَ ما جِرْمِي ما خَطْئِي, إِذْ دَهَفَمَيِي: 37 وقد جَسَّسْتَ جَمِيعَ 
آبيتِي» ما وَجَدْتَ مِنْ جمیع آي بيك صَيهُ مَهنَاء جِدَاءَ أصْحَابِي 
وَأَصْحَابِكَ وَيُوَيَحُوبَا عَلَى الْبَذّلِ: 38 هُوَدَا لي عِشْرُونَ سَنَةَ مَعَكَ» 
راك ومفزد َم تدك وَیِتاش عَتَمِكَ لَمْ آكُلْ: 39 وَفِيْمَة لا 
مھا إِيِكَء رتا استَهْلكتة: من يَدِي تَطلبهاء كَدَدْتْ تهاراً ويد 
وَكُنْتُ في الا يَحْرقَبِي السّمُومء وَالْجَلِیدُ في اللَيلِء وَتََر 
سے وع دا SN E‏ 
منهًا اع عَشَر ست بنك ؛ ویست مين بتك وَبَدَلتَ أخرتي 
عَسَرَةَ أعْدَادِ: 42 لوا إِلَه ابي لله أَبْرَهَمَ وَهَرَعُ يضْحَقَ کان ' 
.کٹ لِضِعْفِي وَتَعْبٍ كفي تَظر الله 
ووب الہ لبَارِحَة: وکات لَبَانُ وَقَال لَه 0 بتاټي وَالاْلادُ 
أؤلادِي وَالْعَتم سی وي نا ری هُوَ لي» فَمَا عَسَى أَنْ أَضْتَعَ 
- لوم N‏ الَذِينَ 27 رات کال كنهذ ا 
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اَن 


أنا وَائت» وَيَكُونُ شَاهِداً بيني وَيَكَ: 45 فَأَخَذَّ يَعَقُوبُ حَجَراء 
ا ال رف لاان الْقِطُوا حجَارَة) وَجَمَکُوا 
ججَارة وَصَتغوا َجْمَاءوَأَكَنُوا نَم عَلَى الرّجْما 47 فَسَمَاهُ لبان رَجْمْ 
الشَّهَادَة وَيَعَقُوبُ سَمَّاهُ بالْعِبْرَائيّة جِلْعَاد: 48 َعَالَ لَبَانُ هَذَا 
الُم شَاهد» بيني وَبينَكَ اليو لِذَلِكَ سَمَاهُ جِلْعَاد: 49 وَالْمَطْلَعُ 
ِذْ قَالَ يطل الله ييي وَبَْنَكَ» ٳذ ا امْرِىءٍ عَنْ صَاحِبه 

أَنْ لا ثعَذب اي زا SES‏ 
ربك الك اف سی 0ت3 51 وال 7 أنضاء هذا 
الَجْمُ وَهى ذِي التَضْبَةُ ۳۴ دي يي وَبَيْنَكَ: 52 هَذا الرْجْمْ 
گار سس بن نے ؛ على أن لا أُور هُمَا إِلَيْكَ ٠‏ وَعَلَيِكَ ان لا 
ا 3 بر ل أَبْرَهَمَ وَإِلَهُ تا ته حون ْنَا الہ 
ا حَلّت يَعَقُوبُ» بقرّع لیکو 58 ا 

في الْجَبَل 7 الشف وك | طَعاماً فَأکلوا طعاماً واوا في 


2 


مقطع 32 Chapter‏ 
َذلَج لبان اعدا وَل تی وبتاته وَدعَا لَهُمْ: ثم مَضَى وَرَجَعَ 
إلى مَوْضِعو: 2 وَيَعَُوبُ مَصَى إِلَى طَربقه فَفَاجَانهُ مَلائِكَةُ اللا 
e‏ یف لگا راهم دا میک الله فش ذلك الْمَوْضِعٌ 
ذات لئننگش: ٦‏ @^- 
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ثم بَعَتَ يَعَقُوبُ برشل بَيْنَ يَدَيْهِ إلى عِسَاوَ ا ر 
الشَرَامَةِ إِلَى بَلَدٍ إِدُوْمَ: کم ارزگ کا نرک لدی 
عِسَاو كَذَا قال عبدك يَعَثُوٹِ نا ای سسحتت عند لَبَانَ› وخرب 
ّى الْآنَ؛ 6 قَصَارٌ لي ٠‏ رخوم ۰ عبد وَإِمَاءٌ م 0 
شی للهلا ضا اد عو اھ إلى ٹر 

سنا إلى اياك ِلَى عساو وَإِذَا به مَاضِيًا تِلْقَاءكَء وَمَعَهُ جب 


رجا فَحَافَ وتء ۰ وَضَاقَ به تا تہ قَسُمَ الْقَوْمَ 


دين مه وَلَْتَمَ وَليَرَ لمال عَلَى مُعَشْكرئي: 9 وَقال. 
E‏ ا IE‏ 
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ٿم قال يعَفُوب٬‏ يا إِلَهُ جدّي أبْرَهَمَ وَإِلَهُ ابي يضْحق, يا 
الله الْذِي فلت ليء ارجّع إِلَى بَلَدِكَ وَمَوْلَدِكَ وَأَحْسِن إِلَيِكَ: 
1 


تا أكنُ مِن اسْتحمَاقٍ الْمَضِلٍ خسان | الَّذِي صَنَعْتَهُ مَعَ 


سے ہ٥‏ 


دك یی بِعَصَائٗ؛ عَبَرْتُ هَذَا الاد الث فقد صَارَ ِي 
شالك أن ُحَلْصَبِي من يد أَخِي ؛ ed a‏ 
لی ف کے لا کے راز سی ال ای کا 
زي لا بُخضی بن کنو؛ 14 مات تع بلك الل ورل ئا 
جَاءَ په هَدِيةَ شاو أَخِيه: 15 مَالعَانٍ عر وَعِشْرُونَ تَيْسًاء مَاليْن 
للحَة عن کنا ٹلائون تقد > مُرْضِعَةَ مَعَ أَوْلادِهَاء او 
بََرََ وَعَشْرَة ثيرَان» عِشْرُونَ أَتانَا وَعَضْرَةْ جحَاشًا: وی ار 4« 
> قطِيعًا قطيعًاء عَلَى حَدَو وقال لَهُمْ؛ تَقَدَمُونِي) وَصيّرُوا 
رجه تن قطيع وقطيع: 18 ومر الال 6ی إن اجأ ساز 
جي وَمَألَكَ قائ لمن ات وَِلَى اي تَمْعِي» وَلِمَْ هَوْلاءِالّذِينَ 


7۸ 


بَيْنَ یَدَيْكَ؛ 19 قَقُلْ لبك لِیعقرت هَذْهِ هدية مَبعوئة: لِسَيّدِي 
Da‏ انا امہ تھے لها کلت :لے 
سَائْرَ الْمَاضِينَ مَحَ القَطِيع قَابِلاً. كَذَا فووا لِِسَاو إِذَا وَافَيْثُمُوهُ: 

فووا يسا ا عَبِدّكَ يعَقُوب وَرَاهنَاء لاله قال, راء 
يْنَ يَدَيٌّ وَبَعْدَ ذَلِكَ أنظر إلى وَجُههء وََعَلَه 
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00س ندمت ال اك وهر بات بلك اللبلة في 
المُعسْكرِ: 23 وَقَامَ في تلك اللي 0 وْجَْه وَأمَيْ. وَإِحْدَى 
بْنَاءَة) وعبر بهم عبر وق حَذَهُم »> وَغَيَر بهم ۾ الَوَادِي 
وَعَبَرَ يِجُمیع مَا لَهُ: سراح ديه 
َصَارَعَهُ شَخْصَاء إِلَى مَطْلَع القجر: 26 فَلَمًا رای اه لَمْ يَطِقْهُ 


عو و 


ےٌ عرصم ہے 


دنا بق وَرکو؛ قَرَالَ حَقُ وَرْكِ يعَقَوبَ» في مُصَارَحَيِهِ لهُ: 27 فَلَمًا 
ي إو قذ طلَعَ المَجْنُ قال لا اك خرن 

اک قال پت ھا ا قال يَعَقَوبُ: قال لا 
گی اسْمّكَ أَبَدَا یَعَقُوبَ فَقَطء إلا يسْرَئيل» 0+0 
لل وَعِنْدَ النّاسِ وَطُقْتَ ذَلِكَ: 30 فَسَأله يَعَقُوبُ وَقَالَ أَخْررْنِي 
06 0:00 مالک عق أشي »: لكا باركة تہ 31 E‏ 
يَعَقُوبُ» اشم الْمَوْضِعْ 0 قَائْلاً. إني رايت مَلَكَ الله شَمَاهاء 
وحصت تفسي؛ ٦پ‏ وین 
وَكَانَ إِلَى وقیه 4 بش بن وزكر ديك اکل و 
0 الذي مَعَ حَقٌّ الْوَرِكِ إِلَى هَذَا اليوْم لِمَا دتا 


272 َه سو 25 0 2 
بحَقٌ وَرْكِ یَعَقُوبَء عرق النسَى: 


Chapter 33 مَقطع‎ 


فَرْقَعَ يَعَقُوبُ عَيْتيه» قرای فَإِذَا عِسَاو أَْبَلُ» وَمَعَهُ عة رَجُلَا 


26 فقسّم الاولاد عَلَى ل وَعَلَى رَاحِيلَ) رامين و الا 
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وَأَوادَهُمَا ولا وَلعَا وَأَوْلادَهَا جيرا وَرَاجِيلُ وَيُوسِف بَعْدَ ذَلِكَ: 
وُو تمه وَمَجَد عَلَى اأزضٍ» سبع زار إلى أن دنا ِن 
خيه: 4 فَحَاضَرَ عِسَاو تَلْقَاءَهُ فَعَائَقَهُ وَانْكَبٌ على عنقه ويله 
َبکیا: 5 فَرَقَعَ فس ورا العامة ا ا 00 عن قلاء ساٹ 
قَالَء الْأَولادُ الَّذِينَ رَرَقَهُمُ الله لِعَبْدِكَ: 6 دمت الأمتانء 
7 مرو کات ذا الصا الاتھا ومعذواء اذ 
لِك تَقَدَم يُوسِفُ وَرَاحِيلُ وَمَجْذا: 8 فَقَالَ لِم لَك جَمِيعُ 
المُعَشْکر الذي اجأ قَالَ ل خطاء عند میّزی: 9 قال 
عِساؤ مَوْجُودٌ لي اتر ین دَلِكَ تَؿ لَكَ يا أَخِي ما لَكَ: 10 قال 
يَعَقُوبُ2 لا يا سَيّدِي إِنْ و دت خداة اك > اقل مَدِبي مِنْ 
يَدَيّ اني قذ َي وَجْهَك» كَرُؤيَةِ وَجُو الْأَشْرَافٍ قاض عَتي: 
این هبي الي جِبْتُ لَك فا الله قذ ريي وَمَوْجُودٌ لي 
كر مِنْ ذلك فألَحّ عَلَيْهِ حى قبلهَا: قال لَه تَرْحَلُ وَتَمْضِي 
ھت قال ك: دی يفل أذ ألا رَحَصْنٌ وَالْعَتَم 
وَالَْهَرُ مُرْضِعَاث عدي فَإِنْ گنا ونا جال کات كيه تا 
َء سَيّدِي قُدَامَ عَبْدِو وأا أَسُوفُهُمْ رُوَيْدَا بسَبَب الْمُلْكِ 
ای سی اث ون اک لات إلى أن أجية إلى .مدي إلى 
الشُرَامَة: 15 قَالَ فَأَكْلِْكُ مَعَكَ مِنَ القَوْم الْذِينَ مَعي» قَالَ لِمَاذَا 
وَجَدْتُ كل هَذَا الْحِظَاءِ عِنْدَ سَيّدِي: 16 فَرَجَعَ عِسَارُ في ذَلِكَ 
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اليو إلى طریقہ إلى الشراهة: 17 وَيَعَقُوبُ رَخَلِ إِلَى سُوكُوتَ, 
بتى لَه اء وَصَنَعَ لماه عَریقّاتِ 7 سمي ذَلِكَ الْمَوْضِع 
کوٹ وَدَخَلَ يَعَقُوبُ سَالِمًا إلى قَرْيَةِ تائيس 
ي في بد كَنْعَانَ» في مَجييِه مِنْ قا ورل ماله القريَة: 

7 عدف الصلقة: اي ضَر رب ٿم جِْبَاءَةُ) من يد بَنِي 
عه أبي شيخيم» بدك تَعْجَةً: کی ماقا » وَدَعَا 
باشم الطائی له يسْرَئيل: 

Chapter 34 مُقطع‎ 


َحَرَجَّٺ ديته بنْتُ لاء التي وَلَدھَا لِيَعَقُوت 
لتنظرَ ببتات أَهلٍ البَلد؛ ف ھا شيخم بن ځور الي شَرِيفُ 
EE MGS‏ نَفْسُهُ بهاء ھت 
وَدَارَاهَا: 4 فقَال لِحَمُورَ او د هَذْهِ و الْجَارية ولع فَسَمِعَ 


رگ هو به 22 سح 20 قر هم ملا کی اع ين 3 ەر 

يَعَقَوبٌ ) انه قد تجس ديئا ابنته» وَكَانَ بنوه مع ماشیته ي الصحراء 

او 5 1 75 ٠‏ 0220 روو 5 ١‏ 1 ا ا 
مسك إلى مجيئهم. فحرج» حمور ابي بيجم إلى يععقوب » 


ليُكَلْمَهُ بَعْدَ ذَلِكَ: 7 وَبثو يَعَقُوتَء جاؤوا مِنَ الصَّحْرَاءٍ كما 
سَمِعُواء فَاعَتَمٌ E E O‏ حاف 
7 يسْرَئيل؛ إِذْ ضَاجَع ابه وَكَذَاكَ لا يُصْتَعْ: 8 فَكَلّمَهُْ 
7 خ2 نت 3 26 2۳ سفت فة ابتكم 1 

روج 9 وَصَامِوتاء أَعْطُوًا بتاتكم» وَحُدُوا بتاتتا: 10 وَأََیمُوا 
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معنا فو ا00 ت کک 0 اما ف فيه ) ا 0 
97و ۳۲ غه ب من الْمَهْر والعطاوء e‏ 
229 5 وَأَعْطُونِي هذه الْجَارية د أَجَابَهُمْ بو 
يعَقُوب , مر فَائِْينَ» كُمَا نجس 0 کت 
ا لقف لاا 


2 


ُطِيقٌ أَنْ تَسْتَمَ هَذَا الأمز رُ» أن تغطي أختتا 
عَلَيْنا: لَكِن ِكُلَّهِ تُطَابِفْكُْ إِنْ 0 مام 
کل ذگر وَأَعْطَيَْاكُمْ بتاتتاء وَتَرَوَجْنَا بَنَاتَكُمْ و مَعَكُمْ 


وس کا امه واد وَإِنْ لَمْ قلرا هذا ونون ع تالخدت اکا 


مهرم تب د 2 راہ نے ر 2 ہہ رر ا ہہ ہہ 
دي فحسن كلامهم عند حمور» وشيخم ابنهء ولم 


جا 


گر الام أَنْ يصع ذلك الأ لاله میڈ ابد يموب وَمُو 
7 من جو بت أبيو: 20 وَدَخَلَ حَمُونٌ وَشِيخِمْ ابه إِلَى 
باب قَزْتِهِم» وَحَاطبوا اهلها قائلي: 21 هَوْلاءِالقَوْم امون لتا 
أ يَجَلِسُوا في البَلَد وَيُتَاجِرُوا فيه ٠‏ هُوَدًا هو اسع ا 
ايهم أن فرع باتهم 2 ۾ بتاتتا: 22 لکن يكل يُطَابعنا 
مثاء گتا هُمْ مَشُْونونَ: 23 سَرْحْهُمْ وَمَوَاشِهُمْ وَبهِيمُهُمْ وسار 
مُلْكِهِمْ إِنّمَا هُوَ لتاء عَدَا أَنْ تُطَابِقَهُمْ عَلَى عَذاء فيُقِيمُونَ مع 
رت می د تی 


قوم أن يقيموا مَعَنَاء وَنَصِيرٌ امَة 
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يه قاين کل رَجْلٍ مِنهمْ: 25 .لگا کان في اليم الالثِ؛ 
وَهُمْ وَاجِعُونَ» أَخَدَّ شِمْعُونُ وَلاوي» أَحَوَيْ ديا كل امْرىءٍ مَیْقَ 
قَدَخَلا عَلَيْهْمْ رم م مُطْمَئِنُونَ لوا كل گر: 26 وَحَمُورَ وَشِيخِمَ 
ابه وما بحدَّ السَيْفٍء وَأَحَدُوا ويته» مِن ّت شيخ وَكَرَبُوا: 
بو ينوت دَخَلُوا عَلَى الصّرْعَىء وَعَتَمُوا مَا في القَرزیَةِ؛ لما 
E‏ وَعْنَمَهُمْ وَبَقَرَهُمْ وَحَمِيرَمُم؛ وَمَا في الفرية 
ا وَجُمیع آثاثهمْ وَأَطْمَالِهِمْ وَنِسَائِهِمْ 
سَبُوهُمْ وعَتَمُوهُمْ وَمَائز ما في المنرِلِ: 30 فقال يَعَفُوب» لِشِمْعُونَ 
ولاوي قد فَضَخْثْمَاني, وَأَقْسَدْتُمَا حَالِي مَع أَهْل لَب الْنْعَاِئینَ 
ورن وأا رَغط ذو إِحْصَاءء قيجتمغونَ عَلَيَّ ويفغوني ولق 
تا وَآلي: 31 قَالُواء أكَرَانِيَةِ: يُضْنَعْ أَعْينا؛ 
مقطع 35 Chapter‏ 
َقَالَ الله لِيَکَقُوبَ, فم اصْعَدْ إلى بقل وَأَقِمْ مُنَكَء وَاضصْنَمْ 


10 راو اس تر حرف روس يد عِسَاوَ 
اَل فقال يَعَقَو ع الال ؛ وَسَائر مَس مع ؛ انرّعوا مَعَبُودّات الو تا 


فيمَا يَيِنَكُمْ وَتَطَهرُواء وَبَدَلُوا نيَابَكُمْ: 3 وَنَقُومُ وَتَصْعَدُ إلى 
بِْقِيِلَ» وَنَضْئَعٌ نَم مَدْبَحّاء لِلطائت الْمُحِيِبُ لي في يَوْم شدتي وَكَانَ 


وَمَا في الضّيّاع 


- 


معي في الطربق الّذِي سَلَكُْه: 4 فَأَعْطُوا يَعَمُوبَ» جَمِيعٌ مَعْبُودَاتِ 
اْغرَبَاءِ اي مَعَهُمْ ع ء والشثوفَ الى فی َذُنِهِمْ فدفتهاء تخت ال ا 
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اي بِحَضْرَةٍ تَائِسَ: 5 كثُمَ رَعَلُواء وَكَانَ ذِعُْ الله عَلَى أَمْلِ القری 
الْدِينَ حَوَاليهِم؛ وَلَمْ يَكَِبُوا بني يَعَقُوبَ: 6 حَتّی جَاءَ يَعَقُوبُ 
وڙ الي في بل کَلْعَانَء هي پیئژیلء هُوَ وَجَمِيعُ غ لقو الَِّينَ مَعَة 
تی 0 كنبا وَدَعَاء فی ٍ الْمَوْضِع پل إلى لئ لإ ٠‏ 7 
گے الہ سی سوا نل نا OO‏ دلوي كانه 
رہ وذفقث: أَسْفَلَ ايل دُونٍ المج قَسَمَّاهُ مرج الُکای: 
جلى اللَّهُ ليَعَقُوتِ أَيْضّاء في مجيه مِنْ فَدَانَ ارام وَيَارَكَ فيه: 
وَقَالَ لَهُ اسْمُكٌ يَعَقُوبُ لا ب اشمُك ابد قط 


عر 


الأ ےفریلں تو گا يتزيل: سد ANE‏ 2 


الكافي» انم واکش لا جن جز أن کل ينك کو ا 


صِلبِكٌ يَخْرُجُونَ: وَالبَلَد ا امل لار وَضْحَق,؛ لَك 


َعْطِية وَلِتَسْلِكَ مِنْ بَعْدِك: َم تق ور الله عن في الْمَوْضِع 
ال 14 لضت کرت اتا نی في الْمَوْضِع الَّذِي E‏ 
دُكة مِنْ حِجَارَةٍ ورش عَلَيْهَا مَرَاجًاء وَصّبِ عَلَيْهَا ْنَا 15 قَسَمَّى 
دَلِكَ الْمَوْضِعَء الذي حَاطْبَةُ الله 3 يَِْيل: 16 ثم رَحَلُوا من 

تال وب ھی لَهُمْ مَسَاقةً ميل مِنَ الطَرِیق ایلوا إلى إِفزاگ: فَوِلَدَتْ 
رَاجِيلٌ وَصَعْبَ ولاذهًَا: فلا صعب وِلادمَا قَالَتْ لھا المَابلة 
لا ق إن هَذَا لَك ابا: 18 قَنْدَ روج تَفْسِهَا وهي مَائتة 


ا ار 222 


سْمَتَهُ ابْنَ تڙجي› ا سَمَاه بِنیامینَ: فَمَانَتْ رَاجیل وَدفِتت 
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5 


في طَرِبقٍ إفْرَاتَ هي َڀ لَخم: 20 وَنَصَبَ يَعَقُوبُ ذُكَهَ عَلَى 
راء هي تُسَمّى تَصْبَُ رَاحِيلَ إلى الْيَوْم: 21 ثم رَحَلَ يسْرئيل: 
وَمَدَّ خِبَاءهُ؛ مِنْ هُنَاكَ إلى مَجْدَلْ عِيدر: 22 َلَمًا سكن يسْرَئيلٌ 
دَلِكَ ال مَضَى رَوُوِينَء فَصَاجَعَ بِلْهَا أََةَ أببه» فَعَلِمَ بِدَلِكَ 
ضار بو قوب پينيامين» انتا عَشَرَا 23 تُُو لاء كر يَعَقُوبَ 
َوْؤْينْ؛ وَشِمْعُونُ ولاوي وَيهُوده: رَزيُوُونُ1 24 بو 
رَاجِيل» يوست وَينْيَامِينُ: 25 وَبٹو لْهَا أمَةِ رَاجِيلَء دان وَتفتالي: 
وبنو نو زلَفَه 2 لَِا غاد اشير هَؤُلاءٍ نو قوت الي وُلِدُوا 
لَهُ في َدَّانَ آرام: 27 ثم جَاء يَعَقُوبُ إلى یضخق أبيهء مَمْرَاء قَزَة 
قبع »جي جنزن: الي سَكن كم اَم ويضحئ: 28 فَكَانَ 
مز یضْحَی, یق ونَمَالونَ سه 29 وَثوْفيَ وَمَاتَ َو 
شَیْخًا قڏ شَبِعَ مِنَ العُمُر؛ وَدَفَنَهُ عِسَاؤ وَيَعَقُوبُ أب 
مَقطع 36 Chapter‏ 
وَهُوَدَا شَرْحٌ توالیدِ عِسَاو هُوَ إِدونُ: 2 وَكَانَ عِسَاوْ قد انَحَدَ 
ِسَا٤‏ مِنْ بَنَاتِ كُنْعَانَ» عَدَهْ اة إيلُونَ الْحِتََّ وَأََليِِمَه ابنةَ عَنَهُ 
انه صِبْعُونَ الْجِوٌّيّ؛ 3 وَيَاسِمَةٌ ابْنه إِسْمَاعِيل اف ت 
َْلَدَتْ عَدَه لماو إَْ وَبَايِمَةُ وَلَدَتْ رعُوئيل: 5 اهمه 
دت يعُوش وَيَعْلَمَ وفورح هَولاءِ بثو عِسَاوء الَّذِينَ وُلِدُوا في بَل 
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گثقان: 6 فاد عِسَاوُ یَسَائۂء وَتیید وتاه َكل تفوس مِن آله 
ماشه وَمَابر ټهائوه» وَجَمِيعَ مُلکه؛ الَّذِي مَلَكَهُ في بَلَدٍ كَنْعَانَ: 
وَتضّی إِلَى بَلَدِ غير مِن قبل يَعَقُوبَ أَخِيه: ره 3 
اتر مِنْ أَنْ يُقِيمُوا جَمِيعَاء وَلَمْ بطق بيلق بد شكيهم أن يَخَْيلهمْ 5 
من قبل مَوَاشِيهمْ: 8 فَسَكَنَ عِسَاوالدِي هُوَ ا في جل 
شور 9 وَهُوَدَا شَرْحٌ توالیدِ عِسَاو أبُو الْأَحْمَريين» في جَبَلٍ سَعِير: 
هَذِهِ أَسْمَاء بتي ٠‏ يقر بن عَدَهْ رَوْجَعِه: ريعئيلٌ» بْنْ 
بَاسِمَةَ رَوْجَتە: نَ بو إِلتَمرَ ET‏ صِفو وَجَعْتَامُ وَقتاز: 
وَكَانَتْ تَمْتَاغ يقر بن عساو فَوَلَدَتْ لَه عَمَالِق» هَولاءِ 
ئو عَدَهُ رَوْجَةٍ عِسَاو: 13 وَمَواءِ بثو ربعيل نَاحَثُ وَرَارَځ شمه 
ومڙه» هَولاءِ كَانُوا بي بَاسِمَة رَوْجَة عِسَاو: 14 وَهَولاءِ کَانُواء 
د ۾ وَقُورَحُ: 15 هَؤْلاءٍ صَتَادِيدٌ بَنِي عِسَاوء بتي إِِيْقَرَ پکرو؛ 
a‏ صَنْدِيدُ صِفُو صَنْدِيدُ وَقِتَارُ صَنْدِيدُ: 16 وفورح 


322 و کے اوو سی ابن اق غير مه و ے ا ہیں ا 1 و اي سے 
صَندِيد؛ وَجَعْتَامَ صَندِيد وَعَمَالِقَ صَندِيد, هَوْلاءٍ صَنَادِيد إِيْفرَ في بد 


ادوم هَؤُلاءٍ بثو عد وَهَؤُلاءٍ صتادید ربعيل بن عساو تَاحثٌ 


اه لہ ا وین کی سے او وہ مه کے مه و و ف ڃو 
صندِید زارح صندِید وشمه ندید ومزه صندِید؛ و صنادِیدہ 


في بَلَد إِدُوْمَ وهم بَنِي بَاسِمَة زوجَة هَوُلاءٍ ب FE‏ 


ها 2 


زوجه عسّاو وش صندید: يَعْلمُ صنل يذ فورح صندید؛ هَؤُلاءٍ 
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ر ت 


هلبَمَّاه» ابنة نه زوجته: هَوُلاءٍ بثو عِسَاو وَهَوُلاءٍ 


صتادِی 
صَنَادِيدُهُمْ وَهُمْ الْأَحْمَريُونَ: وَمَؤْلاءِ بُو سَعِيرَ 
اوري مان ايء ومان وَسُوبَالٌ وَصبْعُونُ وَكَتَۂ 21 وَدِيْسُونُ 
وَإِبصِر ودِیْشَانء هَوْلاءٍ صَتَادِيدُ الْحُورِيٌ بو سير في بد إِدُومَ: 

َكَانَ پو لُوطَانَ» حُوْرِيُ کال نه تمْتَاغ: 23 وَهَوْلاءٍ 
ُو ال علو َمَاحَتُ وَعَيَالٌُ شِفُو ونام 24 وَهَوْلاءِ بثو 
صِبْعُونَ واد وَعَنَهْ هُوَ عَنَهُ الّذِي ركب الْبِغَالَ في الب حِينَ 


5 
1 لجرو 


كَانَ يَرْعَى حَمِيرَ صبْعُونَ آبیو: وَهَؤْلاءٍ بُو عَتَهُ دِيُشُونُ 
أله انث 26 وَمَوْلاءٍ بر يشان جِمْدَان وَِشْبَانُ يران 
ون 7 ئو إِیصِرَ بِلْهَانُ وَرَعَوَانُ وَعَقَانُ: 28 وَمَواءِ 
بو دِيْشَانَ عُوْص وَأران: هَؤُلاءٍ صَتَادِید الْحُورِيٌ ان 
ره "ب00 ره و ول ل عدف ك رر وة د ر ەه ھ 
صَندِيد وَشوبّال صندید» صبعون صندِید عته صَندِید: وُدِیشون 
صَنْدِيدُ وَإِيْصِرُ صَنْدِيدُ وَدِيْشَانُ صَنْدِيدُ هَوْلاءٍ صَنَادِيدُ الْحُورِيٌ 
في بد سَعير 

لاء الْمُنُوكُ الِّينَ مَلكُوا في بَلَدِ إِذْوْمَ: َيل أَنْ يَمْلِكَ مَلِكَا 
لبي پشرئیل: 32 وَمَلَكَ في إِذُوْمَ؛ بلع بن يعور وَاسْمْ قريته 
دِنْهَابُ: 33 ثم مات وَمَلَكَ بَعْدَهُ يُويَابُ بن زيرح مِنّ البَصرة: 

قَمَاتَء وَمَلَكَ بَعْدَهُ حُوْشَامُ مِنْ بد اليَمَن: قَمَاتَ 


وام وتلك. ا داد بن بدا 090" ل الْمِدَيَانِيينَ في 
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ضياع ماب وَاسْمُ قَرْيَتهِ عَوِيتُ: 36 فَمَاتَ وَمَلكَ بَعْدَهُ سَمْلَه 
بن مرا 37 قمات وملك ده شاؤوق من هة الفرّات؛ 

قات تلق لاہ کل خن :1 ر ماك 
وَمَلَكَ بَمْدَهُ هَدَانُ وَاسْمُ قَزیيه عو وَاسشمُ رَرْجَتَهُ مَهِيطَبَعِيلُ» ابه 
مَطْرِيدَ؛ ابنة مَاءٍ الذَّهَب؛ وَيَعْدَ بَعْدَ ذلك هَؤُلاءٍ صتادید عساو 
لَشَائرِهِم؛ في مَوَاضْعِهِمٌ [ج- تمْتَاعٌ صَنْدِيدُ عَلْوَهْ صَنْدِيدُ 
پیٹ صَنْدِيدُ: 41 وَأَمَلِيْيمَه صَنْدِيدُ وإيلا صَنْدِيدُ وون صَنْدِيدُ: 

رَقتاڙ صَنْدِيدٌ وَتَيْمَنُ صَنْدِيدُ وَِبْضَرُ صَنْدِيدُ: 43 وَمَجْدِيئيلَ 
صَيْدِيدُ وَعِيرَامُ صَنْدِيدُ مَلاء صََادِيدُ الْأَحْمَريْنء في 9 
فى يلد زر هو عشاو آثر عیب 


لك 1 ge)‏ . 
صم دين 
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Farashat Vayeshev 


Chapter 37 مَقطع‎ 


َك يَعَمُوبُ» في بَلَدٍ ESE‏ في بلادٍ كَنْعَانِ: 2 وَهُوَدَا 
مر :لكا کان ٹسیٹ ابن سَبْع عَشَر سَتَة ا کان 
ھی مع ويه اَم وَكَانَ اشِئًاء مع يبي لاء وَبَِي رها یر 
بيد فَأَتّى ویک بشتاغة رَدِيئة عَنْهُمْ إلى أيه 3 وَكَانَ يشْرّئيل: 
جب وات أَكْرَ من جويڪهم لات "0+" 
و ديتاج: لما رَأَى إِخُوَتة عله یز جَمیموخ: 
EE‏ 6 إِنَّ يوست رای ریا 
أَخْبَرَ با إِغْوَتهُ وَازْدَادُوا سَئْأَةَ له 6 إِذْ قال لَهُمْ اسْمَعُوا هَذِو 


َم 


لیا الي رَأیٹھَا: 7 کاتتا نَجْرُ جَرَرَا في الصَّحْرَاء وَكأَنَّ جزڑتي 


2 


ن أَبَاهُ 


أ 
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وَقَمَتْ َُ انتَصَبَتٌ) وَكَانْتَ ررکم 6 بها كنيد نيا 

الوا ل أملكا لت عا قلطنا مقاط عا ٠‏ ادا 
صا سنا له عَلَى أخلامه لی کلایی؛ 9 ورای ابا رو 
انی وها عل رہ اق ا ایک زا اسا كاتف 


اشن وَالَْمَنُ وَإِحْدَى عَشَرَ كَوْكَبًا سَاجِدِينَ لي: 10 وَإِذْ 
قَصّهَا عَلَى أيه وَإِخْوَتِه دَعَرَهُ َب وَقَالَ َء مَا هَذِهِ اليوْيَا اي 
َأَيكَهَاء ها جي أن امك وَإِخْوَنْكَ لِتَسْحِدٌ لَك عَلَى الأرْض: 
فَحَسَدَهُ ا هُ عَلَى ذَلِكَء وَأَبُوهُ حَمَظَ كَلامَهُ: 12 فَمَضَى 
لاہ يكوا غنم ایی في تَائِلِس: 13 فقال يسْرَئِيلٌ ليوف 

م 08 عون في نَابْنْسَء تَعَالَ أبعت بك کی 2 
َع 14 فَقَالَء ائض انظ سَلامَةً إِخْوَتِكَ وَسَلامَةَ العتم» ورد 
علي جَوَابًاء فَبَعَتَ به مِنْ عَمَقِ جِبْرُونَ» وَأَنَى 5 َوَجَده 
نغة ا 708 ا ل 4 4 ل قال 

أَطْلْبُ إِحْوَتِي) أخوزني این هُمْ يَوْنَ: 17 قال الول رح 
هَهَُا وَسَمِعْتُهُمْ يوون مضي إِلَى دوا فَمَضَى يُوسِفُ وَرَاءَ 
إخوته» وَوَجَدَهُمْ في دُوتَانَ: 18 كَرؤُوهُ مِنْ تید وَقَبْلَ أن يقرت 
إِلَيْهُمْء اغتالْوْ لِيَقَتلُوهُ: فقَال عید 0 هُوَدَا صَاحِبُ 
تِلْكَ الأخلام جا 20 فَتعَالَوَا الان قله وَنَطْرَحْهُ في بض 


الابجاں 9٢‏ ی اکل وَنُورِيهِ مَا یَکون مِنْ أخلامه: 
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وين وَعَلَصَة مِن أَادِيَهُمْ» وَقَالَ؛ لا عل تفْسَا: 
ا یی 7 هة في هَذَا ابر الَّذِي في 
ال ولا تَمُدُوا يَدَيْكُمْ لَه قبل أَنْ یُخَلَصَۂ من أَيادِيهُم لین إلی 


التى عَلَيْه: ا وطتكُوة فى الح وكا الب فارعا 
سن و ا كد یں تہ مت 


ر سر قله 


وَإِذا بقَافِلَة َعْرَابٍ ‏ جَاءَتْ مِنْ جرش ماله مُحَمَّلَةَ خزنبٌ 

واف ا مَارنَ لِيَحْضِرُوهًا إلى مِضرَ فقَال 7 
لإخُویہء ما الطّمَعُء في أن تل أُخَانَاء ٠‏ کا جو تالا 
تة لأغراب: وَيَدنَا لاط فيد. لأ وا كرتا ققبلَ ينه 
اخوثة: فما مر بهم 97 الال المديانرن التكاثه جديا 


2 


تی كدر ١‏ مِنَ الجُبّ؛ وَبَاعُوهُ لهم ِ9 "و 
إلى مِضْرّ: 29 فما رَجَعَ رَوُوبِين إِلَى الْجْبِّء وَإِذَا لَيْسَ يُوسِفَ 
فیوں فَحَرّقَ نيَابَُ: 30 فََجَعَ إلى إِخْوَتِه وَقَال, إذ الْعُلامُ لَيْسَهُ 
وأا إلى أَيْنَ أمضي: 31 فَأَحَدُوا ُونتة يُوفء وَدَبَحُوا عَُودَا مِنَ 

المَاز؛ وَعْمَسُوهًا في دَمِهِ: 32 وَبَعَنُوا بها مَعَ مَنْ من نی بها إلى 
بيهم وَفَالُوا لَه قد وَجَدْنَا هدي أَنْبْنْهَا هَل هي وني ايك ام 
لا: دہ قاتا وَقالء هي وة انبي؛ وَحْعْنْ رَدِيءْ أله فريس 


9 زا توق پر کے ا ا ہو پر امھ e‏ وی 2S‏ ار 
افترسَ يوسف ٠‏ فخرق يعهوب َيَابَه) وشد مَسَحًا على حمویه 
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وَحَنَ عَلَى ابی رَمَانَا طويلاً: 35 فَقَامَ جَمِيغ ييه وبتاته يعارو 
ی أَنْ عار وَقَالَء بَل اثر إِلَى الترَى وَأَنَا حَزِينٌ عَلَى انبي» ته 
بَكَى عَلَيها 36 وَالْمِدَيَانبُونَ بَاعُوهُ في مِضْرَ لِفُوطِيَرَ حادم فْعَوْنِ 
رئيس السَّيّافِينَ: 
مقطع 38 Chapter‏ 

وَكَانَ في ذَلِكَ الْوَهْتِ أيْضَاء أَنَّ يَهُودَا هَبَطَ عَنْ إِخْوَتِه فَعَالَ: 
لی رَجُلٍ عَدُلّمِيّ اشم حيره؛ 2 فَرأَى تم اة رَجْلٍ كَنْعَانِيٌ اشمۂ 
شُوعٌء فَتَرَوّحَ بها وَدَخَلَ إِلَيْهَاا 3 فحَمِلَتْ رت اہ تھا 
عه SES‏ ناذا نم عَاوَجَتْ 
یا وَوَلَدَتْ ابتاء وَأَسْمَنْهُ شِيلّه وَكَانَ يَهُودَا في كربت حِيْنَ وَلَدَنْه: 
بكر يَهُودَهء رَدِينًا بَيْنَ يدي الل ا قال يَهُودَا لَانَانٌَ 
ال إِلَى رَوْجَةِ أَخِيكَ واب بهاء وَأَقِمْ شلا لأَحِيكَ: ع 
ا أن اس إل نشت التشلة کان إا دَحَلَ ّى رَوْجَة أخيه 
أَفْسَدَ ذَلِكَ عَلَى الْأرِض» للا يَجْعَلَ تقذ ل102 فا عد 
N‏ قال هوا عار كنيو لجسي ازمل 
في يت أييك» إِلی أن يكير شيله انني ؛ ٠‏ لاہ ۀ قال کی لا يمو 
هُوَ أَيْضًا كَإِعْوَتِه فَمَسَّتْ تعارز يَجَلَسَتْ في بيت أَبِيهًا: م 


11 2 اح ا a‏ 8 ا رپ ْ ر رر سی و او وعد مرا ار 
طالت الايام» فمّاتت ابنة شوع زَوجَة يهوده» وتعازى بعدهاء 
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وَصعَ 7 بن جَڙ غَتَمِهِ هى وَجیر؛ صَاحِبُْ الْعَدُلّمِيَ إلى يتات 
یرٹ ا وف لا هُوَذا حَمُوك› صَاعِدٌ إلى تمتات ت لِيجرٌ 
فور کھت وا انها NE‏ مار 
كَبْرَ وهي ل ESE‏ 
ھا کائٹ نعطي وَجْهَهَاا 16 قَمَالَ إِنھا إلى المي وَقَالَ إِنْ 
شنت أن أَْخْر إليكِ؛ لا َه لَْ يعم انها كتثة یم 
أَغطِبِي رَمْنًا إِلَى أَنْ تَبِعَتَ به: 18 قال ما الرَْنْ الَّذِي أَعْطِيِك 
قَالَتْء خَاتِمَكَ وَمَمُْولكَ» وَعَصَاكَ الي في يَدِكَء فَأَعْطَامَا ذَلِكَ 
وَدَخَلَ إِلَيْهَا وَحَمِلَتْ مِنْه: فقامَث وَمَشَّتْء وَنَرَعَتْ جِمَارَمًا 
عَنْهَاء وَلَبِسَتْ ياب خْرْيِهًا: 20 قَبَعَتَ يَهُودا بالْجِدِيٌ مَمَ صَاحِبهِ 
الْعَدُلّمِيَ: ہس یت 2 E‏ 
70 قَالُواء مَا كانت مَاهُتا مُمَتعَةٌ: قال بهرت بل أذ 
لها الرّهْنَ متا ودا كن لا 1 هُوَدَا قَدْ بَعَنْتُ هَذَا الجدِي» 
ئت لع قجدقا: 24 قَلَمّا مقث تلائ اسه أَخْيرَ يهود 9 


5 


لَه قڏ رَنَتْ تَمَارُ كَتَتْكَء وَهَا هي حَامِلٌ مِنَ الڙتى» قَالَء أَخْرِجُو 


95 
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ا پس 
o 7‏ 


قُ: 25 تاها تخر إذ بعقث إل وقالثء بج الج الذي 
هَذَا الْأَعْلاقُ لَهُ آتا حَامِلٌء ثُمٌ قَالَث أَنْبِثْ لِمَنْ هَذَا الْحَاتِمُ 
وَذَلِكَ لِم : ا شيل اببي» وأ لم يقد أنضا أن r‏ لما 
گان وَقْتُ وِلادِمَاء فَإِذَا مين في 7 ما وَلَدَتْء أَخْرَجَ 


دي مودو 


کے ااه ر مه ۰ ا م ا 2ه 
أحَدَهُمٌ يده فاخدت القابلة ق وعقدته عليها وَقالت» هذا 


خرج فلا 5 يده ه خرج واه فَقَالَتْ ما ا تنموك 


Chapter 39 مَقٌطع‎ 


وَيُوسِفُ هبط په» مِضر فَاشْئَرَاهُ فُوطِيفَرٌ حَادِمُ 

َون رئيس السّيَافِينَ رَجُلْ ضري من تد الأغرابء الَدِینَ 
ےئ إلى تما 2 وَكَانَ الله مَعَهُ وَكَانَ رَجُلاَ مُتَجَّحاء وَأَقَام 58 
بت ملا الْمِضْرِييُ: 3 َلَنًا ری مولا أن الله مَعَ وَحَمِيع مَا 
2 يَعْمَلَ الله حه في لو4 تكد يمك خَطاء عا ود 
وع تد ےت وَلَمّا گانَ مِنْ 
5 له على مثرلہ میج ما له بارك الله في يَيْتِ المضریٔ 

ي و > وَكَانَثْ برک اللہ في جَمِيع ما له في المَْزلٍ 
وَالضَّيَاع: 6 وتك كَل مَا لَه في يدو ولم يَفْتَقِدْ گا مَعَهُ شنا 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Vayeshev 59 بريشيت ** وَيشْبٌ‎ 


إلا الام الَّذِي يأكله رگا اف خنع الخلية و ج 
وَلَمّا كَانَ بَعْدَ هَذْهِ ت مدت الا مزا غَينيهًا ريوست» 
وَقَالَتْء صَاجِعْنِي: 8 فی وَقَالَ لَهَاء هُوَدَا مؤلائ, لا يَعْرِفْ مَعِي 
اي عق بدي و کو موق 
َذا الْيْتِ انق بي وم يصْدَّ عي ياء إلا أَنْتٍ لاك روج 
aS‏ سس کت ا تر اود O‏ 
وما بعد تو لم يهَل مِنهاء أنْ يتام لزا لِيكُونَ مَعَھَا: 11 كَانَ 
في تقض الام دحل إلى الي لضع صا ع انت له ول يکن 
رجلا مِن غ أَهْل الَْيْتِ فيه: تَعلَقَتْ بِقَمِيصِه قائِلة صَاجغنِي› 
رك فَمِيصَهُ في يَدِهَاء وَهَرَتِ وَخَرَجَ إلى الشُوقِ: 13 فَلَمّا رأث 
َه قَد تَر فَمِيِصَهُ فِي يَدِهَاء وَهَرَبَ إِلَى السُوق: 14 دَعَتْ بأَهْلٍ 
ھا وَقَالَتْ لَهُمْ انظروا كيف جَاءَنَاء جل عبرا لِيعَلاعَبَ پتاء 
اي ِيُصَاجِعَنِي» فَنَادَيْتُ بصت غَالٍ: 15 فما سَمِعَيِي قَدْ 
رَفَعْتُ صَوْتِي وَنَادَيْتُ ترك فَمِيصَّهُ في يَدِي» وَعَرَبَ وَخَرَجَ ِلَى 
الشوق: 16 فَوَدَعَتْ قَمِيصّهُ عِنْدَهَاء إِلَى أَنْ دَخَلَ مَوْلاهُ إِلَى مَثرله: 
وَقَالَثْ لَه مِثْلَ هَذَا الْمَوْلِء أتاني الْعَبْدُ الْعبْرَانينُ» الذي جتنا 

به لِيتَلاعَبَ بي: 18 فقَلَمَّا رَفَعْتُ صَوْتِي وَنَادَيْتُ ترك قَمِيصَهُ في 
يدي» وَهَرَبَ إن الشُوی؛ فَلَمَا سَمِعَ كَلامهَا الذي قَالَےْ لَهُ 
كَذَا ص بي عَبْدْكَ اشْعَدَ غَصَبْه: 20 فَأَحَدَهُ وَوْدَعَهُ في السّجْنء 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 
Genesis % Vayeshev 40 بر يشيتٌ 6« وَيشْبْ‎ 


0 3 ٥يو‏ ا 5 مس ر الالو 
"مھ" بس محبوسين ؛ وَاقامَ ثم فی السُجن: فكان الله 
مَعَهُ وميل لَه فضلاء وَرَرَقَهُ حَظَاءً عِند رئيس السّحْن: ختی 
جَعَلَ تحت يدو جَمِيعَ الأشرى الَدِينَ في السَّجْنء وَجَمِيعَ ما گاُوا 
اک کر تی 


يصون کم ہو کان يديره وَلَيّسَ رئيس السُجْن: زی شيا 
تع کا ھ مف ونا کل 1 ےھ 


Chapter 40 مقطع‎ 

کہ لا عو لا کا E TT‏ 
الشُقَاق وريس الحَمَازِينَ: 3 وَوَدَعَهُمَا في - مرل ریس 
السَّيافِيَ + ة في السُّجْن؛ الَّذِي يوسف محبوس فيه فَوَكَلَ رئيس 
A‏ بويت ليها ليَخْدِمهُمَا: اما مل في السّجُْن: 5 إلى 
ن راي جمينا زوا کل وَاحِدٍ وَحْدَهُ في َة وَاجِدةٍ» وَكَانَ حلم 
0 وَاحِدٍ حَسْبَ تَفْسِيروِء السَّاقِي 7 > اللي لِمَلك مص 
رف ۰ کو لی اكه ان :ورا 
کے ا قائلة ما ال َفَْیکُما نک متَعيرَانَ الَو 8 قالا لَه راتا 
2 مقس قَالَ لَهُمَاء إن التقَاسِير ِل لكِنْ قُصُوهَا عَلَيَّ: 
فَقَصّ ریس الشْقَاق ره عَلَى يُوسِفء وَقَالء رايت کان 


7 7 
ہیف مهما ےک مھ 


Torah commentary by Rabbi Sandia Gaon (882 c.e) 

بر یشیث * وَيشْبْ 40 Genesis %* Vayeshev‏ 
کال کا رکحت عاق قا کرت گلا تر تو گان 
فِرَعَوْنَ في يدي فَأَحَذْتُ التب وَعَصَرْئهُ فيهاء وَتَوَلٹھَا له 12 قَالَ 
امت هذا ا قله ضبان لا ام إلى تَلائَة 
ا يَدكْكَ وَعََْ» ويك لی مريك وَثثاله كأسَف كالسيرة 
الْأولَى» الي كنت سَاقِيه: 14 إِلَى أَنْ تذکڑنی مَعَكَء إِذَا جَادَ 
ك أَْرك: وَاصْطَبع إِلَيّ مغزوًاء واذزني عند وَعَْنَ وَأخْرجْنِي 
مِنْ هَذَا لاي شرفت من بد الْعبْرَايينَ» وَهُنَا أیْضَا لَمْ 
أضَْعْ سينا اسْتَحْقَفْتُ أَنْ سا يكيو الكل وكا ذأ 
ريسن الْحََارِينَ ال قد سر ُّلِحَي ؛ قال لَه رَأَيْتُ اتا كَانَ تلا 
سلا جوارِي عَلَى راي پ91 ولي اسل اليا ِن ججمیع طَعَام 
فِرْعَوْنَ مما يَصْنَعُ الخال گان لطر اكل ِء من الل مِنْ قوق 
رَأسِى؛ تأعاك و تیر لاله لال تَلانَةُ 
م: 19 إلى ثَلاثة ا 2 فوع رَأْسَكَ عَنْ بَدَيكَ: وَيَصْلِيِكَ 
۰ھ ال ا فَكَانَ في اليَوْم الثّالث› 
وَهُوَ مِثْلُ يَوْم ولادَة فِْعَوْنَ؛ صَنَعَ مَجْلِسًا لِجَمِيع قاد فَذَكَرَ رَیسَ 
لو لایر اھجلا لاڈ رنس انتا 


9 سقیه» فَتَاوَلهُ كَاسَهُ: و ليست ١‏ اا كما فس 


so 
١ 


1١ 


رر وبا 2 2-7 فا ع ہے )ەه اث ںھم 
لهما يوسف ٠‏ سی ریس السّقاة» يوسف ولم یذ کرہ؛ 
- سج 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


نص اسبوعي- مفيص 


Parashat Miketz 


Chapter 41 مَقطع‎ 


َا مَضَتْ سنتانِ حَائِلَانِ رای وِْعَوْنُ: کاله وَاقِفْ عَلَى شَاطِئَ 
الثيل: 2 وَكَانَ قڏ صَعَدَتْ مِنْهُ سَبْع بَقرَاتٍء حَسَتَاتُ الْمَمْظرِ 
وَضَحْمَاث اللّحْمء وََتْ في الْقَرْطِ: 3 وَكَانَ 3 كرات کن 
قد صَعَدَتْ وَرَاءَهَا مِنَ الثيل» قَبيحَاتُ الْمَنْظرٍ ور وَرَقِيقَاتُ اللخ 
َوَقَمَتْ إِلَى جَانِيِهَا عَلَى شَاطی الثيل: کل ہہ 0 
الْمَنْظَرِ وَرَقيقَاتُ ك الحم 0 ۹ وق 
فِعَوْن: د نام وأ اة كَانَتْ سَبْعْ سنبلاتِ› قد صَعَدت 
8 قَصَبَة ةِ وَاجِدَةٍ مَليعَة: 6 وَكَانَ سبع سُنبلاتِ؛ دُقَاقی مشو بد بريح 
امول قد تبث وَرَاعَهَا 7 مَبَلَعَتِ الشتئلاثُ اللقَاقء السَبِمَ 
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Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


بریشیٹ 5 مقیض 41 Miketz‏ ٭٭ Genesis‏ 


شلات الصَّحْمَةَ الْمَلِيأ وَاسيقَظ فِيْعَوْنُ ذا به خُلْهُ: 8 قَلَمًا 
کان بالْعَداة و کربت روه فَبَعَتَ وَدَعاء ؛ جَمِيعَ م لماي مصر وَجَمِيعٌ 
حُکمَابھَاء وَقَصّ عَلَيْهُمْ رياه 00 ين من قَسَرَهُ 4: و ككلم 
رئيس الْسْقَاقء بين يَديِْ وَقَالَ إتي اکر الوم أخطائي: 10 وَدَلِكَ 
أن َون كَانَ قَدْ سَحَط عَلَى عَبْدَيْه فَوَضَعْهُمَا في حفظء مَنْزِلٍ 
رَنِيسُ السَيَافِينَ» آنا وَرَئِيسُ الْحََاِينَ: 11 قَرَيَْا حُلمًاء في آبل 
وَاحِدَةٍ اتا وم وَكَانَتْ ريا كَل وَاحِدٍ حشت تَفْسِيرو: 12 وَكَانَ 
تم مَعَنَا علا عِبْرانِيٌ» عدا رئيس السيافين» فَقَصَسْتَمَا عَلَيْهِ؛ 
وَقَسَرَ لََاء فَسَّرَ لِكُلَّ وَاحِدٍ حَست رُؤْيَاة: 13 فَكَمَا فَسَرَ لتا كَذَاكَ 
کان ردي الما ىن مربي وَصَلت ذَاكَ: فَبَعَتَ فِرْعَوْنُ وَدَعَا 
مج مقرو اض کی E‏ 
إلى وَزع: 15 قال لَه يعون قد رت رڑیَاء ولس لھا مُفَسّر: وقد 
سيعت عَلْكَء أك إِذَا سَمِعْتَ ریا فَسَرْتَهَا: 16 قَأَجَابَ بویٹ 
قال من غَيْر عِلْمِي: الله يُجِيبُ فون ِسَلام: 17 ئُمٌ تكلم 
ل" كني وَاقِفْ عَلَى شٌاطی الثيل: 18 وَكَانَ قد 
ہلاث بلا ميغ قرات مات لخم فدات الخلق يعت 
في الْقَرْطۂ 19 وَكَانَتْ رک بقرّات کل معدت تا 
جات قبيحاث. الخلية جا ر رَقِيقَاتُ للحم لع أَرَ بِللهَاء فی 

جميع بَلَدٍ مِضر في الْقَبْح: َأَكَلّت الْبَقْرَاثُ الرَقَائِقُ 7 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Miketz 41 بريشيثٌ 4 مقيض‎ 


لغ يات الْأَوَائِلَ الضّحْمَاتِ: 21 وَدَخَلَتْ إلى بُطُريھا: وأ 
5 نه قَدْ دَخَلَتْء وَمَنْظَرَهَا قبیخء كما کان أَولا ثُمٌ إسْتَيْقَطْتُ: 


و شه فى سب ه رەم وهم 7 11 0 
CS,‏ نبُلاات» قد نبتت» فى قصبّة وَاحِدةٍ 
20 7207 ا 2و و 9و 5 5 ا لدم 


ایج قد تتت وَرَاءَهَا: سی الدقاق» 

O 7‏ ”لاک اف اع تھا الله روا 
لِفحَوْنَ: سَبْعْ الْبَقَرَاتِ الْحَيّدات» وَسَبْعُ 2 الْجَيّداتَ 
هي سَبْعُ سني حير هَذَا حلم وَاجد: 27 وَسَّبْعُ الْبَقْرَاتِ الرقَاقٍ 
القَبيحَات الصَاعِدَة وَرَاءَهَاء وَسّبْعُ الشْنَبُلاتِ ا بريح 
الول کر عة يبي جوع: 28 ...22 
الذي ااا ار e‏ 7 ينون كر 
بَعْدِهَاء مَيْسَى جَمِيعُ الشّبَع الذي كَانَ في بد مِضْر وَيَكَادُ الْجُوعُ 
أن يفن أَهْلَ ایلیا 31 ولا ین أََدْ دَلِكَ الشَّبَع في البَلَدِء مِن 
قبْل الحو الآتي و عَظِيمٌ وو کا 
ون مرتيي» فَِذَنَّ لأر تابث مِن عِنْد الله وَهُوَ مُسْرِعٌ أَنْ يَصْتَعَهُ: 

0 نر فو رجلا اما حَكِيمّاء يولي عَلَى بَلَدِ مِضر 


23 


بطق لَه ان يُوَكُلَ وُكَلاء عَلَى الب حَبّى يَعِبُونَ عله بل 


3 


4 


3 
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Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Miketz 41 بریشیٹ 9 مقیض‎ 


سے و وَيُجَمعُونَ طَعَامَ هَذِِ سني الْخَيرٍ 
الآبَاتِ. وَيُحَرنُونَ برها تحت يَدِ وُگلاۃ فرعو وََحْفَظونَ طَعَامَهَا 
في قُرَاهَا: 36 وَيَكُونُ زیڈ فيهَاء لِسَبْع سبي الج التي تَکُون 
في بد ضر ولا ينطع اَل اَل مِنَ الجُوع: 37 فَحَسْنَ كلام 
عِنْدَ فْعَْنَ وَعِنْدَ جَمِيع ٹڑادوا 38 ثُمَّ قال فِعَوْنُ لِقرَادِو هَل 
کو رن نم قال له بَعْدَ مَا 
قَكَ الله كل هَذِهِ رن مر ا کہ ا أت 

کن شی کی ل أذ ل ی و أ ل 


رة بيات عفر صر رئا ِن ذقب على لوا دہ وأ 
جاه ونووي ييخ يدي الطريق» ٠‏ هَذَا شَرِيفُ الْمَلِكء و عَلَى 
رابك ق ولا ِجلہ في رگا في بيع 
لو وط وَسَمَّاهُ مُوَصّحَ الْحَمَايَاء وَرَوَجَهُ ياست اة فيفِرَعَ 
إقام أو َرَج یُویف وَالِيَا عَلَى جمِيع بل مِضرَا 46 وَكَانَ 
لگا خَرَجَ من يي يديه طات جمِيعَ بَلَدِ مِضْرَ: 47 وَأَتتَبٍ 
الأزض» في سَبْعَ سبي الشّبَع» مِلْء الْمَحَارنِ: 40 فَجَمَعَ باقي 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Genesis ٭‎ Miketz 42 بريشيث ** مقّيض‎ 


طَعَام السّبْع السَيِينَ» الي كَانَتْ في بد ضر وَجَعَلَهُ في قرَامَاء 
جَعَل ا ضِّاع کل قري واي حوَالَيها في فَجَمَعَ 
وف مِنَ الي شَبيهًا كَرَمْلٍ الْبَحْرٍ کیا جداء حَتَى انْتَهَّى مِنْ 
ن يُخْصِيَةُ مما لا إِخْصَاءً لهُ: 50 رولد لِيُوسِف ابْتانِ: قَبْلَ أَنْ 
7 5 ي الع الَذينَ وَلَدنهُمَا لَه آسِمَتُء ابنڈ مفرعَ إتام أونَ: 
فمگی اکر مِنَشّهء قال إِنَّ الله قذ أَنْسَانِي جَمِيعَ شَقَائي: 

وَمَا كَانَ مِنْهُ في يَيْتِ أبي: 52 وَسمّى الثَانِي إِفَْايمَ: قال إِنَّ الله 
ماني في بَلَدٍ صُْفِي! م قییثء سبع سبي الست الذي 
كَانَ في بَلَدِ مِضر اٹ سبع سني سني الْجْوع 93 تجيءَ > كما 
قال يُوسِفُء فَكَانَ جُوعٌ في جمیع ادان في جَمِيع بَلَ مِضْرَ 
كَانَ طَعَامًا: 55 فما جَاعَ أَهْلُ بَلَدِ ِضرَ صَرَّحَ الْقَوْمُ إلى َون 
بِسَبَب العا َقَالَ لَهُمْ امْضُوا وا إلى يُوينت» ما قَالَ لَكُمْ اضتكوة: 
وا سط الوم عَلَى وَج الأزض» فح ویک جییع ما 

فيها وَأَمَارَ الْمِصْرُينَ» وَاشَْدَ الْجُوغ في جَمِيع بَلَدِ مِطرً؛ 37 وَكبِيرٌ 
ِن أَهْلٍ الْبلدَانِ جَاوُوا إِلی مِضر لِيَمْتَارُوا من يُوسِف إِذْ اشَْدَ الْجُوعٌ 

Chapter 42 مَقْطع‎ 


فَسَمِعَ يَعَقَوبُ, أنَّ الميرَةَ مَوْجُودَةَ يضر فقال لبنيه» لا تََوَانوا: 
نَّ الْمِيرَةَ مَوْجُودَةٌ بِمضرَ انْحَدِرُوا ليها 
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Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 
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ےہ ہے 0 رات یی اس وت ەه 34 

وَامْتَارُوا لتا مِنھاء وَتَحْیا ولا نَمُوت: 3 فانحدروا اخوٰة يوسف 
سر کے کا وسر رب E‏ و خر ر هرا و گے ھ مع کو رەو 
عشرة ) لیمتاروا برا من مصر؛ وبنيامين اخي يوسِف؛ لم يبعثه 
گے ےو اش کوےں۔ہ سے Aa‏ و و 2 
يَعقوبٌ مَع إخوته) انه قال» كن لا تلحقة الْمَنِيّة: فلما دخل 
7 ممم ٠٢)‏ اه 2 ق ا شو ك 5 ښ 2 < أف دو ے1 
بنو يسْرَئيل» لِيَمْتَاروا فِيمَا بَیْنَ الداخلِينَ» إذ كان الجوع فی بَلدِ 
كنعَاِ: 6 وویث: هو سلطا اليلد وَمُو یڑ لجميع قڑیو 


فَجَاءَ إخوئة» فَسَجَدُوا لَهُ عَلَى وُجُوجِهِمْ عَلَى الأض؛: 7 قری 


ِن أَيْنَ جم قَالُواء مِن بَلَدِ كَنْعَانَ لتَمْمَارَ طَعَامًا؛ 8 وَأَنْبَتَ يُوسِفٌ 
إِخْوَتَهُ مُحِقَاً وَهُمْ لا پٹٹوا: 9 وَلَمّا ذکر الأخلام التي رما لهي 
قال لْهُمْ أنْكُمْ جَوَاسِيسسء وَإِنْمَا جنم لِنَظر حبر الْبَلَدِ: قَالُوا لَهُ لا 
يا سَيّدِي» وَعَبِيدُكَ جَاؤُوا لِيَمْتارُوا طَعَامًا: 11 وتن لتا بو رَجُل 
وَاحِدِ وَنَحْنٌ ثقاة» مَا كَانَ عَبِيدُكَ جَوَاسِیمًا: 12 قَالَ لَهُمْ لاء بل 
انا ثكم إتتطررا خَوز الا الوا َحْنْ عَبيدُكَ الا عَشَرَ أخ: 
و رَجُلٍ واج في بَلَدِ كَنْعَانَ الثاني عَمَر الوم عند أَيتَاء وَوَاحدٌ 
فود قال لَهُمْ وف هو ما قلت لَكُمْ إِنَكم جَوَاسِيس! 

بِهَذَا الحَلٌ تُمْتَحَنُونَ حَيَّاةَ عون إن حَرَجْثُم مِن هَهْنَاء إلا 
بمَجيءِ اع الْأَصْعَرٍ إلَى مَاہُتا: ِبعقوا وَاجدا مِنْکُمْ ياي 


2 - 


الْحقٌ مَعَكُم,: وَإِلَا قَحَياة وحن إِنَكُمْ جَوَاسِيس: 17 فَضَمهُمْ إلى 


2 
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الْحَبْسٍء تلاتة آیام: 18 فقال لَهُمْ يُوسِف في اليَوْم اللَثٍِء إِضْتَعُوا 
كِلَيْهِ تَحْیَوا يها ني ھی ي الله یک إن کن أَڑفاء ٠‏ 
راخدا مِلْكمْ؛ د حبس فى بیت جفظکِم» وَأ م امضوا رو مَيْرَة 


2 


قوت مَتْرلَكم: رأ اف وہ ود تی يَتَحَقَقَ كَلامُكُمْ 
اڈ تفلكرة: ' کر 21207 مر ان ينهم إنفض؛ لَكِنْ 
آئِمونَ نَحْنُ) في يتا لذي 3 نَفْسَهُ ض۶ شد يضرع إِليْنَا وَل 
قبل مِنْهُء لِذَلِكَ تالا هَذِوِ الشدة: َأَجَابَهُمْ رَؤُوبين قَائِلاً. 
افر رر بے ٦‏ 9 عطالتوة يمد 
رت لوا ر تود یق ذلك لله أرق اھ ا 
0 فَاسْتَدَارَ عَنْهُمْ وَبَكَى ) ؛ ثم يَجَعَ إل وم وحَاطبَهُمْ. اَذ 
من نوم شِنْعُونَ» وَحَبَسَهُ بِحَطْرَتِهِم: 25 قمر بوت القت 
رهم را وٹ هخ كل کل إلى جُوْقِ وأعْطُوا اة عرق 
ّا صَنَعَ بهم كَذَاكَ: 26 حَمَلُوا ميرت هُمْ على حَمِيرِهِمْ) وَمَضُوا 
ين ثم 27 ققح أَحَدُمم جولقة, يطح قنا لِحمَارِ في لَب 
رای فِضَّةَ» فَإذَا بها في وَاعَته: 28 َمَالَ لإخْوَته قَذ رت فِضَّتِي: 
وَإذَا با في وَعَاي رٽ لوبهم وَرُعِجُوا کل واج مَعْ أَخيه 
قَائلِينَ» مادا صَنَعَ الله ا: 29 وَجَاؤُواء إِلَى يَعَقُوتٍ أيهم إِلَى بد 
کا بجَمِيع ما نالُم نوا 30 أ ان يكذ اليلد 
حَاطْبَنَا بصعوبة بة» امتا بَسَاسة اليد ما لَهُ َحْنْ ثِقَاةٌ لَمْ 
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تكن راسيا 32 وتخ انا عش احا کر اا أخذنا ففف 
َلْأَصْعَُ عِنْدَ أبيتاء ايم في بل كنعان: 33 قال لتا بجا 
غلم إِنَكُمْ قا دَُوا علدي وَاجذا مني وَحُدُوا فوت مَتَازلكُمْ 
وَامْصُوا: 34 وَأَعْطُونِي بِأَخِيكُمْ الْأَصْمَن حَتَّى أغلم أَنَكُمْ قا 
لس بِجَوَاسِيسء وَأَعْطِيكُْ اام وَانْرُوا في البلّد؛ 35 يياه 
فرعُون أَوْعِكَهُمْ: اذا بِصِرَهُ فِضَّة كل نٹ في وَاعَيه؛ فَلَمّا رَوُوا 


فِضْتَهُمْ هُمْ وَأَبُوهُمْ قرّعوا: فال لهم يَعَقَوبُ ب أَبْومُمْ م انکلثُوني 


٦ 


وا 9 


ون مَفْفُودٌ وَشِمْعُونُ مَخبوس» وَنْيَامِينُ مَطلوب» عَلَيّ اجْتَمَعَتْ 


هذه كُلَهًا: فَقَال ا له رَوُزبن؛ تتَكُلْ ابتَىّ: ؛ إِنْ لَمْ أَجِبْهُ إِلَيْكَ 
اب ون ا إِلَيِكَ: قال 9 ا يَحْضْرُ ابي نیٹ 0 م 


اق تی ورد ان زا اليه في الطريق الَّتِي ؛ 


Chapter 43 مَقطع‎ 


زان کی سی ا د قلقا رین أكل ال التي 
ڑا پا من مِضْرَء قال لَهُمْ ارم ارْجَمُوا اممَارُوا لتا قَلیلاً منَ 
اللّعَام: قال لَه يَهُوده. إِنَّ البَجْلُ تَاشْدَنَا وَقَالَ لا تَرَوْنَ وَجْهِي 
لا وَأْحُوَكُمْ مََکُع؛ 4 فَإِنْ بَعَدْتَ بِأَحِينَا تعتاء إنْحَدَرْنَا وَامْمَنَا لَكَ 
نادم رک ات و رن ان نان لقو لا ور 
وَجْهِيء إا وَأَحْوَكُمْ مَعَكُم: 6 قال يشرئيل, وَلِمَ اَم لي 
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وَأَخْبَتُمُ اليَجُلَء أنه قد بھی لكُمْ أَحّ: 7 قالوء َه سَأَلَ عَنَا وَعَنْ 
تیالیدتا قائل هَل عدا أَبُوكُمْ باق وَل بی لك أ فَأْغْيئتاة 
سَبِيلٍ هَذَا اكلام فا ملا ارت انتا 2 

م قال یَُودا ليشرئيل أبيهء ابعَتَ الْقُلامَ مَعَتَا 7 وَنَمْضِي ) 
وكيا ولا گرظر bE A‏ 


ا 


طول الََاع: 10 للا اتتا لاء لکنا قد دتا م قَالَ 
لب يفوقل ا 1 I ES‏ ید وھ 
لبد في أَوْعِييِكُمْ وَاخْدِرُوهُ لِلرَجْلٍ َيه قليل تراق وَقَلِيلَ عَسَلٍ؛ 
وروت وَشَاهَُْوط وَبَطَما وَلڑڑا: 12 وَضُعْفًا مِنَ الفِضَّة خُذُوهُ 
َعَم وَالْقِضَّةُ الْمَدُودَةُ في فوا َوْعِيَتَكُمْ؛ رُدُوهَا مَعَکكُمْ؛ لَعَلّهُ كَانَ 
سهوا: 13 وَحُذُوا أَعَاكُمْ؛ وَقُومُوا انْجَعُوا اى الرّجْل: وَالطَائِن 
الکافی؛ يُعْطِيكُمْ رَحْمَةَ بن يدبو حى بطق لَكُخ أْحَاكُمْ الْآخَرَ 
| 


مع بنباين: وأا حا أن آنل كما لگلۓ: 15 ماحد امز 


5 
2 


الْهَديَهَ وَضْعْمًا مِنَ الفِضّة, أَخَدُو مَعَهُمْ وَبنيَامِينَء وَقَامُوا وَانَحَدَرُوا 
0 ضر وَوَققُوا بيْنَ يَدَيْ ثوشت: 16 فلا رای یو أن 
بنيَامِینَ 8 مَعَهُمْ > قال لِحَاجبَه خر لقو 9 ال ؛ وَاذْبَحْ ذَبْحًَا 
ہے ِن لقو 7۶ E‏ فصت فصَتَحَ البَجْل) 
كع 0ل و حَلَهُمْ إلى منرله: فَخَاف الْقَوْمُ إذ 


108 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Miketz 48 بریشیٹ 3 مقیض‎ 


دلوا إلى مرل یریت وَقلواء يسيب الِْضَّةٍ الي ردت في أَزعِیتا 
بداو تحن مدل و انت ا ویتجتی عَلَيْنَاء يادنا 
عَبِيدًا وَحَمِيرَنَا لگا 19 اَقَدُمُوا إلى خاجب يُوسِفء وَكَلَّمُوهُ 
عِنْدَ باب الْبَيْتِ: 20 وَالرا ا سَيّدِيء إا الْحَدَرْنَا بِالْإبيدَاءٍ تار 
طَعَامً: 21 فَلَمًا صُرْنَا إِلَى الْمَيِيتِء فمَختا زت ۶ > فَإِدَا بفِضَّةٍ كُلّ 
رَجْلٍ فی وَاعَيهء فِضَّتْنَا يوَرْنِهَاء فَرَدَذِنَامَا مَعَمَا: فد آھی 
َحْدَرنَا مَعَنَا لَِمْتَارَ طعَاماء لَمْ تلم م7 في أَوْعِيِنَا 

َال علام كم لا تحَافا. هکم وََِهُ اكم رَرَقكُمْ کنر 
في أَوْعِيَدِكِمْ وَأگا فِضَّتَكُمْ فَقَدْ صَارَتْ إلى ثُمٌ أخْرَج إِلَيهُمْ شِمْعُونَ: 

نا أَذْعَلَ لکل الْقَوْمَ إلى مَنْرلِ يُوفت, أَعْطَاهُمْ مَاء فَعَسَلوا 
أَنْْلَهُمْ وطح کا لِحَميرهم: 25 ويوا الِب إلى أن جاء 
E‏ لين طَعَامًا: 26 وَلَكَا 


3 


2 


يُوسِفُ في ال ات سَمعُواء 
جَاءَ يُوسِفُ إلى مرل أَذْخَلوا الْهَدِيهَ التي مَعَهُمْ > إِلَيْه وَسَجَدُوا 
له عَلَى الأزض: 27 فَسَأَلهْمْ عَنْ سَلامَيِهِمْ وَقالء هَلْ عَدَاء أَبيكُمْ 
المَّيْحُ الَّذِي لمم باقي وَهَلْ ہُو سَالِمٌ: 28 قَالُواء عَبْدُكَ أَبُونَا باق 
وَهْوَ > تم روا وَسَجَدوا: 29 ثم رف عَيْتيْه وَنَظرَ 7 
E‏ ان 5" َقَالَء أَهَذَا 1 الاس ِي فُلَتمْ س ل 

ال يك يا بت : جو سو ام 


ا فلت كي وَدَخَلَ إِلَى الخ ر وَبکی تم 2 
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غَسَل وَجْهَهُ حرج وَتَرَفْقَ ) 00 قَدمُوا الطعام: فقدموا له 
وَحْدَهُ ولم وَحْدَهُمْ» وَللْمِصْريِينَ ال ين يكلو مع وَحْدَهُمْ لہ 
ضري لا يَسْتجيرونَ أن ألو مع الاين طعَامًاء لان امهم 
مَكْرُوةٌ عِنْدَهُمُ: تَأجْلَسَهُمْ بين يَذَيْهَ البكرٌ في مرتبته» وَالْصَغيرَ 
في مَرتبيه وََبِهَتَ الْقَوْمُ بَعْصّهِمْ إلى بَغض: 34 وَحَمَلَ رات 
من بن يديه إِلَيْهُمْ فکاتٹ رت بنِيّامِينَ › ھی للا 2و با 
أضْعَاف» وَشَرِبُوا مَعَُ تی سَكِرُوا: 
مُقطع 4 Chapter‏ 


ت کل تن اناد اوا عِيَةَ الْقَن 490+ 70 
حَمْلاً وَصَيّر فِضَّةَ كُلّ رَجُل في وَاعَیه: 2 وَجَامي, جَامُ الْفِضَّةَ 
َيه في وَاعة اضر مَع د فة مِيرَتِهِ» فَصَنَعَ كما قال لَه يُوسِفُ: 
لا أَضَاءَ الصَّبَاحُ 2 لق هه وير 4ه وغ كذ 
حَرَجُوا مِنَ القَزَة وَلَمْ يبعْدُواء إِذْ قال يُوسِفْ لوكيله قم فَاَكْليْهُمْ 
ٿا لَحِفْتَ هم كل لهم کت ا 
الَذِي يَشْرَبُ به مَولاي» رَه إِنَمَا امْتَحَتَكُمْ په لَقَدْ 
صَتَعْثُمْ: 6 فَلَحِقَهُمْ وَکَلَمَھُمْ بَعْدَ ذَلِكَ: 7 قالُرا لَه 
می هذا ان ِن عَبِيدَكَ ہو وی الو 


هِيّذي فص وَجَدَنَاهَا في فُوَاةٍ ا رَدَدْتاهَا لَك من بَلَدِ 


كَنْغَانَ فَکَبْفَ شرق من بدك مَوْلاكَ فضة ف ذَهيًا؛ مَنْ وُجد 
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مَعَهُ مِنْ عَبيدك› يُقكل, وک غا و قَال 
الان كما ْنم هو كَذَاكَ مَنْ وُجد مَعَهُ گان لی عَبْدَاء واش 0 
ما 11 فَأسْرَعُواء وَحَط کل رَجُلٍ وَاعََهُ عَلَى الارض, وَفتح كل 
کل ث1 ه1 نان هذا بالاکبر وَانْتَهَى إلى لاضع فوجد 
الجَامُ» في وٌاعَة ينا مِينَ: فقوا اهم وشال ك رَجْلٍ عَلَى 
جمارہ؛ وَرَجَعُوا إِلَى القَرَيَة: 14 وَدَخَلَ يَهُودَا وَإِخْوَنْهُ إلى بَيْتِ 
يُوسِفتء مَعَدَاهُ نم2 فَوَقَعُوا بَيْنَ يَدَيْهِ عَلَى الأرْض: قال لَهُمْ 
وی ما هَذِهِ الصَبِيعة الي صَتَْتُم أمَا عَلِمْتُم أنه یَنْتَحنْء َجُلٌ 
مثلى: قال ب اء کا تقول لدی ما 1 َكَلّمُ وَمَا تَحْمَمٌء الله 
کے كانت عيه لعزي لذن زتن وعد 
الْجَامُ ت يده قَالَع 8 6 من ا أَصْنَعَ هدا لان لبجل 
الَذِي وُجِدَ الْجَامُ في دو هُوَ يَكُونُ لي عَبْدَاء َم اضْعَدُوا پسّلام 


ی أبيكم: 


jE 
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Chapter 44< مقْطع‎ 


سي سای کی راو می لا ا ال رالا 02 
فتقدم ليه يهوداء وَقال» یا سيدي» یت . 
وى ات وک و ت لے 7 7 هرت ہے۔ یک ترك 5 َ‫ کے 
عبدك كلامًا بحَضرَة سَیّدِی؛ ولا يَشتد غضَبك على عَبْيِكء لانك 
o2, +65‏ ہار ےا 7 ص طھ ہیں شاه رهنو ف ےہ 
مثل فرعون٠‏ ون سيدي ) سال عبيده قائلاء هل موجود لكم 


اب 7 اخ: فقلتا لسیدنا» موجود لت 3 شيخ › وَابن شيخوخة 
صخ و خو قد ماك ري هو وده ا فقلت 
لعَِيدِكَ ؛ أَحْضرُوةُ ا تی أَجْعَلَ عِتا لتا لِسَيدِناء 


لا ) اغلام 9 ك ابا فإِنْ هو مات فقلت 


لِعَبِيدِكٌ؛ ان e‏ الْأَصْعَرُ مَعَكُمْ لا تُعَاوِدُوا 1 ترون 
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قال اَرنَاء ارْجَعُوا امتارُوا لتا قَلِيلاً مِنَ الطَّعام: 26 فلا لا 
تيليق أن نحن إلا إن كان رتا صر معنا الحَدَرْئَاء لأ لا 
تليق أن َرَى وَجْهَ الّجْل ST‏ فقال 
عَبْدُكَ ابوا لاء اشم تَعْلَمُونَ اَن رَوْجَتِي إِنَمَا وَلَدَتْ لي اثْتين؛ 

َرَج أَحَدُهُمَا من عندي: ولت لعل قذ افر وَلَمْ ره إلى 
الآنَ؛ 29 فَإِنْ أَحَذْتُمْ هَذَا أَيِضَّاء بِن عِنْدِيء وَاقنْهُ الْمييَهُ رارم 
ميتي بِحَسْرَةٍ إِلَى التَّى: 30 فَأَخَافُ إن صِرْتُ إلى عَبْدِكَ بی 
وَالْعُلامُ لبس مَعََاء وَنَفْسْهُ مَعْقُودَة بَفْسِهِ؛ 31 فَكَمَا بی 
مَعَنَا يَمُوتُ» وَيَككُونُ عَبِيدُكَ قد انوا شَيْبَةَ عَبْدِكَ أييتا بِحَسْرَةٍ إلى 
القی: 32 لأنَّ عَيْدَكَ صَمِنَ الْعُلامَ مِنْ أبي» قَائِلاً. إن لَمْ آت به 
إِلَيكَء كنت حَاطِئًا لذبي طول الرّمَان؛ 33 وَالْآنَّ يَجْلِسْ عَيْدُكَ 


مَكَانَ الْقلام؛ عَبْدَا لِسَيّدِي وَيَضْعَدُ الْعُلامُ مَعَ إِخْوَتهِ: 34 أا 
أفكر کت اَعَد إِلَى أبيء وَالْعُلامُ يس هُرَ معي كَيْ لا أَشْهَدُ 


ای الذي يتالة: 


Chapter 45 مُقطع‎ 


لم لن يُوسِفُ أَنْ ترك لذَلِكَ من كثْرةٍ وفوف بين يديه 
ادى. أَخْرِجُوا كل رَجْلٍ مِنْ يِن يدي وَلَم يفف إِنْسَانٌ مَعَهُ جِينَ 
عرف يُوسِف پا خُوَته: 2 وَرَفَمَ صَوْتَُ کاو حٌى سَمِعَهُ الْمِصرِيُونَ 
وَسَمِعَهُ َون 3 م قَالَ لوه انا يُوسِفْء هَل عَذَا ابي باق فَلَمْ 
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يَطيقوا 9 اوبره مما دهشوا م بين يده حَتٌی قال لهي 
تقَدَّمُوا إِليّ» فَتَقَدَّمُواء قال أا يُوسِفُ أَحُوكُمْ: الي بغقموني إِلَى 
ہکےہ ےت کک 
ن اله بَعَتَ بي يَيْنَ يَدَيْكُمْ لِمَعِيشَةِ: 6 وَذَلِكَء إِنَّ هَائيْن سَتَتَيْ 
كر بايطا الل روي خضل ووز دان مار رزلا 
E‏ کے الات يتبكر دا کی قاقن لاس 
ویح ہے لاق ھن وني إلى هتا 
إلا الل وَصَيرَنِي EE‏ لوی آله وَسُلْطّاناً عَلَی 
جمِيع بَلَدِ مِضْرَ: 9 أَسْرِعُوا وَاصْعَدُوا إِلَی أيي» ال كَذَا قال 
انك يُوسِفُء صَيرَنِي الله سَيّدا لِجُییع الْمِضْربينَ انحيز إلَي لا 
تيف: 10 وهم في لڍ الگڍيرء وَتکوڻ ٿرا مني ؛ لت ونوك 
ونو بَتِيك, وَعَتَمُكَ وَبَقَرُكَ وَجَمِيمٌ مَالِكَ: 7 تم لاأ ق 
ی خشن بين شرب کن لا از یم 
وَهِيَذي يوك َاظرَة وََيتا جي يِنيامِينَ أن 
ونْخْبِرُونَ أبي ) بجَمِيع كَرَامَتِي هضر 2 رایت 
٠‏ وَأَحْضِرُوه إلى هَاهْتَا: 14 وَانْكَبٌ عَلَى عُُقٍ ينْيَامِينَ أخيه 
وَينِيَامِيُ» بکی عَلَى عق ول اب خوت تو وَگی 
78 وَبَعْدَ دَلِكَ كلَمُهُ: 16 وَإرْتَفَعَ الصَّوْتُ إلى فِنْعَوْنَ وَقِيلَ 
لَه جَاءَ إِخْوَةُ يُوسِفَء فَحَسُنَ ذَلِكَ عِنْدَهُ وَعِنْدَ قراو 17 فَقَالَ 
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َون لِيُوسِفء فل لِاحْوَتِكَء اصْتَعُوا كليّهء سُوقُوا دَوَابَكُمْء وَامْضُوا 
روا ی بل كَنعَانِ: 18 واخیلوا أبَاكُم: وَآلَكُمْ وَصَيُّا 2 
أُمْطِكُمْ َير لد ضر وَتَأَكُلُونَ اجو ما فيو: 19 وَأَنْتَ مام 
أن فول لیر اص کلم درا لک ین يلد عضر خالا 
0-0 0 خيلا وا وَعَيْونكُمْ لا 
كَذَاكَ ينو رل .ا وٹ عُجَالاًء بِأَمْر فرعن » وَأَعْطَاهُمْ 
رادا للطريي: 22 وَأَعْطَى كَل رَجْلٍ جِلَعةء وأَعْطَى بنيامِينَ للاتَمتَةً 
زاء وَحَمْسن جِلگا: 23 وَبَعَتَ لابه عَسَرَةَ حبِيرًاء مُكَل مِنْ 
حير مض وَعَسَرَ اتا مُحَمّلَةَ ينا متا ات لا للطريق : 

وَبَعَتَ إِخْوَتَهُ وَمَصُواء وَقَالَ لَهُمْ لا تَرْجَرُوا في الطريق: 

وَصَعَدُوا مِنْ مص وَجَاؤُوا لی بل کَنْعَانَء إلى يَعَقُوتِ أَييهِم: 

َأَخْبرُوهُ وَقَانُو له عَدَا يُوسِفَ بَاق. وَهُوَ مُلَطَان عَلَى جَمِيع 
بل ضر فَسَككّكَ فل ولم يق بِهمْ: 27 وَكَلّمُفُ يجمِيع کلام 
زیت نی لم ورای الْعِجَالَ: التي بَعَتَ بها لحيل 
فَعَاسَّتْ رُوحٌ يَعَقُوب ا وَقَالَ يسْرَئِيلُ» حَسْبِيَ إِذ عَدا 


يُوسِف بَاقِء أَمْضِي أرَاهُ قَبْلَ ان أَمُوتَ: 
مقطع 46 Chapter‏ 


فرحل پسرئِیل وَجَمِيعٌ مَا لَه حَتّی جَاءَ إلى فر سَبْع فَدَبَحَ 
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ای و وتان الله ق الجن يا کٹرٹ 
MT‏ 5 ٰ له وان لتكت يد 
الول ل مطوو فى و و 10 ل يد 
إلى ضر ونا أُصْعِدُكَ إِسْعَادًاء ؤَویف يُعَمضُكَ: 5 فَقَامَ يعَمُوبُ 


من بغر سَبْع وَحَمَلَهُ بكو يسْرَئیل, وَأَطْمَالّهُمْ وَنسَاؤْهُمْ عَلَى العُجَالِ؛ 
اني بت بها فو خيِلة: 6 وَأَحَدُوا مَوَاشِيهُ وَسِرْحَهُمْ الذي 
مَلكُوا في بل كَْعَانَ: وَجَاؤُوا إلى مِضرَ يعقوت وَجَمِيعُ نَسْلِه مَعة: 


رو و ررد 


بثو وَبَنُو ييه مَعَهُ بتاته وَبَنَاتِ بيه وَسَائِرٍ نَسْلهء جَاءَ بهم مَعَهُ 
ےس وَهَذِوِ أَسْمَاء بني پشرَئیلْء الدَاخِلِينَ 
ى مض الَّذِي هُوَ يَعَقُوبُ وَيَبو يكره روین: 9 وينو روزي 
حَانُوحٌ وَفلوا وَحِصْرُونُ وَكَرْمِي: 10 وَيَنُو شِمْعُونَ؛ يمُوثِيل وَيَامِينُ؛ 
وَأَهَادُ وَيَخِينُ وَصُحَرُ وَشَاوُولٌ بن الكَتْعَانِية: 11 وَبَنُو لاوي» غِيرْشُونُ 
وَقِهَاتُ وَمِرَرِي: 12 وَبَنُو يَهُودَاء یز وَأَنَانُ» وَشِيلّه وَفيرِصُ وَرَارَحُ 
وَمَاتَ عِیر وان في يلد كتْعَانَ؛ وَكانَ بُو فبرص حضْرون وَحَمُولُ؛ 

يكو يشاكاق ولاح وفوا وت وشن 14 وو ورك 
سيرد يون وَيَحْلتِيلٌ: 15 هَؤْلاءِ بو لاء الذِينَ َلَدنْهُمْ لِيَعَقُوبَ في 
فان آرَام؛ ودِيته ابه جمِيعْهُمْ لاله وَتَلانُونَ نَفْسًا: 16 وَبَنُو غَادَ 


صبيون وحجي وشوني وَإِصبُون؛ عِيْرِي وَارودِي وارئلي: 17 وبنو 


کا ولا نے 


شير يمنه وَیشوّہ ويشوي وبريعه وَسِيرّح اختھم؛ وبنو برِیعەء حيبر 
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وَمَلْكِيِيلٌ: 18 هَوْلاءٍ بثو زِلقہ الي أَعْطَّى لبان ليا او ضس 
7 - 7 سِتَّة عَشَرَ نَفسًا: 19 بَنُو رَاجِيلَ َه يعقوت ؛ 


و 


1 ابت 2 وده إِمَام 0/7 نه وَإفَْاية: و تو 
يلع وَبِيجْرُ ۲ے" جيرا وَنَعَمَانُ جي وَرُوشُء مُفِيمٌ وَحْفِیْمْ وَارد: 

فلا کر نال ال ڈکرا فرت تل ر تعکر 
َفْسَاا 23 ربو دَانَ حُشِيمُ: 24 وينو تفتالي» يَحْصِئِيلٌ وغوني 
رَيصِيرٌ وَسِلَّيمُ 25 هَؤْلاءٍ و 7 عْطَامًا لَبَانُ لرَاحِيلَ ابنته 
ريغ ما ولد لعفو عبتة لٹینا: 26 جییغ شري الاجا 


ل توت إلى مر ا خی بن بای وَذَلِكَ سِوّی نِسْوَة 


لا ۔ مه 0 


نر ينه کر 37120 ا لستف تا ادان وُلِدَا لَهُ بِمِضٌْ 


ے‫ 
2 


مه 


ثْسَانء جُمْلَةُ الفُوسء الدَاخِلَةِ مَعَ یَعَقُوبَ إِلَى مص سَبْعُونَ: 

م بعک هوا بن يديه إلى ُوست, ليذ 
لی بکد الین فَجَاوُوا ليه 29 وَأَسْرَجَ بویٹ داه وَصَعَدَ 
فی پشرئیل أبَاهُ إلى الشدیں فلا ظَهْرَ له الْكَبٌّ عَلَى عنقي 
وَيَكَى عَلَيْهِ هَوها 30 وَقَالَ لَهُ يْرَئيل: اوت الان بَعْدَ ما رَأَيْتُْ 


وَجْهَكَء أنَّ عَدَاكَ بَاقِ: 31 فَمَالَ يُوسِفُ لإِخْوّتِه وَسَائْرٍ آل أبيه, 


كت 


]ا اعد إلى فِرَعَوْنَ ) ويره 4 ل اخزتی رال 7 الذي في 
بد كنعان قد جاؤرا إج: 32 وَالقَوْمْ َا عنم لم کاو دري 
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شي وَقَتَمْهُم وَبَقَرْهُمْ وکل ما لَهُمْ انوا يه: 33 قدا دعا بكم 
فكَوْنُ» وَقَالَ تَا صَنعَنْكُمٰ: 34 قُولُواء كَانَ عَبيدكَ٬‏ وي مَاشِيَةٍ مِنْ 
صِعْرًا إِلَى الان وَكَذَلِكَ آباؤتاء لِقبْلٍ أَنْ کو يوا في بد الشديرء 
ِأنّالْمِضريَينَ يَكْرَهُونَ كَل راعي عم 
مقطع 47 Chapter‏ 


وَدَخَلَ وف إلى فِرْعَوْنَ» وَأَخْيَرَهُ وَقَالَء أبي وَإِخْوَتِي؛ 
وَبَقَرُهُمْ وَجَمِيعُ ما لهم جَاؤُوا مِن بد كُنْعَانَ» وَهَاهُمْ في 
السَّدِير: وخر ES‏ اس من إخوته» وَأَوَْمَهُم بدن بای 
وَعَونٍ: 3 فقا فِْعَوْنُ لإخویہ ما صَنعَتْكُم: قالوا له عَبيدُكَ َه 
غَتَمٍ حن وَآباؤتَا: 4 تم قالواء جاتا تَسکُن في بَلي2, إِذْ ليس 
کے عَى لِعَنَمِ عَبِيدِكَ SS‏ ؛ فَلَيْقمْ عَبِيدُكَ 
في بَلَدٍ اشير فع زیت كذ 2 رڈ وار 

هُوَدَا بَلَدُ مص ِن يَدَيْكَ» أَسْكِنْهُمْ في أَجْوَدِو وَدَلِكَ أن يُقِيمُوا 
نے يلل لت تک 5 فيم ذو عِلِ مث 
رووس الوکلاو؛ الَّذِين عَلَى مَاشِيّتِي: 7 وَأَدْخَلَ يُوسِفُ يَعَقُوب اه 
وَأَؤقَمَهُ بين يَدَيْ فِْعَوْنِ؛ قعل ا قال لَه ورعَوْنُ» کم سني 
حََاتِكَ: 9 قال لَه يَعَقُوبُ, سنو عُمُري» ئة وَثَلانُونَ سَنَةَ وَكَانَتْ 


دعا له ن وخرج من بین يديه وَاسْكُنَ يُوسِفُ 
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و ھا سو ره رو ہے گے يه قا د اوي اشر زه قد ر 
اباه وَإخوته؛ وَاعطاهم حَوزة في بَلَدِ مِصرَ؛ في اَجُوّده وهو بَلد عينِ 


مَس گا أَثَر فَكَوْنُ: 12 وَمَوّنَ وی أبَاهُ وَإِخْوَتَةء وَمَائر آلو 
طَقاكا عل در أَطْمَالِهْ: هاما ين في جَويع ال مما 
اشد الْجُرغُ جدّاء حَتَّى کر أَهْلُ بد مم مِصْرٌ وَبَلّدٍ کَنْعَانَء مِن قبْلِ 
الْجوع: وََمَعَ يُوسِفُء جَمِيعَ الوق الْمَوْجُودِ في بَلَدٍ مِضْرَ 
ربلد كَتْعَانَ» بالْمِيرَة الي كَانُوا َمْتَارُونََاء وَأَدْخَلَهُ إلى بب م 
يعَوْنِ: 15 تم فيي الوَرق» مِنْ بَلَدِ ضر وَبلَدِ كنْعَانَ فَجَاءَ جَمِيعُ 
المشرئيق لی نريت قاين اغا طا ولا تقوث. داك إذ 
َي الْوَرَقُ: 16 قال لَّهُمْ بود سف او درام َعْطِيَكُمْ بھاء إِذ يى 
الْوََُ: 17 فأتؤا بمَاشِيتهِمْ فأعْطَاهُمْ طَعَامًا بالْحَيْل» وَمَاشِية اَم 
وَالْبَمَر وَالْحَمِيٍ َأَجَارَمُمْ بالطعام مَوَاشِيهِمْ» تِلَكَ السَّنَةَ؛ 18 قَلَمًا 
ّث تِلّْكَ السَتةء جَاوُوهُ في الستة اللَيَةء وَقَالُوا لا نکثم من 
ند ا نَّ الْوَرَقَ ق قد فَبِيَ نی یت ل 
ور بای می ل لاف واشتفر نل تثوث کر 
تحن وَرِيَاضْاء اشْتَِنَا وَرِيَاضَنَاء بالعام؛ حٌى نَكُونَ تَحْنْ عَبیداء 
وراصنا ملا لعزن وَأعْطنَا حب تخا به ولا نَمُوتُ 2 
لا تكِلَ: 20 فاشترى يُوسِفُء جَمِيعَ راض الْمِضرِینَ: لفِرْعَونَ 
أنه بَاعُوَاء كَل رَجْلٍ ضَیعته: یکا اشْمَدَ لهم الْجُوعٌ؛ ضا 
الضّيَاعٌ لفِرْحَوْنَ: 21 وَتَقَلَ الَوْمَ مِن قُرَاهُمْ: مِن طرف حم مضر 


7ئ 
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بر یشیتث ٭ وَيَعَاش Genesis % Vayigash 4T‏ 


5 
و > ° 25 ے 


ِلَى طرفه: 22 عدا راض أَىِمَيهِمْ فَإلَهُ لَمْ يَشْترِهَاء لان الررْقَ كَانَ 
EE‏ کل ظا تب کے 5ر مھت 
م 000 ييِيعُوا ريَاضَهُمْ: 23 نم قال يُوسِفُ لموم هُوذَا قد 
إشْتَريكُكُمْ وَرِيَاضَكُمْ لِفِرْعَوْنَ: هَا لكُمْ حَتّاء تَرْرعُونَهَا في الارض: 
ادا دَحَلَّت الْعَلَاثُ َأعْطُوا لقع اف کا خی 
کک لم ایڈر الصا وماگيکم. وَمَنْ في متارلځم وَأَطْقَاكُمْ: 
َانُوا أَخْيَيتتا. تَجدُ حَطَءً عِنْدَ سَيّدِناء وَنَكُونُ عَبِيدًا َون 
وَصَيرَهُ وف رَسْمًا ًا اليؤم» عَلَى بد ضر أن يَعطُوا 
الْحْمْسَ َء عَدَا راض أيهم انها لَهُمْ وَحْدَهُمْ لم تبز 
لفرعَوْنَ: 27 ولا أَقَام شري ۰ لد مِضر في بد السَّدِيٍ 
حارو وَنمرُوا گیڑوا جدًا: 
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بس اسبوعي - ويجي 


Farashat Vayechi 


Chapter 47< مقفطع‎ 


يِسْرَئِيلْ أَنْ يَمُوتَء دعا بابي يُوسِفء وَقَالَ لَه إِنْ وَجَدْتُ حَظَاءً 
وم يدك إلى عَهْدِي وَاصْتَعْ لي فصلا وَإِحْسَانَاء أذ وك 
تدفنني بمصرا بل إا صرت إلى آبائي , فَإِحْوأيي مِنْ م 
وَادْنّي في مَفْيَرتَهِمْء قال آتا أصْتَعْ كَمَا فُلْتَ: 31 قَالَ | 
لي» فَحَلَف لَه وَسَجَدَ يسْرَئِيلُ عَلَى طرفي السَّريرٍ شَاكرًا: 

Chapter 48 مقفطع‎ 


و 
ر > or‏ ف 0 27 ا ٛکئىػ ا َ‫ 
لما كَانَ بعد هَذْهِ الامُور؛ قِيِلَ لِيُوسِفء إن اباك مَرِيضٌء 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


Genesis % Vayechi 48 بريشيث * وَيْحِي‎ 


قن 2ة 
| 


اق نات -- ثم أَخْبرَ يَعَقُوبُ وَقِيلَ لَه 
هُوَدَا ايك يُوسِف جا إِلَيْكَ فتَقَوّى يسْرَئِيل: وَجَلَسَ عَلَى الگریر: 

َقَالَ يَعَقُوبُ لِيُوسِفتء 0 3 الاق الْكَافِي تَجَلَّى لي في 
لوز في بد عَیْعَانٌَ نے في وَقَالَ لي“ هااا مرك وَمُكَكَ 
وأَجْعَلُ ينك جَوْقَ أُمَم وََعْطِي هدا الد لَِسْلِكَ بَعْدَكَ حَوَرَ 
الذهْر: الان اباك الْمَوْلُودَانَ َك في بَلَدِ یضر إلى ن ت 


رك 


الك إلى صر هما ينسبان إلىء يكون إفرايم ومنشه» يشل رؤويين 
وة و الذيق: و فد اك ضرق وى 
أمماو إِخْوَتهِمْ يُضَافُونَ في تَخُلَيِهِمْ: 7 7 
َدَانَّ مَانَتْ عَلَىَ رَاجِيلٌ» في بد كَْعَانَ: في الطريق» وقد بَقِي 
ا ى 7 إفرات» فَدَقَلْهَا نَم في طريق إِفْرَاتَ 
هي يٿ لخب وَلمْ َد لي غد ذلك هي 8 فلا ری ری 
ابی يُوسِفَء قال مَنْ مَؤلائ: 9 قال لَه يوسف» مُمَا ابتاي» الندانِ 
۹۹54ھ ا وَكَانَتْ 

ا يشرئيل؛ قد تل مِن السَّيْحُوحَة لَمْ یلق ان بط فَقَدَمَهُمَا 

TT‏ قال يسْرَئيلْ لِيُوسِفء التَظرَ إلى وَجْهِكَ 
7 وَهُوذا قد أراني الله أيْصًّا تَسْلَكَ: 


٥ 


من عندِ حجرو وَسَجَدَ عَلَى وجه على الاش 5 
كلاهمّاء e‏ رَايمَ بيَمِينهِ ) > عن يسار يسْرَئيل ) ومتشه منشه يسارو 
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بریشیث ُ ویحی 49 Vayechi‏ ٭ Genesis‏ 


میں يشرئيل رقم يشرئيل يمي وَجَعَلَهَا 
۲ لي ای 0-07 تازه على وأ لوو اك بان 

كاك عَلَى أَنَّ متشه الِْكْرُ: 15 وَيَارَكَ في یت ن لف الا 
الذي سَارَ آبائي في طَاعَتِهِ أَبْرَهَمَ وَيِصْحَقَء هُوَ اللّهُ الي رَعَانِي» 
ند كُنْتُ إِلَى هَذَا اليم 16 مَل فكي مِنْ کل شر هو بَارِكُ 
هَدَيْنِ الْعُلامَيْن وَيُسَمَيَانٍ ياشميء واشم آبائي: أَبْرَهَمَ وَيضْحَق؛ 
وَيَدْهُونَ رة في لاس ف ۲ تو رت 
تل یه المت على راس ایم سَاءَ ذَلِكَ عِنْدَهُ كَأَسْتَدَهَاء يريما 
00۰“ إفرايم , إلى زاس تل 0 و كذ يا ي 
"7 نا 
لم ا بلق ؛ إنَّ هَذَا يكر أَيْضَا و ون ينه کڈ ولتي أَعْلَمْ 
حا الأضقه بک e‏ رخ ا سا الاح کا َلَكَا 
برك فِيهِمّاء في ذَلِكَ اليم قَالَء بك يتبارك بو يسرئيل قَائِينَ 
عضن فض يُصَيَكَ الله مل إفرايم ومِنَشّه تَقَدُمَ رايم عَلَى 
7 َقَالَ يسْرَئيل ليوسفت» هَاأََا مَائِث: وَيَكُونُ الله مَعَكُمْء 
رُم إلى لد آبَائِكِمْ: 22 وتا قد أَغْطَیلّكَء حِضَةً رَائِدَةَ عَلَى 


وتك اي اَحَذْثَا ِن بد الأئورئین؛ بِسَيْفِي وَِقَوْسِي! 
مقطع 9 Chapter‏ 


دَعَا يَعَقُوبُ ببنيه» وَقَالَ اجْتَمِعُوا ا" » ما يُوَافِيكُمْ 
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بریشیٹ * وجي 49 Genesis % Vayechi‏ 
فی آخِر الأيَّم: 2 اجْتَمِعُوا وَاسْمَعُوا ذَلِكَ يا بني یَعَقُوبَ: وَاقْبَُوا 
مِنْ يسرئيل أبيكم: تا رَوُوينُ» أَنْتَ بکري» رفوتي أل يلي ؛ 


قَضْلْ في الشرَفِ وَمفضّل في ار و الاين قاو 
ُمَضَلُء إِذْ صَعَدْتَ إِلَى مَضْبّع أَييكَء یتید ما بَدَلْتَ فراشي 


شون ولاوي خَوَانُ فی آلات الظلم فرِیضَتْهُمَا: في 
عِضْبَتهمًا لَمْ تڏځل تفيي» وَفِي تجوقِهما لم تيع ذَاتِي» لأنَّ 
بِعَصَبِهِمَا قلُوا امه وَبِرِضَامُمَا 0 سُورَا: 7 فَمَذْمُوم عَضَبَهُمَاء مَا 
7 رک کا ھا اتا ےآ كتريم E‏ 
في آل پسْریل: 

وَأَنْتَ يا يَهُودَاء يسيد إِعْوَتَكَ, وَيَدْكَ في قفا أعْدَائِكَ» وَيَخْضَعُ 
7 0 أشي ت خلطيت ای 
من الئل الي إِذَا جَنَا وَرَصء کاس او لبوق مَنْ ذَا مه 

O CN‏ 0 من كشت آمو 
إلى أن يعي الذي هو لل وک نف اللہ دة اط 


- 


5 ٥ 


للْجَفْنِ جَحْمَۂء وَلِلگریقِ ابْنَ أَتايهء غَاسِلٌ بالْحَمْرٍ لَِاسَهُ وَیدم 
التبء كِسوّة: 12 مروز اعت اكت ِن الحَمْرِ وص اسان 
ير الین 

روون عَلَى سَاحِلٍ البحر يسك وَفِي مَاجلہ سفن 
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اراح ما أَجْوَدَهَاء وَالْأَرْضَ ما أنْعَمَهَاء فَيَمدُ عق لِلتقِْء وَيَصِير كالذهة 
مَا: وَدَانء يَحْكُمُ لِقّؤمهء كَجُمْلَة سبط مِنْ 
نی يشرّئيل: وَيَكُونُ دَانُ کَالْتعبَانِ عل الطريق : رَكَالْمَطرُونٍ 
- لک اللاسع عَقِبَ الْمَرَسِ وَيَقَعُ رَاكِبهُ إِلَى وراوا 18 يَقُول, 


گور ۰صھ۳ ۶ھ" وَاشِيرُ طَعَامَة 


١ع‎ 
5 


۳ 75 لي ات الك وَتَفْتَالى؛ 
EAR E GS‏ وت 


ان یز كَْضْنٍ مقي عَلَى عَيْنٍ ماي له غرُوق: قذ امعد عَلَى 
شور اموه وکٹڑواء وَتَهَدَدَهُ أَصْخَاب السّهَام: 24 بث 
قوش في صُلْيهَاء وََارَت ذِرَاعَاهُ مِنْ طَعَتِهِ جَلِيلٍ يموب وَمِنْ َه 
0 دَاتِ يشرئيل: 25 أَسْأَلُ ین طایي أييكَ أن بيتك وَمنَ 
الکافی أن ارك عَلَيِكَ برگات السَمَاءٍ ین الْعلوٌء برگات الْكَمْرِ 
الرَاِضّة سُفْلاً بَرَكَاتٍ القَدَايَا وَالْبْطونِ: 26 وَبَرَكَاتِ أَبِيكَ» تُضَافُ 
إلى ترکاتِ أشلافي وَإِلَى مِشْتَهَى يَقَاعَ الدّهْر يَكُونُ الْجَمِيعُ عَلَى 
رأس يُوسِفء وَهَامَة اسك إِخْوَتَه: 


امن كُذِئْب يتر بالْقداة يال ناء وَبالْعِشيع يقش 
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Genesis % Vayechi 50 بریشی 3 * وَيُحى‎ 


مَلتا: 28 کل ملا جَییخ أَبَاط يسْرَئِيل اتا عَسَنَ وَخُوَذًا ما قال 
ان رت وا EE‏ تل - حَشب إِشیخقّاقهء بَارَكَ عَلَيْهُهُ: 

َم أَوْصَاهُمْ وَقَالَ م > أنا مُنِضَمْ إلى قَوْمِي ) اذْفتُوني م 
آبائي: 30 في الْمَعَارةِء الي في الضَّيْعَةِ الْمُضَاعَفَة: ويه بِحَصْرَةٍ 
مَمْرَا في بَلَدٍ كَنْعَانَ اي إِشَْرَاهًا رَه مِنْ عِفْرُونَ الْحِمَنَ) مَقَبْر مَقبَرَة: 


ج422 زم ده دق ےکا 


ثم دفِنَ رمم وَسَارہ رَوْجَتَهُ ) ا ذفِنَ يصحَقَ ن وَربْقا زوجتة) ونم 
دَقَنْتُ ليا 32 شِرَاءٌ الضَيْعَة» اي فيها» مِنْ بني حيت: 
لا قرغ يَعَقُوبُ من وہ لييو صم جلي إلى السَرير: 
توي وَضَارَ إَِى قَوْمه: 
مُقطع 0 Chapter‏ 


َالکت پوس عَلَى وَجْهِ و وَبکی عَلَيْهِ و ومر 
يف عَبِيدَهُ لاق او عدر نال هد 9 نينا 


إلى أن ور 7٦‏ ۷٤٤ھ‏ َ كذاق RR‏ 
الْمَحُْوطِينء وَبَكَى عَلَيْهِ الْمِصْرِيُونُ سَبْعِينَ یوما 4 فَلَمّا جَازتْ 
ام بُكَائِهِء كلم یوین آل فِبْعَوْنَ فَائِلاَ إِنْ وَجَدْتُ حَطَاءً عِنْدَكُمْ 
كَلّمُا فن وَقُولُوا له 5 إِنَّ أبي» کان قد اسْتَحْلَمَبِي وَقَالَ لي» 


i 


هتا مَائِثء إِذْفنّي قبي الذِي کر لی في بل کان م 
تَدفْيىيء 7ھ مد ون 7 وَأَنجَعْ: قال فِحَوْنُ اصْعَد 
ذفن أباك كيا عَلَكَ وه تس يدنه تک وَصَعَدَ مَعَهُ 
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لس 0 وی اق 


جَمِيعُ قاد فرعن وَشِيُوحُ آله وَجَمِيعْ شيوخ بلا ضرا 8 وَجَمِيعٌ 
آل يُوسِف وَإِخْوَثَه - أبيه؛ عَدَا أَطَْالِهِمْ وَحَتَمِهِمْ وََقَرِمِمْ؛ تَرَكُومَا 
فی بَلَدٍ السَّدِيرٍ: 9 وَصَعَدَ مَعَهُ أَیْصّاء الْحَيْلُ وَالْفُرْسَانُ وَكَانَ 
المعَسْكرٌ عَظِيمًا جدًا: 10 فَجَاوُوا إِلَى اندر الْعَوْسَحء الي في 
"0۳0+" 0 فا سا ره يكزا 
سَبْعَةَ آیام: 11 مَلَگًا رای سان الیل الْكثعایغء الْحرْنَ في اد 
لمج فَفَالُوا هَذَا خن عَیم لِلْمضْربينَ لَِلِكَ سمي حر 
e‏ الَّذِي في بر الاڈ وُصنع نوه اه له كَجَمِيع 7 
َوْصَاهُةُ: وَحَمَلَهُ نوه إِلَى بد كَنْعَانَ» وَدَقَنُوهُ فی مَغَارَة 
المْصَاعَمة› اي اث شْتَرَاهًا بره کا من عِفْرونَ الجتي بحَضر 


ترا 14 و یت إلى وطن كو و و وا من 015 
أذ ميهد سا يدزة اك قن کا کت لما 5 إخوة يُوسِفَ ) 
أن أَبَاهُمْ قد مَاتَء قالواء کی لا يَعَهَدَدنا يوست وَیکافٹتا مَدَلَ 
السَرٌ الذي أَْليْنَاهُ: 16 فَأمَرُوا مَنْ قال لِيُويفء إن أَبَاكَ وَضَّانا بل 
ان َال ۶ا e‏ يِف ) > اغْفُرْ ذَنْبَ إِخْوَتِكَ 
وَعَطيفكهُم إِذْ قذ ولوك خَّاء وَالانَ تَشألَكَ أَنْ تَصْمَحَ ذَنْب عَبیدِ 


7 يك کی الو وه ا بدَلِكَ: وَجَاءِ إخوته ا 


ے 


وَوَقعُا ين يَدَيْهِ وقالواء هُوَذَا تَحْن لَك عريد: 19 قال لَهُمْ يُوسِفُ؛ 


لا تخافواء إني اتقِي الله یک نت فرتم علي هَرّاء وَاللهُ 
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حيرا لجل 0 يُضْنَعَ ما ترو ايوم لِیَحْیا م کیزرنا وَالانَ 


لا تَحَافُواء آنا أمَنْكُمْ وَأَطْفَالكُمْ م وَدَارَاهُةٌ؛ 22 فَأَقَامَ يُوسِفُ 


بِمِصَرَ هر 7 اید رعاش مئه وَغَفَرةَ سنين: حتی رای 


مه 


ع 


يوست لإفرایم نیئا توالئًاء وََْضَا بتي اخ بن مِنَشهء وُلِدُوا 
في ججرو؛ فقَال يُوسفٌ لإاخوَتِه 8 مَائْتٌ ) الله 
وَيصعد و0 7۶1 2ں" 
اڈ ِعِظَامِى مِنْ هَاهتا: 26 فَمَاتَ ويف 5 مِم وعَشْر 
یں وَحَنْطوه ) وَصَيّرَ في صندوق بمصر: 
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نص اسبوعي- شموت 


Parashat Shemot 


Chapter [ مُقطع‎ 


َهَذِِ أَسْمَاءُ بي يسْرَئِيلٌ؛ الدَاخِلِينَ إِلی مِضْرَ مَعَ يعقوت كَل 
رٹل وَالَهُ دَخَلُوا: 2 رَؤُويين شِنْعْونُ لاوي وَيهُوده: 3 يسَّاخَارُ 
ُولُونُ وَيْيَامِينُ: 4 دان ونفتالي غاد وَآشِيرُ: 5 فَكَانَتْ جُمْلَهُ 
الوس الْخَارِجة مِنْ صِلْب یََقُوبَ سَبْعِينَ تَفْسَاء مَعَ وف الذي 
گان بِمِضرً: 6 قَمَاتَ بویٹ وَجَمیغ ِخْوَتِه وَمایژ أهْلِ ذَلِكَ 


الجيل: 7 وَتُو يسْرَئِيل أَنْمَرُوا وَوَسعُواء وَكَيِرُوا وَعَظِمُوا جدا جداء 
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حَتَّى املا ذلك البَلّدَ مِنهُم: 

وَقَامَ مَلِكُ جَدِيدٌ عَلَى مِصْرَء مَا لَمْ يُشَاهِدُ يُوسْف: 9 فَقَالَ 
یه هُوَدًا قوم بني يسْرَئيل, اکر وَأَعْظَمْ مِنا؛ 10 تَعَانُوا تال 
لهم ؛ قلا يَكَدُرُونَ» وََکُون إا افا الحا الضاكما هُمْ ايسا عَلَى 
اتا اروت بوتا من البلی: فَصَيرُوا عَلَيْهُمْ ولاة ذمّة 
قبل أَنْ يُعَذَ دبوم بتَفْلِهم موا قُری مَحَازنِء ؛ لِفِرعونَ › ' في اليم وَفِي 
عَينِ شمْسٍ: َكَانَ کل تا عَذَُوهُمْ كَذَاكَ كرون وسرو 
حى صَجزواء من قبل بني پشرئیل: 13 وَاسْتَخْدَمَ الْمِصْرٍيُونَ بتي 
کک اترا عام يدق صقت و 
وار أَعْمال الصّكرلى جبيع دي التي إسْتَخْدَمُوهُمْ بِافمَائ 

قال ملك معت للقَوَايلَ المززاقات: الي ا 
شفره» وَالأغری فُوعَه: 16 قال» إِذا قبلئنَ العِبْرَئيّاتَء فَانْظَرْنَ عِنْدَ 
الم إِنْ كَانَ ابا فَاقملُوهُ وَإِنْ کات اة فَاسْتَبْقُوهَا: 17 فَعَاقَتِ 
القَوَابلُ الله ولَمْ يَصْتَعْنَ كما قَالَ لَهُنَّ مَلِكُ مص وَاسْتبِقَيْنَ البيين! 

"0ٰ۶ ٥۹ 
الام وَاسَْبْقيْينَ الُیین: 19 قفالا لَه إن لَيْسَ كَالتّسَاءَ الْمِصْرِيّاتِ‎ 
العبرانيات› ف تَدْخُلَ إِلَيْهِنَّ الْقَابلهُ تَلِدْنَ:‎ 

اخسن الله إلى الْقَوَابلِ فَکْٹْر القَوْمُ وَعَظِمُوا جدًا: 21 وَلَمًا 
حَاقتِ القَوَايلُ الله صََعَ لَهُنَّ يوتا وَحَجَبَهُنَ: 22 فَأَمرَ عون 
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جَمِيعٌ م قادو قلا 0 ابن بولك 1 ھ0 ةُ بالتيلي» وکا ابنة 


اسْتبْقَومَا: 


Chapter 2 مقطع‎ 


ثم مَضَى رَجُلَ مِنَ اللاوي؛ وروج ابنة لاوي: كيار 
الأمرأة وت اقا فا ر ا ا كلدل شه 21 
أ 


قحد له تابا ِن بُڙوي» وَففرتها الَف 

والزفتِ» وَصَيرَتْ فيه الصَّبِيّ» وَصَيَرَهُ في الديس عَلّى شَاطِي القيل: 
و 

َوَقَمَتْ أَخْتْهُ مِنْ بَعِيدِ لِعَنْظْرَ ما يُضْنَعْ به: َرَلتِ ابنة فرعن 

عسل في اليل وَجَوَارِيهَا تَمْشِينَ عَلَى شَاطِيِِ فرت التَابُوتَ في 


وَسَط الديس» فمّدت يدها وَأحَذتة: فَفْتَحَتٌ وك َإِذًا بصبئ 


ھچ 


يکي ay‏ لوقي الك 
لها اخ فضي وَأَدْعِيَ لَك يمرو مُرْضِعَةٍ مِنَ رابات 
لَّك: 8 قَالَےْ لھا ابن ِْعَوْنَ امُضي» فَمَشَّتَ الجَارِیڈ وَدَعَتٌ 
الصَّبِتَ: 9 فَقَالَتْ لها ابه َء ها لَكِ هَذَا الصَّبِىَ أَرْضِعِيهُ لي» 


و 
عر 2 


وأنا أغْطيك أجرتك» فَأْحَدتِ الإمراةء الصَّبِيَ وَأَرْصَعتُْ: 10 وها 
گر اص ا به کت اب ة ون قَصَارَ لَهَا 0 کت 
000 700 لئ" "- 


ے 


2 
2 
2۳0 و و 20 


جا عِبْرَانِيًا مِنْ إخوته: ت يمنه ويسرة ») رای 


مر 
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إنصان» فضرت الضریٌ قَمَاتَء وَدَقَنَُ في الرَمْلِ: 13 وَحَرَجّ في 
ليم الثاني› إا يرَجُلَيْنِ عِبْرَانيينَ يَتنَاصَيّانَ» فَقَال لظام مِنْهُمَاء لِم 
تقتْلْ صَاحِبَكَ: 14 فَقَالَء مَنْ صَيَِكَ رَجُلاً رَئِيِسَا وَحَاكِمًا عَلَيَْاء 
ريد أن فيي كما فلت الْمِضْرِيٌ فَمَرَعَ مُوشِه وَقَالَ يَقِيئا قَذ 
عرف الك وما سَمِعَ فِرْعَوْنُ بِهَذَا الک طذت: أن ا 
مُوشه» فَهَرَبَ مُوشِه مِنْ بيْنِ يَدَيْهء وَصَارَ إِلَى بَلَدِ مِديَانِ وَجَلَسَ عَلَى 
لبف 16 وَكَانَ لإمَام مِذْيَانَ سَبْعُ بئات فَجَاءَث وَدَلَتْء وَمَلَدْتِ 
الجياض» لقي عَتَمْ أبيهنً: 17 فَجَاءَ الاه وَطَرَدُوَهُنَّ فقامَ 


موشه وَاغْاتْهنّ ) وَسَقَى غتمهر ٠‏ 6 حا٤ّت‏ إلى رد بعتا 0 


قال ما باك أَسْرَعْيُنَ بِالمَجیءو اليَْمَ: 19 فَقَانُوا له 7 ضري 
٠+) ٠ں EE‏ لقنم 20 قال 


وہ و قوت کک ا ھت کر نماد نكا أن 
مُوشه في الْعَقَام عِنْدَ البَجْلِ زج بضغو اڑج 22 رادت اکا 
وسَمَاُ غِيرشُوم: لأ َال صِرْتُ ریا في بل غِزبة: 

وَكَانَ أَيضًا في تلك الام الطَويلةِ» أن مَلِكَ مِصْرَ مات فتهَدَ 
بن يسْرَئِيلٌ» مِنْ خدمتهم الصَّحْبَةِ, 00 ف تكرشهم إلي 
الله مِنَ الْخِدْمَة: فيع الله شه شَهِيقَهُن وکر عفدف الذي مم 


5 
1 


ابرَهم وَيضْحَقَ وَيَعَقُوتَ؛ 25 فَنَظَرَ الله 0 بَنِي يسْرَئيل وَرَحَمَهُم: 
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Chapter 3 مَقطع‎ 


LS 


فَسَاقَ إِلَى طرف ای خی جَاءَ إِلَى جَبل الله إلى حر 
جلى لَه مَلَكُ الله بِضریم نار مِنْ وَسَطٍ السّنَاء َرَأَى السا 
مشلا بالا وَهُوَ لیس يَحْتَرِقُ: 3 قال مُوشِه أُمِيلُ الان وَأَنْظرَ 
هَدَا الْمَنْظَرَ العقجيت» ما بال السّا لَمْ يَحْترق: 4 قَعَلِمَ الله أنه قَد 
ول لسر اكلا يك الات گال وا ترفة 1 نرہ ذال کک 
قَالَ لا قَدمْ ل 0 0 َعْلَيِكَ عَنْ رِجْلَيِكَ 3 الْمَوْضِعٌ 
الي أَنْتَ وَاقِف عَلَيْه مُتَقَدََّ؛ 6 ف قَالء أن له أييك» إِلَهُ أبْرَهَمَ 


2 


8 سس مر 7 هه 4 0 e‏ 7 ار 1 و 
يصحق › ويعهوب ؛ فستر موشه وَجھَة اذ ذ حاف ان يُنظرٌ إلى نور 


7 


للا 7 وَقَالء قَدْ نظزث لضغف قوي الَدِي بِمِضْرَء وَسَمِعْتُ 
صُرَاحَهُمْ من قل جَلاوزتهم وَعَلِمْتُْ بِأوْجَاعِهِمْ: 8 ََجَلَيْتُ 
لأَخَلصَّهُمْ مِن يد الْمِْربّينَ» وَأَضْعِدْهُمْ من ذَلِكَ البلدَ إلى بَلَدِ 
جيّدٍ واسع» بلا يفيض اللبّنَ وَالْعَسَلء إلى مضع الكنعَانيَينٍ 
ر١‏ ص گے اط 0 1011 الک 
اجنين » وَالامُورئین وَالْقَرزیْن؛ وَالْحَوْین وَالیثویجّن: 9 ولان 
هُوَدًا صُرَاحُ بني پشْرَثیل قد وَصَلَ إِلَىّ وَرَأَيْت الضَّغْطً الَدِي 
ل 0 اتال أَبْعَتُ بك ل 2 عون › تا 
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اتا أكون مَعك وَهَذَهِ لك أيه بأنّي بَعَفْتُ بك» اِذا اخرجت الْقَوْمَ 


من مض اِغَدُوا الله عَلَى هَذَا الْجَبَلِ: 13 قَالَ مُوشِه بين يَدَيّ 
الله هَأَنَا صَائْدٌ إلى يَنِي پشرئیلء وَأَقُولُ لَهُمْ إل آبَائِكُمْ بَعمَبِي 
یکی قن ا 3 0 
ِي لا يَرُولُء تُمٌ قال٬‏ كَذَا كل لي ڀسرئيلء الأرلى: ب بي إِلَيَكه! 
رَقَالَ لَهُ أَيْضَّء كَذَا فل لبي پشرئیزء الله إِلَهُ آبَائِكُم, إل 
برهم إل يضحق وإ يوت بعتي اَِيكُمْ: هَذَا اشمي إلى اھر 
هدا ذِكْرِي إلى جيل وَأَجْيَالِ: 16 ائض وَاجْمَع شِيُوحَ بي 
يشرئيل. وف لهم الله له آبانيكم» تجَلَى لي. إل اَم يضح 
وَيَعَقُوبء قَائلاً۔ قَذْ دَكَرْنُكُمْ؛ وَمَا صِيعَ كه بِمضرا 17 فَقُلْتُ 
ادم من عَدَابٍ البضریي: إلى مزع الكنعَائينٍ ولج 
َاْأمُوريينٍ وَالَِْزقْن؛ وَالْحَوَيينٍ وسين إلى بد يفيض لبتا 
وَعَسَلاَهُ 18 قا قَلُوا مِنْكَء اذخُل انت وَشِيُوحُ بي پشرئیل إلى 
ملك یضر وَقُونُوا لهء الله الہ این ٤‏ .00ج" 
مَسَافَة اة يام في ال وَتَذْبَحُ لله را 19 وأا أَعْلَمُء أَنَّ مَلِكَ 
ضر لا يَدَعَكُمْ أَنْ تَمْصُوا ولا بِيَدِ سَّدِيدَةِ: 20 فَأَبْعَثُ بجمِيع 
آقاتي وَأَضْرِبُ الْمِضْريَينَ؛ بأَغجوتاتي: اي أَسْتَعُها بِھم وََغدَ ذَلِكَ 
طشم وَأَعْطِي الْقَوْمَ حَطَاءَ عِنْدَ الْمِصْرثَينَ» فَإِذَا ميم لا 
تَمْصُونَ فَرَاغًا: 22 بَل سَُومَبُ الْمَرْأُ مِنْ مُسَاكِتَِهَا وَمِنْ جَارَتِهَاء 
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dT‏ یں 1 ا مہ ے ہے 
انية فضه» وَانِيَة ذه وَنّات ت وتھا على نیکم وَبتاتکم 


Chapter 4 مقطع‎ 


جاب مُوشِه وَقَالء لَعَلَهُمْ لا يُؤْمِنُونَ بي ولا يَفبَلُونَ مِٿي٬‏ بَلْ 
خرن ما فل الك لوف 00 20 تار جات مدق 
3 عَضًا: 3 قال الها لى انض فَطَخَیا وصارت اتا 


5 
خی ایی 31 وود عمو ری 2 و چ 
و ار صر ص مہ اس 


اد ا 
أبْضَّاء أذخل يَدَكَ إلى كمك فَأَذْعَلَهَاء م أخرجها قدا بها بَيَضَاءَ 
گاللج: 7 فَقَالء ازدد يَدَكَ إلى كُمّكَء فَأَْدَدَهَاء تُه أَخرَجَهًاء 
1 عَادَتْ کسائر بَدَیہا 8 فَإِنْ لَمْ يُؤْمِنُوا بك ولا الأية 
الاولى؛ يمون بالاية الثانية: 9 قإن لَمْ يُوْمنُوا يتين الآيتين» وَلَمْ 
وَيَصِيرُ دَمًا في الْيَاس: 10 فَقَالَ مُوشه لِرَبّهِ يا ريي ليس اا دو 
کٹ ۹ھ ۶×" ني تفيل 
لم ہے جوہٹا: 7 لله له من حل | ما اران 


١‏ جس اك على کا کل 


7" 000 ائئض؛ 


- 
أن 
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٠‏ سر ق 5 5 ° نس 3 

بهء قال يا ربي ابعث ہمَنْ انت باعثه فاشتد وَجد الله 
ور الى کر کے کو ےےل 

عَلَيِْ وَقَالَء اليس اهرون أَخُوكَ اللَْوَاِغء اتا أَعلَمْ بِأنهُ تكلم 
من ی ااه 7 اشرق ال نواه 9 پ0 مم 

وَهَذا هُو يَخْرُحٌ یِلقَاَكء فَيَنظرٌ إِلَيِْكَ وَيَسْرٌ في قلبه: 15 فَحلمْه 

3 ب 7 


وَصَيْرْ الْكَلامَ في قَمِدِء وَأَنَا أكون مَعَ فَوْلِكَ وقول کوک 
م 0 کلم می لَكَ الْقَوْم وَيَكُونُ لَكَ رَجُمَائا 
4 أَسْتَادَاا 17 وَخُذ هَذَا الْعَضَا فی يدك تَصْنَعْ بها 
الْمُعْجِرَات: 18 فَمَضَى مُوشه» وَرَجَمَ إِلَى ياتر حَمْيه» وَقَالَ لَه 
مضي وَأَرْجَعُ» إلى إِخْوَتي لن بضر وَأَنْظْرَ هَل هُمْ بَاقُونَ قَالَ 
له يمرو اثضِ بسّلام: م قال اللّهُ لِمُوشِه بمِدْيَانِء امْض إِرْجَع 
ّى مص فان قَدْ مَاتَ جَمِيعُ الْقَوْم؛ الطَّلِِينَ قَنْلَكَ: 20 فَأَحَدَ 
ُوشِه رجت وَوََدَيَْا وَأَرِكبهُم عَلَى حَمِيرٍ وَبعَثَ يهم وَرَجَع إلى 
بل مِصْرَ وَأَحَدَ العا الي أَمرَهُ الله ها في بَیو: 21 تُه قال الله 
َه في مَضِيِكَ لِتَرْجَعَ إلى مص انظر جَمِيعَ این ين التي صَيَرنُهَا 
ےک یت ا لب ولا يلق الْمَوْمَ: 

7 0+00 ؛ ابي يري پشریل؛ 23 فلت 
لَك الق ابی يَعبْدْنِيء فَإن ابت أَنْ تَطلقَةء ماتا قال انك بِکْرَك: 

7 گا ا في ھی قالغا کا شلك ار قلت 
لت سو u‏ کات الا اص اکا تن 


ویو ا کو ر 1 ھ) سے و ےہ 
يديه ) وُقالت؛ کاد الْعَرُوس ان کون مقتولا: ف عنه» 


7 
و 2 
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حيتي قَالَتْء صَار الْعَرُوسْ الْمَقَتُول مَحْْونا: 27 فَقَالَ | 
انض تَلْقَاَ موشِة إلى ال فَمَضَىء وَرَاقَاهُ في جَبَلٍ الل وَقِلَ 
فَمَكَتَ مُوشه» بجَميع کلام اللو الَّذِي أَمَرَهُ: 29 فَمَض 


28 


مُوشِه وَآهَرُونء وَجَمَعَاء جَمِيعَ شِيُوخ بَنِي پشرئیل: 30 وَكَلْمَهُمْ 
آهَرُونُ؛ بِجَمیع الْكَلام الّذِي كلم ال مُوشة» وَصَتَمَ الْمُْجِرَات 
بِحَضْرَةٍ الوم فامَنَ الْقَوْمٌ إذ سَمغواء أن قد ذَكَرَ الله بَنِي 


يسْرَئِيل وَنَظرَ لِصُعْفِهِمْ: فَخَرُوا وَسَجَدُوا: 
مُقطع ذ Chapter‏ 


رما فاق ھا دیو کرت وقالة ئن 134 قال الله 
له يسْرَئِيلٌ: إطلِق قوي يَحِجُونَ لي في ار 2 قال فتعَون؛ 
ن اله حَتّى قبل ينه وطن تبي يشرئيل. لم اعرف الله ولا 
أَطلْقُ بني يشرئيل أَيْضَّا: 3 قَالُواء إل العبرائين وَاقانا أَمرهُ تَمْضِي 
الان 2 د يام ف في اليل وَنَذْبَحُ E‏ خر لا اسنا 


کے 
۳7× 
ما 
3 
2 
7 
ہے" 
چ 
حق کپ 
1 
ما ا 
١ ١‏ 
N‏ 
e‏ 
G7‏ 
٦‏ 
8 
مر 
Cî‏ 
1١‏ 


أن كِثْرَة أا لبي خئی 000 من لفْيهم: 6 عَأَمر عون في 

ذلك اليم جلازة الوم وَعُرََاءَهُمْ قَائلا: 7 لا تَعُودُواء أن تَعْطُوا 

الَْوْمَ ینا لبوا .0 مل امس وَمَا فيلو هُمْ يَمْضُونَ وَيَفْمِسُونَ 

لْهُمْ تتا: قرافت و التي کاتُوا کرت آتھا اقل 
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Exodus % Shemot 5 شمُوت 4 شمُوثْ‎ 


ص 
صير 


وها عَلَيْهِمْ لا تْقِصُوا منهاء لم مو لک هم ريشو 
يوون نمضي نَذَبَحُ لرا 9 َل الْعَمَلُ عَلَى الْمَوْم وَيَسْمَغلُونَ 
به ولا يشون ٹور بَاطِلَةٍ: ہو جَلاوَرَة المَوْم وَُرَقَاوْهُمْ؛ 

وقالوا لَه كذَا قال فَعَوْنُ لا أَعْطِيكُْ اد 11 أَكُمْ انُسُوا 
وا لكُمْ ياء مِنْ حَيْتُ تَجِدُونَ وَاعْلَمُواء أنه لا ينص بن 
عَمَلِكُمْ مَیْٹا: 12 فد الوم في جمیع بَلَدٍ مِصْر لِيَفْمِسُا قَشَا 
ِلَِن: 13 وَالْجَلاوزة مُلِحُون فَاللینَ کَمّلوا عَمَلَكُمْ أَمْرَ يوم بی 
كما كَانَ في وَقتِ إِعْطَاءٍ الْعَبْن؛ 14 قفَضرِبَ عْرَقَاءُ بني یَسْرَئیلْ: 
اين عَم جلا رون وَقَالوا مء ما بكم لم کیا 
شَرِيعمَكُمْ أَنْ نلبوا اللْنَ مكل اس وَمَا قبل أمْس » اليم 15 فَجَاءَ 
عُرَقَاءُ بني بشرئين: وَاسْتوعَُوا إِلَى فِرْعَوْنَ فَائلِينَ» لِم تَصْنَعَ كَذَا 
لعبيدك: 16 بيا لم يدقع لِعَبِيدِكَ وَيَُونُونَ لتا اصْرْبُوا لاء وَمَا 
لِذَلِكَ تَقُولُونَ تمضي نَدَبَحَ لڑٹا: 18 وَالْآنَ مضو اعْمَلُواء وَثبْنا 
لا یل لكي وَسَرِيعَتَكُمْ تُوَافُونَ: 19 وَنُظِرَ عُرَفَاء بَبِي يسْرَئِيلٌ 
بسر قَائِلِينَ» لا تنقصوا مِن لب م مر يوم یم َمَاجَؤُوا مُوشه 
7 َاقفِينَ تلقَاءَمُمْ؛ عِنْدَ خُرُوجَهُمْ مِن عِند فِعَوْنِ: 21 فقاو 
لَهُمَاء يَْظرٌ الله عَلَيِكُمْ وَيَحْكِمْ كُمَا أقْسَدْنُمَا عَليتاء عِنْدَ فون 


n °‏ 27 7 ) س۶ مه f‏ 09 
وَعِند قَوَّادِو: حتى لو ان سَیْفا في ايادِيهم لقتلتا: فرَحَع موشه› 
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Exodus % Shemot 6 شموت 4 شموت‎ 


إلى الله وَقال يا رَبي» لِم ابليت هَوْلاءٍ القوم» وَلِمَاذا بَعَثْتَ بي: 
وَمِنْ حِينَ دَحَلْتُ إلى فون أَخَاطبة باشمك» أَِيء إل 


ہي 
ول N‏ لك 
مَقطع 6 Chapter‏ 


09ط اط ضر ال کات و 


98 سے . ووه ہے1 ۴ ۳ سی 
سَّدِيدَة وَيَطرِدُهُمْ مِنْ بَلَدِو بيَدٍ شَدِيدَة: 


سم دين 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


تصن اسبوعي- وَإِيرَى 


Parashat Vaera 


مَقطع دم Chapter‏ 


20 7 211 


م کلم الله مُوفِةء وَقَالَ لَه أنَا الله 3 الذي 
سك لأر يضق وَلِيَعْقُوتَء بالطائق الکافي. راشم الله 
ّث E TT N‏ 
E ٣۳‏ ايا قد سَمِعْتُ شَهِيقَ ببي ڀسرئيل» 
مما المِصريونَ e‏ ؛ وَذَكَرْتَ عَهْدِي: ذلك :0 لني 

يسوي أنا اللا +7 انی مِنْ تحت نفل الْمِصْرِيينَ: 


کت من کت لكك کک مَمْدَودَق 0 و 


5-0 


مُخْرِجُکُمْ 7 ع 5 المضرية! 0 إلى الین الد 
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Exodus *% Vaera 6+ شمُوٹ * وَإِيرَى‎ 


َقَسَمْتُ بامري» أنْ أَعطِيَّهُ لِابْرَهَمَ يضْحَق وَيعَقوب» فَاعْطِية لك 


أن 


حوره أنا اللَهُ أفي بِذَلِكَ: 9 فَکَلَمَ مُوشِهُ بلك بي يسْرَئيل» وأ 
يبوا مِنه» مِنْ ضيق َرْوَاحِهِمْ؛ وَمِنْ خدمَتهم الصعبة: 

م كلم الله مُوشِة تَكَلِيمًا: اذل كَلّمْ وِْعَوْنَ مَلِكَ ضر 
ن بطق بي يسْرَئِيل من بَلَدِو: 12 قَالء يا رب هُوَدًا ڻو يسْرَِيلٌ 
0 فون وأنا الغ القم: 

كلم اله موشة ورو وََوْصَاهْمَا ِسَبَبٍ بتي يسرئيل: 


العام Totes‏ ے2112 سو E‏ 
وَبِسَبَب فِرَعَوْنَ ملك مِصر هَؤْلاءٍ رُوْسَاءُ بُيُوتِ 


n 


آبائِهم» بو رووپین بكر ڀسرئيل» حَانُوحٌ وَفلوا جصرون وَكَرْمِي ) 
هَؤْلاءٍ عَشَائْرُ رَؤْوْينَ: 15 وَبتُو شِمعُونَء يمُوئيل کو ۶ 
وَضْحَرٌ وَشَاؤُولَ بُ 0 لاء عَشَائِرُ شِمْعُونَ: 16 وَعَوْلاءِ 
اشا تی لاری غل اده عرش رات تنریء وبلا 
حَيَاةٍ لاوي» مِتَدُ وَمَبْمٌ - سََة: 17 بثو غِیزشُونَء لبي وَشعي 
لِعَشَائرهِمُ: 18 وَيَنُو قِهَاتَ عَمْرَامُ وَيضْهَارٌ وَحِبْرُونُ وَعَزْيئِيل: 
وَسِئُوٌ حَیَاۃِ قهات» مِنَه ولات وَثَلانُونَ سَنَة: و مِرَرِي مَحْلِي 
وَمُشِي» هَولاءِ عَشَائِرُالليُوَايينَ عَلَى تَوَالِيدِهِمٌ: 20 قرو عَمْرامُ 
وید عَمّيه قبل أن حطر عليه فولدٹ لَه آهَرُونَ وَمُوشِه وَكَانَتْ 
سو حَيَاتِهِ مِمَة وَسَبْعًا وَثَلائِينَ ستَة: 21 وَبُو يضْهَارَ قورح وَنِفِعُ 


بس کا 


وَزِخْرِي: 22 وَبُو عڙيئيل» مِبِشَائِيلُ وَإِيلِصَمَانُ وَستري: 23 فتروُج 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


شمُوتٌ ٭ وَإِيرَى Exodus %* Vaera‏ 


7 ١ 7 


اهرون إليشيبع بنة عَميتَدَابَ بت أختٌّ تَحُشونّ فَوَلَْدَتْ له ندَاب 
ايهو إِْعَازرَ و ر وإتمارة 24 وَبَنُو فورح أُسْيرْ وإلقابه وَأبأمَاف: 
َؤْلاءٍ عَشَائرٌ 5 7" ن هرو رح مرا من بتاتِ 
فُوطِيْكِيلَ فَولَّدَتْ لَه فِنْحَامنَء هَولاءِ ُوَسَاءُ آباء اللَيَُئيينَ لِعَقَائرمِۂ: 

هُمَا آهَرُونُ وَمُوشه» اللَّذَانَ قال الله لَهُمَاء رجا بي يشرئيل» 
ضر لِيُخْرِجَ بني - من مِصْرَ هُمَا مُوشه وَآهَرُونُ؛ 28 وَلَمَا 
كَانَ في يوم خَاطّبَ الله مُوشة فيه > في بَلَدِ مِضر 

قَالَ اللّهُ لِمُوشِهء تا الله كم فون ملك بش بجَمِيع مَا 


ے‫ 
یں 


ا فال بَيْنَ يديه هُوَدَا انا ا َع اَم وَكَيْفَ يَسْمَعُ مِنّي : 


مقطع 7 Chapter‏ 
قال الله لہ انظ قد جَعلئكَ أَمتَاداء في أثر َو وَآعَرُونَ 
ااك يَكُونُ ثُرْجْمَائكَ: 2 أَنْتَ تُكَلّمْ آهَرُونَ أُخَاكَ بجميع ما امرك 
د ارون خوك کہ فَوْنَء يطل تی يسْرَئيلٌ من بَلَدِو: 3 وات 
ضَئب قلب َون وکر آياتي اض > في بل ضرا 4 ولا 
ينكل يل عَوْنُ حَتَّى أجل آفاټي ِالْمِصْرِبِينَ کے جيوشي ) 
قَوْمِي بني يسْرَئِيلٌ مِن بل يضر بَِحْكَامٍ عَظِيمَة: وَيَعْلَم 
الْمِصْرِيُونُ اني الله إِذَا أطلفث آقاتي عَلَيْهِمْ وَأَخْرَجْتُ بني يشرئيل 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Exodus ٭‎ Vaera 4 شمُوٹ * وَإِيرَى‎ 


من يَيْنِهِمْ: 6 فَصََعَ مُوشِه وَآهَرُونُء كُمَا أَمرَهُمَا الله كَذَاكَ صَنَعا: 
وَكَانَ مُوشِهُ ابْنَ ثَمَانِينَ سَنَة وَآهَرُونَ ابْنَ ثلاث وَثَمَانِينَ سَنَةَ: 
حِينَ کُلَمَا فرَونَ: 
نم قال الله لِمُوشِه وَآهَرُونَ قَائاہ 9 إا كَلَّمَكُمَا قن 5 
غطياني يُرْهَانَاء فَقُنْ لِآهَرُونَ خُذْ عَصَاكَ وَاطْرَحْهُ بَيْنَ يديه يَصِيرُ 
ناا 10 وَدَخَلَ مُوشه وَآهَرُونُ إلى فِرْعَوْنَ: وَصَتَعَا كَذَاكَ َكَمَا قَالَ 
الله وط آهَرُونُ عَضَاهُ بَيْنَ يَدَيْ فرعَوْنَ وَفوَادِهِ فَصَارتْ تَينا: 
ٿه دعا فِيْعَوْنُ بِالْحْكَمَاءٍ وَالسُخَالِ وَسَتَمَ کَذَاكَء عُلَمَاء 
ضر بخفيهة: 12 طرَحَ و رَجْلٍ عَصَاهَ فَصَارَتٌ كَالْتنَانِينَ 
اعت عَصًا آهَرُونَ عَصِيّهُمْ: 13 فَاشْمَدَ قَلَبُ عون وَلَمْ ييل 
پ) ٔ۶ ۶ ۶ +۶“ قَقَالَ الله لِمُوشِه قَدْ 
نفل لت فزن بای أن بطق الْقَومَ: 15 امْض إِله بالْعَدَاةٍء 
هُوَدَا حارج إِلَى الْمَاهِ وَف يَْقَاءهُ عَلَى شَاطِيَ التي وَالْعَضَاء 
الي انقَلبث عباتا خحُذْهَا بيَدِكَ: 16 وَمُنْ لَه الله إِلَهُ الْعبْرائينَ 
َعتبي يك قائلا. اطق قَوْمِي» يوني في ال وَهْوَدَاكَ لَمْ تيل 
لی الآنَ: 17 كَذَا قَالَ الله بِهَذِهِ الْحَلّ تَغلَم أي الله الْمعَاقِبُ 
اتا ضَارِثِ بِالْعَصًا الي في يَدِيء الْمَاء الذي في اليل قَلقَيْبَ 
دما 18 وَالِسّمَكُ الَّذِي في الَيلِء ماوت ین الل وَيَعْجَرُ 


المصريونَ ن يَشْرَبُوا مَاءٌ مِنَ َ الثيل: 
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لِمُوشِه قُلْ لِأمَرُونَ خُذْ عَصَاكَ وَمذ يَدَكَ عَلَى بیاو الَمِضرِینَ؛ 
نارم وَخُلْجَانِهِمْ وَأَجَامِهِمْ وَسَائْرٍ مَلامٌ مَائِهِمْ مَمَصِيرُ دما 
کون د في جَمِيع بل مِصْرَء وَفي أَوَانِي الْحَقَب وَالْججَارة: 

فصت كَذَاكَ مُوشِهُ وَآمَرُونء كَمَا قَالَ ال وَرَقَعَ العَصَا وَضصَربَ 
المَاء الِّي في اليل بِحَضْرَةٍ فِعَوْنَ وَٹُڑایو: فَالقَلَتِ ہے 7 
الذي ف في الم دمَاء؛ وَالشمك الذي ف في الثيلٍ تَمَاوَتَ 


اليل 1 عجر الْمِصْرِيُونَ: 0 شر وا بوا منه ماع ا الدمُ في جَمِيع 


لم فن مِنْهُمَا كُمَا قال الله م وى َون وَدَحَلَ إلى مرله 
لم برذ بَالَه إلى هَذَا أَيْضَاا 24 وَاخْتَفَرَ جَمِيعُ الْمِضْربّينَ» حَوَالَيٌ 
الى ابرا اشرو ينها ہم 

وَلَمّا كَمِلَتْ سَبْعَةَ سَبْعَةَ ام َعْدَ کا ضر تا 

َقَالَ الله لِمُوشِهء ادحل إلى a‏ لتم دقان اك 
أطلق ةَ قومِي عْبدُوِي: فان ابي كت 8 ت أَنْ ُطْلِقَهُمْ اانا صَادِمُ تَحْمّكٌ 
بِالصَمَادٍ ع: وت تسعے من الثيل؛ الضَفَادِغء وت د وتلل فى 
بَيْتِكَء وَفِي خدر مَضْجَعِكَ عَلَى سَرِيرَكَ» وَفِي تََازيِْكَ وَمَعَاجِنِكَ: 

وَفِي سيك وَجشم فَزْمِكَ وَفْوَاوِكَ تَسْعَدُ الضَفَاوِغ 
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شِمُوٹ * وَإِيرَى 8 Vaera‏ ٭ Exodus‏ 


Chapter 8 مَقطع‎ 


قال الله لِمُوشِهء قُنْ لاَهَرْونَء مد يَدَكَ بعَصَاكَ» عَلَى الأنهار 


ك 


وَالْخُلْجَانٍ وَالْأَجَام وَأْصْعِدٍ الصَفَاوِعَ عَلَى بلَدِ مِضْرَ: 2 فَمَدَ 
آهَرُونُ يَدَه» عَلَى مِيّاءٍ الْمِصْريَينَ؛ فَصَعَدَتِ امت وَعَطَّثْ بل 
یضرا 3 وَصَتَمَ كَذَاكَ الْعْلَمَاء بِحِفْيهِمْء وَأْصْعَدُوا الضَفَادِعَ عَلَى 
بَلَدِ مِضٰرَ؛ 4 غَدَعَا فِرَعَوْنُ بمُوشه اهرون وَقَالَ اشْفَعَا إلى الله 
زيل الصَمَادٍعَ عي وَعَنْ قومِي› حى أل الْقَوْمَ لدبوا لله 


قال لَهُ مُوشِهُ افر عَلَىَ» متی تَمَاء أَنْ أَشْمَعَ لَكَء وَلِقُوَادِكَ 


وَقَوِْكَء غَتتْقَطِمٌ الضَفَاوغء عَنْكَ وَعَنْ مَنْزِلِكَء وَتَبْقَى في الثيلٍ 
قط 6 قَالَ عَداء 2۶٤‏ آہھ" نه لبن يذ الله 
9 اذ تزول الصَفَادٍ ع عَنْك و عَنْ مَتَازِلِكَ راك وَقَوْمِكَء 
وَتِقَی في اليل فَقَط: 0(" مُوشِه وَآهَرُونُ مِنْ عِندِ فِرْعَوْنَ دَعَا 
مُوشِه 0 لله يِسَبَبٍ الضَفَاوٍع اي حلا بفِيعَوْنَ: 9 عَصََعَ الله 
كَمَا قَالَ مُوشِهُ فََمَاوَتتِ الصَفَادِعٌ» مِنَ الوت والدور وَالضِياع: 
ا ا انيرا فتتتت الأرْض مِنھا: فما 07 
EET‏ و ا ا N E‏ 
قَالَ الله 0000 الوق 5 یں تا 
عَصَاكَء وَاضصْرُبْ تراب لض ؛ يَصِيرُ قَمْلاً في جَمیع بَلَِ مِضر 
قَصَتَعَ كَذَاكَ ومد اهرون يَدَهُ بِعَصَاهُ فَصَرْب تراب الْأَرْض؛ 


146 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


شمُوتٌ ٭ وَإِيرَى 8 Exodus *%* Vaera‏ 


فصَارَ الْقَمْلُ فِي الاس البائ جَمِيعٌ تراب رض گا“ تام 
في جُمیع يَلَدِ ضر قَصَبَعَ كَذَاكَ الْعْلَمَاءُ بخفيهمْ لِيَخْرُجُوا 
الْقَمْلَ وَلَم يُطِقُواء كَتبْتَ الْقَمْلُ) في التاس وَالَهَائہ: فقال 
العُلَمَاءُ لِفِيْحَوْنَ» هَذَا جَريحة ینعی الات َاشْتَدَ قله وَلَم يَقبَلْ 
مِنْهُمَاء كما قال اللہ وَقَال الله لِمُوشهع ذل 
بالْعَدَاةٍ وٹ بَيْنَ يَدَيْ فون هُوَدَا حارج إلى الْمَای وَقُلْ له 
كَذَا قال الله اك أَطِْق زیی تکااری: لأنّكَ إِنْ أَبَيِتَ أذ و 
ويي هَااتا بَاِثٌ عَلَيْكَ 09ل“ 
لوشء حى تل مِله یٹوٹ المِضريينَ؛ وَالْأْص اي هُمْ عَلَيْهَا 
وأ في ذَلِكَ الوم بَلَدِ السَّدِير الذي َوْمِي مُقِيمٌ به ليلا 
کر ١‏ مت 
وَأَصَيرُ فِدَاءَ لِقَوْمِي ما يحل بِقَوْكَ: عدا تَكُونٌ هذه الأية: 
ہو ار یں سور رت 
او وَجَمِيعٌ بَلَدِ ضر الْقَسَدَ مِنْ قِبْلٍ الْوَخْش: 21 قَدَعَا فعَوْنُ 
ِمُوشِه وَآَمَرُونَء وَقَالَء امُصُوا اذْبَحُوا ربكم في البَلَدِ؛ 22 قَالَ 
مر لا تصتہ َصَتَعَ ذلك گت م 2" ہب 7 


لگ ماف نل اہ في ر و كما 
يکم لتذبځوا لله ربكم في ار 
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عَدَا أَبَاعِدَ لا يدون في لبر اشْفَعَا عَنّي: 25 قال مُوشه» 
هااا حارج من : عِندِك وَأَشْمَعُ مُ إلى الل > فیزیل ا » عن فرعونَ 
فاده وَقَزیه عَدًاء عَذَا الشَشْرَِة لا يُعَاودُهَا عون لملا بطق الْقَوْمَ: 
يَدْبَحْونَ للہا 26 فلا حَرَجَ من نو شَمَعَ إلى اللا 27 قَصَنَعَ 
الله گما قال مُوشِه؛ 7 الوَحْشنُ مِن فِكَونَ وواد وَقزیۂ: لَمْ َي 
واجد: 28 كَكَقَلَ وَيْعَوْنُ قَلْبَهُ َو الْمَرةَ أَيِضاء وَلَمْ يُطْلِقَ الْقَوْم: 


Chapter 9 مُقطع‎ 


ل الله لِمُوشِهء ادحل إلى فِيْعَوْنَ وَقُلْ لهء كَذَا قال الله الہ 
ا 7 قزبی يَعَبْدُوتتِي: 2 فَإِنَّكَ إِنْ ابیت أن میں 
کو شاف به 3 فان آقَدَ الله کائنڈ فی مَوَاشِيِكَ ک التي 
في الصَّحْرَاءِ في ي انل وَالْحَمیرِ وَالْجِمَالِء وَالْبَمَر وَالْعَتم» و : 
عَظِيمٌ چذّا: 4 وَين الله بين مَوَاشِي تبي يسْرَئيلٌ» وَين مَوَاشِي 
أي لوث بن کیج تا وى يسْرَئِيل شَيْنًا: وص 
الله وا قَائادً. غَدَا يَضْنَعُْ الله هَذَا الأمْر في البَلَدِ؛ 6 فَصََعَ الله 
هذا الأمرُ مِنْ غَدِءِ وَمَاتَ جَمِيعُ مَوَاشِي الْمِضْرثينَ؛ وَمِن مَوَاشِي 
يي يَسْرَئِيلْ لم يَمْتْ وَاجد: ت زز طن إا لَمْ يم 
ن تاي كني يشرئاة واجد» yy‏ 
َال الله لِمُوشِه وَآمَرُونَ خُدَا لَكُمَا مَملاً حُفتیكُماء من فيح 


الأثون» وَيَهْوِي به مُوشِه» في الْهَوَاءِ بحَضرَة فَِْوْنَ 9 وَيَصِيرْ 
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2 


7 
E 


بارا في ججمیع بَلَدِ مِصرَ وَيكون في الاس وَالْبَهَائِمِ قرسا تا 
شتتقَطاء في جَمِيع بَلَدِ مِضر أحَدَا مِنْ فيح اون 
يَدَيْ فِيْعَوْنَ وَهَوَى به موش في الْهَوَاءِ» فَصَارَ رح مُتَقٌط 
في النّاس وَالْبَهَائِم: 11 وَلَمْ يُطِنْ الْعُلَمَاءُ أن يَقِهُوا بين 9 89 
من قل الق لاه كان فِِهِمْ وَفِي سَائِرِ الْمِصْرِيِينَ؛ 12 وَشَدَد الله 
قَْبَ فْعَونَ» وَلَمْ یَقبلْ مِنْهُمَاء كما قَالَ اللَُ لِمُوشِه: 
َقَالَ الله لخوشه ان اا تحت ين يدن عزن وف 
> كَذَا قَالَ الله إِلهُ الْعِيرائيينَ أَطلِق قَوْمِي يَعَبْدُوَبِي: لاي فی 
هذه و الم » باع بَكَثِيرٍ مِنْ آفاتی 5 قَلْبِكَ ؛ وَقُوَادِكَ وَقَوْمكڭ› الگ 
غلم أنه ليس يلي في جَويع العالم 15 لأنّي الان لَوْ أطلَفْتُ 
آفاتي» لَقَتلْكَ وَقَوْمَكَء بِالْوََاءِه وَاجْتَحَدْتَ مِنَ البلَیۂ 16 وَلَكِن 
يسبب کله اتیل لک ربك وتء ولک لقصل اش فی 
جَمِيع الْعَالَّم: وَمَهْمَاكَ مُتَربّطٌ بقَومي» للا ُطلِقُهُمْ: 18 ها 
مُمْطِرٌ في مِثْلٍ هَذَا الوت مِنْ غَدِ برا عَظِيمًا جدَاء ما لم يَكُنْ 
ئل في مضرَٗ مِنْ یَزم وت إلى الآنَ؛ 19 فَابْعَتْ الآنّ» صن 
۵0ےھ "۰ 9*ھ٭" 
في الصَّحْرَاِ وَلَمْ يَنْضَمْ إلى المَنرلِ يرل عَم الْمَرَدُ وَيَمُوتُونَ: 
فمَنْ حاف 7 الله > من خ قرا فرعونَ › اٹ عبیده ٥‏ وَمَاشِيتَهُ 
إلى الْيَيُتِ: 21 وَمَنْ لَمْ يرد بال إلى کلام ۲ ترك عَبِيدَهُ وَمَاشِيته 
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في الصَّحْرَاءِ: 

2102 كرف لت للا تقو اا يكو رد في جمیع 
بل مِضْرَ عَلَى الاس وَالبَهائم» وَجَمِيع عشب الصَّحْرَاءِ في بد 
يقد تا ارس ظا قو کان تا الله ر6 ڑکا 
وَسَارتِ الدَارُ عَلَى الْأرْضء وَأَمْطَرٌَ الله دا عَلَى بل بضر 24 فَكَانَ 
الد وتار مَُقِدَةٌ في وَسَطِوء عَظِيمًا جدّاء ما لم یکن يله في 
کے سن مت وع کت الى ع1 
مِضْرَ جَمِيعَ مَا في الصَّحْرَاءِ مِنْ إِنْسَايٍ إلى بَهِيمَةِ وَضَربَ جَمِيعَ 
عُشْبِهَاء وَکَسَرَ جَمِيعَ کت عَدَا في بد الگٌییں الَّذِي ته 
۷ تو 
وَقَالَ تق أخطات عدو 7 ونا وَقَوْمِي الظَّالِمُونَ: 

اشْمَعَا إِلَى الله وَحَسْبنَا مِنْ ان تَكُونَ أْصْوَاتُ الله ويرد عَلَيْنا 
حَتٌی َطْلِقَكُمْ: ولا تُعَاودُوا ن تَقِفُوا: 29 ثُمَّ قال مُوشِهُ إِذَا خَرَجْتُ 
مِنَ لقي اَبْشط يَدَيّ إلى الله فتهي الأَصوَات» ولد لن يَكُونَ 
ياء یکی تقلم, أن اأص لله 30 وَأَمَا انت وَفَوَادُكَ» اني أَعلم 
کي قَبِنَ أَنْ تَحَافُوا مِنْ يِن يَدَيٍّ الله ان لكان وَالسَّعِيرَ 


۶ 


لے 


قَدْ عَطبَاء لآنّ ا عير كان فریکا وَالْكَّانَ مشلفا: ۲ ل 
وَالكِرْسَنَة لَمْ تغطث. لِانْهُمَا آفِلََانِ: 33 وَلَمّا حَرَجَ مُوشه مِنْ عِنْدٍ 
َون وَمِنْ قَرْيَه بَسَطَ يَدَيْهِ إلى اللو فَائعَهَتٍ الأصُوَاتُ وارد وَلَمْ 
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نحل مَطر عَلَى الأرْض: 34 َلَمًا رای فَعَوْنْء أنه قذ انتهى الْمَطْرْ 
2 وَالْأَصْوَاتُ عاو الْإخْطَاءِ فََقَلَ قَلبَهُ هو وَقَْادُُ 35 وَاشْمَدَ 
قَلْبُ فِْعَوْنَ وَلع يُطْلِفْهُمْء كما قال الله لِمُوشه: 


- سج 
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نص اسبوعي- بو 


31721511410 
مُقطع 10 Chapter‏ 
م قال الله لِمُوشِهء اذخن إلى وَعَوْنَ» فَإنّي قذ فو كَل 


ووب راو لک اَل آقاتي هَذِوِ: بھغ 2 وَلِكَي تَقُصّ على 
بيك وَابْنِ ايك ما بَطَسْتُ بِالْمِصْريينَ» وَآقاتي اي الها بهم 
وَتعْلَمُونَ آئي الله 3 وَدَحَلَ مُوشِه وَآهَرُونُ إلى فِعَوْنَ وَقَالا لَه 
كَذَا قال الله إِلَهُ الِْيْرَاِشنَ َء إِلَى کم e‏ ان لاح من ين يدي 
أطي قزبي يََبْدُوتتِي: 4 فإك إِنْ ايت أذ طق تی 
آنِي بِالْعَدَاقِ بِالجَرَادٍ في تُحُمِكَ: عطي عَيْنَ الأرْض» ولا 
يطبق أَحَد أن يَنْطْرَ نها yT‏ :الى فلك لك بن 
ال ا جَمِيعَ الشَّجَرِ القّابتِ لكُمْ مِنَ الصَّخْرَاءِ: 6 عََمْتَِی 


ا 


5 
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مئه يوك وَبِيُوتُ فُوَّادِكَ وَيِبُوتُ سائر الْمِصْربّينَ ما لَمْ ير مله 
او وآباء آباِك» مُنْدُ كَوْنِهم عَلَى الْأَيضٍء إِلَى هَذا اليؤم» كم ولی 
حر مِنْ ند فحَوْنَ: 7 فَقَال واد فرْعَونَ لَه إِلَى گم بَکُونُ هَذَا 
ا اطق قوم يَعْبَدُونَ الله رَبّهُمْ َل أن تُقَامِدَ بِضر قَدْ 
0 د موشه وَآهَرُونُ إلى َء وَقَال لما امُصُواء ادوا 
الله کی عق و الكاطوة؟ و “كال كرهه اقا و ةا 
نَمْضِي» بَِنيتا ويبتاتتاء بِغتَمنَا وَيَقَِنَا نَمْضِي ) أن حح الله لتا: 
قال لهم بكرن 11:200 سک ےہ لاگ کی 
هذا ری الشّدٌ حَذَاءَ وُجُوحِكُم: 11 لَيْس كَذَاكَ لِيَمْضٍ الرْجَالُ 
ِنْكُمْ عدون الله فَإنَكُمْ نما لوه وَطَرَدَهُمْ مِنْ بین يد فِرعَوْنَ: 
َال الله لِمُوشِه مُدْ يَدَكَءِ عَلَى بل مِضْرَ 

تب الجرَاد. فَيِصْعَدُ على بد ِضر اكل جَمِيعَ عُشْيهَاء جَییع 
ما بَقَاهُ الد 13 "فَمَدٌ مُوشه عَضَاهُ عَلَى بَلَدِ مِضرَ وَسَاقَ اللَّهُ ريح 
اميل في البَلَدِء طول ذَلِكَ انار وليل فما گات الْعَدَاهُ حَمَلَ 
ريح الْقُبْلِ الجَرَاد: 14 فَصَعَد الْجَرَادُ في جمِيع بَلَدِ مِضْرَ وَاسْتفَرٌ 
في جويع خو عَظِيمًا چا ما لم يكن قبل جراد مفلة؛ وََْد 
ا تقَطّی عَيْنَ جبيع الب حى ایم 000 


تو 
شا 


میم عشيه) وَجَمِيعٌ َمَر الشّجَرٍ الذي 2 البرد وَل يبق شیٹا 
من الخضرة في الشُجَر رعشب الصا في جبيع بَلَدِ مصرً؛ 
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سه ٤ہ‏ 


و2 عون > وَدَعَا بموشه وَامَرونَ وَقَالَ َد أَحْطَأتُ لله 
رَيُكُمَاء وَلَكُمَا: 17 وَالْآنَ فَاحْتَمِلَا دَلبیء هَذِهِ الْمََهَ وَاشْفَعَا إلى 
الله رَيَكُْمَاء أَنْ يريل عي هَذَا الْمَوْتَ الْمَحْضَ: 18 فلا خَرَجّ مِنْ 


ے2 
2 


لیو شَفَعَ إلى الا 19 قَقَلتَ الله ريا عَرِييةَ سَدِيدَةَ جداء 
فما الجراى 20 کس َر الْقلژم »لم تبق ا اد وَاجدةَ في تع 


تلك مط فَشَدَدَ 0 و وَلَمْ یع بی يسَرَئيل' 


° 


كال الله تعمد A‏ رس کر E‏ 
سے ےج ہہت 


ير إِنْسَانٌ صَاحِبَه 5 م ناڈ را 6ا 5 وَلِحَمیع بَنِى 


يسْرَئِيلٌ» كَانَ ور في مَسَاكِيِهِمْ: 24 قَدَعَا فِرَعَوْنَ يِمُوشِهء وَقَالَ 
۷٣٦‏ وت نمكم وبر وَبقَرَكُمْ دَعُوهء وَأَطْفَالَكُمْ تَمْشِي 
مَعَكُمْ: 25 قال لَه مُوشِهء بل أَنْتَ تُعْطِيئًا دَبَائْحَ وَصَوَاعِد قربا 
لله رتا ماين سا تَمْشِو مَعَتَاء لا يمى منها ظِلة” 7 
O N 7‏ کم ِقْذارِ ما عبد په 
الله إلى 0 اصیر إلى م فََدَدَ الله لَه وَلَمْ 0 إطَلاقَهُم: 

قال لَهُ 55 امْضٍ ۳ اخْذز أنْ تُعَاودَ تری وَجْهِيء فَإِنْكَ 
في ي ترى وَجوي تقل قال له مُوشِه نَعَمْ قلت: لا 


ے‫ 


رى وَجْهَكَ: 


U» جب‎ 
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Chapter 1 مُقطع‎ 

وَقال الله ِمُوشه» ق قي بَلاءٌ واجد» أَجِلَه بفِرْعَوْنَ وَبالَمِضرِینَ: 
بد ويك يُطلِقَكُمْ ِن هتا وَعِنْدَ إِطلاقہء جُمْلَةَ یَطنْدكُمْ من 
هَاهتا: مر الْقَوْمَ وك يَسْتَوُهِبَ البَجْل من ن صاجبوں 72ت" من 
E 2‏ الله 4 الو حَظَاءٌ عِنْدَ 
5-5 2 7 ا م كذ قال ا 
شَبيهًا بنِضَف الليْلٍ» أنا مَُجَلي في بد مِضْرَ: 5 وَيَمُوتْ كل بكر 
في بل ضر من بكر فرعن الْجَالس عَلَى کزسیء إلى بكر الات 
التِي وَرَاءَ اليّحَى: وَجَمیع کور الَْهَائِِ: 6 وَیَکُونٔ صُرَاحٌ عَظِيمٌ في 
ديه رلا يعُودْ أيْضَا؛ 7 وَِجَمیع يي 

سرا 6 تح كلت يفيه با وت بن الأذى» من إنسايهم إلى 
لیخ لکن تقلا ؛ مَا ين موب 

َيَصِيرٌ إِلَىّ چمیع م عَبِيدِكَ ٤‏ ملام وَيَسْحِدُونَ ي قَائِلِينَ: اخر 

انت وت م الْقَوْم الَذِيمٌَ مك وَبَعْدَ ذَلِكَ أخوع. وم خرج من عند 
فَعَوْنَ - غَضب منة! 0 ثم قال الله 7 
َقبلْ مِلکُمَا وِرعَوْنَ لِك تَكْثْرٌ راهني في بَلَدِ مِضْرَ: 10 وَمُوشِه 
وَآهَرُونُ؛ صَنَعَا جَیِیغ هَذِهِ الْبَرَاهِينُ بِحَضْرَةٍ فكَوْنَ فَسَدَّدَ الله قله 
ولم يُطلِق بَنِي يسْرَئِيلٌ مِنْ بَلَدِ: 
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َال الله لِمُوشِه وَآمَرُونَء في بَلَدٍ مِضْرّ فَائِلا: 
هَذَا الشَّهْرُ لَكُمْ او الشُهُور يَكُونُ لکُمْ سر هر الشنةا 
كلما جَمَاعة بَیي يسْرَيل َائِنَ: في العَاشِر مِنْهُ أن يَتَحِذَ مِنۂ 
أ تو :ام وت باهم راسا مٿ لكل :4 ن قل أل 
ايت مِنَ الحَاجَة إِلَى اي ليَأُعُدْ ہُو وَجَارُهُ القَرِيبُ إِلَى مَثْرِهء 
مُسَاوَاةٍ مِنَ التفُوس» کل ای و عَلَى در طعَايه تكسَاوُوتَ: 5 وِلْيَكُنْ 
لک نا صَّحِيحًا ذَكَرًا ابن ستو مِنَ الصَّأَنِ وَالْمَاعِرٍ َأَخُذُوتَه: 

| يكون عِنْدَكُمْ مَحْفُوظاء إلى يوم أَرَعَة عَشَرَ مِنْ هَذَا القّهْر 
ويَدْبَحْهُ كَل جَوْقٍ جَمَاعة بني يسْرَئيل» بين الْعُُوين: َيَأَخُدُونَ 
مِنْ مء وَيَجْعَلُونهُ عَلَى حَدَيٍّ لباب وَالْمْطِلٌ؛ على لوتء التي 
اك فيها: 8 وَيَأَكُلُونَ لَحْمَهُ في يَلْكَ الل شي تار وقیلیں 
مع رر یت لا تاکلوا نہ يه ا ولا طيخا ا يكلو 
ES‏ رت و ولا مون ينه شيا إلى 
الَدَاق؛ فَإِنْ بَقِيَ مِنْهُ شَيْنَا مِنه إلى العَدَاق؛ فَاحرُقُوهُ بالتار: 11 وَكَذَا 


رع وو 


كلوه تكُونُ أَحْمَاوْكُمْ مُسَدَّدَة وَنعَالَكُمْ في جلك وَعْصِيْكُمْ 

يَدَيِكُمْ وَكُلُوهُ بجر هُوَ قضخ لہا 12 فَأَتَجَلَى في بَلَدِ ضر 
في يَلْكَ اللَلةَء اقل كُلَّ بكر فيهاء مِن إِنْسَانٍ إِلَى بَهِيمَةِ» وَبِجَمِيع 
مَعْبُودَاتِ الْمِصْربَينَء أَصْتَعْ أُحْكَامًاء أنَا الله الْوَاجِدُ: 13 فَيَكُونُ 


2 
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الام لَكُمْ عَلامة ايوت الي اَم فيهاء أنه وَأَِتُ لكب ولا 
َل يَكُمْ وَبَاء مُهَلِكُ > إذ صَرَيْتُ أل يلد یضرا وَيَكُونُ هَذَا 
لزغ لَكُم ؤكرى» تَحُجُونَ فيه حًا لو لأَجْيَالِكِمْ رَسْمَ الذمْر 
تَحُجُونَهُ: 15 مَبْعَة لام اون قَطیراء ما في الوم لال مسا 
مِنْ بيْنِ آل يسْرَئِيل» مِن الوم الأول E‏ 
لکل اشم مد َالَوْمْ السَّابِعٌ اہ شع دس یناہ کے ولا 
يُصَنَعٌ فِيهِمَا شَيْئَا م مِنَ الصّتائْع ؛ : إلا ما يوگل لكل تفْس» هُوَ وَحْدَهُ 
ْنَع لَكُۂ: 17 وَاحْمَظُوا الْمَطِيرَ فَإِنَّ في دَاتِ هَذَا اليم نے 
جيُوسَكُمْ من بد ضر وَاخفظوا هَذا ازم لَِجيَالكُمْ رَسْمَ الدمر 
في اسه الأول في يوم رة عَشْر مه بِالَْغِیء كلا فَطِيرًا: 

إلى لم وا جد وَعِشْرِينَ مِنْ بالْعَشِيٌ: سَبْعَةَ ّم لا يُوجَدُ خَمِيرٌ 
في بوتكم وَكُلٌ مَنْ أل مَخْمَرًاء ينْقَطِع دَلِكَ الْإنْسَانُ مِنْ جَمَاعَة 
آل يسْرَئيل: مِنَ العَريبٍ وَصَرِيح ايد 20 شَيْنَا مِنَ الْمُخْمِرٍ لا 
َدَعَا مُوشِه بجمِيع شِيوخ یی يسْرَئِيل وَقَالَ لهي امْتدُواء 
وَخُذُوا لَكُمْ عَتَمّاء لِعَشَائرَكُمْ وَاذْبَحُوا الْمَضْحَ: 22 وَخُذوا باق مِنْ 
رع وَاغْمِسُومًَا في الام الَّذِي في الطَّسْتٍء واوا عَلَى الْمَطَل 
ودي اباب مِن ذَلِكَ الم ولا يخر إِلمَان مِنكُمْ: مِن باب 
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مرلو حى العَدَاو: 23 فَيتجَلّى الله لضم الْمضْرئَينَ وَيَنْظُْ الم 
عَلَى الْمَطَلّ وَحَدّيّ البَابِ. قيڙئي لِمَنْ ذَاجِلهء ولا يدع الْمُهْلِكَ أْ 
ذل إِلَى يُوتَكُمْ: 24 وَاحْمَطُوا هذا الأ را لم وَلِأَجْيالِكُمْ 
إلى الذَهْر: 25 وَإِذَا دَحَلْتُمْ إلى ال الّذِي يُعْطِِكُمْ الله كما 
وَعَدَء فَاحْمَظُوا هَذِِ الصَّنْعَة: 26 وَیَکُونء إا قال لَكُمْ بتکم ما 
َو الصَّنعةُ لكُم: 27 قُلواء ُو ذَبٔخ إِزقاو لله كما أَزتَى لُوتِ 
يي يسْرَئِيل بيط إِذْ صَدم اضر ولص ياء محر اموم 
وَسَجَدُو: 28 قَمَضّی بثو يسْرَئيل وَصَتعُوا گا أَمر اله مُوشة 
وَآهَرُونَ كَذَاكَ صَنَعُوا: وَلَمّا كَانَ في نِضْفِ 
ليل تل الله كل كر في بد مضْرَء من بكر فِعَوْنَالَْالِسِ عَلَى 
رسيو إلى بكر السب الّذِي في الحَبسء وَجَمِيعَ بكو الْهائم: 

فام عن لي هُوَ وَجَمِيعُ عَبیده وَسَائِرُ الْمِضْريّينَ» وَكَانَ 
صُرَاخٌ عَظِيمٌ يوضر إِذْ لیس بيت ليس فيه تایث: 31 وَدَعَا 
ِمُوشِه وَآمَرُونَ ليلا وَقَالَ شُمُواء اخرُجُوا من بن قؤمي» اما وَبَُو 
يسْرَئِيل» وَامُضواء اعَبْدُوا الله كما فلت وَأيْضًا حَتَمْكْ وب 
خُذُوهَاء كما قُلُمْ وَامضوا وَاجْعَلُونِي في حَلٌ: 33 فَمَدَد الْمِصْرِيُونَ 
عَلَى لقو يعوا بُطْقُوتهُمْ بی الک لم قالوء کنا مَايو: 

حمل الْقَرُْ عَجِيتهُمْ قبل أن بَخقیں وَكَانَتْ مَعَاجتهُمْ؛ 
مَضْرُورةَ في ابه عَلَى أَْتَاقِهِمْ: 35 وَصَنَعَ بو يشرئيل حيتي 
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گا أمَرَهُمْ مُوشِهء وَاسْمَوْهَبُوا مِنَ المِصربينَ» اه فِضَّة وَآنيةَ ذَهَبٍ 
وَثيابا: 36 وَاللّهُ أَعْطَى الْقَوْمَ حَظَاءٌ عِنْدَ الْمِصْرِبْينَ فَوَهَبُوهَا لَهُمْ 


ہے وين يح ا ود وہ 


ے 


2 
2 
2 


زكل بثو ويل تون ی ہج کے 


كيكبك ال 9 و ٦٣۳‏ یپ۹۹۶ كل كيه 
صَعَدَ مَعَهُمْ َم وق مَوَاشِي عَظِيمَةٌ جد 39 قاختڙوا لعجي 
ادي أَخْرَجُوهُ مِنْ مص مَلِيلاً قطیراء إِذْ ما اْمَمَرَ لِمَا طِِدُوا مِنْ 
مِضْرَ وَلَمْ يُطُِوا اَن عبطو حٌى روَا لَمْ يَضْعُوا َهُمْ: 40 وَكَانَ 
مقَامُ تبي يشرئيل» الذي أَقَامُوا في أَعْمَالٍ مض أَرْبَعَِمَة ولان 
سََةَ: 41 قَلَمّا کان بَعْدَ أَرْبعَمكَةٍ وَثَلائِينَ سَنَهَ في ذَاتِ ذَلِكَ 
ايوم حَرَجَٽ جَمیغ يوش الله مِنْ بَلَدِ مِضْرّ: 42 وَكَمَا كَانَ َيِل 
جفظ لله لِيَحْرِجَهُمْ مِنْ بد مص كَذَاكَ هَذَا اللي مَحْفُوظ لبي 
پشرئیل لِأجْيالِهم: 

3 015 قرف قرف هذا 3 الْمَضْح ك تبي 
لا بال منه: 44 وکل عبد لإنْسَانيء مُشْترى بقمنء فاخي 
جيذ أل مِنه: 45 وَالصَيِفُ وَلْأجِيرُ لا يأكلان ينه 46 وفي 
ثل واج بُؤگل» لا تُخْرِجُوا مِنَ الت من النّحْمٍ حَارجاء وَعَطْمْ 

وَِذَا دَخَلَ مَعَکُمْ غَرِیث, وَأَرَادَ أن يصع فَضْحَا لله فَلبْخْمَن 
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22 ع 


کل ذکر في ناجيه جن ء وَحِيئئِذٍ يعفدم صنعه» إِذْ يَصِيرُ کضریح الد 
00 لي لابا مِنْهُ: 49 شَرِيعَةٌ وَاحِدَة تَكُونُ لاضَریح وَالْقَریب 
الدَّاخِلٍ فِيمًا يينَكُة: 50 فَصَتَعَ مو پشرَئیلء كما أَمَرَ الله مُوشة 


وَآهَوُونَ كَذَاكَ صَنَعُوا: لما كَانَ في ذَاتِ 


2-91 


َلك ايوم أَخْرَج ْرَئيلٌ؛ مِنْ بل مِصرَ على جِيُوشِهم: 
TEE‏ 


ثم كلم الله مُوشة تكلِيمًا: 2 أقدِسن لي كل بكر فاتح کل 
بَطنٍ مِنْ بني ڀشرئيل» مِنّ التاس وَالبَهَائِِ لي هُمْ: 3 قال مُوشِه 
لق اذ کروا هذا ايوم الذِي خرجتم فيه ک2ا راقو اترگ 
لا ِشِدَةٍ 1 اجک الله من : هَھَتَا ولا یکل خَمير: اليو 
اث حارجوة» في خُر المَريكِ: 5 وَكَمَا يُدِْلْكَ الله إِلی بد 
اید ور اا ٭۔ الاو لا سا سيا ر او ور میں اور 
الكَنْعَانِيينَ وَالْحَِيينَ وَالأورینَ وَالْحَویْنَ ولوين كما أَقْسَمَ 
ِبَائِكَ أَنْ يُعْطِيَكَء بدا يفيض اللَْنَ وَالْعَسَلء فَاصْنَعْ عَذِو الصّنْعَة 
فی هَذَا الشَهْر: سَبِعَةَ ایام كل فَطِيرَاء وَاليَوْمُ السَّابعْ حَح للها 

تق 7 - هذه السَّبْعَة لأا فلا یری 7 حَمِينٌ 
سے ددرت کن لك 
آي عَلَى يك > وذکرا ب 0 ين عَينَيّكَ› لک تكن شَرِيعَة الله 4 في فِيكٌ» 
لان بِيَدٍ شَدِيدَةٍ: أَخْرَعَكَ الله مِنْ مِضْرَ: 10 وَاحْمَظ هَذَا الیم 
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في وَقْتِه: مِنْ حَوْلٍ إلى حَوْلٍ: 

وَكَذَاكَ إا أَدْخَلَكَ الله إِلَى بد الْكَنْعَائِيينََ كما قَسَمَ لَكَ 
لااك وَأعْطَاهُ لَكَ: 12 فَاغرلْ كل قاح بطي لله َكَل أو 
تاتج الْبَهَائِم EG BNE‏ 
رکفت تر کی اقب کا کر کر وت ا 


3 


وق ا روص اق و یہ ہیں فک 
وَإٰذا سالك ابَنْكَء غدا قائلاء ما هَذاء فقل لهُء بشدة ي 


في أَنْ يُطْلِقنَاء فتل الله كُلّ کُر في بد ضر مِن بکُورِ الاس إِلَى 
وَجَمِيعَ گور تیج أَقْدِيهِم: 16 فتكون اي عَلَى يَدِكَ وَمَدْسُورَة بين 
َيتيِكَ, لأنّهُ بشدة يَدِء أَخْرَجَنَا الله من مِضر 
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نَكَانَ لَمَا أَطْلّىَ وَعَون الْقَوْمَ أنّ الله لَمْ 

سيرم طرق بد فلشعلين» ل ثزیت: لان الله قالء كن لا يندم 
الْقَوْمُ إذا رووا الْحَرْبَ جو د ى ضرا 18 فَأَدَارَهُمْ الله 
طريق الْبرّ إلى بحر اقلم وَمُتَعيئين سيو طعد الى دريل ون بار 
مص 7 مُوشه) يُوسِفَ مَعَة ل EE‏ 
بني پسْرئیل قَائلا. إِذَا ری الله فَاصعَدوا بعظامي مِنْ هَهتا 
"بب ڪا ين شروت ڳر في تر 
الله سَائرٌ بن يديهم تَھارَاء يامو مِنْ عَمَام يذه على 
الطریق : وَفِي اللَيلٍ بِعَامُودٍ مِن تار لي ايض ی٤‏ َلَهُمْ یرون ن تهارًا ليلا 
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لا يرول عام مود الْعَمَام تَهَارَاء ٠‏ وَعَامُو د التار لن من ہین ای 


Chapter 4 مقطع‎ 


م كلم الله مُوشِة تکلیما: 2 مز بني پشرئيل أَنْ برجو 
نلا بين يدي فُوهَةٍ الْحِرُوتٍ» بين مِغدُول وَين البَخرِء بين يدي 
تخل صِفود» جال تتو على ابرا 3 حَنَّى يفول وِعَْنُ عَنْ 

7" نمم مُتَحَيرُونَ في الد وَإِنّ البو قد تعلق عَليَههُ؛ 

ا لَب فن وکلهم َأَعَظُمُ بفِرْعَوْنَ وَجَمِيع جُنَیْو 

وَغلَمْ الْمِصْرِيُونُ أنّي ال مَصَتَعُوا كَذَاكَ: 5 فَأَغْيرَ مَلِكُ 


ور 


کور سس وّادِه إَِيْهِمْ وَقَانُوا مادا صَّتَعْمَاء ! 
أطلَفتا يي يسْرَئْيلٌ من حِدَمَينا: 7 مَركبة, وَأَحَدَ - 
EN‏ زهاي مراك آید تن ا 
كَذَاكَ وَقْوَادُ عَلَى جَمِیعِهم: ةلك لوق اق بضر 
وَكَلَبَ بَنِي يسْرَئِيلُ» وَبَنُو يسْرَئِيلُ خَارِجُونَ يد رَفِيعَةِا 9 وکلهم 
لَمضرِيُونَء وَلَحَقُوهُمْ تازلينَ عَلَى الْبَخْرِ) ت0 رعَونَ » 
وَفِرْسَائهُ وَجْنْهُ عَلَى َم الْحرُوتِ بَيْنَ يَدَيْ بَعْلٍ صِفُونَ: 10 فلم 
قرب فِيْحَوْنَ سال مُو يسْرَئِيل عُيُوتَهُمْ فَإذَا بالمِصريُينَ رَاجِلِينَ 
وَرَاعَهُمْ فَحَافُوا چدّاء 8 7 الله 11 قَالُوا لِمُوشِه أُمِنَ عَدَم 
الْبُور بضر أَحَذْتَنَا لِتَمُوتَ في الب مَادَا صَتَعْتَ بتاء إِذْ أَخْرَجْيَنا 
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TT PO ۰ ٤۵9 
َعَْا تحْدُم ايء إن دْمَتنا لهم أضلح لا من ْنَا في‎ 
لير 13 قال مویہ لِلَْوْمٍ لا تَحَافُواء موا وَانظُرُوا مَغوتة الله التي‎ 
يَضْتَعْها لَكُمُ الوم فَإِنَكُمْ كما رم الْمِضْريينَ اليو لا تُعَاوِدُوا أن‎ 
تروهم ادا لی الدَّهْرِ: 14 الله يُحَارِثْ عَنْكُْ وَأَنُمْ فَأَمْسِكُوا:‎ 
م قَالَ الله لِمُوشِهء ما تصرح إِلَيّ مر بي يسْرَئِيل أن يَرْحَلُوا:‎ 
وَأَنْتَ إِرْقَعْ عَصَاكَ وَمُدْ يَدَكَ عَلَى البَحر وَسْقَهُ وَيَدْخُلُ بثو‎ 
يسْرَئِيل) في وَسَطِه في اتا راتا مُفَدّد فلب الَمِضرِينَ:‎ 
ود و وَرَاعَهُمْ وَأتَعظَم بفِرعونَ ربجو جُنْدِ وَمَرَاكِيهِ وَقُنْمَازہ:‎ 
يعم رك آي الله إِذ تَعَظَّمْتُ ِفِرْعَْنَ › وَمَرَاكِبهِ وَفْرْسَانِه:‎ 
رل مَلَك الله السَّائرُ بين يَدَيْ مُعَسْکر بَتِي ڀشرئِيل› وَصَارَ‎ 
وَرَاعَهُمْ وَرَحَل عَامُودُ الْعَمَامُ مِنْ بين يَدَيْهِمْ؛ ررقت وَرَاعَهُمْ:‎ 
وَدَخَلَ بَيْنَ مُعَسْكَرٍ الْمِضْرِبّينَ» وَين مُعَسکر اليسْرَائيليينَ:‎ 
وَكَانَ الْعَمَامُ وَالظَّلامُ قأتارَ الل وَلَمْ يعمد أُحَنُمم, إلى الْآخَرِ‎ 
للَيْلِ: 21 فَمَدٌ مُوشه يَدَهُ عَلَى الْبَخْرِء وَمَیّر الله لحر بريح‎ 7 
نيه عر للب حَتَّى صَِرَهُ جَمَافَاء بَعْدَ مَا انْسَّقّ الْمَاءُ:‎ 
و يسْرئيل في وَسَطٍ الْبَحْرٍ في الباس» وَالْمَاءُ لَهُمْ‎ 7 
0 سْوَارٌ عَنْ يَمِينِهِمْ وَعَنْ يَسَارمغ: 23 فَكُلْبَهُمُ المصريون‎ 
َرَاىَمُمْ؛ جمِيعُ خَيْلٍ فِرْعَوْنَ وَمَرَاكِبهِ وَفْرْسَانِِ إلى وَسَطٍ‎ 


أ 
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ما كَانَ في تَوْبَةِ الْعَدَاقِِ أَطَلَّ الله عَلَى مُعَشكر الْمِضْربينَ: 
امود من تار ومام َأَعَامَة 25 وَأَرَالَ دَوَالِيبِ مَرَاكِيهِم ماقم 
بغٽفي» حِينَ قال الْمِصْرِبُونُ» نَهْرْبُ مَنْ بَبْنَ يَدَيْ بي يسْرَئِيل, لا 
الله يحَارِبُ ع الِضرِییخ! 

َال الله لِمُوشِهء مد يَدَكَ عَلَى الخ يرجم الْمَاهُ عَلَى 
المِضْربّينَ؛ وَمرَاكِيهمْ وَفُرْسَانِهمٌ: 27 قَمَدٌ مُوشِه يَدَهُ عَلَى لبر 
َنَجَعَ عِنْدَ انّجَاهِ الْعَدَاقِ لِصُغوتيه وَهُمْ هَاربُونَ يَلْقَاءَهُ فَعَرَقَهُمْ الله 
في وَسَطه: 28 بِأَنْ رَجَعَ الما وَعَطَّى الْمَرَاكِبَ وَالْْمَانَء وَمَائز 
جيُوشٍ فَلكَوْنَء الدَّاخِلِينَ وَرَاعَهُمْ في الْبَحْرِ لَمْ یق مِنْهُمْ ولا وَاجدا: 

وَبنو يسْرَئِيل» سَارُوا في لاس في وَسَط الْبَحْرِء وَالْمَاءُ لَهُمْ 

انوا عَنْ يَمِينِهِمْ وَعَنْ يَسَارِهِدٌ: 30 وَأَغَاتَ الله في ذَلِكَ ازم 

يِسْرَئِيلٌ من يد الْمِضربُينَ» ورای بو يسْرَئِيل الْمِصْربْينَ أَنْوَ 

۲ شاي الْبَْخرِ: 1د قَرَأى بثو يسْرَئِيل الاق الْعَظِيمَة الي أحَلَّ 
الله بالْمِصرُينَ» فَحَاف الْقَوْم الله وآنوا بالل وَبمُوشه رَسُولِه: 


Chapter 5 مقطع‎ 


ا 


٥‏ الي 
کو سے ئا سو ںو 2 ہہےع اهم کا وو" مم 
حِيئَئِذٍ سبح موشه وبنو يسْرَئيل» هَذو التَسْبِيحَة لِلهِ 
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كال كيد سمح لہ إذْ افَْدَرَ اقَدَارا ا 
وَرَاكِبْةُ رَمَى بهم في الْبَحْر: عِڙي وَمَجْدِي لرل الذي کان لي 
عَوْنَ هَذَا طائقي آي ليه 
ع الله دُو الَْلاجم, الله 
شمه مَرَاكِبُ فَلَوْنَء وَجُنْدُهُ زی بِهم في الْبَخْرِ وَخِيَار 
فاده عقوا في بَخر اَم دز عَطَامُم ترو في الَْغر 
كَالْحِجَارةِ: ۰ رب جريلة الفَوَة مينك 
ا وَبِكِثْرَةٍ افِْدَارِكَ تدم 
مُقَاومِيكَ بعل تق ا7ل کس 
AE‏ ٦ھ‏ #الاطواد 
الْمَوَاطِلُ وَجَمَدّتِ الغَمْرُ في فلب الْبَحْرِ: وَِذْ قَالَ 
می اص ات رات می كشت با 


ع © 


وك شاف ايكذ وَرَسَخُوا كَاليُصَاصٍ» في الْمَاء 
لیر مَنْ ملك في الْمَعْبُودَاتِ يا رب من 
مكلك الْجَلِيلُ الْمفَدُسْ یف الْمَدَائْحِ صَایع 


طم س 


جرد سَيْفِي » وَتُفَرضْهُمْ يَدِي! 


2 روا ۰ک ت و 0 ور‎ Os 
الاعخوبات: مَددت يميتك› فابتلعتهم الارض؛ وَسَيْرت‎ 
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بِمَضْلِكَ ال الذي َكَكْتَهُمْ وَسْقَتَهُمْ برك إِلَى مَأَوَى 


تہ یقت ت وا وَأحَذ الطلْقُ 


ك o ٠‏ سو + 0 ع جه 7 
ني حِيدَئِذٍ دْهِشَ صَنَادِيد 
دم وَاجْلاءُ مُوَابَ اَخَذتھُمْ الَعَدَة وَمَاج 


وَالْمََُ ِعظم قُدْرَتِكَ يَسْكْيُونَ كَالْحجَارَةٍ ّى أَنْ 
يَجُورَ شَعْبُكَ يا رب إلى أن بجو لقث اللىي 
ادوم وَأَجْلاءُ مُواب» أَحَدَتْهُمْ التعدَة َمَاجٍ 
القن عَم قُدْرَتِكَ يشكثون كَالْحِجَارَة إِلَى اَن 


يَجُورَ شَعْبُكَ يا رب إلى أن يكن ا الى 
مَلَكتَهُم: جَوَارَا تاتي بهم ضَعْرِسُهُمْ في جَبَل مهي 


بَا الله مَلِكُ الدَّهْر وَالأبد: 
كن س دہ تا کہ اناي کن د الله عَلَيْهُمْ ما 
نٹ وسَارَ بَُو پشرئيل» في اياس في وَس تخر 
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آل سی 


ثم 0930 ريام اليه 


اث 


2000 2 ٤ 
جَمِيعٌ التسَاءِ وَرَاعَمَاء قوفي وَطبُول: 21 وَجَاوَيَنهُنَ ريام سبحو‎ 
لِه إذ افدر افْتِدَارَاء الحَيْلُ وَرَاكِيُْ رَمَى بهم في الْبَخْر: 22 وَرَخَّلَ‎ 
مُوشِه بَنِي يسْرَئِيلْ مِنْ بحر الْقِلژعء وَحَرَجُوا إلى بَريّة شورء وَسَارُوا‎ 
لام يام في البريّدِ وَلَم يَجِدُوا ما 23 وَجَاوُوا إِلَى الْمَريرة‎ 
َم يليوا أن فرٹوا بٹھا مائ لأ مك وديك شيت العريرة:‎ 
دمر الْقَوْمُ عَلَى مُوشِه قائلينَ مَاذَا نَشْربُ: فَدَعَا إلى‎ 
الله قله عَلَى شَّجْرَةٍ طرع ينها في الْمَاءٍ فَحَلاء تع صَيّرَ لگ‎ 
ما وَأَحْكَامًا وَنَمّ امْتَحَتة: 26 وَقَالَ إن قيلت أَمْر اللہ رَبّكَ‎ 
وَصَتَعْتَ الْمُسْتَقِيمَ عِنْدَهُ وَأَنْصَتٌ إلى وَضَايَا وَحَفِظْتَ جَمِيعَ‎ 
و تق الاو لی وا يضري لا اع ياك‎ 
سينا منهَاء لی الله مُحَافيكَ: و جَاوُوا إلى‎ 
إيليم وَتمٌ اتتا عَشَرَ عَيْنَ مَاو وَسَبْعُونَ تَخْلَةًء ُو تم عَلَى الْمَاء:‎ 
Chapter 6 مُقطع‎ 


وَرَحَلُوا مِنْ إيليم» وَجَاءَتْ جَمَاعة بَنِي يسْرَئِيلٌ إلى بريه ہین 
آي تن : د وَين سَيْنَاءَء مِنَ الیم الْحَامْسِ عَشَرَ مِنَ الشَّهْرِ 
عَلَى مُوشه وَآمَرُونَ في ِلك الربة: 3 وَقَالَ لَهُمْ بثو 
تتا متا بأمْرِ الله في بد مِضْرَء في جلویتا عَلَى قُدُورٍ الحم 
168 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


Exodus % Beshallach 16 شمُوت 4 شلاح‎ 


وأكلتا ى العام بعتا إذ أغرختموة إلى هذه لير تيا بیغ 


۶ر 


هَذَا الْجَوْقِ فی الْجُوع: E‏ 
مزل لَكُمْ طَعَامًا مِنَ السَمَاءِء يَخْرْحُ لفطو اس یرم وم 
قل أَنْ امتهم أَيَسِيرونَ في َرَائِِي ام لا: 5 فَِدَا كَانَ في 
ال السّاوسء بصَلَخونَ ما يان به a‏ يلدت ب يَلْقِطونَ 


في کل يَوم: فقَال موشه وَآمَرُون» لشمیع يي يريل سید 
ات og‏ وَيالْعَدَاةٍ تنظرُونَ كَرَمَ 
لله إذ شیع تقرغ عل وحن من. إذ درن عل 7 


Sa‏ يشوك الله لت لک اظریق لت 

بِالْعَدَاةِ تَشْبَعُون إِذْ سَمِعَ تَدَمرَكُمْ الّذِي تَدَمّوُونَ عَلَيّْهِه وَنَحْنُ 

مَنء ليس عَلَينَا تَذَمُرَكُمْ بل عَلَى اللَو: 9 فقال مُوشه لِآهَرُونَ قُلْ 

لِحَمَاعَةِ بَنِي يسْرَئِيل؛ تاکن يدي الله ؛ فاته قَذْ سَمِعَ تَذَهُ کرک 
َكَمَا كلم آ هَرُونُ بِذَلِكَ جَمَاعة بَنِي ڀسرئيل› الَْقَعُوا إلى الب 


۶۳ “8 قد سَمِعْتُ تَذَّمْرَ بي يسْرَئيل» 
َل لَهُمْ بين العُرُوبينٍ أكون حم وَبالْعَدَاةٍ َشْبعُونَ طََاماء وَتَغلَمُونَ 
ئي الله رکه ّا كان بالْكفِي: × عق اتال ققطی 
الا کک كان و حَوَالَي المُعَسْکر: ولا 
تقة كك الك ةنا على و ی زع 
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عَلَى الْأرْض: 15 قَنَظَرَهُ بُو يسْرَئيل: فَقَالَ بَْضْهُمْ 0 أو 
صن لاهم َم يَْلمُوا ما هو تقال مُوشِه لَهُمْ هُوَ العام 
اَعطام الله نک لک 9۳۔2 ۵011 الذي ا لات 
أن بلط مئه كل رَجُلِ على قذر عِيالهء مَزبا ِكل جُمْجُمَةِ عَلَى 
إخضا أنْقُيِكُْ. کل رَثُل تو اکر تھے 206 
و پشرئیلء وَلَقطُواء مَنْ كَفّر وَمَنْ قَلَّلَ: 18 فَکالْو المرب وََمْ 
يُفْضِلْ من کر ومن قل لم يمضه كل رَجْلٍ عَلَى قَذر عِياله لقَطَ: 
قال لَّهُمْ مُوشِهء لا يقي إِنْسَانٌ مِنهُ سيا إلى العَدَاة: 20 قَلَمْ 
کا که رکی يله اناس لی اف فقن بک ارگ 
َسَحَط عَلَيْهغ؛ مُوشِه: 21 وَكَانُوا يَلمُطُونَهُ في کل غَدَاةٍ كُنُ رَجْلٍ 
عَلَى قَذْرِ عِيَلِِ: فَإِذَا حَمِيتٍِ الشّمْسُ تَمَاسَى؛ 22 وَلَمّا كَانَ في 
لم الاس لطا مِنَ الطعام صُعْفاء مَررَتينٍ لِكُلّ 2 
جَمِيعٌ أَشْرَافٍ الْجَمَاعَة وَأَخْبَرُوا مُوشِه: 23 فَقَالَ لَهُمْ هُوَ ما قَالَ 
الله عُطْلَةٌ هي سَبْتٌ مدن لل غَدَاء ما ريون أَنْ تَخرُواء فَاخْيرُوا: 
I GT‏ 
العَدَاةِ: 24 فَوَدَعُوهُ إلى العاف كنا آم مَرَهُمْ موشه» ولم يمن ' وَرِمَّة لم 
تن فبو: 25 تقال مُوشِه كلو الوم لأ اليم سَبْتٌ لِلہء واليَوْمَ لا 
تَجِدُوتَهُ في الصخْراء: 6< سه ام تلْفُطُوبهُ» وَاليَوْمُ السَابمُ؛ 7 
لا يَكُونُ فيه: 27 قَلَمّا كَانَ في اليم الّابع؛ حَرَج ج اتام م مِنَ القَوْم 
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يطو نَم يَجدُوا كَيتا: قال الله مشه 
لی کم قذ أَيْثُم ؛ أن تَحْمَظُوا وَصًاياي وَسَرَائِِي: 29 انْظَرُواء أن الله 
قَدْ أَعْطَاكُمْ شَرِيعَةَ السّبْتِء لِذَلِكَ هُوَ مُعْطِيكُمْ؛ في الوم السَّادِس 
عام ومين يلسن کل امىءٍ مکائةء ولا َج أَحَدّ مِنْ مضه 
في اليم السّابع: او لے في اليم السّابع: 31 وَسَمّى 
آل يسْرَئِيل اشمة الم وَهُوَ گبژر الكرْبَرةٍ ابيص وغمه كَمَطَائِ 
بعَسَل: قال فرع هذا الا الذي أن الله به نالرت 
مل کون مَحْفُوظًا لِأَجْيالِكِمْ لِکی يَنْظُوا الطََّامَ الِّي اَطْعَنْثْكُمْ 
في ال جين أَخْرَجْدْكُمْ من بد مضرّ: 33 فَقَالَ مُوشه لِآهرُونَ: 
خُذَ بريه وَاحِدَة: وَاجْعَل فيها مَمْلَ المرب منَاء وَصَعْهُ بين يدي 
ال مَحْفُوطة لأجیالهم: 34 كما مر الله مُوشِه وَصَعَهُ اهرون 
ين يََيّ الشَّهَادَةِ مَحْفُوظَ 35 ونو پشرئيل» أكَلوا الْمَنّ َرَعينَ 
سء إلى دِحُولِهِمْ إلى بد عام أَكَلُوهُ إلى دِخُولِهِمْ؛ إلى طرف 
7 مت 


Chapter 7 مُقطع‎ 


تم رَحَلَء جَمَاعة بَنِي يِسْرَئِيلُ مِنْ بَريَةَ سِين» في مَرَاحِلِهِمْ 
عَلَى قڑل اللو وتوا في رفيديم» ولَمْ يكن ماء قوم ليَشرئوا: 
قَخَاصَمَ الْقَوْمُ مُوشِهء وَقَالُوا أَعْطِنًا مَاءَ وَنَشْربْء قال لَهُمْ مویہ 
ما تُخَاصِمُونِيء وَمَا تُجَرُبُونَ الله 3 وَلَمّا عَِشَ كم الْقَوْمُ لِلْمَاءِ 
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تدَمَُوا عَلَى موشہ: وَقالوا له لِم أَصْعَدتََا مِنْ مِضرَ لتا وبين 
وَمَواشيتا بالْعَطّضٍ: 4 قَصَرّحَ مُوشِه إلى الله قائلا۔ ما أَضَْعْ لاء 
ال عَنْ قَلِيلٍ وَيَجَمُونِي: 5 قفَالَ الله لَه ىر بيْنَ يدي اق 
وُذ مَعَكَ مِنْ مَسَابِخِكُمْ وََصَاكَ الي ضر یکپ بها التيل» ا حدما 
دك وَائض: 6 هَاأَنَا وٹ دَلِيلاً بَيْنَ یَدَيْكَ عَلَى الصَّوَائْن في 
خْرَیْبَ؛ فَاضْرٔبِ صَوَائْنَ» يحرج مِنْهُ مَا٤‏ يَشْرَبُ الْقَوْمُ 0۳07 
بِحَضرَةِ شيوخ آل پشرٹیل: 7 قَسَمّى ذَلِكَ الْمَوْضِعء ذا المِحْتة 
َالْخُصُومَةٍ: عَلَى ما خَاصَمَ بثو يشرئيل» وَمَحْفُوظَة الله قائلين» مَلْ 
مَوجُوڈ تُوژ الو فيا ينا أَمْ لا: 

م جَاءَ عَمَالِق» وَحَاربَ بي يسْرَئِيلٌ في رفياديم: 9 فَقَالَ مُوشِه 
لِيمُوشْوَع ات لتا رجالا وار حارب عَمَالِقَء عدا 
عَلَى ا الْيقَاع» وَالْعَضًا اي أمَرَ الله ها في يَدِي: 10 فَصَتَعَ 
يموشوع › كَمَا قَالَ لَه مُوشِهء أن يُحَارِتَ عَمَالِق2 وَمُوشِه وَأَهَرُونُ 


إن 
ا 
5 و 


تحور دوا لئ راس اليقاع: فَكَانَ مُوشِهُ؛ كما يَرْقَعُ يده 
يَعْلِبُ آل د يشرَئيل: وكا يَحِطَّهَا بعلب العَمَلِك؛ وَلَمّا تل 


يدا مُوشهع ادوا ف فصيّرُوها تحته لٹ ءِ عَلَيْهَا وَامَرُون وحور 


ا ان 8 


يَسْيدانِ يديه » ا ا E‏ بت فکاتت یداه محضونتين › 


إلى تعيب الس فَكَددَ هوشو عَمَالِق وَقَوْمَهُ بِحَذّ السَيْفِ 
قال الله لِمُوشِهء اكب هَذِو ورا فی کِتاب, وَاتْلُهُ عَلَى 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 
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رم 


پهُوشُوع؛ قإني سَأَمْحُو ذِكْرَ عَمَالقء مِنْ تحت السَّمَاءِ؛ 15 فبتى 
كوكم تدخا کٹ اه گے 0 ۵ ا قشم 


بالكرسي» أَنْ تَكُونَ لِلَه حَرْبُ في عََالقء جيلاً بَعْدَ جيل: 


سج 
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نص اسبوعي- يترو 


Parashat Yitro 


Chapter 18 مُقطع‎ 


لَه شیع رت تع ید مَا صَيَع الله 
ارہ والشريل مد إذ اخ لا سے يدريق من مر 

أَحَدَ پٹڑو حَمُو موشه» صِفُوره رَوْجَةَ مُوشِه: بَعْدَ ما گان قد 
أرْملھَا لَهُ: 3 وَأَبْتَاءَمَاء اللَّدَيْنَ ام أَحَدِِمَا زم > لاه قَال 
صرت غريتا في بک غربة: 4 وَاسْمْ الْآخَر إيلعير لاه َال إن 
بي کا في عَوْنِي وَعَلَصَيي مِنْ سيفب فِعونَ: 5 قَجَاء يرو حَمُو 
مُوشِه. وَبَنُوهُ وَرَوْجَمُهُ إن إلى الْبرٌ الي هُوَ تازل تالي جَبَلٍ الله 

وَبَعَتَ بِمَنْ قال لِمُوشِه عَنْهُ أن حَمَاك ینْرُو جَاءَ يك وَرَوْجَتْكَ 


۳ پ9 و00 ا 94 .ھ۸ ا 
وَابَتَاءھا مَعَهَا؛ فخرج موشه یتلقی حَماه» فسحد: قبَلهُ 
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وَسَأَلَ كکُلّ امرىءٍ عَنْ سَلامَةٍ صَاحِيه وَدَخَلا إِلَى الْحباوا 8 قَقَصٌ 
رپ بب بت 
تبي يسْرَئيل» وَجَمِيعَ الْمَصِيَة الي ناهم في الطربيء وَعَلَصَمُمْ 
الله 9 فشر تروء بجمِيع جبيع الک الذي 5ق اللا يت تن 
وَخَْصَهُمْ من يد 2 وَقَالَ بترو تارك الله الذي 
خَنّصَكُمْ من ید البضيینَ وَمِنْ يَدِ فعَْنَ الي خَلْصَ الْقَوْم: ِن 
ئَحْتٍ نفل الْمِصريين: جچہ 
التعئوات. إذ عاق ریخ بالأثر الذي القخوا به علي 12 وقد 
يترو کر صَوَاعَدَ وَذَبِيحَةً لَه ' فَجَاءَ أَهَرُونُ وَجَمِيع شيو 
E BI‏ 

غ وَقَفَ مُوشِه لِيَحْكُمَ لوم قو وَقََ الْعَوْمُ تنا مِنَ العَدَاة إلى 
الْعَشِصٌ 5 حَمُوهُء جَمِيعَ مَا هُوَ صَانِعٌ قوم فَقَالَء مَا هَذَا 
لامر الَّذِي أَنْتَ صَانِعٌ يالْقَْمِء ما بَالْكَ أت جال وَحْدَكَ وَجَمِيمُ 
لقم وَاقُِونَ أَمَامَكَ مِنَ العَدَاةٍ إلى الْعَشِيّ: 15 قال لَه إِذْ يَحِيءْ 
ِء الْقَوْمُ يَطْلِبُونَ أَمرَ الله 16 إِنْ گاتٽ لَهُمْ حُصُومَةً جَاؤُوا ِلَيٗ؛ 
فَحَكَمْتٌ ب َيّنَ البَجْلٍ وَصَاحِبِهِ وَعَرَفتُهُمْ رُسُومَ الله وَسَرَائِعَهُ: قال 
٤‏ کی 0 الأضلحُ هَذَا لمر الَذِي أَنْتَ صَانعٌْ: 18 کی 
لا یں اك وَالْقَْمُ الَذِينَ ىك أذ الأ 3 فرق تا 
قیلیخ أن تَضْنَعْهُ وَحْدَكَ: 19 الْآنَء ايل مي تا أَشِيرُ يه عَلَيِكَ 
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کن اله مَعكَء کُن انت لِلْقَوْم من جھَة الله ترح أَمُورَهُمْ اليه 
رُم عَلَى الرسُوموَالسَرَائع ٠‏ رفم الطريق الي يَسْلْكُونَ 
فبهاء وَالْعَمَلَ الَذِي يَعْمَلونَ: 21 ونت فاثظز من جبیع الَو 
ام ڏوي حَيْل أ الل ڏوي حق شَانِئَيَ الطمعء 1 عَلَيْهُمْ 
رُوَسَاءَ لاف وَمقّاتٍ؛ وَحَمْسِينَاتٍ وَعَشَرَاتِ: 27 يَحْكِمُونَ فيم 
ین الهم في کل وف وَيَكُون کل انر عَطِيمٍ َوه يك وَكُلُ 
أثرِ صَغِير هُمْ يَحْكْمُونَ فيه وَحَمّفْ عَنْ نَفْسِكَ وَيَخْتَملونَ مَعَكَ: 
إن أَنْتَ صَنَعْتَ هَذَا الم وَآَمَرَكَ الله به أَطِفْتَ ایام 
رايا جَمِيعٌ هذا اَم إِلی مضيو يَصِيرٌ يسَلامٍ: 4< قبل مُوشه 
مِنْ حَمِيهِ) وَصَنَعَ جَمِيعَ ا28 فار رف 27 ذَوِي حَيْلٍ 
ِن ججمیع آل يسْرَئيل» وَوَلَاهُمْ راء عَلَيهِْ يُوْسَاءَ آلافٍ وَمَقَاتِ 
وَحَمْسِيئَاتٍ وَعَشَّرَاتِ: 26 فَصَاروا يَحْكُمُونَ فِيمَا بَيْنَ الْقَْمْ في 
کل وف کل ار صغ تَڑفثونة إلى ثوشہ: وکل اث ضير من 
يَحْكُمُونَ فيو 27 فَأطْلقَ مُوشِهُ حَمَاه وَمَضَى إلى بیو 


Chapter 9 مقطع‎ 


لیم جَاُوا إِلَى بره سَیْقا 2 إِذْ رَحَلُوا مِنْ رفيدِيم؛ وَجَاوُوا إلى 
ري سَيتاء ودروا في الي ورل نَم يسْرَئيلْ حِذَاءَ الْجَبَلِ 3 وَمُوشِه 
صَعَدَ إِلَى الله اداه اللّهُ مِنَ الجَبَلِ قَابلاً. كَذَا قُلْ لِبيْتِ يَعَقُوت 
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الا إِنْ قَلُمْ أئري؛ وَحَمَطْتُم عَهْدِي کُم لي حَاصّةَ من 
جَمِيع الشغوب. عَلَى أَنْ لي جَمیغ الْعالْم: 6 وَأَنكُمْ تَكُوئُونَ لي: 
مُلُوكا وة وَضَحْبًا مُقَدَّسَاء هَذَا الْكَلامُ الَّذِي كم قَزلهُ تبي پِشریل: 
فَجَاءَ مُوشه» وَدَعَا شُيُوحَ الْقَوْمِ ولا عَلَيْهِمْ جَمِيعَ هَذَا الکلام, 
الي مره الله يذ 8 فاجابوة أَجْمَعِينَ وََالْواء بیغ ما قال إلا 


ب 


ان 0 ا جا إلى 2 ل الله لَه 
نیا بك بَا 0 لش 6 حبر مُوشه دح لق 7 الله 

فقال الله ا له امضٍ 97 7 وَطَهُرْهُمْ الوم وَغَدَاء کیل 
َايَهُمْ: 11 وَيَكُونُونَ مُسْتعِدّينَ لِليَْم الث فَإنَّ فيه یتَجَلی الله 
يِحَضْرَتِهِمْ عَلَى جَبَلِ سَيْنَاء: 12 وَاتخم القَوْمَ حَوَاليْهِ وَقل لهم 
اخْدَرُوا مِنَ الصَّعْودٍ إِلَى الْجَبَلٍ وَالدَنُوٌ مِنْ طَرَفِهِء وَل مَنْ دتا به 
ْمل قلا 13 ين حَيْتُ لا تمشه يذ إلا برجم يَْمَاء أو قب 
فيه تَشَّابٌء بَهِيِمَةٌ كَانَتْ أَمْ اِنْمَانء لا يَحْيَاء وَإِذَا صرب بالق 
جَائرٌ لَّهُمْ أن يَصْعَدُواً ّى الْجَبَلٍ: 14 فترل مُوشه» مِنَ الجَبَلٍ إِلَى 
القَوْم: سس وَعَْسَلوا ثُيَابَهُمُ: 15 وَقَالَ لَهُمْء كونوا مُسْتَعِدينَ 
ادن یام؛ لا قروا امْرَأه: 16 وَلَمّا كان في الوم اثالث بالْعَدَاِ 
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كَانَتْ أَصْوَاتٌ وَبُرُوقٌ» وَعَمَامٌ عَظِيمٌ عَلَى الْجَبَلِ؛ وَصَوْتٌ شَدِيدٌ 
جد قَژعِج جَییغ اقم الذي في المُعَسْكر: 17 فَأَخْرَجَ موہ 
قن ع أن الو بن 9 ۶ +1 وجي 
سَيْتَاء معد + خن كله وق قل .فا جل علد ال با بالتار» وَصَعَدَ دُخائهُ 
كدان لبون وَتَرَْرَعَ اله ذه هد وكا 58 الْبُوقِء كل 
ما م اشْتَدٌ جدّاء وَكَانَ موش يَتَكَلَمُ وَاللّهُ یُجیئ بِضَّوْتِ: 20 اذ 
َجَلّى الله عَلَى جَبَلِ مَتَاءَ إلى ایت فتادی بمُوشه و 
قَصَعَدَ: ول الله لَه انر تاشذ الْقَوْمَ كئ لا يَهْجِمُوا إلى ثور 
الله ميَنْظروهُ وََقَم مِنْهُمْ ٦‏ الْمُمَرَبُونَ إِلی 
نور الله يتَقَدسُونَ. لقلا يلم الله مِنَهُم: قال مُوشه لہ لا 
ون نر کرت لے جلي میق ك سدقا وَقُلْتَ خم 
اْجَبَلَ وَقَدّسَهُ: 24 قال لَه ائضِ انر ثم اصْعَدْ أَنْتَ وَآهَرُونَ 
مَعَكَ وَالَِْمَهُ ة وَسَائرُ القَوْم» لا يَهْحمُونَ لِلصعُودٍ إِلَى ور الله لد 
لم مِنْهُم: 25 قَتَرَلَ مُوشِه إِلَى الْقَوْم وَقَالَ لَهُمْ دَلِكَ: 


Chapter 0 مقطع‎ 


نم كَلمَهْمْ الله بِجَمیع هَذَا الکلام قَائِلهَ 
أنا الله رَبْكَء الّذِي أَخْرَجْمُكَ من بد مِصْرَ مِنْ 


بَيّت العبودية: لا کون لك مَعْبُودًا آخر مِنْ دُونيء: رت 


اس 


لك ئ0 فيه ہنا نے لکنا في ا وہنا نے لاس 
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في ا مما في الْمَاءِ تخت الأئضء: لا تَسْجُد لها ولا 
تَعبدْمَاء لاي الله رك الطائِق الْمْعَاقِبُء مُطَالِبٌ دوب الاجا مع 
ايء وَالزَالِثِ وَالرٌزابع لِسَانتِيَ»: 7 الْإِحْسَانٍ لِلالافِ, 
مِنْ مُحِبّيٌ وَحَافِظِي وَصَايَايَ: لا تَحْلْ ياشم الله 
تی باط 0 7 0 امہ اط 
لاگ يم اقب كت ستة ايام تَعْمَل وَتَصْنَعْ جَمِيع 
۰ ۲ الغا هبت لو راک لا قصلم عا سن 
اماي او وت وك غ لن وا و 
الذي فی مَحَلّكَء: 11 لان الله خَلَقَ في سز يام السَمَاء وَالْأَيضَ» 
َالْبَحْرَ وَجَمِيعَ ما فيهاء وَأَرَاحَهَا في الوم السّابع: لِذَلِكَ بارك الله 
في يوم ٠‏ وقد اکر باك دك کت 
طول منك في ا آئی 20 راق قثرت 
لا َمعْلٍ التَفْسَ : لا ٿڙن؛ 
لا شاق لا تشهد على ساجك مهاد با 
لا تَمَنّ مَثِل صَاحِبِكَ : 
تمن رَوْجَمَهُ وَعَبْدَهُ وَأَمَمَهُ وََوْرهُ وَحِمَارَةُ وَجَمِيعَ مَا لَه 
بیغ ا يَنظَرُونَ الْأَصْوَاتَ وَالْقَلائِلَ وَصَوْتَ البُوقِ» 
وَالْجَبَلَ مدخي قَلَمًا روا ذَِكَ رُعجُواء وَوَقَهُوا مِن بَعِيدٍ؛ 16 وَقَالُوا 
لوش گلْٹتا ات بشم منك لا كلما اللّهُ کی لا تَهْلَكَ: 
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5 5 و 
شموت * يترو 20 Exodus % Yitro‏ 
US‏ ںہ ای 1 ت 2 co‏ رصم تین کا اک 


ات اق 


ال 5 و كرا في ہے إل وت فوَقف 
الْقَوْمُ و ا و دم لی الضّبَاب؛ الَذِي ون ل 
قال کا ا 


ا الشتاع اط لا تصتعُوا مَعِي» مَعبُوداتٍِ 


۳ 


شَامَدثم 
7 اد كي 
رض تَصْتَعْهُ لِي» وَاذْبَحْ عَلَيْه صَوَاعِدَكَ وَدَبَائُحَ سَلامَتِكَء مِنْ 
تمك ورك في کل مضع كر اشميء أجل لك وار فيكٌ: 

إن صَتَعْتَ لي مََبحًا من حجار قلا يها مدمه لأ 
إن 807 د 
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ہے و 72 وو ای انه شوہ ل ون ا قمع سے ع 2 
وَهذِه الاحكام» التى تتلوها عليهم: قل لهم اذا ابتعت عبدا 
عِبرانيًاء فَلَيَخْدِمُكَ ست سِيِينَ» وَفی السّابعَة يَخْرْحٌ حرا مَجَانًا: 


ي ه ہم يارو 


مَعَهُْ 4 وَإنْ رَوَّجَهُ مَوْلاهُ بإمرأةق, فولدت له بنيتا أو بتات» فالمَراة 


قد ابت مَؤْلايَ وَرَوْجَتِي وَبَیئء لا أَخْرُحٌ خرًا: 6 فَلَيْقَدمْهُ مَولاهُ 
و 

1 1ے ر و ەر و ےا 8۱۳ و قدو 

إلى الحاكم» ويقدمه إلى المصراعء وَإلى خدي الباب» ويسم اذنه 

و رس وی 7 1 0 5 کو یف 2 O‏ 

بميسم » وَيَخْدْمُهُ إلى الدھر: وان باع 0-5 

تج ٠‏ ان و ا 0 و سے اھ a‏ 
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أنْ يروج بها َلْيفُدِهَاء وَلِبَعْضٍ الْقَوْمِ غريب > لا مسلط أَنْ يَبِعَهًا اذ 
غَدَر بها: 9 وَإِنْ رَوْجَھا لابه كَسِیرَة ٍ تَا يَسْتَمْ بِھَا: وَإنْ 
توج بأخْری, فَطَعَامُهَاء وَكِسْوَتُهَا وَأْزفَانھاء لا يُنْقِضْهَا: 11 وَإِنْ 
لم يَصتَعْ بها وَاجِدَةَ مِنْ مَذو اللات م انايد كك 

وَمَنْ صرب إِنْسَانًا وَقَلَه لقتل فتلا 13 وَإِنْ 
َم يَتَعَمّدْ إِنَّ الله َوْصَلَ في أَمْروء اني أ صَيّرُ لَك مَوْضِعَاء يَهْرْبُ إِلَيّْه: 


5 
صوصن مر 


وَإِنْ 5 إِنْسَانٌ على صَاحِبهِ ؛ فقتله بخبيّة) 


ہے ہ 


حَتَى من ۶ عِنْدٍ مَذْبَحِي خُلَه وَاكلَه: وَمَنْ ضَربَ 
ا سس وَمَنْ سَرْقَ تسا مِنْ يني 
جک فبَاعَة 7 بيده فليقتل فتلا وَمَنْ 

شَّتَمَ ابه 0 ۾ فليقتل فتلا وَإِذَا تَخَاصِمَ 
8 أَحَدْهُمْ صَاحِبَهُ بِحَجَرٍ أ شاوخ ولا يَمُوتُ بل وَقَمَ 
عَلَى الیزاش: 19 فَِنْ هُوَ قَامَ وَسَمَى في الوق عَلَى أؤْكايه 
لی فَقَذ بى الضّارِث عَدَا عُطَليه يُغطيه وَعلاجًا ُعَالِجة: 


ال 
5 
2 

٥ 


٢‏ شر خاب گ ہو يي 
وان ضرت انسَان عبدہ 7 امته بعضيب » 


مه 7 ہے 8 ۰ ايم oO‏ مومه وھ 
وَمَاتَ تخت يَدِو فليقد به وَإِنْ 20و أو يَوْمَيْنِء قلا يُقَادُ 


حَامِلاً وَحَرَج وَلَدمَا وَل تن م ؛ يعرم لادء 22 لم 0 


وَيُعْطِيهِ بانصاف: وا تكن مک ول تنا يدل نفس: 
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بَدَلَ رجل: 25 وکیا بَدَلَ كؿ وَحْجَة ٦‏ شَّجَُةِ وَجِرَاحًا بَدَلَ 


چراح؛ وَإِنْ ضَرَبَ إِنْمَانء عَيْنَ عَبْدِو أو عَيْنَ 


تی فَأذْهَبَهَاء فَليَطلِفةُ حرا بَدَلَ عَیْيه: 27 وَإِنْ طرح سِنَ عَبْیو أو 
سن ا فَليُطْلِقَهُ عير بَدَلُ سنه؛ 


وَقَتَلَهُ يرجم الور ولا يوگل 
لَحْمْهُ وَرَبُ لور ي٤‏ أآ قا کان ٹور نا وق أ وَمَا قيْلِه؛ 
وید صَاحبۂ وَلَمْ يَحْمَطَه وَقعَلَ رجلا أ اهر فَْْرْجُم الور 
0" 5 ۰ و3 آے ا الف هذاه یسر خی 
ما لرم: 31 وَإِنْ نَطّحَ ابا أو ابه وت و غ هَذَا ٤ھ"‏ 
قزر إن سفت إِنْسَانْ پغراء أو كرى يثرا 
ولم يُعَطوء هَوَقَعَ فيا تور أو جِمَار: 34 فَلَْفَْمْ صَاحِبُ ابر مه 
ول ِلَى رب وَالْميّتْ یَکُوں لد َإِنْ صَدمَ 
ور إِنْسَانِء ٹور صَاجبہ وَمَات» فَليبيعُوا الور الْحيّ وَيَفْمَسِمُونَ تَمنَهُ 
کت إن عُرفء أنه تور تح مِن امس وَمَا 

> ولم يَحْمَظَهُ صَاجبهء فَلَْسَلُمْ نوا بَدَلَ تروء وَالْمَيّتْ یَکُون لہ 


ران شرق اسان را أو شا فیک ار باه 
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Chapter 22 مَقطع‎ 

وَإِنْ جد السار فی التُقّبِ حر فل . قلا تل له 2 وَإِنْ 
ات عقو لقع كك لك تما ها عق 7 له يكن له 
َع سره 3 وَإِنْ وُجِدَتِ 7 في يَدِه. مِنْ تور إلى حِمَارٍ 
إلى شَاةٍ. وهي أَخْياء. فَلَيْسلُمْ بَدَلَ الواجد اثْنين: 

إن بھی إِنْسَانٌ ضَيْعَة أو کڑکا له. فَأَطْلَقَ بَهِيمَتهُ. وَرَكَتْ في 
صَيْعَةٍ أخرى. فَليِسَلُمْ من أَجْوَدٍ ضَیعيہ أو گزیو: 

ران شرت ان فكت شرا اعرف کدی از سیل 
انت نا رمَا في الضّيّاع . فا ما بحت فيه: مُشْعِلُ الإشعَال: 


وَإِنْ دَفَعَ إِنْسَانٌ لِصَاحِبهِ . HT‏ لط 


ہم 2 
2 


لهُ. فَسْرِقَ ذَلِكَ من مَنرله. إن وُجد السَّارِقٌ. عَلَم انين 7 وَإِنْ 
للخ يُوجَدٍ السارق. تَقَدَمَ مَؤْلِى الْمَئْزِلٍ إلى الْحَاكِمٍ. وَعَلت أله لم 
یمد َد ّى مال صَاحِيه: 8 على كُلَّ مر يَجْحَدُهُ. مِن تور إلى 
جِمَارٍ إلى شَاةٍ وَإِلَى ثَيْبٍ وَإِلَى كُلَّ ضَالةٍ. إِنْ يَقْلْ. ہا هُوَ. إلى 
الحاكم برقع أَمْر نا لن فا لعاف هله الزن تا 

ر إلشاة ا مانا و او تَا 
أو شَيًْا من سَائِرِ الام لِيَحْفَظَهُ. فَمَاتَ. أو الْكْسَرَ او سبي بقبر 
نت وين الل تَفْصِلُ فيمَا هما أنه لَه يد يَدَهُ لی مال 
صَاحِيهِ. يبلا الصَّاحِبُ وَلا يُسَلَّمْ ھَیگا: 11 وَإِنْ شرق مِنْ عِندہ 
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لم114 . و اق فلات یفیں لا يدل القريسة 
وَإِنْ استَعَارَ إنْسَانٌّ شَيْنَا مِنْ صَاجبه فَالْكَسَر أَوْ مَاتَ es‏ 


مه فلع م وَإِنْ کان ريه مَعَهُ ق يُعَرّمُةُ. وَإِنْ كَانَ ہس 
مر بإجرته: وَِنْ خدع رَجُلّ جَاريّة به بكرًا. ما 


کت سو َليْمهِْهَا وَتَكُونُ لَه رَوْجَةً: 16 وَإِنْ أَبَى أَبُوهَا 
نْ برها مِنْه. فيزن لَه مِنَ الوَرَق. مَهْرَ الُّکار: 

الا ةفو نها وَمَنْ ضَاجَعَ سين 
ِن الَهائِم لقتل فتلا e‏ 
ليت . إل إلا لاشم ال وخيو: 20 وَالْقِیثِ قلا تنه ولا قَضْعَطة. 
َطَالَمَا كم عُرَباءَ في بل ضر 21 وکل أَرمَلَةِ ويم ٍ لا تَظلِمُوا: 


- 7 
7 7 2 


فإك إِنْ ظَلَمْتَهُ. وَصَرَحَ إِلَيٗ. E‏ َإِنْ 
يشتد عضّبِي. وَاقْلكُمْ بِالسَيْفٍ. قَتصِيرٌ نِسَاوْكُمْ آرالا. وبنوكم 
يَتَامَى: 


وَإِنْ أَقَرَضْتَ بَعْض قَوْمِي وَرَقا. ل سیت مَعَكَ. فلا تكن لَه 
كَالْعَريمٍ. ولا ص عليه ا وَإِنْ اسْتَرْمَنْتَ توب صَاحِبَكَ. 
ينه مب الس رة عن ِنْ کات هي كِسْوَتَهُ وَحْدَ 


1 لائی لب لا e‏ 0 ہے فى قَوْمِكٌ له 
0 ولاك ورد ا لا تو 2 CE‏ يسنك 25 5 : 
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الثاِن تغطينه: وأ مُقَدسُونَ کور لي. وير مفترس في 


الصَّحْرَاءٍ لا تَأَكُنُوا. ہَلْ لِلْكَلْبِ اا 
مَقٌطع 23 مل 


لا قبل خَبرًا رورا ولا حاط ظَالِما. لِتَكُونَ لَه 
شَاهِدُ ظلم: لا تكن ابع الکثیر لِلْشَرٌ. ولا جب في خُسُومَة 
ِميْلَِا. بل ورَاءَ الأختر فَيلٌ: 3 ولا ثحاب افير في حُسُرتیہ 
و SE e‏ 
له بدا َإِذَا رايت حمَارَ شَانِئَكَ. رَابضًا تَحْتَ 
SL‏ خم فداه مقا 
لا مين كم مِسْكِييكَ في خُصُومَيه: 7 مِنْ كلام الْبَاطِلٍ 
َابْعَدَ. وَالرَكيٌ ايء لا تَفْثلهْمَا. َإِنّي لا ای ظَلِمًا: 8 ولا 
أَحْدَ اليّمَا. فَإِنَّ اليَشَا يُعْمِي عُيُونَ البْصَرَاءِ عن الحَق. وَيُرَيْفُ 
لان العاؤلة؛ و .ولا طط كرا فا ترون تن الغیب. 
وَطَلَمَا 3 و و 0029 
تع عله 1١‏ وَبِالسَابعَةٍ تھا وَِرها. ويال نها اين 
قَوِْكَ. وَفَاضِلَهُمْ بای کان الا سِتّة ام تَسْیَمْ 
صَنَائِعَكَ. وَفِي اليم المّابع تَسْبْتُ. لِكَيْ يَسْتَرِيحَ ورك وَجِمَارك. 
وَيَقدٌ اب أَمَتِكٌ وَالْعَرِيبُ مَعَكَ: 13 وَجَمِيعٌ ما قُلْتُ لَكُمْ احْمَظُوا. 
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عم م ا رهبي ^ ر 6 2 ھە 34 3 
اس 2 فی و اه 7 7 2 
وزاك كشك لے بال ع قطي اخقظة سبع تاکر 
و 


الذي َْرَعٌ في الصَّحْرَاءِ. وَحَجٌ الْجَمَع عند خُرُوج السّنَةِ. وَجَمْعِكَ 
أَعْمَالِكَ مِنَ الصَّحْرَاءِ: 17 لات یزار في السّنَةِ. يَحْضُرٌ جَمِيعْ 
رجَالك. بَيْنَ يَدَيٍّ السَيّدِ اللا 18 ولا تَذْبَحْ مَصْحِي عَلَى خَمِير. 
كك یٹ شحو حَجّي إِلَى العَدَاةِِ 19 وَأَوَائِلُ بُكُور أَرْضِكَ. تأتي 
بها إلى بَيْتِ الله و ا ولا تطبخ لحْمًا بِلین: 

أا بات بِمَلَكِ بين يَدَيْكَ. يَحْقَظكَ في الطربق. وَيَأنِي 


يك إلى 1 لازي لاد فا ور ولا 


۔ 


کو اك 


تُحَالِفَهُ. فإنه e‏ لی أن شی کا 001 


o 9o2 م‎ 


إن قبلت 35 . وَصَبَعتٌ جَمِيعَ م ما ول عَادَيْتٌ مُعَادِيكٌ . ٠‏ وضرت 
مُضَارِرِيكَ: 23 وَإِذَا سار ملي يَيْنَ يَدَيِكَ. وَأَذْخَلَكَ. إِلَى امور 
َالْحتَيِينَ. وَاْمرريينَ وَالْكَنْعَايِينَ. لكوي وَالُْوسِيينَ. وَأَجْحَدتُهُمْ: 

و N‏ تال ولا E‏ کا فلت کل 
ا گت ماع گی 25 و 
ويار فی طَعَامِكَ وَشَرَابِكَ. وَيرِيلُ الْأمْراض عَنْكَ: 


می کاڈ سه 


لا تكن مكل وَغَاقرةً في بَلَدِكَ. وَإِحْصَاء أيَامِكَ أَکَمّلَها: 
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وَابِعَتْ بهيبټي يخ دوك راهيم جَمیع القَوْم. الذِينَ يَصِير 
إِلَيْهِمْ. سا أَعْدَاءِكَ . ڑا ا و بالْعَامَة 
و عن کے ہے او ڑے ا ر ار سر لا ر ہ٠‏ ۔ ماه 2 ٠‏ 

9۹ 0 تی 
التلد وتخشاء علق کان O‏ لَكِنْ قلیلاً 


00 


دُهُمْ مِنْ بين یَدَيْكَ. إِلَى أَنْ تلمُو۔ وَتَحُورَ البّد: ا 
نُحُْمَكَ. مِنْ 5 قرم إِلَى بَحْرِ فِلِسْطِينَ. وَمِنْ اير إِلَى الْقْرَاتِ. 
َإِن أَسْلّمٌ في یَدَيْكُم سكن اْبَلَدِ. وَتَطَرِدْهُمْ مِنْ شٍ َدَيِكَ؛ 32 لا 
تَعْهَدْ مَعَهُمْ. وَمَعَ مَعْبُودَاتِهِمْ عَهْدَا: 33 ولا يُقِيمُونَ فِي بَلَدِكَ. ليلا 
يُخَطْيُوكَ یی وَإِنْ تَعْبْدَ مَعْبُودَاتِهِمْ. فِيَكُونُونَ لَك وَهْقَا: 


Chapter 4 مُقطع‎ 


م قال لِمُوشِهِ اصْعَذ إِلَى الله أنت وَآهَرُونَ نداب وَأَيھُو 
وَمَبْونَ مِنْ شيوخ يَنِي يشرئيل. وَاسْجُدُوا مِنْ بَعِيدِ؛ 2 وَيَتقَدمَ 
وه وَخدۂ إلى الله وهم لا يقدمون. وَالقوم. لا يَضعَدُونَ معة: 

ہی ا 7 : 07 الله. کک کت 
7 فكت مُوشِه 0 5 لله ار واک الاو 1ی 
ذبا في تحت الْجَبَلِ. وَاثّي عَشَرَ دُگو. یإزاو انتا عَقَر شاط 


يسْرَئيل: 5 وَبَعَتَ بُکور بي پشْرثیل. وَقَرَبُوَا صَوَاعِد. وَدَبَحُوا 
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اخ سَلامَةٍ. للَِّ مِنَ البقرا 6 فَأحَدَ مُوشه بَعْضَ الدّم. وَجَعَلَهُ في 
اجن راد ا 0 00 وأحدذ کات الْعَهْد: 
وره عَلَى الَْوْم. وَقالوا جَمِيعَ ما أمر الله َقْبلهُ وََضْتعه: 8 وَأَخَدَ 
وه مِنَ الدّم. وَرَشَّهُ عَلَى 1 0 هَذَا دَمُ الْعَهْدِ الذي عَهَدَهُ 
الله تی غل جم قله الأَحَكَام: 3 سهد مرش ر 
داب وَأَهُو. وَسَبْعُونَ من شیوخ يني يسْرئيل: 10 فتظروا ثور إِله 
يسْرَئيل. وَمِنْ دُونِه. كَصَئْعَةُ بيَاض الْمُهَاءِ وَكَذَّاتِ السَّمَاءِ في التَقَاءِ: 
عَلَى ثقبَاء بني پشرئیل. لَمْ يَبْعَثْ آفتۀ. روا ور الله وعَاشُوا. 
وَأَكنُوا وَسَرِيُوا: َقَالَ الله لمُوشه. اضعد إِليّ 
إلى الْجَبَلِ وَقُمْ تم . أَعْطِيكَ لوي الْجَوْمَرٍ. وَالشَّرَائعَ وَالوِصَايَا. الي 
كينا لِأَدِلَّهُمْ بها: 13 فَقَامَ مُوشِه وَيهُوشُوَع خَاوثة. وَسَعَد مُوشِه 
ّى جَبَلِ الله وَقَالَ يلشيوخ الجْلِسُوا لتا هَهُنا. إلى أَنْ َرَج 
کی و6ف زی کر کی نتن کاو لا آوا۔ E‏ کھت 
فَصَعَدَ مُوشه إلى الْجبَلِ. عَطلّى الْعمامُ الْجَبَلٌ: 16 وَسَكَنَ 
ور الله عَلَى جَبَل سَيتاءَ. E‏ سه أيّام. وَدَعَا يمُوشه. فِي 
الع السّابع مِنْ وَمَط الْعَمام: 17 وَكَانَ روي ور للِّ. کتار آكِلَةٍ 
في رَأس الْجَبَلِ. بِحَضْرَةٍ بي پشرئیل: 18 إِذ دَخَلَ مُوشه في وَمَط 
الْعَمَام. لگا صَعَدَ إِلَى الْجَبَلِ. أَقَامَ فيه أَرْبعِينَ یَڑکا. وَأَرتَعِينَ ليله 
ووت و 


189 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


نص اسبوعي- تروم 


Parashat Teruma 


Chapter 25 مُقطع‎ 


ثم کلم الله مُوشِه تكلِيمًا: 2 مز بي يسْرَئيل. وان ياخذوا 


9 5 7 9 جل تشځو تَفْسْهُ. تأَخُذُونَ رَفيعَتي: 3 وَهَذِهٍ 


8 : 


عَةُ. التي أَخُدُوبَها مِنْهُم. ذَهَّبٌ وَوَرَقٌ وَنْحَاسن: 4 إِسْمَانجُونٌ 
٠ 0‏ وَصْبْخْ قَزیز شر ومر 5 وَجُلُودُ كياش ا ديم. وَجُلُودُ 
دراش وَحَشَبُ السنط: 3 ع للْإِضَاءَةٍ. وَأَطْيَابٌ لِدُهْنِ ال 
بور الصمُوغ: ا پا تح نظام . لن لد 
وَيَصَتَعُونَ لي مِنْ جَمِيع E‏ نوري فِيمًا 
کی جج سب وکل 


2 
8 ق تَصِنَعُونَ: رما مہ 5ہ را ہت 
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من حش السّنْطٍ. ذِراغ وَیضث طوله. وَذْراغ وَنِضْفٌ عَرْضُهُ. 
وَذِرَاغ وَنضفٽ سِمْكْة: 11 شه بده خَالِصٍ. مِن ذَاخِلِه 
وَمِنْ حَارجه. وَاصْنَعْ عَلَيْهِ. زِيجَاءٌ مِنْ ذَهَبٍ مُستدِيرًا: 12 وَضُمْ 
له ازع حلي من ذَهَبٍ. وَاجْعَلْهَا في ريع چټاته. حَلْمتيْنْ في 
حَقَب السّنْطٍ وَعَشََّا بذَهَبٍ: 14 وَاذْخِلٍ الذهُوق في الْحَلي. 
عَلَى جَانبي الصّنْدُوقٍ لِيَحْمِلَهُ بها.: 15 في حل الصُّنْدُوقِ. يُقِيمُ 
الذهُوق. لا تَرُولُ مِنْهُ: 16 وَاجْعَلْ في السُنْدُوق. الشَّهَادَةَ الي 
َعْطِيكَهًا: 17 وَاصْنَعْ غِشَاءٌ مِنْ ذَهَبٍ خَالِصٍ. ذْرَاعٌ وَنِضْفٌ 
0 اود وَنِضْفٌ عَرْضُُ:ْ 18 وَاصْتَعْ كَرُوتيْنِ. من ذَهَب. 
مُصَمَتَيْن تَصََعْهُمًَا. مِنْ طرفي الْفِشَاءِ؛ْ 19 وَاصْتَفْهُمَا. كَرُويًا مِنْ 
َا الا كوبا مِنْ هَذَا الطرب. مِن تفس الْفَقَاء تَسْتمونَ 
اكرون مِنْ طَرَقيْه: 20 وَيَكُونُ الْکرُوبَانِ بَاسِطَيْنِ جِتَاحَيهُمًا إِلَى 
5 0 بها عَلَى الْفِسَاءِ. وَوَجْۂ الواجد إِلَى الْآحَر. وَإِلَى 
الْغسَاءِ. يكُونُ وَجْهَاهُمَاا 21 وَاجْعَلْ الْغِسَاءً. عَلَى الصندوق 
مِنْ فَوْقٍ. بَعْدَ أنْ تل في الصّنْدُوقيِ الشَّهَادَة التي َعْطِيكَهًا: 
ا د هُتَاك. أعَاطِِكَ مِنْ قوق الْغِسَاءٍ. ٠‏ مِنْ بين الْكَرُوييْن . 
لََّيْنَ عَلَى صُنْدُوقٍ الشَّهَادَةِ. بجميع کا مرك إلى بني پشرئیل 
وَاصْتَعْ مَائِدَةَ مِنْ حَشَّبٍ السّنْطٍ. وِرَاغٌ طلا وَذِرَاعٌ عَرْضُهًا. 
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وَذِرَاعٌ وَنِضْفٌ سِنْکھا: 24 وَعَشُهًَا ِذَهَبِ خَايِصٍ. وَاصَْعْ لها 
زِيِجَاءٌ مِنْ ذهب مُسْتَدِيرًا: وَاصْبَعْ لَهَا حَاقَة. مِغْدارِ قَبْضَةٍ 
مُسْتَدِيرًا. وَاصْنَعْ زِيجَاءٗ من ذَهَبٍ. لِحَافتهًا مُسْتَدِ ا 
لھا 32 حَلَق مِنْ ذَهَبٍ. وَاجْعَل الْحَلّق . :فی 7 زَوَايَاها. اي 
7 ريع أ اام الْحَقةِ تَکُونَ الْحَلَنُ. مَكَانًا لِلْدُهْي. 
7 وَاصْتعغ الذّهُوقَ من خَقّب الشنط. وَعَشهَا 
بذَهَب. لِتْحْمَلَ بها الْمَائِدَة: وَاصتعَ قِصَاعَهًا وَدُرُوجَهًا. 


وَمَدَامِتھا وَمَلاعِْقَهًا. - يقلي بها. مِنْ ذهب حالص تَصَنَعْهًا: 


٤ 


انا 


ES‏ کر ترجه سو يذى اکا 

وَاضْنَْ مََارَةَ مِنْ ذَهَبٍ خَالِص. م ےنا تطلخ المتازة. أن 
َقَصَبهًا. وَجَامَائّهًا. وَثُفَافِيخُھَا وَسَوَاسِنُهًا مِنْهًا تَكُونُ؛ 32 رست 
ولات قَصَبَاتِ. مِنْ جَانِيهًا کت ثلاث جَامّاتِ. مُلْورَاتَ. 
فی كل قَصبة. تُقَاحَةُ وَسَوْسَتَة. كَذَاكَ لِسِتٌّ الْقَصَبَاتِ. الْحَارِمَاتِ 
متها 34 وَفِي انان أ نب . مُلَوّرَاتِ. وَتُمَافِيحُهَا وَسَوَاسِنْهًا: 

وَنْفَاحَةٌ نَحْتَ كُلّ قَصبتين مِنْهًا. كَذَاكَ لِسِتْ واج 
الْحَارِجَات مِنْهًا: 36 وَتُقَافِيِحَهًا وَقَضْبَهَا مِنها تَكُونُ. كُلّهَا مُصَمَّةُ 
وَاحِدَة مِنْ دعَب خَالٰص: وَاصْتَعْ لها سَبْعَةَ سِرّاج. فَإِذَا شرج 
سِرْجَهًا. نَضِيء إلى جهة وَجْههًا: کا وَمَجَاِرمَا مِنْ ذَهَبٍ 
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خَالص: من بر ذَهَبٍ خَالٰص يَصبعهًا و رتم هله الأية: 
َالْظُر ذَلِكَ وَاصْتَمْ كَسَكْي. الَذِي أَنْتَ مُرأى في الْجَبَلٍ : 


Chapter 6 مقطع‎ 


وَاصْنَغْ دات المَشكن عَشْرَ شقاق. مِنْ غشر 


مشزور. إِسْمَانجُونِ وَأرْجَوَانِ وَصَبْعْ قزمز. صورا. صنعَة حَاذِقٍ 
َضْتَعها: 2 طول كُلّ شَمَةِ. مايه وَعِشْرُونَ ذِرَاعًا. وَعَرْضُهَا أَربعه 
اط اع ولعدة سے لاف و حفن تق كر 


مُخَيّطة. الْوَاحِدَةَ مَعَ ا تک شِقَاقٍ مُخَيّطةَ. وَاحِدَةَ 


مَعَ الاخ وَاصٌنَعْ عرق من إِسْمَانجُونَ. في حَاشِيَّة الشقة 
الا الط قَهِ الْمُتَآلِمَةِ وَكَذَاكَ اصْنَعْ في حَاشِيَةَ الشقَة العامة 


730 
لتقة 


الاڈ حَمْسُونَ عروة. في الشقة 3 الْوَاحِدة وَخَمُشُونَ 


عَووَة. تصنع في و لشقة الْمْتَالِفَةِ الثانية. کون الغ 


امع کے 


متقابلة. َاحِدةٌ مع الأخرى: اع شنب طبن فپ 


2 


ا الشقاق. وَاجدة م م الْأخى بالشَظةٍ. . ويَصير اھت ادا 


وَاضْنَعْ شِقَاقًا مِنْ مَرْعَرٍ. كحَبَاءةٍ عَلَى عَلَى الْمَشگن. إِخْدَى عَشَرَ 


شقة تَصِنعهًا: طول کل شقة لاون ذِرَاعَا. ها ا 1 ذرع. 


2 


2 
وت کا غو عم 


مسَاحَة وَاجِدَة. لإخدى عش الشقاق: وَحَيْط الشقاق ا 


و سم 2 
7 
8 


عَلَى حَدهَا. وَس الشْقَاقِ عَلَى حَدَّهَا وَانْنِ الشّقَةَ السَّادِسَة. إِلَى 


ما يلي وج 72 وَاصتع مشي رو في حاشيّة شِيَّةِ الشقة. 
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7.3.2 


الطرَقَة الْمُتَالِفة. وَخْمْسِينَ عَروَة في حاشيّة 3 الشقة. المعَالِمة الثانية نة 


وَاصتَع حَمْسِينَ 8 من ع تاس . رو الكٌظهَ ف في الْثری. 
77 ا0و SN‏ شاق ا 
وَهُوَ صف الشْفَةٍ الْمَاضِلَةِ تسْبلها إِلَى مُوَخْرَةِ الْمَسْكَن: 13 وَذِرَاغ 
مِنْ هَاهتا. وَذِرَاعٌ مرق قا ااا ع طول الشقاقٍ. يَكونُ 
مُسَبّلاً عَلَى جَانِبِ المُشكن: من يمتة وَيُسْرَةٍ ليُعَطيه: وَاصتَع 
غِطَاءً لِلْمَسْکن. ج کباش دِيم وَغِطَاءً من لود دراش من 

ہے سیا مِنْ حَشَّبٍ السّنْطٍ قَائِمَة: 

طول كَل تَخْتَجَةٍ عَقَرۂ أَذْرع. وفراغ اویضت عَرْضُهَاا 

ا مدان لباق ا إِرَاءِ لخر كَذَاكَ تَصِنَع. 
بجَميع تخاتج الْمَسْكن: وَاصبَعٌ تَحَاتِجَ المشكن: عِسْرِينَ 
تَحْتَجَةَ. مِنْ جِهَّةٍ مَهَبِّ الجَنُوبٍ: 19 وَأرْبَعِينَ فَاعْدَةَ مِن فِضَّةٍ. 
تَصْتَعْهًا تَحْت عِشْرِينَ الْمَكَاتِج. فَاعِدََيْن تخت كل تَخْتَجَةٍ لِصَيْرَاهَا: 


يلكا کرت قاغذة يخ عطق ا تنک ک7 و 

رفي مُوَخَرَِ لمكن عَرْبًا. تُضَْعْ ست تَحَاتِجَ: 7 
تَخَاتَجَيِي. في رت دنگ في الراويتين: 4< وَتَكُون مُمَبل 
مِنَ الْأسْفَلِ. وَجَمِيعًا تَکُون مُغْتَيلَةً مِنْ فَوقي. بِحَلَْقَةٍ وَاجِدَة. كَذَاكَ 


194 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 
Exodus % Teruma 26 شمُوٹ ٭ ترومًا‎ 


يكُونُ لْرَكْتيْن كِلَيْهِمَا: 25 فَتَصِیر ثَمَانِيةَ تَخَاتِجَ. وَقَوَاءِدِهَا مِنْ 
فضة. ست عَشَرَ فَاعِدَة. ۳" تخت کل تختَجة: وَاصْبَعْ 
ر مِنْ حَسَبٍ السّنْطٍ. حَمْمَة. لِعَازج جَانِبٍ الْمَسكن الْوَاجِدِ: 
حَمْسَة أمْهَاج. اتج جَانِبٍ المَسكن الثَانِي. َحَمْسَة مهاج 
0 جَانِبٍ الْمَسْكَن. للراويتين في الَْرْبٍ: 28 وَالْمَهْجُ الْأَوْسَطُ 
في عو الَحَاتج. تایڈ۔ مِنَ الب إلى الطَّفٍ: 29 َي 
ازج يذَهَبٍ. وَاصْنَعْ لقا مِنْ ذَهَبٍ. مَكَانا مهاج و 
لاماج يسا يدَمَب: 30 وَائْصبْ الْمَسْکن. كَهَيتیہ اي وريتها 


في 1 لجَبَلِ: وَاصیَع سَحَف. من إِسْمَانجُونِ وَارَجَوَانٍ. وصح 


6م 
١ه‏ 


قزمز وَعْسَرٍ مَشْرُورٍ. صَنْعَةِ حَاوِقي. يَضْبَعُ صُورا: 32 وَعَلْقَهُ. عَلَى 
و عِمَاذٍ من غ سئط. عَشَاهًا ذَهَتٌ. 0 ذَهَبٌ. عَلَى ا 
تَوَاعِدٍ بن فص 33 ولي المُخت تخت الشَّطَة. وَأَْخِلْ مَُاكَ 
من دَاجِلِ السَجْفي. صُنْدُوقَ الشَّهَادَةِ. وَيَفْصلُ المُجَف لگم. 
ين الْقْدْسِ. وَبَيْنَ خَوَاصَ الكداس: َاجْعَلِ الْفِشَاء. عَلَى 
صُنْدُوقٍ الشَّهَادَةِ. في حَوَاصُ ن الْأَقدَاس: وَاجْعَل الْمَائِدَةٌ 
خَارِجَ السَجْفي. وَالْمَتَارَةَ پجیالِ. إلى جَانِبٍ الْمَسْكَنٍ الْجُنُوبِي 
َالْمَائِدَةِ. اجْعَلْهَا إلى جَایبِ الشَّمَالِ: 36 وَاصْتَعْ ستارا لباب 
الْحَبَا. مِن إِسْمَانْجُونٍ وَأَرْجَوَانِ. وَصْبّغْ قَزمزِ وَعْشَرٍ مَشْرُورٍ. صَنْعَة 
راقم: 37 وَاضْنَعْ للستار. حَمْسَةَ عِمَادٍ مِنْ سِنْطٍ. وَعَشْهَا يذَهَبٍ. 
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Chapter 27 مُقطع‎ 


oro 


وَاصْتَعْ مَذْبَحَ الْقَرَابِينَ مِن حَضّب السّنْطٍ 

خَمْسَةُ أَذْرُع طوله وَحَمْسَةُ اَذْزع عَرْصُهُ وَين مُرَبّعَاء وَللالَة أذرْع 
سک 2 وَاضتغ أزكائة عَلَى ازم جھاو من کون أرگائ 
شه تخاس 3 وَاصَْعْ صِتَائةً لرَمَادِ وَمَجَارقهُ وَحَرَانيَهُ وَمَنَاشِلَه 
ہی وَجَمِيعَ م أنيّته اصِبَعَهًا م مِنْ تحاس: له سردا 
صَنْعَةِ الشْمَكَةِ مِنْ تُحَاس, وَاضصَْعْ وا الشَّبَكَةِ» أَریَمَ خلقاتِ 

من تُحَاس: في أَربَعةٍ أطرافہ: 5 وَاجْعَلْهَا تَحْتَ شَرْجَبٍ الْمَذَبَح 
مِنَ الأَسْمَلٍء قَبلُم إلى نِضْفِه ہے تہ 
السَّنط 0 نْحَاسٍ: وَأَدْخْلٍ الدهُوق في 72" کو 
على َي الْمَذْبَح إذا خُمل: اكه ٣‏ کا می گا 
ريت ف في الْجَبَلِء كَذَاكَ يَصْتَعُونَ: 53 
سراق الْمَسْكَنِء مِنْ جِهَةِ مَھَتٍ الْجِنُوبٍ, فلوعًا لِلسَرَاوق مِنْ 
غشر مَشْرُورٍ من و طُولياء ذ فی فی الْجِهَةٍ الوَاحِدَة: وَعِمَادُمَا 
عِشْرُونَ: وَقوَاعِدمَا عِشْرُونَ مِنْ ن ايع وَررافين الْْمُدِ رَطلامَا فِضَّهُ: 
وَكَذَاكَ في جهَة الشُمَالَ في اطول ' فوع طُولها مه ذِرَاع؛ 
وَعِمَادمَا عِشْرُونَ وَقَوَاعِدَهَا عِشْرُونَ مِن لُحَاس, زاین الْعُمُدِ 
7-0 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 
Exodus % Teruma 27 شمُوت ٭ ترومًا‎ 


اس َ‫ بی یی ےی ا سے es‏ ہے ےھ 31 2 
ذراعاء عِمَادُهَا عَشَرَة وَقوَاعدھا عَشرَة: وَعرْض السرادِق؛ مِن 
ت.- عي gor‏ ے Aires‏ 8 به ھب ہے 1 
جهة الشرق» خَمًسُونَ ذراعا: منها خمسّة عشرّ ذِراعاء قلوع 
س سأ ر ا رہ ل مر لو 2 وو 
لِلكِمٌ: عِمَادْهَا ثَلاثّة, وَقَوَاعِدَهَا ثلائة: وَلِلكِم الثاني» قلوع 
ےکا عقن ينف ا کے ا 
خَمْسَة عَشَرَ ؤْرَاعَاء عِمَادُهَا ثلاثة) وَقوَاعدھا ثلاثة: و لیا 


السَرَاوِقء تار طُولَهُ عِشْرُونَ ذرَاَاء من إِسْمَائْجُونٍ وَأَرْجَوَانِ؛ 


و لاو وو س کا وق و ا 20 7 ہہ 
وصبغ فرمں وعشر مشزرور صنعَة راق وله عمد اربعة) وقواعدہ 
سر نے ےر يو عو کی اف کو یف رفا یں کے اي ہے ھے 
ارَبَعَة: 17 جَمِيع عمد السَرَاوِق مُسْتدِيرَة مطليّة فضة» وزرافينها 


۔ 


او کہ مر 2ھ و جج 5 0 ت خی 7 ھ2 ركو مو 
فضة» وَقوَاعِدھًا مِنْ نحّاس: 18 طول السَرَادِق مِئة ذراعاء وعرضه 
ور 2 َة ر ەو ہے عقو ٥‏ 7 عع ے کے و 
خمسون يحميين» وَسمَكة خمسه اذرع من شر مشھڑزؤں وقواعدہ 
: ور 1 < 0 و 5 5 5 1 0 5 

٤‏ َ‫ گے اف رو ہر 


2 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


نص اسبوعي - تصوي 


Parashat Tetzave 


مقطڪ +27 Chapter‏ 
وَأَنْتَ کَمْرٌ بني يسرئيل› أَنْ ينوك بدهَان رَيْتِ صَافٍء مَدقوقي 
إلإصًاءة لِعَسْرُجَ فیا السَرَاجَ دَائِمَاا 21 في حَبَاءٍ المَحْضَرٍ في 
حارج السَجْفٍ الْذِي عَلَى الشهادة» يَنْضِدهُ آهَرُون وَبثوهُ؛ مِنَ العش 
إلى الصباح بَيْنَ يَدَيّ الله رَسْمَ الدهر لِاجْيالِهِمْ مِنْ بَنِي پشرئیل: 
مقطع 28 Chapter‏ 
وَأَنْتَ أَيْضَاء ققدم إِلَيِكَ آهَرُونَ أَحَاكَ ويه مَعَهُ 
وَإِتَمَارَ بيه 2 وَاصْتَع ثياب دس لِآهَرُونَ أَخِيكٌ, لِكَرَامَةٍ وَفَخْرِ: 
وَأَنْتَ کلم كُلّ حَكيم الْقَلْبٍ» الّذِي أَكْمَلْتُ فيه عِلمَ رُوح 
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Torah commentary by Rabbi 5۸1111 Gaon (882 c.e) 


شمو ٿھ تصَوّي 28 Exodus % Tetzave‏ 
ا ر ار کی ر e‏ 

الحكمّةق أَنْ يَصْنَعَ ياب آهَرُونَ لَِقْدِيسِهِ ليو لي: هذه القِيَابُ 
ا دہ سس کے ہ۶ مده کور رخ فو ورک ہےر گے کے 
التى يصتعوتهًا) بدنه وصدرة وَمَمَطرَا وتونية مُوَشَاة عما و را 
وم م مر ہے ا 48 کر 303+ 00 7 ده 
وَيَصَْعُونَ ياب قدُّسء لِأهَرُونَ أَخِيكَ وَلِيَنِه لِيَوْمُوا لی: 5 وَهُمْ 


تر لاق َالاهِمَانجُی و ات صن ارمز وَالْعَسَرْ 
وَيَضْتَعُونَ الصّذْرَةَء مِن ذَهَبٍ وَإِسْمَانْجُونٍ وَأَرْجَوَان وَصُبْعْ زمر 
وَغِشْرٍ مَشْرُورِ صَنْعَةَ حَاذِق: 7 وَلَهَا جَبيَانْ مُحَبَطانْ: يَكُونَانٍ عَلَى 
طَرقَيھا: 8 وَسَفْسَجَ الصَّدرَة الي عَلَيَْا كَصِتَعَيهَا کون لها 
من ذَهَبٍ وَإِسْمَائْجُونٍ وَأرجَوان» وَصُبْعْ فُژئر ور مَشْرُورِا 9 وَخُذ 
حجري اور رانم عَليِِمَا اء بي يشْرَئيل: 10 س نها 
عَلَى الْحَجَرِ الواجيم وب ااا البَاقية» عَلَى الْحَجَر الثاني 
کَتوَالِدِمِم: صَنْعَةَ خَرط الْجَوْهَر» كتقش الخاتم» نفس 
عَلَى الْحَجَرَيْنٍ أَسْمَاءَ بتي پِشرَئیلء وَاضتَغها ُحیط بها عُيُون مِن 
قَعَبٍ: 12 وَصَيّرْ الْحَجَرَيْنَ في جَْيِيٌ الصَّدْرَة حِجَارَة ذِكْر لبي 
يسْرَئِيل» وَيَحْمِلُ اهرون اوت 0 على لكك 1 
وَاصْتَعْ غَيْونَا مِنْ ذَهَبٍ؛ وَسِلسَلَیْنَ مِنْ 

مب خَالص؛ مُعْتَدَلمَيْنَ تَصْنَعَهُمّاء صَنْعَةَ ضفر ؛ وعلق اليِلْعَلیِنَ 
الْمَضْفُورَتيْن عَلَى الْعُيُونِ: وَاصْنَعْ بَدَنَةَ مهي 
صَنْعَةَ حَاذِقِ كَصَنْعَةٍ الصَّدْرَة: مِنْ اجان 
وَضُيْعْ فُر وَغِشرِ مَشْرُورٍتَضْنَعَهَا: 16 وِلْيَكُنْ مُرَيّعًا مُضَاعَفًا: طول 


199 


Torah commentary by Rabbi 50۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Exodus % Tetzave 28 شمُوثْ 0 تصَوّي‎ 


شر وَعَرْصُهُ شير 17 وَانْظُمّ فيهاء أَرْبعَةَ شطورِ مِنْ نظام الْجَؤْهَرِ 
الط الال +٦‏ 0 لو الثَانِي» 
کِخلی رمه وَبَهْرَمَانٌ: 19 وَالسّطْرُ الدَلِثْ جر وسح وفيرورح: 

والكُطٔر الراب اررق وبل وَټٽ» وَتَكُونُ ميت بذَهَبٍ في 
نِظَامِهًا؛ 21 وَلَْكُن الْحِجَارَةُ عَلَى أُسْمَاءٍ بي يسرئيل» إِذْ هي افا 
َر نير اشائ تقض الام اشم كَل وَاحِدٍ عَلَى حجرو 
کون لاثتي عَسَرَ سِبْطِ: 22 وَاصْتَعْ دة سلايلا مُغتدلةَ صنعة 
ضَفر مِنْ ذَهَبٍِ خَالِص: وَاصَْعْ لها حَلْمَمَيْنَ مِنْ ذَهَبء 
اهما في مھا 24 وَعَلَقْ صَفِيرتَيّ الذَّحَبَء عَلَى الْحَلقََينٍ 
لين في طرفي الْدَِ: 25 وَطرَقَيَ الضّفِيرَْنٍ الأخرتين تُعَلَفهُمَا 
عَلَى الْمبونِ. تیر عَلَى جََْيّ الصّدْرَةٍ من مُقَدَمَهَاا 26 وَاضصْنَعْ 
صا خَلقَتِنَ من دَهَبٍء وَاجْعَلْهُمَا في طرق البذَة في حَاشِيتهَا: 
لی إلى ایب الصَّدْرَةِ مِنْ دَاخل: 27 وَاصْنَعْ أَِضًا حَلَقَمَيْنَ مِن 
ذَهَبٍء وَاجْعَلَهُمَا بإرَاهِ جََْيّ الصَدرَة مِنْ أَسْفَلِ؛ مما يلي وَجْهَهَاء 
تام ياء فرق شَفْسَجِهَا: 28 وَیَخبِکوتھاء من حَلَقِها ّى حَلق 
الصَّدْرَةٍ بِسِلْكِ مِنْ إِسْمَائْجُونٍ حَتَى يَصِيرََوْقَ سَفسجهاء ولا ترول 
عَنها: 29 وَيَحْمِلُ هرون أَسْمَاءَ تبي پشرئیل في ادن لمهي عَلَى 
صذروء فی دُخُولِهِ الْقُدْسَء ذِکڑا ین يدي الله دَابما: 30 وَاجْعَلْ 


في البدَنَةِ المُهيّئَةِ الانوار وَالصَحَائِح؛ وَتَكُونُ عَلَى صدر أهَرُونَ في 


لا 


$\ 
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Torah commentary by Rabbi 5۸1111 Gaon (882 c.e) 


شمُوتٌ ٭ تصوی 28 Exodus % Tetzave‏ 


ځوله بَيْنَ يدي الله وَيَسْمِلُ آهَرُونُ» َة تی يسْرئيل عَلَى قله 
ي يدي الله ۰ اع ار الصدرّة 

نْعَةَ صَبْعَةَ حَائك» جملته مِن ن إِسْمَانجُون: ویکون فَمُهُ ؛ لاف هو 
راه في وَسَِو وَحَاشِية تثُحیط يہ مشتديراء صَنَْة حَائِكِ كفم 
الدع يَصِيدُ لَه لتلا بَا 33 وَاصْتَعْ في لہ رانين مِنْ 
ِسْمَانْجُونِ وَأرْجَوَانٍ وَصبّغ رر في ذ زيل مُستدیرًاء وَجَلاجلا مِنْ 
ذَهَبٍء فِيمَا بَيْنَهُمْ مُسْعَدِیرًا: 34 جُلْجُلٌ مِنْ ذََب ور 9ھ" 
مِنْ ذَهَبٍ وراه في ذَيْلٍ الْمَمْطْرٍ مُسْتَدِير: 35 وَيَكُونُ عَلَى 
آمَرُونَ: إِذ حدم وَيُسْمَعَ صَوْنْهُ. في ُوه الهس بَيْنَ يدي الله 
وَفِي خُرُوجدء ولا يُهْلَكَ: وَاضْنَعْ عِصَابةً مِنْ 
ذهب خَالٰص؛ وَانْفّش عَلَيِهَا كتفش الْحَائَم, دس لله 37 وَشِدمًا 
بيلك إِسْمَائْجُونِ وَتَكُونُ دُونَ العَمَامَةء مِنْ مُقَدَمَتهَاا 38 وَتَكُونُ 


ود 


جَبھَة آهَرُونَ» إِذْ يَسْتَفْفِدُ عَنْ دنوب الأقداس» الي يُقَدّسَْ 

0ھ" ؛ لجميع عَطَايهمْ وَأفدَايهم: فَنَكُونُ عَلَى جَْهَيه اما 
مس ات اع 
العامة ِن عفر ب وار ڈنل صَنْعَةَ راقما 40 وَلِتتِي آهَرُونَ 
َصْتَعْ توانياء وَاصْنَعْ لَهُمْ رَنانيراء وَقَلانِسَا تَضْتَعْهَا لَهُمْ لِكَرَامَةٍ 
وخر 41 وَألِْسَهُمْ لآهَرُونَ أَخِيكَ ويه مَعَهُ وَامْسَحْهُمْ وَأَكْلٌ 


oro 


وَاحِبَهُمْ وَقَدّسْهُمْ وَيَوْمُونَ لي: 42 وَاصتغ لَهُمْ مَرَاوِيلّا مِن غِشر. 
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Torah commentary by Rabbi 50۸۸۸111 Gaon (882 c.e) 


شمُوٹ 4 تصَوّي 29 Tetzave‏ ٭ Exodus‏ 


عطي من أَبْدَانِهِْء السّؤءةء من الْحَقَوين إلى الركبتين تَكُون: 

کون عَلَى آمَرُونَ وبي في دُخُولِهِمْ إلى حَبَاءٍ الْمَحْضَرِ؛ 
رفي تَقَدْمِهمْ إلى الْمَْبَح لِيحْدِمُوا في الْقُدْسِ ولا يَخْمِلُون عَنْهُ وزرا 
الک ھی ھصو يكذ 


Chapter 29 مَقطع‎ 


وَهُوَذَا بیس لتَقَدسَهُمْ وَيَؤْمُونَ 
لي» ځڏ را من الک وكين ضحیخئ: دوعي قير وغراوق 
يل لبذي وق کر تنشرعة بغ ين شب جنل 
تما رامعلا فی مَلَةٍ وَاحِدَق؛ رکا فيهاء مَمَ الرّت 


2 


وَالكَبْسَيْنٍ؛ 4 وَقَدَمْ اهرون وَتیيدء إلى باب حَبَاءِ الْمَحْضَرِ وَاعْسِلْهُمْ 
العو ٭ ود الوات لين آفَزرتء الثوبية والمقطر والصيدة 


عش 19 خم 


لیذ وَأَشْدِدْهُ ِمَفْسَجِهَا: 6 وَصَيّر الْعَمَامَةَ عَلَى رَأْسِهِء وَاجْعَلْ 
تاج القدس دون العَمَامَة؛ 6 7 ذُهْن 7 0 


وَاكمل اجب اهرون وَوَاجِبَ بنيه؛ 0 5 بین يدي خباع 
امخض وَيَشْئْدُ أهزون وو ياويه على راب1112 .ولابخة ن 
يَدَيٍّ اللو عِنْدَ اپ خَبَاء الْمَحْضَرِ: 12 وَخُذْ مِنْ دَیو, وَاجْعَلَهُ 


عَلَى أَرْكَانٍ الْمَذْبّح بإصبَعك» وَصّبّ بَاقِيَهُ عِنْدَ أسَاسِهِ؛ 13 وَخذ 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


شمُوتٌ ٭ تصوی 29 Exodus % Tetzave‏ 


م ال معطي الْجَوْفَء وَرَائْدَةَ الْكَبِدٍ وَالْكِلْيتيْنِ وَالشُحْمَ الذي 
عَهمَاء وقتز ذلك عَلَى الْمَذَبّحِ: 14 ولحم الت وَجلَدهُ وََزِك 
27 رو كات تس کا ANE BE‏ 
الكبِسَينٍء ويس اهرون وينو أَنادِيَهُمْ عَلَى زوا 16 وَاذْبَمهُ 


وَخْذ مِنْ دَمِه وَرْشْهُ عَلَى المَذبَح مستد مستديرًا؛ 1 عضه اعضاء) 


وَاعْسِلْ جُوْفَهُ وَأَكَارعَهُ وَأْضِفَهُ عَلَى المَذبَح.: لان صاعدة 
7 ده فی ہٹڑھو ” اموس فى سی و ہہ e‏ ہہ ھ2 
لله مرضي مَقبُولء قربّان هو لله؛ وقدم الكش الثاني» وَيَسْندُ 


ا 


آَرُونُ ورڈ ايهم عَلَى رَأَسِو: 20 وَایَخة وَخُذْ مِنْ َيه 
وَاجْعَلُ عَلَى عُضْرُوفٍ شَّحْمَةٍ ر آهَرُونَ ؛ 202 شَحْمَاتَ 
ادن تید الأيامين» على إِبْهَام أَياوَِ هُمْ الأيامين» ورش بَقية الدّم عَلَى 
المَذْبَح م 8 الذي غا الْمَذْبّح وَمِنْ دهن 
المَشح» وَانْضَحْ عَلَى الْمَذْبّح وَعَلَى آهَرُونَ ونابهء وَيَيِيهِ وناب 
الكَبْشي» الب اللي وي الشخم معطي الَْوّفَ 0 الگ 
والكليتين› > والشخم الذي عَلَيْهْمَاء وَالسَّاقَ ےی لاه اش 
الكمال؟ 33. وَرَغِيفًا وعدا ين كل َع مِنَ الخبر فَجَرْدَقَةَ وَاحَدَةٌ 
رکاش رکترھ نوق 1 ھی لپ مات 


اللَّه: . 2 اب رو في تيه وَحَرك ذَلِكَ 


23 
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Torah commentary by Rabbi 50۸۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Exodus % Tetzave 29 شمُوٹ 0 تصَوّي‎ 


7 7 
٥ 7‏ س و س 
سی عن 2 سی Ser‏ اك o£‏ 22 اوت ہے ه م ٠‏ 5 


مَعَ الصعيدة» مَقبُول مُرْضِيٌ بَیْنَ يدي الله قران هو لله 26 وخذ 
ا من كبش الگتال؛ الي لآخزون» وَعَركکه تخريکا بن بدي 
الله ون لَك نضييًا؛ 1 قَصصّ الْمَحْرِيك, وَسَاقَ الرُقاع ؛ 
الذي 2 الي رُؤم؛ مِنْ کش الْكَمال؛ الَّذِي لأهَرُونَ وَلتنيه: 


سا ےمے 


فَيَصِيرٌ لاهَرُونَ وَلبنيه نيه کرش ,ھ۷9٣۷‏ ليما 
7و كَذَاكَ يَكَوتَانَ ق من بني شرثل من َبَائْح سی 
هُمَا رَفِعَتُهُمْ لِله: 29 وياب الْقُدُْسِ التي لأَهَرُونَ» تَکُونُ ليه من 
00 .0ت 
الْإمَامُ بَعْدَهُ مِنْ ينيو مم 0 دلخ أذ يدخ 5 الف .لئ 
متقدس؛ لیکن 7-۲ 07 ۳ مع احبر 7 
ف الات علد تاب في الد كلهم الذي اش 
بهم > لِيُكَمَلَ وَاجِبْهُمْ وَِيُقَدْسَهُمْ وت ۾ لا اكل إِذ هُمْ قدس: 

وَِنْ بهي من لخم کال وَمِنَ لر ا الصّبَاح؛ حرق 
من: 35 وَاصْنَعْ لِامَرُونَ وَينيهِ كَذَاكَ 
کک ما أ 8 ا سَبْعَة ايام كمل وَاحِبَهُم: وَرَت الرَكُوّق 
تَضْتَعْهُ کل يوم لان گی الْمَذبَحَ» وَتَسْتَغْفِرُ عِنْدَهُ وَتَمْسَحُهُ 

أ 


مع 


3 


رق و تب عم ھ2 داق ےل و . 
وَتقدسة: بُعَةَ أيّام) تَستغْفْرُ عِنده وتقدسه» فَيَصِيرٌ ر الْمَذْبَحُ 
1 


E الادذاى 11 قن کنا تار‎ ET 
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شمُوتٌ ٭ تصوی 80 Exodus % Tetzave‏ 


َهَُدَا ما ريه عَلَى الْمَذْبَح, حَمَلَيْنَ ابي سَنَوِ في كَل 
يوم » دَائِمًا: یلت بالْعَدَاة؛ م 07 العْروين: وشا 
ميڊ موت برع قشطِ مِنْ ذُهْنٍ رَيْنونٍ مدقو راج رع قش 
مر تع کل حَمَل: تن 7 ربت الثاني بيْنَ الْعْرُوييْن فَكَهَدِية 
الخداة ومدَاجها اة تَصْتَعْهُ لِقَبُولٍ مر ضِیٌء فَرَيَانٌ ِل اع کا 
تعن عِنْدَ باب حَبَاءِ الْمَحْصَرِ يَيْنَ یَدَيٌ الل 
ناك رابك تع ده هذا عضرت کم ایی شرل يدمن 
ليث بثوري: 44 وَقَدَّسْتُ به خَبَاءَ الْمَحْضَرِ وا 
آهَرُونَ وَبَنِه لِيَوُمُوا لي: 45 وَأَسْكِنْ ثوري فيمَا بَيْنَ بي يسْرَئيل» 
وَأَكُونُ لَهُمْ اْإله: 46 وَيَعْلَمُونَ أَنّي الله رهم الذي أَخْرَجْتُهُمْ مِنْ 
کرت ري فیک متهم أن الله رهم أفي بدَلِكَ؛ 


Chapter 0 مقطع‎ 


رک كلكا کر ال ئن کک ا ھا 


اف رم و رمه ا وش ہا رارم ها ورل ب مہم ہہ 
مِنْهُ أركائة: 3 وغشه بذهّب حالص» سٌطخة وجيطاتة وَأرَكَانَهُ 


2 


olo ا‎ 


مُشتدِيرا» وَاصتَع لَهُ زيجَاءَ مِنْ ذَهَبٍء مُسْتَدِيرَا: 4 وَحَلْمَمَيْنَ مِنْ 
ذَهَب تَضْبَعْهُمًا لَه مِنْ دُون رَيْجِه فى جَهَّتَيْهِ كَذَاكَ عَلَى جَانِئيْهِ 
کر گت لتق لينف تا اخ لافق ود غاب 
الشئطء وَعُهْهَا بذَمَب: 6 وَاجْعَلْهَا بَيْنَ يَدَيّ السَيْنيء الَّذِي 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


شمُوٹ 4 تصَوّي 80 Tetzave‏ ٭ Exodus‏ 


ہے ےت ےر کی 
أَحْصّركَ هتاك: 7 وَيبَخُرُ عَلَيْهِ آهَرُونُ بن بُشُور الصّمُوغ ؛ في کل 
عَدَاقء إِذ ا السّرَاجَ بَخُر بوۂ 8 وَكَذَلِكَ اذ رع السّرَّاجَ» بين 
لذو علو کوا صا سےا رت ترجا لا کر گا 
يست يستغفر اهرون عند مه في السُتَةء مِنْ دم ذبح 
ی اتراي 2ا في التھ تھلرد E‏ خواض 


8020 


۔مرقیچوت۔ہ- 
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تصن اسبوعي- کي تسا 


Parashat Ki Tissa 


مُقطع ~30 Chapter‏ 
نم كلم الله مُوشِهَ تَككْلِيمًا: 12 ڌا حَصَّلْتَ جُمْلَةَ بي يسرثيل 
رف ا عم 5 ره 5 22 5 پر 3 چ ٤‏ 
على عددهم» فليعط 1 رَخُل فِداءَ تفسِوء لله اذا احَصیْتھُم 
7 5 س و یس وم ت 1 ع ل 
ولا يحل بهم وَبَاءٌ عِنْدَ ذَلِكَ؛ 13 هَذَا ما عطي کل مَنْ جَارَ 
عَلَيْهِ الْعَدَدُ نِضْف مِثْقَالٍ بمِثْقَالٍ الْقُدْسء عِشْرُونَ دَانِتق المِثْقَال 


ف ال 


0 ٠ 
رك ليق ا کل مَنْ جَارَ عَلَيْهِ الْعَدَدُ مِنْ ابن عِشْرِينَ‎ j 
سنا مَصَاعِدَاء بطي رَفِبعَةَ للہا 15 الْمْيَسَرُ لا كي وَالْمَقِيرُ لا‎ 
ال بح سی باان ا وو لو گرا عق ئک‎ 
وَحُذْ فص رانء مِن تیي پشرئیل وَاضْرُْهَا في خِدْمَةٍ خَباء‎ 


كلاه > ار 8 ھە رم |9 .| عور ےک لا 7 7 
المَخْصَرِء وَیکون لِبَنِي ڀسرئيل ذِکا بين يدي الله وَکفرُوا عَنْ 
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شمُوٹ ٭ ى تسا +80 Exodus % Ki Tissa‏ 


ھ٤‎ 


تی 
0 كلم الله مُوشِهَ تَكَلِيمًا: وَاصْبَعْ حَوْضًا مِنْ نخَاس» 
وَمَقَعَدَ عه من ن خاس لعشا ( ا لس َيْنَ حَبَاءِ لمَحْضَرٍ وَالْمَذَبّح 
وَاجَعَلٌ ف فيه و وَيَعْسِ|ُ اهرون وبنوه منة) أَيَادِيَهُمْ 3 ا 
ہیی ری 38 
في تَقَدمِهِمْ إلى المَذبّح ِيُقَدمُواء ويروا انا لله 21 يَفْيلُونَ 
وهم وَأرمْنهُمْ ولا هلكو وَيَكُونُ ذَلِكَ لَهُمْ رَسْمْ الدهُرء لَه 07 
زا 
ته كَلمْ الله موش تكلِيمًا: 23 وَأَنْتَء قحد لَك رووس 
ااب يوق اك اال توالت تی اواب 


و 00 2 2 
ا کر 0 سے ط8 1 0 n ۰ < o‏ 5 اوت ۰ 
نصفة مِثتیْن وَحَمْسِينٍ مثقالاء وَمِنْ قصب الذريرة مِثتیْن وَحَمْسِين: 


ومن القشّط؛ خسم مثقالا: بمثقال القدسء ومن دهن 
الڑیْتونِ مَمْلَاُ الْقْسْطِ: وَاضْتَعْ ذَلِكَ دُهْنَ مَسْحَةَ القَدس» ا 
صَنعَة عطار كَذَاكَ یَکون دهن مَسْحَة تة القدس: وام مسح مته 
کاو الس تارق الشياقة وَالْمَائْدَةَ وَجَمِيع آنيتهاء 
وَالمَتَارَة وانيتهاء وَمَذْبَحَ البُخور: 0 الصعيدة وَجَمِيعَ 
انيّته» وَالْحَوْضَ وَمَقَاعده: سَهُمْء لِيَكُونُوا لي“ من خواص 
الاقداس؛ کل تن دتا يهم تقد وَامْسَحْ آهَرُونَ وَبَیيه 
وَقَدَسْهُمْ ليما لي: 31 ومر بي يسْرَئِيلْ قائلاًء يَكُونُ هَذَا لَكُمْ, 
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و ری ا فا 00 مر نے 7 
القدس لِاجْيَالِْكم: على بدن نسَانِ» لا يدهن 


E‏ ہک ؛ ما ورت 000 0ک کر 
مِنْ قَوْمِه: وَقَالَ لل ا د ١‏ 
منهًا عوْد بلسَانِ»؛ ا طیب ا تع ان ذاکی 
َجَْاءِ مُتَسَاويَة: وَاضْنَعْهًا بُخُورَاء غُطراء صَنْعَةُ صَنْعَةُ عا مُطرًا 
BUELL‏ نمیا فنا گلا كدت الشهاةة 
في حَبَاءِ اا ق ا ُنَاكَ فيَكُونُ لَكُمْ مِنْ حَوَاصِ 
الأفداس: 37 وَالْبْحُورَ التي تَصْتعْهَء كينها لا تَصْتعُوا لک 
ھا کی کل كنا فر للها أي إِنْسَانٍ صَنَعَ مِذْلَهًا ليحر 
ياء يَنْقَطِعٌ مِنْ قَوْمِه: 


Chapter 3[ مقطع‎ 


ف كلع الله و ک2 ا کاٹ 

تَصَلییل بن أوري بن خور مِن سِبْطٍ يَهُودا: 3 وَأَكْمَلْتُ فيه عِلماء مِنْ 
عند الله بجكمَة وَقَهُمِ وَمَعْرَةٍ بجَميع الصّتَائع: 4 خاوق بالْمهَنِ؛ 
َة الذَهَبٍ وَالْفِضّةٍ وَالْنْحَاس: 5 وَبِخَرْطٍ الْجَؤْهَرٍ لظام وَتَجْر 
ْحَشسَبء وَعَمَلٍِ سار الصتائع: 6 وَأنَاء فَقَدْ ضَمَمْت إل اهلاب 

ن أجتاغ بن بع و وي فب کل کے لا عل 
0 يَضْتَعُوا جمِيعَ ما أَمَرْئُكَ؛ 7 حَبَاءَ الْمَحْضَرٍ وصندوق 
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الا اله الذي عقف وتات اكه الختاءة 8 والمايذة ھا 
ولا الطَاهِرَةٌ وَجَمِيع انيتهاء وَمَذْبَحَ الْبُحُورِ: وَمَذْبَحَ الصعيدة 
وَجَميع آوَیه: وَالْحَوْضَ وَمَفْعَدَهُ: 10 وياب الَوشِي» وَثِيَات الْقْدْسِ 
لاهَرونَ الْإمَام؛ وَيْيّاتِ بيه لِلَامَامَة: وَدُهْنَ الْمَسْح وَبُحُورَ 
ا لِنْقُدْسِ: كَجَمِيع ما امرك يَصْنعُونَ: 

وَقَالَ الله لِمُوشِه قال 13 وَأَنْتَي لدي پشرئیل َكل 
2 سُبُوتِي فَاحْفَظُوهَا لاتم عَلامَةٌ بيني ربتک لاخالکم 
ِيعْلَمُواء أَنّي الله مُقَدّسْكُمْ: 14 وَاحْمَظُا السَّبْتء فَإنَّهَا مُقَدّسَُ 
كم وَبَاولھا قل ا وَكُلُ مَنْ يَعْمَلُ فِيهًا عَمَلاَ یلقع ذَلِكَ 
الإِنْسَانُ مِنْ قَوْمهِ؛ 15 ِتَةُ ام ر ْنَع الصَّنائْعَ ٠‏ وَفِي اليَوْمٍ السّابع ؛ 
ہہ ہت َكل عن عَمِلَ عملا فيا ينل 

حفط بثو پشرئیل الست وَيُقِمُونَ بها لِأَجْيَلِهِم عَهْدَ 
الدَهْرِ: إِذْ هي عَلامة ني وَين بي يسْرَِيلٌ؛ 2م 
صَتَعَ الله السَمَواتِ وَالْأَرْضَ) وَفِي الیم السٌابع طلا وََرَاحَها: 

E‏ جين فَرَعّ مِنْ مُحَاطْبَتِهِ عَلَى جَبَلِ سيا 
وڪي الشَّهَادَة لَوحَيٰ جَوْهَر» مَكْمُويْنَ يقِدرَو الله 

Chapter 2 مُقطع‎ 


نَّ مُوشة قڏ أَبْطَأ أنْ يرل مِنَ الل تجو توق 


اس 


أ 


وَلَمًا رای الْقَوْمُ 
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90 


٭ ک تسا 82 1:9 Exodus % Ki‏ 


الْقَوْمُ عَلَى آمَرُونَ وَقَالُوا ل قم اصتع 5 مَعَبُودا »> یسیرڑ بین یدیا 
و ذلك الا رة الذي ضع من بَلَدِ ممصن لا غلم ما كَانَ 
ر ُکُوا أَشْنَافَ الهَب» ٠‏ أي في في ادن 
الذَّهَبِ ۴ في واوا 8 7 آهَرُونَ: 37 7 منهُم) 
و رَمَنْ صَوَّرَةُ بقالبء وَصَنَعَهُ عِجْلاً مَسْبُوَكاء وَقَالُوا هَذَا رَبك يا آل 
پر لی اھ وق کو رک ٭ فلكا راى کر تلق 
بتی مَذْبَحًا بَيْنَ ديه وَتادى وَقَالء حم لله عَدًا: 6 فَأَدلَجُوا 
ِالْعَدَاق وَقبُوا صَوَاعِدًاء وَدَبَحُوا دَبَائْحَ سَلامَةٍء وَجَلَسَ الْقَوْمْ لِيَأكُنُوا 
وَيَشْرَبُواء وَقَامُوا لَْعَبُوا: 

قال الله لِمُوشِه ائض انْزِل» قله قد أَفْسِدَ قَوْمثكَ, الَذِينَ 
أَضْعَدتَهُمْ ِن بل مِضْرَ: 8 زالوا سريعًاء عَنِ الطريي الذي 
به وَصَتَعُوا لَهُمْ عِجْلاً مَسْبُوَكٌاء وَسَجَدُوا لَه وَدَبَحُوا لَه وَقَالُوء هَذَا 
ربك يا آل يسْرَئِيلْء الذي أَصْعَدَكَ من بَلَدِ مِصّرَْ 9 وَقَالَ الله 
لِموشه»› قد عَلِمتُْ 0 SF‏ 5 مَوُلاءٍ الوم صِعَابٌ الرّقاب: وَالانَ 


إن كمد قو ھن ع اشد عَضَبِي E‏ فنيتهم› > وَأضْتَعْ منك 
لاس N‏ وال ارك ايه 
لذ ل تي لم أ مز مدر ئ مهت 


نو ةر 
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بيْنَ الْجبَالٍ وَيَفييهُمْ عَنْ وَجْهِ رض » أ عَنْ شِدَةٍ عَضَبِكٌ 
راح عن ال قَزيكَ: 13 411 3 yy‏ 
َيِبِدَكَء اللي أَقْسَنت َسنت لَهُمْ باشيك؛ ‏ مكلف لق كر سک 
کے لق جح الله الدي لعفف لہ سیگ 
يووا ها إلى الدَهْر: 14 وَأَصْفَحَ الل عَن البَلِيّةِ الي قال أَنْ 
م لى مُوسِهُ وََرْلَ من الجَبَلِء وَلَوْحَا الشَّهَادَةِ يَدِهِ» اللَوْحَانٍ 
ار من جَايَيهھمَاء مِنْ دَاخْلٍ ومن خَارِج: 16 وَاللَوْحَانٍ مُمَا 
ضيف الل ولات کو كات الله يدن قي فَسَمِعَ 
يهوشُوع» صَوْتَ اقم في تَجْلِيبهِمْ فَمَالَ لِمُوشة» صَوْتُ حر في 
المُعشكرِ: 18 وَقَالَ موہ ليس ُو صَزث يدل عَلَى ظقَرِ ولا 
عوك يدل على كربق بل زاب أنا فا 19 فا ونث 
بن الشکشکر رای الْهِجْل وَالطبُول» َد عَضَبْ مُوشه» رح 
اللَوْحَيْنَ مِنْ يَدَيْهِ وَكَسَرَهُمَاء أَسْمَلَ الْجَبَلِ: 20 فَأَحَدَ الِْجلَ الَّذِي 
صَتَعُوا وَأَحْرَقَهُ بالتار» وَطَحَته إِلَى أَنْ دَق وَدَرَاهُ عَلَى وَجُو الْمَاو 
وَسَقَى بني يِسْرَئِيلْ أَبَاحَةَ: 21 وَقَالَ مُوشِه لأََرُونَء ما صََعَ بك 
مَولاء الْقَوْمُ إِذْ جَلَبْتَ عَلَيْهِمْ خَطِيئَهَ عَظِيمَةَ؛ 22 قال لا يشتد 
عَضَبُ سَيّدِيء أَنْتَ عَالِمٌ بالقن انهم شَريْرونَ: 23 تال لي» 
اصْنَعْ لَنَا مَعْبُوداء سیر بن يَدَيْنَاء فَِنَّ ذَلِكَ البَجْلَ مُوشِة الذي 
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َسْعدَتا ِن بل ضر لا غلم ما گان من أثرو؛ َقَلتْ لَهُمْ 
انظروا لِمَنْ ذَهَبٌ يوني بو کو وَدَهَعُوُ ِل فَطرَحْثَةُ في الثّارء 
وَكَرَجَ هَذَا الْعِجْلٌ: 25 فَلَمَّا رَأى مُوشِهُ الْقَوْمَ أَنَهُم مَكْسُوفُونَ: اذ 
كَشَفَ أآمَرُونُ دوي اسان من ہے فَوَقَف مُوشِهُ باب 
المُعَسْكَرِء وَقَالَ مَنْ لله يفيل إِلَىّ فَاجْتَمَعَ إِليِْ جَمِيعُ تیي لاوي: 
بے ات 
َیْفَة وَامُْضُوا وَارْجَعُواء مِنْ باب إلى باب في المْعَسْکر وَيَقَثْلُ 
کل رجي حى أَحَاهُ وَصَاحِبَهُ وَقَريهُ: 28 فَصَتَعَ بثو لاوي كما 
َمَرَهُمْ موشة» فَوَقَعَ مِنَ القَوْم في ذَلِكَ اليم سَبيها بقلالة آلافٍ 
مل 29 قَقال لَهُم مُوشِة أكولوا ايوم لله کل يَجْلٍ 
حى بائیه وَأَخِيه: وَتَجلُ عَليكُمْ اليو بركة نّا كَانَ مِنْ 
غَدِء قال مُوشِه لموم لا اظائر ر ع ولان اشا 
ِلَى الله لَعَلي أَسْتَغفِرُ عَنْ حَطِيئيِكُمْ: 31 فَرَجَعْ مویہ إِلَى الل 
E LEL‏ 
مَعْبُودا مِنْ ذِعَب! وَالانَ إِنْ غفْرْتَ وللا فَامْحِنِي 
مِنْ دِيوَانِكَ الَّذِي كَتبته فأمتریخ: 33 ققَال لَه الله الَّذِي أخطاً 
لي. أَمْحُوهُ مِنْ ديواني: 34 وَالْآنَ قإمض» سير الْقَْمَ إلى الْمَوْضِع 
ِي فلت لَك هُوَدَا ملكي تسیز بين يديك وَفِي يوم مُطَالبتِي؛ 
لِم بِخَطايَامُم: قَصَدَمَ الله مِنَ الوم عَلَى مَا اصطتغوا 
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قال الله لِمُوشه» امْض اصْعَدْ مِنْ مَھُتَا 
۹۹۹ عضن لی ال الذي امن 
0ے وَيِصحَقَ وَيَعَقُوبَ قَائلاً. شلك أغطيه: انق ب 
يديك مَلکاء أَطْدُ به الکتعایئین وَالْأَمورَينَ» وَالحِقینَ ورين 
َالْحَوَيَينَ وَليبُوِينَ: 3 إلى بل يفيض لينا وَعَسَلاًء أي لا اود 
وري فيا بتكم لِأنَكُمْ قوم صِعَاب الرقابِء کي لا فيكم في 
الطریق: َلَمّا سَمِعَ الْقَومُّ هَذَا الْحَبَرَ السَّيّءَ حرنؤا وَلَمْ يَجْعَلْ 
کل ائریء ريه عَلیود 5 هَقَالَ الله یئویہ؛ فل ابی يشرئيل اَم 
ازم صعَابُ الڑقاپ؛ لو آئي أسْعَذْثُ وري فیتا بتک ويار 
دو يكم الان أَقدموا عَلَى تزع لک حَتّى أَعَِفکُمْ ما 
تع کُم > 'َقْدم نو پشرئیل: عَلَى تر سج 

وَكَانَ موشةع 7 اق فَيَضْرِبْهُ خَارِحَ المُعَسْکر بَعیدا مِنْهُ 

وَيُسَميهِ مَضْرَبَ الْوَعِيدِء وَكَانَ كَل مَنْ طَلَبَ عِلَما مِنْ عِنْدٍ الله 
يحرج إلى مَضربِ الْوَعِيدِ الذي خَارِجَ المُعَسْکرا 8 وَكَانَ موش 
إا خَرَجَ إِلَى الْحََاءِ یئ جَمیغ اقم وَيَقصِبُونَ: كُلّ اثریء عِنْدَ 
اپ خِبائہ؛ يفون وَرَاَ موشه» إلى دُخْلہ إِلَى الْحَبَاءِ: 5 وَكَانَ 
مُوشِهُ إا دَخَلَ الْحَبَاء يرل عَامُودُ الْعَمَامِ وَيَقِفُ عَلَى باب الْحبَاء 
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َيُكَلّمْ اله مُوشِة؛ 10 فإذا رای جمِيعُ عَامُود الْعّمَام» وَاقفًا 
عَلَى باب الْحَبَای قَامُوا أجْمَعِينَ: وَسَجَدَ كل امرىءٍ عَلَى باب 
حَبَائِهِ: 11 وَيُكَلَّمُ اله مُوشة شِقَامَاء كما يكلم الْمَرِعُ صَاحِبَُ؛ 
ورجح إلى المُعَسْكَرٍ وَكَانَ حَاوثةء يهُوسْوَعٌ بن ونء شاب لا 
يرول من الْحََاءِ: 

قال مُوشۀ ِل ات عَالِمٌ بنك قُلْتَ لي أَصْعِدْ مَلاء لقم 
ونت لَمْ رفي بِمَن تبث معي وَأَنْتَ قد قُلتَ ليء إِني قَدْ 
0 اْمَكَ کت 6 ا علبي 000 إن 2 


ا 


0 ' سح وَل نک کیا ہے 
من هَاهُتا: 16 وَيمَاذًا يعرف الْانَء أنه قَدْ وَجَدْتُ حَطَاءٌ عِنْدِكَ أنا 
1 7 22 و 1 ہہ ھ 


الذي عَلَى وجه الارض: 
فقَال الله لموشه» ذه لذت کا 7 


قد َجْدْتٌ خظاة عتدي+ وُشَدَفْتُ اشمَك! قال 
ضا قال انا ف جي وري بِحَضْرَتِكَ اتا دي ») باشم 


3 


اللہ بین يديك وَارْاف من ن ار 2-2086 من أَرْحَمْ: قال» 


لا تطيقٌ أَنْ ترق نورق لا ا اا فا 
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هُوَدًا عِنْدِي مَوْضِعٌ» الْنَصِبِ عَلَى الصُوَان؛: 22 فَإِذَا مر بك وري 
صَيِرْكَ في تقر الصّوَانِ وَظَلَّلْتْ بِسَحَابِي عَلَيِكَ حَنّى يَجُورَ 1 
م زيل سَحابي » حى تر ڃر وري وواه لم تر 
مُقطع 4 Chapter‏ 

م قال الله لِمُوشِه الْحَث لَوْحَي جَزْمَر کالاڑین: حَنَّى اکب 
هما جيه 0 الذي کان عَلَى اللَوْعَيْن الأزلین الین 
کل عه نی 8-2 في الْعَدَاةٍ إلى جبَلٍ 

سَيْتاءَ» وَقِفٌ لي َه لی زاس ي الْجَبّل اس الَْبَلِ: 3 وَإِنْسَانٌ لا 
يَضْعَدُ مَعَكَء ولا بی في شَيْءٍ مِنَ الجَبَلِء حَتّی العم وَالَْقَرَ 
لا يعون گا تليو: 4 َتحت لوحي جَرْهَرٍ الاين ودل موش 
بالْعَدَاوِ وَصَعَدَ إِلَى جَبلِ سَيتاء كما أَمرَهُ الله وَأَحَذَّ مَعَهُ لَوْحَيّ 
الْجَوَاهِرِ: َتَجَلَّى الله 0 7 وز فا ظا ات ۳ 
اللہ فام الله ب بين بد َادّی الله الله الطائِی الرّحَومٌ 
اروف طَوِيلٌ مزل > كَثِيرُ الْمَصْلٍ وَالْإِحْسَانِ: عا الأقضْلِ 
لله ع الدب الوق تک زا بق دالت 


عه کت يك قال - وَجَدتُ 0 فيك ا 8 


د فِيمَا بَْتَاء إِذْ هُمْ قَوْمْ صِعَابُ الرّقاب» فَاغْفْرْ ذْنُونَا وَخَطَاَانا 
8 
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کیو و 


کت لبي أت من متف 49 ), 
ِي أا صَانِعٌ مَعَكَ: 11 فَاححقَظ ما تا آمك په الَْمَ اتا طَار مِنْ 
ِن يديك الْأموِیینَ وَالْكَنْعَايئنَ: وَالْحِمَيينَ وَالْمَررييْنَ وَالْحَوینَ 
EB‏ لأهْلٍ اليد 3 الك کات 
یه کی لا يَكُونُوا وَهْمًا فِيمَا بَيْنَكَ؛ 13 بَلْ مَذَابحُهم فَانْقُصُوهَاء 
وَدْكَاحُهُمْ فَكَسروهَا» وَسْوَارُهُمْ تَجْدَعُونَ: 14 ولا تَسْجُد لِمَعْبُودٍ 
آخَر: ل الله ام الْمُعَاقِبُء وَهُوَ يَْدِرُ عَلَى أَنْ يُعَاقِبَ: 15 گی 
لا تيد عَيٰدا مَعَ أَهْلٍ اك ا 5 ت مَعْبُودَاتِهِم ) 0 
اء وَيَدْعُونَ بِكَ فَأَكَلْتَ من ذِبْحِهحْ: 16 وَترَوّحُ بيك مِن باهي 
فتطْغِي ََائهُ في تع مَعْبُودَاتِهنٌ» وَتُطْغِينَ بيك أَيْضَا: 17 وَمَعْبُودةٌ 
مَسْبْوكَةٌ لا تَصْنَعْ لَكَ؛ 18 وَج فطير احْفَظة سبعة انام اكل فَطیرا 
گا أَمَرْئُكَ في وَفْتِ شَهْرِ اْمَرِيكِء 0 حرجت فيد مِنْ مِضر 
وکل ول بط فَهُوَ لي : وَمَا ذَكَرَنهُ مَاشِيَكُكَ» من أَوَائلٍ لْبَقَروَالَْتَم: 
وَبَكْرُ الْحَمِير إفْدِهِ بِشَاةِء وَإِنْ لم تَقْدِهِ فاقفه» وَجَمِيع بُكور 
يك تَفْدِيهِمْ» ولا يَحْصُرُونَ بين يدي فَرَاغًا: 21 سي أَيّامِ تحدم 
وَفِي الیم السَّابع اسْبّت» 0 وَقْتٍ الْحِرَاثِ وَالْحَصَادء تَسْبْتُ: 


5 


وَج الأسَابِيع تَضْتَعهُ لَك وَقْتْ يكور حَصَادٍ جِنْطَة) وَحَجٌ 


م 


الْجَمَع؛ في نهاية السّئة؛ 23 ثَلاتٌ مزار فی المَنَةء يَحَضْرٌ جَمِيعٌ 
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يٺ شځوم حَمٔي إلى العَداةِ: 
ورال كور ایك اتی ھا إلى بیت مفيس اله رك ولا تأ 
لَحْمًا يلبن: 

قال اللَّ لِمُوشِهء اكْْتِ لَكَ هَذَا اكلام لان سه عَهَدْتُ 
مَعَكَ هذا الَهْدَ وَمَعَ تبي يسرَئيل: أقَامَ ثم عند الله أَربَعِينَ 
E‏ يشرب مَاءٌ وَكَنَبَ لَه عَلَى 
لَوْحَيْنِ كَلامَ الْعَهْدِ وَهِيَ الْعَشْرُ كَلِمَاتِ: 29 فَلَمّا برل مُوشِهُ مِنْ 
جَبَلِ سَيْنَاءَ وَلَوْحَيْ الشَهَادَة في يَدِو؛ في لُژوله مِنَ الجبَلِ؛ وَمُوشِه 
رھ وط وی اق 
وَسَائِرُ بَنِي يسْرَئيل» موشة» فَإِذَا قد بَصصّ لور وهو فَحَافُوا ان يتقَدَّمُوا 
لَيْه: حَتَّى دَعَا بهم مُوشِهُ فََجَعَ ليه اهرون وشا أشرافن 
الْجَمَاعَةِ؛ فَكَلَّمَهُمْ مُوشِهُ: 32 وَبَعْدَ ذَلِكَ تَقَدّمَ سَائرُ بتي يسْرَئیلْء 
أن بيجي نا كلت ل ب في جي سنا ّا فرع 
مُوشِهُ من مُحَاطبَتِهِمْ؛ جَعَلَ عَلَى وَجُھہ يُرفعَاا 34 وَكَانَ مُوشة؛ 5 
دَخَلَ بين یَدَيٌ اللہ لِبْحَاطِبَهُ يث از لی روجو ثُمّ يخر 


0 


وکلم بني يسْرَئِيل» بِجَمیع مَا ومر په حَتٌی يَنْظرَ ُو يسْرَئِيلٌ 
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رقت دُخُوله لِيُحَاطِبَهُ: 


ہر ےہ 


Oj pO 


Ki Tissa‏ ٭٭ 


Exodus 


قد بصن وز َجھد؛ كُمَ يرذ امرف عَلَى وھد إلى 
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صن اسبوعي- وَيقَهِلٌ 
Farashat Vayakhel‏ 


Chapter 35 ف‎ 


5و وم 500 


هذه و الوه الَّتِي و الله أن ۰ ستة 7 تُصَنَعْ اشع في 
اليم السّابع» کون لكمْ مُدْسَاء هي عُطَلةٌ سَبٿ لل كل مَنْ عَعِلَ 


ے سه 


فِيهًا عملا فليقتل: لا تشعلوا الثان في جَمیع مَسَاكِيکُمْ؛ في يَوْم 
الشت: فَقَالَ مُوشه لِجَمَاعَة بی يسْرَئِيلٌ قائلا. 


هذا الامّرُ الذي بن مر الله يذ 09 N‏ 


فكية ف بأتی وه ار كنا 1 لا ھتاہ انما 


َأَْجَوَاياء وَصُبْخْ رمز وَفَشَرا وَمَرعَرا: 7 وَجُلُودَ كاش أديم» وَجُلُود 


وراش وَحَشَّبَ السّنْطِ: 8 وَدُهْنًا لِلِْضَاءَة وَأَطيّابًا لِذْهْن الْمَسْح, 
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َبُخور الصمُوغ: وَحِجَارَة بلور» وَحِجَارَة نظام للصدرة ولليدنة: 
وک حَكيم فيكم يَحِيءْ وَیَضتعغ: جَمِيعَ کا أُمرَ الله یا 
امَك وَحِبَاءَهُ وَغِطَاءَهُ وَشِظَاهُ وَتَحَاتِجَهُ وَأَمْهَاجَةُ وَعُمُدَهُ 

وَقَوَاعِدَةُ: وَالصندوق ودهوقه والغشاء وَالسَّحْفَ المسٹور: 
وَالْمَائِدَةَ وَدُهُوقَهَا وَكُلَ آنيتهاء وَالْخْبْرَ الْمْوَّهَ 14 وَمَمَارَة 

الاضَاعَةء وانيتها وَسِرْجَهَاء وَذهْنَ الْإضَاءَةِ: وَمَذْبَحَ البُخورٍ 

ودهوقه › وَدُهْنَ الْمَسْح: وور ر الصمُوع ؛ وَسِتَارَ باب حَبَاءٍ الْمَسَكن؛ 
وَمَذْبَحَ القَرابين» وسرد النْحَاس ِي له ؛ ودهوقه وَجَمِيع م آنیته› 

وَالحَوْضَ وَمَقَعَدَهُ: وَقُلُوعَ السَّرَادِقٍ 32 وعمده وَقَوَاعِدَهُ وَسِتَارَ 

او 18 ا26 اتکی و راد تارف الا 19 بیات 
الوشي» لِلْخِدْمَةٍ في القّدُس, وَثِيَات الْقُدْسٍ لِأهَرُونَ الإمَام: وياب 

بيه لِلْإمَامَةِ: فحَرجَت جَمَاعة بَنِي يسْرَئِيل مِنْ بيْنِ يد مُوشه: 
واتوا كل رَجُل سَحَتْ تفسه» وکل مَنْ رای رَؤْيّة برَفِيعَة لله 

لِصَبْعَةٍ حَباءِ الْمَحْضَرِ وَجَمِيع عَمَلِهِ: وَثیاب الْقُدُْسِ: 22 آتی بَعْدَ 

دَلِكَ اليّجَالَ مَعَ التْسَاىٍ وَمَنْ كَانَ سَحِيًا منْهُمْ اتی تی بسَسْتِيْقٍ 
وشنفي» وخاتم وَحقاب وَسَائر آنيّة الذهّب» وک من عرزل عدا 

من الذَّهَبء للا 23 وکل من وج عِنْدَه إشمانجون وجرا 

وصبغ قرمز 7" وَمَرْعَرٌء وَجُلود کباش اديم وَجُلود دِراش» توا بھا: 
َكل مَنْ رَفَعَ رَفيعَة لِلهء مِنَ الفِضّة وَالْنْحَاسء آتی بها لله 
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وکل مَنْ وُجد عِنْدَهُ خَشَّبُ بلط لجوج جو ٠‏ صَنْعَة الْعَمَلِء آتی بها: 

0 و پر أَنْ تَغرل بِيَدِهَاء أ م اك الْإِسْمَائْجُون 
وَالأْجوَانِ؛ وَصُبْْ الْقُرْمُر وَالْغِشْر: 26 وکل هرأ بلع مِنْ بَصِيرهَاء 
عَازِلين لمر 27 والأشرّاك أتؤاء بججارة الو وَحجَار 
النُظام» لِلصَّدْرَةٍ وَلِلْبِدنَِ:ِ 28 وَالطيْبء وَالِدَهْنٍ لِلْإِضَاءَة وَدُمْنٍ 
المسی وَبُخورِ الصموغ: كَذَاكَ 0 بحل ر شخت 
5ے رت کا أَنْ تُسْتَعَ 
7 5 تی يها تل7 کی 

E‏ بش ۰ 9 الله قد شف بتلا 
ھ٣‏ وَأَكْمَلَ فيو عِلْمَا بن عند 
اللو» بِحِكْمَةٍ وَفَهُم وَمَْرِفَةِ: بجَمِيع الصّتَائْع: 32 وَحَاوِق بلقن 
ِصَئْعَةٍ الذَهَبٍ وَالْقِضَّةٍ وَالْنْحَاسِ: 33 وَبِحَرْطٍ الْجَوْمَر لِلظام 
وَنَجْرٍ الخشب» وَعَمَلِ سار ضتائع الهھُن: وَلِلتعْلِيمٍ جَعَلَ 
في يَدِو؛ هو وَآمْلِبُ بِنْ ود ِنْ سِبْطٍ دَانِ: 35 أَكْمَلَ في 
قَِهِمَا عِلمَ ےآ تھا يَصْبَعَا كل صَنْعَةِ أَسْتَاوٍ وَحَاوِقي, وَراقم 
کا ٦و"‏ وَصبْْ قمر وَالعَشْرِ وَحَائِكُ فَهُمَا صَانِعَا 

صنعَة وَحَاذِقان بالمِهَن: 
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Chapter 6 مَقطع‎ 


لَيضْتَمْ يليل وَأَعْليآثِ وَسَائْدُ جم رن عو اله 7 

حِكْمَةَ وَقَهُمّا أَنْ يَعْرِفُوا | وَيَعَمَلُا صَيْعَةِ عَمَل الْقُدْسِء کُمَا 
مر الله يه: 2 قتادی بهم مُوشِهُ 7 کی 12 ز0 
فيم حِكْمَة كَل هن رأف ڑا أَنْ يَتَقَدَمَ إلى الصَّنْعَةِ لِيَضْتَعَهًا: 

فَقَبَضُوا مِنْ بين يَدَي مُوشه» جَمِيعَ الرَفِيعَة يع اي جَاءَ يها بثو 
يسْرَئْيل» لِصَنَعَةِ عَمَلٍ الْقُدُْسِ لِتُعْمَلَ مِنْهَاء وَعَادَ الَقَْمُ ينون 2 
في کل غذاؤا 4 حَتّی اتی جَمِيع الْحْكَمَاءِ: صَانِعُو جَمِيع صَنْعَةٍ 
الْقُدْسِ کت امْرىءٍ في صَتَعَتهِ اي سور E‏ 
هُوَدًا الْقَوْمُ مُکرُو 5 انوا بِأَفْضَلٍ مِنْ كِمَايَةِ عَمَلِ الصَنْعَة اي 
مر اله أن ُعمَلَ: 6 فَأمرَ مُوشِهُ وَنُودِي بِصَوْتٍ في المُعَسْكَر؛ 
یقول» كل رَجْل وَإِمْرَأٍَ لا بُڑتي شَيْكَا بَعْدَ هَذَا مِنْ رَفِيعَةٍ الْقْدسء 
َاْقَطََّ الْقَومُ مِنَ الْمَجِيءٍ بِشَئْءٍِ: 7 فَكَانَ ما اتا بو كفاية 
ليع الصَّنْعَةِ أَنْ تُعْمَلَ مِنْھاء وَفَاضِلَةِ: فصتم 
ك حَكِيمٍ بن صَانهي الصَّتَائِع: تس الْمَسْكَن عَقَر شِقَاقٍ؛ 
ِنْ غِشْرٍ مَشْرُورِ إِسْمَائْجُونٍ وَأَنْجَوَانٍ وَصُبْعْ زمر صورًا صَنْعَة 
حَاذِقٍ صَنَعھَا: 9 طول کل شَقَةء تَمَاَةٌ وَعِشْرُونَ ذَِاعًاء وَعَرْضًُا 
ربع ازع ؛ مَسَاحَةَ وَاحدَةً لجع الشَمَا قي: 10 وَحَيّطَ کل خَمْسِ 


شقاقی» الواحدة م الأخرى: وَصنعَ عری من إِسْمَانْحُونٍ 


پل 
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ف ا 2 او فی في الطْرَفِ ا وَكَذَلِكَ صَنعٌ في 
طف الْحَاشیَة شية الطاقاء الوا الَانية: وَصَنَعٌ حَمّسِينَ عرو 
في المَقُة الْوَاحدَة وَحَمْسِينَ عُزوَةً في طرف المَفَزٍ الْمُولََةٍ ايد 
کو الاو کرک رس الأخرى: 8 وپ 
شَظَّةٌ مِنْ ذَهَبء لت السشَّقاقُوَاحدةٌ مع الأخرى بِالسَطَاتِ» قَصَارَ 
الضف وعدا 

57 شاق 1 مع ياء على المسكن؛ إخْدی عشر شقة َة 
مھت طول کل شق 
مَسَاحَة وَاحِدَةَ لإخدی عَشَرَةَ شقة 


: شَفَة نَلاثُونَ ذِرَاعَاء وَعَرْضهًا 0 اع 
مُق 16 يط حَمْسَ شِفَاقٍ 
لى حِدَةٍ وَسِتْ شِقَاقٍِ عَلَى حِدَةِ: وَصَتَعَ حخَمْسِينَ غَرْوَة) 
في َال الشقة الطفاء ال ون غزوة فى عا الف 
الْمْ_والِفَة الثَّانيَة: رع عغتیح قطةا وق كاش لزنت لھا 
ِيَصِيرٌ وَاجدًا: 19 وَصَتَحَ غِطَاءٌ لِلْحَبَاءِه مِن چلود كياش ایم 


تچ و عي 
وَغِطاءً مِنْ جلودٍ دِراش؛ مِن فوق: وُصنع 


و و کے کے ة. | کے و و کے 
الَخَات تج لِلمَشكن» مِنْ حَشّب السّنْطٍ قَابًا: عَشْرَة أذرع 


طول كُلَّ تَحْمَجَةٍ وَذِراغ وَیضث عَرْضْهَا: 22 وَلَهَا سَيرائانَ 
مُلَمَتَانَء أَحَدْمُمَا پازاو الآخَرٍ كَذَاكَ صَنَمَ | یج 0 نکی 


ے 
٥ ٥ ‫َ‏ 2 
ر م مس تت سه 8 


ہے صر اس عه 


وصنع اربعينَ قاعدَّة من فضة تحت عشرين تا 
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اعد 3+ بے تَحْتَجَةٍ لِصَیْرَامَا: 25 وَلِجَانِبٍ الْمَشكن 


الْمَسْكنٍ غَرَّْ صَنَعٌ يست تَحَاتِج: 28 وَتَحْتَجَيِنٍ ص 0 لی 
الم کر > في الراويتيْن: 0 لا من أَسْمَلٍ وَجَمِيعًا 
كَانَتْ دك من قوتي ؛ بِحَلَقَةٍ وَاحدَق؛ كَذَاكَ صَنَعَ لِلرِكَائیْنِ كِلَيْهِمَا: 


اٹ ثَمَانُ تخاتج وَقَوَاعِدُمَا من فِضَّةٍ ست د عَشَرَ قاعدة» 


ور و اع عرف لط مهام یا وَصَدَءَ 00 ىہ 
تحت تجا صَتَعَ أَمْهَاجًا مِنْ خَسَبٍ السنط» 


24 


ند فانم جَانِبٍ الْمَسْکن الْوَاحِدِ؛ 32 وَحَمْسَةَ - 
تانج كاب گے لتَّانِي» اة مهاج لمَحَاتِج الْمَسْكنٍ, 
في مرو غَرَْاا 33 وَصَنَعَ الْمَهْج 
- يِن اليف إلى الطَرَفِ: وَالتَحَاتِجَ عَشَّاهَا بِذّھَبٍ؛ 


2 


TT‏ منه اقل في جوف 


رصع نه مِنْ َب مَکاتا ِلأمْهَاج, وَغشی الامْهَاجَ أَيْضًا 


ن وس مو 


قواعد من فِضِة: وصنع ستارًا لباب کاب من ِمْمَانْجُونِ 
وَأَْجوَاقِء وصغ رمز وَغِشْرٍ مشرو صَنْعَةَ زاقم 38 وَعِمَادَهَا 


707 چ ا 


حَمْسَة وَررافيتها» وَعَشَّى رَوُوسَهَا وَطَلاهُمْ ذَهَبَاء وَقوَاعِدمَا حمسن 
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Chapter 37 مُقطع‎ 


نَم صََعَ بِصَلَئِيلٌ الصندوق مِنْ حَضشّب السنط» وِرَاعَانَ 
وَنِضْفٌ 7 وَذِرَاعٌ وَنِضْفٌ عَرضةء وَذِرَاعٌ وَنِضْفٌ سِمْكْه 
وَعَشَّاُ ذهب حاص ين ال ومن خارج» وَصَنَعّ لَه 
زِيجَاءٗ من ذِعَب مُسْتَدِيرًا: وَصَاغ 1 5 حَلَق من ذِعَب 
َجعَلَهَا في اربع جاتو حَلقَمِنِ مِن جَایہ اواج وَعَلْقَيِنِ مِن 
جَانِيهِ الثَانِي: 4 وَصَنَعَ ذُهُوقَا مِنْ حَسَّبٍ السُّنْطِء وَعَشَاهُمْ يذَهَبٍ: 
رأف الدهُوق في الْحَلَقَء عَلَى جَانِيَيَ الصّنْدُوقٍ لِيُحْمَلَ يهَا: 
وَصَّنَعَ غِْشَاءٌ مِنْ ذَهَبٍ خَالِصٍ 17 وَنِضْفٌ طرلهُء وَذْرَاغ 
َنِضفٌ عَرْضْهُ: 7 وَصَتحَ كَرُوبَيْنَ مِنْ ذَهَبٍء مُصمَتِیْن صَنعَهُمَاء 
مِنْ طَرََيّ الْفِشَاءِ: 
لكر ؛ مِنْ تفس الْفِشَاءِ صََعَهُمَا مِنْ طَرَقَيْهِ: 9 فَكَانَ الْكَرُوَانُ 
بَاسِطِينَ جَتَاحَيهِمًا إِلَى فرق وَمُظَلَلِينَ بها عَلَى الْعِسَاء وَجْهَاهُمَا 
الوَاحِدُ إلى الاح وَإِلَى الْعِشَاءٍ كَانَ وَجْهَامُمَا: 
وَصَتَعَ الْمَائِدَةَ مِنْ حَشَّبٍ السَنط» ذرعاً طُولْهَا وَِرَاعٌ عَرْضهَاء 
وَذِرَاعٌ وَنِضْفٌ سِنْکھا: 11 وَفَقَامَا بَِهَبٍ خَالص؛ وَصَتَعَ لها 


وصتع 


أ 


کس كاده 4 الْأيْمَنِ ا جَانِيه 


ِيجَاءً مِنْ ذَهَبٍء مُسْتَدِيرًا: صَبَعَ لَهَا حَافَة مِقَدَارَ قَبَضَّة 
مُسْتَدِيرًاء وَصَتَع لها زِيجَا٤‏ مِنْ ذَهَبٍء لِحَاقَتِهَاء مُسْتَدِيرَا؛ 13 وَصَاعَ 
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ها أَربَعَ حَلَي مِنْ ذَهَبٍء وَجَعَل الْحَلَقَ في ار تع جټاتهاء اي لزع 
أَنَجُلِهَا؛ 14 أَعَامَ الحَاقِء كَانَ الحَلَیء مان ِلذهُوق» لِنْحْمَلَ به 
الْمَائِدَة 15 وَصَبَعَ الدهُوق مِنْ خَقَب السّنْطِء وَعَشَّامًَا بذْھَب؛ 
ْحْمَلَ بهم الْمَائدَ: وَسَنعَ لآب الي عَليهَاء الفِصَاعَ وَالدُرُوجَ 
َالْمَلاعِقَ وَالْمَدَاهِينَ» اي تُعَطلّى يهَاء مِنْ خالص: 

وَصَتَعَ الْمَتارةَ مِنْ ذَهَبٍ حالص مُصَمَتَةَ صَنعَھَاء أَرْجْلْها 
َقَصَبْهَا وَجَامَاُهَاء وَتْمَافِيِحُهَا وَسَوَاسِنْهَاء مِنْهَا كَانَتْ: 18 رست 
قَصَبَاتٍ؛ خَارِجَاتٌ مِنْ جَانيهاء ثلاث قَصَبَاتٍ مِنْ جَانِيهًا الْوَاحِدِ؛ 
ولات قَصَبَاتِ مِنْ جَانبها تی قَلاتُ جَامَاتِ مُلَوَّرَات 
في كل قَضْبَقِ تُفَاحَةَ وَسَوْسَنَةَ كَذَاكَ صَتَعَ لست الْقَصَبَاتٍِ 
الْخَارِجَاتِ مِنْهَا: 20 وَفِي تفس الْمَتَارَة 00 0 مُلْوٌرَاتِ 
وَتُفَافِيِحْهًا وَسَوَاسِئُهَا: 21 وَتُفَاحَةٌ تخت كل قَضْبَينِ مِنهاء كَذَاكَ 
لست التصيات: 08 مھا 00 رَکَسَيا ا 
كَانَثْء كلها مُصَمَتةٌ وَاجِدَة» ِن کب خالص: 23 وَصَتَعَ لھا 
سَبْعَةَ سراج» وَكَلَْاتَهَا وَمَجَامِرَهَا مِنْ دعَب حَالِص: 24 مِن َب 
خَالِصٍ صَنْعَهَ جي وجري أنيها: 

وَصَنَعَ مَذْبح الْبُخُورٍ مِنْ حَسَبٍ السّنْ طول دِراغٌ وَعَرْضُهُ 
ذِرَاعٌ» مُرَيّعٌ ویک وِرَاعَيْنَ مِنْهُ أَرْكَائَ: 26 وَعَشَّاهُ يذهب 
حَالص؛ سَطَحَهُ وَحِيطَائَةُ مُسْتَدِيرًا وَأَرْكَائَهُ وَصَنَعَ لَهُ رِيجَاء مِنْ 
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ذَهَبِء مُسْتَدِيرًا: وَحَلْقَتَيْنِ مِنْ ذَهَبٍ صَنعَهْمَا لَه 27 
تعد فى حي كذَاكَ على جاه مكاثا للذشوق». لتخم 
بهَاا 28 وَصَتَعَ اللّوقء من حش السّنْطِء وَعَسَامُمْ يذَهَب: 

وصَنَعَ دُهْنَ الْمَسْح مُقَدْسَاء وَبُخُورَ الصو مُطَهرَاء صَنغة 
عَطار: 


Chapter 38 مقطع‎ 


یت ا اك تة حَمْمَة أذ عَرْضْهُ هُ مُرَبّحَاء ٠‏ وَثَلانْة رع وت 

وُصنع كان في ازع جهّاته وَكَانَتَ رگائ منه» وغعشاه 
بتّحَاس: وَصَنَعَ جَمِيعَ آنيته» الصتَانَ َالْمَجَارِف وَالْخَرَانْبَ 
َالْمََاشِلَ وَالْمَجَايِرَ جَمِيعَ ذَلِكَ صَتَعَ مِنْ ُحَاسي: 4 وَصََمَ لَه 
دا عَلَى صَنْعَةِ الشَبَكَةِ مِنْ نڪاس ڈو شَرْجَيهِ: مِن أَمْفَل إلى 
نصْفِه: 5 وَصَاعٌ أَرْيَعَ حَلَيٍء في ا الاط 5 ليرد النْحَاسي 


مَكَانَا لِلْدَهُوق: وَصَنَعٌ اشرق مِنْ حَشَّبٍ السّنْطِء وَعَشَامَا 


بئحّاس: E‏ الدهُوق في الْحَلَق 9 جَانِبِيٌ الْمَذَبّح؛ 


2 


‫َ 


لِيُحَمَلَ بها راسا مُجَوَفَة صَنَعَهًا: وَصنع 
SO‏ الما ER‏ 
حَبَاءٍ الْمَحْضَرِ: وُصتعَ م السَرَادِقَ مِنْ جهة مهب 
الجثوب» قوع السَرَادِقَ مِنْ غِشْر مَسْرُورٍ مه ذرَاع: عِمَادُمَا 
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عِسْرُونَ؛ وَقَوَاعِدهَا عِشرونَ مِنْ نحاس: وَرَرافِينَ العِمَادِء وَطلاها 


فِضة؛ 11 وَمِنْ جهة الشمَالِ مِتة 0ع عِمَادُهًا عِشْرُونَ وَقَوَاعِدمَا 


۲٦ 


20 


عِسْرُونَ مِنْ ن لحاس وَزَرافِينَ العِمَادِ وَطَلامَا فِضَّةَ وَمِنْ جهة 
مهب الْعَرب قلعا 0+0٦‏ حَمْسُونَ ذِرَاعَاء عمَادهًا عَشَرَةٌ وَقَوَاعِدُهًا 


2 
6 


عَشَرَة: وَزرافین العمَادٍ وَطَّلاهًا فِضَّة: 13 وَمِنْ هة الشْرقِ حَمْسُونَ 
ذِرَاعًا: 14 ينها قُلُوعٌ, حَمْسَة عَشَرَ ذِرَاعًا لِلكُمٌ عِمَادُمَا ثلاث 
وَقَوَاعِدُهَا نَلاثٌ: 15 وَلِلّْكُمٌ الثاني» يُمْنَهَ وَيُسْرَةَ لباب السَّرَادِق 
لگا وله هه غ دغ اتا اوت انتا وف 

جمِيعٌ فوع الگراوتي یڑا من عفر تشژور 17 وراي 
الد مِن نُحَاسء وَرَرافِينَ العِمَادٍ وَطَلاهَا فِضّةَ وَعَشَّى رُووسَهَا 
أيْضَاء كما أن جَوِيعَهَا مَطْليَةٌ فة 18 وتار باب السَرّادٍق صُنْعَهُ 
راقم > من إِسْمَانْجُونٍ وَأَنْجَوَانٍ؛ وَصُبْعْ قَرْمُرٍ وَغِشْرٍ مَشْزُورٍ وَطْرله 
سے کے 2 
سی وَعِمَادمَا 3 وَقََاعِدمَا 3 مِنْ نُحَاسء وَرَرافِينُهَا 

> وَعَشَى رُوُوسَهَاء وَطَلاهَا سه 20 وَجَمِيعَ أزتَادِ الْمَلکكَن 


ا > مُسْتَدِيرًا م مِنْ نحَاس: 


N 


حَنْسَةٌ اذ 


عِشْرُونَ ذِرَاعَاء وَسِمْكةُ الذي هو عرضه 
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نص اسبوعي- فقودي 


Farashat Pekudey 


Chapter 38 مُقطع‎ 


0006 کا تغل فى الھک تی 


00 1 وت كه ا نے اق ا 7 ےا ے 21 
الشهادة. الذي عد بامر موشه» خدمه الليرانيين› على ید نما 
و 


ين آَمَرُونَ الإمام: 22 الذي صَتَعَ يِصَلئِيلُ بن أوري بن حور مِنْ 
بط يَهُودَاء عَلَى جمِيع ما أَمَرَ اللّهُ به مُوشِة: 23 وَمَعَهُ آهُلِيآبُ»› 
و امیر بط كاوه ھت مھ رت تن 


وَالارْجَوَان وصبْغ القرمز والغشر: 
اي عْمِلَ في الصَّنْعَةِ لِجَمِيعِ صِتَاعَة الْقُدْسِ فَكَانَتْ جُنْلة 


دهم الرَفِيعة تسعة وعشرين يدر وسبعمئة وثلاثِينَ مثقالا 


قال اتی وَأَمّا الْفِضّةع كانت خئلة ما حصا عن 
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شمو ٿھ فقو دي 39 Exodus % Pekudey‏ 


٠‏ ماه 


رع 2 2 35 خی سو و 27 م مومه 5 سس 2 
معدود الحماعة مئه بدرة» وَالفا وسبعمئه وخمسة و 


2 24 
8 مثقالا, 


2 6و 5 ره هك 2 و و ا 5 0~ 20 
2 0 ه 7 ےت م ° 58 ر کے 2 
القدس» لکا من جَارَ على العدد» من أبن عشرين سنه فصاعداء 


رو ہو ہہ وٹ وہ سک و کے - 
لِسِتمِتَة الف وثلاثة الافِ وَخمَسمِتة وَحَمَسِینَ: فکانَ مِن 


ا ا 


۸4۰ 


اتا ون دنگ ونوك فا2 گی e‏ 
وَدَلِكَ بت اق مِن ية درو كَل قاعدَةٍ بن بذرو: 28 ولاف 
وَالسَّبْعَمِيَةَ وَالْحَمْسَ وَالسَبْعِينَ مثقالاً صَسَعَ مِنْهًا زرافین لِلْعِمَادِ 
وَعَشَّى رُؤُوسَهًا وَطَلاهَا: 29 وأا تُحَاس الْعِزْلٍ قََلَمَ سَبِعِينَ قِنْطَارًا: 
وَين َأرت>َعِمِكَة مالا فَصَنَعٌ مِنْهُ؛ قَوَاعِدَ باب حَبَاءٍ الْمَحْضَرِ 


وَمَذبَحَ الحَاس» وَسَرْدَ النحاس الَّذِي لَه وَجَمِيعَ آنيته: 31 وَقَوَاعِدَ 


7 


السَرَادِقٍِ مُسْتَدِيرًا وَقَوَاعدَ بابه» وَجَمِيعَ أَوْنَادٍ المَسْكّنء وَحَمِيع 


السَرَادِقٍ مُسْتَدِيرًا: 
مُقطع 39 Chapter‏ 


ین الْإِسْمَائْجُونٍ وَلْأَرْجَوَانٍ وَصْبْْ القُرْمرِ صَتَعُوا زياب 
الْوَشِي لخدم في الْقُدُْسِ وَصَتعُوا ثِيابَ الْقْذُس لی لِإهَرُونَ» كَمَا 
0“ 
وَصَتَع الصّدْرَة مِنْ ذَهَبٍ وَإِسْمَانْجُونٍ وَأَْجَوَاقِء وَصُبغ لئ 
شر مَشُْور: 3 وَدَلِكَ أن أرقا صَفائع الع وَقَضُوهَا سكا 
روما مَعَ الْإسْمَانْجُونَ وَالْأَنْجَوَانَ: وَضُبْعْ ازمر وَالْمَشَِ صَنعةً 
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شمُوٹ 4 فقودي 59 Pekudey‏ ٭ Exodus‏ 


عاؤق: کا ينا اکن E.‏ حَيطُوهُمَا في طَرَقيِها: 
٠"‏ - بے 
ےک ےج کت 
ٹوش وَصتَعُوا حجَارَيّ الور شيط بها عون 
7 0 موش عَََْا كتفش الاي أَسْمَاء تبي يشرئيل: 
ََعلهُمَا على تی الشذرق ججاز ذكر لي يري كما 
7 موشة: 


| 
وَصَتَعَ الْیَدنَةَ صَنْعَةَ حَاذِقٍ كَصَئْعَةٍ الصَّدْرَةِه مِنْ ذَهَبٍ 
وَإِسْمَانْجُونٍ وَأَرْجَوَانِ وَصُبْغْ قرم وَغِشْرٍ زور وگاتت» د 
صَتَعُوهَاء مُرَيَةَ مُضَاعَفَة» لْهَا شِيْروَعَرْضُهَا شِيُْ: 10 وَتَظمُوا فيهَا 
3 شُطورِ مِنَ الَوْهَرٍ ہت ؛ يقو تاخ ورڈ وَأَصْفَر 
وَالسَّطَرُ الَّانِي؛ كل وَمَهَا وَبَھَرََ وَالسَطْرُ القَلِثٌ 

جوع وشح وف 15 وال 59 : نٹ كر ريمت 
يط بها عون مِنْ دَهَبٍ في نِظَابِهَا؛ 14 وَكَانَ عَلَى الْحِجَارة 
افو سے ينوه لہ انا عدن لو اعکابت م كتف الْحَایم 
اشم کل واج عَلَى حجر كَذَالكَ لإثقي عَشَرَ بط 15 وَصتغو 
على لاق رمک سر نا صر ين كني خرص 
وَصتَۃ یکا عونا من ذِعَب؛ وَحَلْقَمَيْنَ من ذِعَب ا الْحَلْمَمَيْنَ: 
في طَرَقيّ الو 17 وَعَلَُواالصَرتين في الحلقين» في طرفي 
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Exodus % Pekudey 39 شمُوٹ 4 فقُودی‎ 


البدَة: 18 وَطَرَقَيٌ الصَّفِيرتَيْنٍ الْأخْرتين عَلَقُوهَا عَلَى الْعْيُونِ, 
َجَعَلُوهَا عَلَى جني الصَّدْرَةٍ من مُمَدَمَيهَاا 19 وَصَتَعُوا ايسا 
عو يون تی وسبزوها في .رفن ابو اوا إلى 
جَانِبٍ الصَّدْرَةٍ من دَاخْلٍ: 20 تُه صَنَعُوا أَيِضًا حَلَقَتيْنَ مِنْ ذَهَبٍ 
در ٠‏ بازاء جیه جَيييّ الصَدرَةٍ م ٠‏ مِنْ أُسْفَلٍ مز مقديهاء أمَامَ تأليفهاء 
تزق کشا رَحَبَكُوا البَذنة» مِنْ حِلْقِهَا إلى جلت الصَّدرَةٍ 
سے یڈ 2" ِتَكُونَ قوق سَفْسَّجِهَاء ولا تَرُولٌ الَْدنَهَ مِنَ 
الصف كتا ام ا مُوشة 


ىا 


١ع‎ 


وَصَنَعَ مَمْطرَ الصدرة صَّنْعَةَ حَائِكِء جِعْلَتّهُ مِنْ إِسْمَانجُون: 
وَكَانَ رَأْسْهُ في وَسَلِهِ كفم ازع : با تحط رف لا 


جوا 


يُحْتَرَقَ؛ْ 24 وَصَتُوا في ذِیله رَمَامِينَ» مِنْ إِسْمَانْجُونِ و جَوَانٍ 
وَضُبْعْ فَزرٍ وَغِشْرٍ مَشْرُور: 25 وَصَنتَُوا جَلاجِلَ مِنْ فَعَبٍ خَالص؛ 
وَجَعَلُوهَا فيمَا بَيْنِ الرّمَامِين في ذَيْلٍ الْمَمْطَ مُسْعَدِیراء فِيمَا بيْنَ 
الّمّاِین: 00" ا ا مان ف نی ديل الْمَمْطَِ 
شُفَدِیراء لخدم بو كما مر الله موشة: وَصَنَکُوا 
اتراي مِنْ غُسَرٍ صَنْعَةَ حَائِلٍ, لِهَرُونَ وَلينيه: 28 وَالْعَمَامَةَ مِنْ 


غِشْرِء وَالْقَلانِسَ الْفَاجْرَةَ مِنْ غِشْرِء والسراويل مِن غِشْرٍ مَشْرُور: 


ا 


٥ 


َالژنار مِنْ غِشر مَشژورِ وَإِسْمَانجُونٍ وَارْجَوَانٍ؛ وَصبّغ رم 
صَنقة راقم كما اَم لل مُوشِة: جح 
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شمُوٹ 0 فقُودی 59 Pekudey‏ ٭ Exodus‏ 
تاج القُدُس مِنْ دعب خَالِصٍء وَتَقَسُوا عَلَيَْا تابا كتفي الْحَاتِم؛ 
قُدْمت لِله؛ 31 مَعَلَّقُوهَا بِسِلْكِ إِسْمَائْجُونِ لِيُوضصَعٌ عَلَى الْعَمَامَة 


ق ال كه "أت للا كرقة فَكمِلَتْ 
صَنْعَةٍ لْمَسْكَنٍ حَبَاءِ الْمَحْضَرِء وَصَتَعَ بُو ڀشرئيل» كَجَمِيع 
ای ا تھا 
اترا پالمشکن إِلَى مُوشِهء الْحَبَاءَ وَجَمِيع انیو شَطَاهُ 
راجا ناجه فد رايا 54 وغطاء جلرہ الکاش 
الأديم» َعَطَاءَ جلُودِ الدارش» وَالسَّجْفَ الْمَسْيُورِ: 7 
الشَّهَادَةِ وَذْهُوقَه» وَالْغِشَاءَ: 36 وَالْمَائْدَةَ وَجَمِيع آنيتهَاء وَالْعْْرَ 
الْمْوَجُه: وَالْمَتَرَةَ الْحَالِصَةَ وَسِرْجَهَا اج ج الد وَجَجِيع 
آنيتهاء وَدُهْنَ الإضَاءَةِ: وَمَذْبَحَ الذّمَبِء وَدْمْنَ المَشح» وتو 
اوغ َسِتَارَ باب الْحَبَاِ: 39 وَمَذْبْحَ الئاس وَالگرد النْحَاس 
ِي لَه وَدُهُوقَهُ وَجَمِیع انيه وَالْحَوْض وَمَفْعَدِهِ: 40 وَقُلُوعَ السَرَاِق 
وَعِمَادِهَا وَقوَاعِدِهَاء وَتَار يابا وَأطتابها وَأَوتادِمَاء وَمَائر آّة عَمَلٍ 
لَمَسْكّنٍ لِحَبَاءٍ الْمَحْضَرِ: 41 وثياب الْوَشِي لِلْحِدمَةِ في القدس» 
اب الْقُدْسِ لِآمَرُونَ الْإمَام وَثَِاتِ بيه للْإمَامَةِ:ٍ 42 کجویع مَا 
وا ریف 9072 مقع بأو يفوي جَمِيعَ جَمِيع الْعَمَلِ: 2 
رى مُوشِهُ جَمِيعَ الْعَمَلِ» eT‏ ر الله ارك 


الى ور چا 
موشة. 
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Exodus % Pekudey 40 شمُوٹ فقودي‎ 


Chapter 40 مَقطع‎ 


َم كلم الله مُوشِة تکلیٹا: 2 في الشَّهْرِ 0" في الوم 
الأول یڈہ الْصْثِ مَشْكن حَبَاء الْمَخْضَر: 3 وَصَيّز بو صُنْدُوقَ 
الشَهَادَةء وَاسْتْرْ عَلَيهِ يِالسّحْفٍِ: 4 ته أَدْخْلٍ الا نطت 
e‏ اَل تاره وَاشرغ سرجه 5 نه اجعل مَذْبَحَ 
الھب لِلْبُحُور يَيْنَ يَدَيْ صُنْدُوق الشَّهَادَة وَعَلَی سار باب حَبَاء 
المَسشکن: نم اجْعَلْ مَذْبَحَ القَرَابِينَ؛ بين يَدَيْ حَبَاءٍ الْمَحْضَر: 
ثٌ اجْعلِ الْحَوْضَء بین خَباء الْمَحْصَر وَالْمَذْبّح وَاجَْل فيه 
م اضرب السَّرَادِقَء مُسْتَدِيرّاء وَعَلّنْ سِكَارَ بيدا 9 هه 
مِنْ دهن الْمَسْح, وَامْسَحْ الْمَسْكَنَ وَجَمِيع مَا فيه وَقَدّسْهُ 


سے ا عي خی را اه م ° E‏ 3 تی و 
وجمیع انيّته ويصير قدسّاء وَامسَح مدبح الصعيدة جمیع 


7 


l7 
ل‎ 


كيه لے وبي جر خرض اتا سط ومس الْحَوْضيَ 
معدو وََدَسْهُمَا: 12 وَقَدمْ آهرُونَ وَبَيهِ إلى اب خَبَاء المَحْضَرٍ 
وَتَفْسِلَهُمْ بالْمَاءِ: 13 وَالْبِس آهَرُونَ باب الْقُدْسء وَانْسَحْهُ وَقَدْسْهُ 
لم لئ وَقَدم بَییهء وَاليِسْھُمْ نَوَانيًا: وَامْسَحْهُمْ كَمَا 
می ای اکر تی رکرت یہ ذا لی إمامة ال 
لأجْيَالِهۂ: وَصَنَعَ مُوشه» كَجَمِيع مَا َم الله به 


ثم انه لما كَانَ في الشهر الالء مِنَ السَنَة الثانية في اليوْم 


سرھ و 


الأول من نض المشكة؛ فاوّل مَا نَصَبَهُ مُوشه» وَضَعَّ 
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قَوَاعِدَهُ 1 عَلَيْةَ تَحَاتِجَهُ > ووضع فيه اكاك 2 عِمَذَهُ: 
م بط الْحَبَاءَ عليه وصَيرَ الْفِطَاءَ عَلَيْهِ مِنْ قوق كما أمَره 
الله 7 أَحَدَ الكُهَادَةَء وَوَضَعَھَا فی الصندوق» 
وَصَيّر عَليه الوق وَجَعَل الْهِسَاءَ عَليه ِن قڑي: 21 كُمَ أَدْخَلهُ 
لے تنکن کلح الت ال تل دن گنا أمرة الگا 

7 0 الي حب 
المشكن و ضا السَجْفِ: 23 وَصّفٌ عَلَيْهِه صَفی خُبر 
جو وق الل “كه کا تہ صر المكانة 
5 حْبَاءِ الْمَحْضَرٍ خدة الا تی جَانِبِ الْمَسْكَّنٍ الْجُنَوْبِي: 

N ن‎ Î 


5 علع پار الات عل 0 اض لهذ کل 
باب خَباء الْمَحْضَرِء ورب عليه الصعيدة 2 
الله 8 7 الْحَوْضء بِيْنَ حَبَاءٍ الْمَحْضَرٍ 
اکا وَجَعَلَ فيه مَاءٗ لِلْعَسْلٍ: 31 فََغْسلْ مِنْه؛ مُوشِه وَآهَرُونُ 
1.7 ہت 
دِخُولِهمْ إلى الْمَذبَح 7 كما مر الله مُوشة؛ 
م صرب السَرَاوِقَء حول الْمَسْكَنٍ وَالْمَذْبح, وَعَلَقَ سِتارَ 
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بابو وَأكْمَلَ مُوشِةُ جَمِيعَ الصَّنْعَة: 

أ لے اا وا و :35 وله تلن 
مُوشة؛ أن يذل إلى حَبءِ امخض مما کن عله مام ونود الله ملا 
الْمَسْكَنٍ: 36 وَكَانَ الْعَمَامُ ذا رتَمَعَ عَن المَسْكَن» يَرْحَلُ بَنُو يسْرَئِيل» إِلَى 
جمِيع مَرَاجلِهمٌ: 37 وَإنْ لم تریغ لم رَو إلا يوم ارتَقَعَ: 38 لأنَّ خَمَاما 
من عند الله على الْمشكن تهاراء ونار تكُون فيه لبلا بحضرة تی يِسْرَئِيل 


ےتور نع 
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ہے 


تصن أشْبوعي - وَیقرا 


Farashat Vayikra 


Chapter [ مُقطع‎ 

۶ھ ھ8 e‏ غات 

يي يسْرَئِيلٌ وَقُلْ لَهُمْ 2 سان قرب مِنْكُم قُرْيَاناء لل مِنَ 
الْبَهَائِمِء فَمِنَ البَقَر وَالْمتَمٍ ُقَربُوَة: 3 إِنْ کان قُرْبَائهُ, صَاعِدَةَ مِنَ 
البق هَذَكَرٌ صَحِيحٌ يفريه لِيُقَدَمَهُ إِلَى باب حَبَاءِ الْمَحْصَرِ؛ عَلَى 
ا E‏ کی 
عَنْهُ يعفر لها 5 وَيَذْبَحُ الت بين يدي الله وَيُقَربْ يَنُو آهَرُونَ 
0 7 عَلَى المَذْبَح ليوا E‏ 
کے ات وت را E‏ کڈ اد 
مَام؛ تارا عَلَى المَذَبّح؛ وَینْصِدُونَ عَلَيْهَا حَطبًا: 5 وَيُتَضْدُ 


ا 
1١‏ 5-5 
CG.‏ 
بب 


ط 
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بثو آمَرُونَ الْأيِمَهُ الْأَعْضَاءَ وَالرَأْسَ وَالْقَصْبَةَ عَلَى الْحَطّب الَّذِي 
عَلَى الثار الَّذِي عَلَى الْمَذْبَح: 5 وَجَزفه وَأَكَرِعَة يُغْسِلْهَا يالْمَاء؛ 
وتر ٹر الَامَامُ الكل عَلَى الْمَذْبَح؛ 0 0+ للّه: 
وَإِنْ کان راه 72 اعنم 02 الصَّأَنِ ا 
مِنَ المَاعِرٍ: صَاعِدَةٌ؛ مَليُمَرْبْهُ دُکرا صَحِيكًا: 11 وَيَذْبَحْهُ عَلَى 
جاب الْمَذْبَح, ٠‏ شالا بین یَدی الله ويرش بثو آمرون الاثمة 
دم علي الْمَذبَح مستد وي 8 بے اتی ا وَقَصَبَتَهُ 
وَبْتَسدُمَا الْإمَامُ على ا الْحَطب الَذِي ۳ الَرِ الَذِي عَلَى الْمَذْبَح 
وَالْكََوْفُ وَاْأَكَارِعٌ کی تا ِالْمَاى وَبْقَدمُ الْإمَامُ الكل وب وق 
عَلَى الْمَذْبّح؛ هو ص َرْيَانٌ مَقَبُولٌ مُرْضِييٌ لِلَّه: 
وَإِنْ کان رياه مِنَ الطَائرِ صَاعِدَةَ ِل ا فن اشقا 
أو مِنْ فِرَاخ الْحَمَام: وَيُقَدَّمُهُ الْإمَامُ إلى الْمَذَبَح, وَيَفُصّلٌ 
راضم 0 کو تر عَلَى الْمَذَبّح, وَيَمُضى دمه عل حَائط الْمَذْبّح: 
ويش حَوْصَلَتَةُ مَعَ فَرْنَصَيِه وَيَطْرَحْهُ أرق الْمَذْبَح شَرْقَاء في 
مضع مطرّح الماد 17 وَيَفْصِلَهُ من أَجْبحيه ولا يفره كم يقير 


الْإمَامُ عَلَى الْمَذْبَح؛ غل اط الذي غل الا ا ا 
مَقبُولاً مُرْضِييًا لله 
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سر ان 9 


شمُوث * وَيُقَرَا 
مُقطع 2 Chapter‏ 
وأ انان قب 3 ِل وکات زوا 
سَِيدَاء فَليَضْبٌ عَلَيْهَا ڏُهئاء وَيَجْعَلْ عَلَيَْا لبات: 2 وَيَأتِي بها إلى 
تلض يي آمَرُونَ الا مت نك د را سا کب 
مَعَ جُمیع لبانهاء وَيُقثَر ف َبْحَهًا ھا عَلَى الْمَذْيّح؛ الحا ةا را 
َالفَاضِلُ مِنْھَاء لِأَهَرُونَ وَبَییه؛ مِن خَوَاص لاداس ص 3 
الله ون ربت هَدِيّةَ من خير اتور فَلْتَكُنْ 
جُراوق سَمِيدٍ فطير» مَلْعُوبَة ِدَهْنٍ ؛ وَِقَاقَ فطیر مَلْعُوَة ِدَمْنٍ وَِقَاق 
فَطِيرٍ مَمْسُوحَة بِذُهْنٍ: َإِنْ كَانَ فَرْبَانُكَ هدي 
عَلَى الطابق : لکن فَطِيرًا مِنْ سميدء مَلْيُوَةَ بذهْن: 6 وَائذْمَا 
راء وَصتٌ ليها دُهتاء كَذَاكَ ما بُکون هديّة: 
وَإِنْ كَانَ فَرْبَانُكَ هَدِيّةَ مِنْ صَنْعَة 2 فلْمَلْ سَمِيدًا 
ِذَهْنٍ؛ زا ِالْهَدِيّة اي قد اكت ا ور ور ل یل 
وَيُقَدّمْهَا إلى الْإمَام؛ يدها إلى الْمَذْبَح: 9 وَيَرْقَعُ مِنْهًا مَيْحَهَا 


وو 


وَیْقَربُھا بها عَلَى الْمَذْبَح؛ رانا ا اضيا لہ والفضلة منهاء 


Leviticus % Vayikra 


ووه وتییں من خواص الْأَقْدَاسِ مِنْ قَرابينِ اللا 11 جَمِيعْ 
ا . التي تقر وها لل ال ا 3 :1 خویر وَكُل 
عَسَلٍ > لا قروا مِنْه انا للا 12 لکن فربان اول تُقَرْبُوهَا لله 
وَإِلَى الْمَذْبّح لا تُضْعَذ لِقُبُولٍ مُرْضِيٌ: 13 وَجَمِيعُ فُرْبَانَ هَدَايَاكَ 
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بملّح: ولا يطل المح لاله عَهْدُ ريك من هديك ومع 
رانك تن ملكا وَإِنْ غ قربیت هدية 

0 7 شل باق جَرِيشٌ مِنَ الْهرفي قَرنْهَا: 15 وَاجْعَلْ 

ا > مِنْ جَريشها وَدُهْنِهَا امع بیع اتا واا لله 


Chapter 3 سے‎ 


صجیحا بَیْنَ يَدَيٌّ اللہ يده 0 سی يانه 0 
عند باب خا و الْمَحْضَرٍ e‏ ر نو اهرون لق الدمَ عَلَى الْمَذْبّح 
مُشتديرا: 3 وَيُقَرب يِن دح القلات گنا لل لات لت 
جوف وَسَائِرَالشّخمٍ, اَي عَلی الْجَوْفٍ: وَالْكِلييْن وَالشْحْمَ 
الَّذِي عَلَيْهِمَاء الذي عَلَى لان وَزِيادة لكَبدٍء مع م الكلية ينرعها: 
وتر تر ذلِك يد بنو امَرُونَ على الْمَذْبَح, د لی الصعيدة› اي على 
الحَطّب الَّذِي عَلَى الا رانا مَمْبُولاً مُرْضِيًا لله 
وَإِنْ کان ف من الغتم» د بح سَلامَةٍ ِل فک 1 لی 
ليعوبه صحیحا:؛ فان ۾ کان فا حَمَت وا کے سے کے وت اللہ 
وشل ٦‏ یی وَيَذيَم : ؛ بَيْنَ يدي خَبَاءِ الَحْضرٍ 


ويش بو آَھَرونَ دَمَهُ مه على الْمَذْبّح مُسْتَدِيرًا: 9 وَيُقَرَبُ مِنْ ذُبُح 
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شمُوثْ ٭ وَيُقَُا 4 Vayikra‏ ٭ Leviticus‏ 


السَّلامَةٍ قاتا لله الب وليه صَحیحَةء أَمَامَ القضعص برعا 


2 


الب الْمُعَطّي الْجَوْفِء وَسَائْرَ السّخمء الَّذِي عَلَى الْجَزفی: 
رالكليتين» وَالشَّحْمَ الذي عَلَيْهمَاء الَّذِي عَلَى الْأَحْشَاى 
رَزيادَةَ الْكَبدِء مَعَ الْكليّة يَنْرَعْهَاا 11 ويم ذَلِكَ الْإمَامُ عَلَى 
الْمَذَبَح؛ ا طول لد 
٦‏ باه مِنَ امار و ول 
وط N TE‏ 
e‏ ؛ على الدج رانا متدرا 14 ويقرب من فربانًا 
لله الوب الْمُعَطَيَ الْجَوْفِ وَسَائِرَ الشحم» ِي عَلَى الْجَوْفٍ: 
وَالْكِْيْن؛ وشحم EE‏ 
وَزِيادَةَ الْكَبِدِء مَعَ کت يَنْرهُهًا: 16 وَيُمَتَرُهَا الِمَامُ عَلَى الْمَذْبَح 
انا سُحْركًا رصا مفیولا» کل شف داك للہا 7 رٹ ت 
رت 


0 
رع رھ 


Chapter 4 مقطع‎ 


)0 . 3 
ا 
6G:‏ 
٦‏ 
ك 
۲ 
E‏ 
عا 
کے 
6 
اع 


يرٺ ؛ على یلتو ای أخطأء ا ين ابق ضجبکاء ل 
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رَكْوَة: ؟ باليّتٌ إِلَى باب حَبَاءٍ الْمَحْضَرٍ بيْنَ يدي الل 
ويَسْئدٌ يَدَمُ عَلَى رأیی وَيَذبَحُ» بن يَدَيّ الله 5 وَبَأَحْدُ امام 
ا حت 
سَبْعَ مرا کر كلق الس 0ل يكن لْمْدس: َم يَضَعْ امام 
رز تی کی ای ر رات الب رن 
في حَبَاءٍ الْمَحْضَرِء وَبَاقِي الدَّم يبه عِنْدَ أَسَاسِ مَذْبَح الصَعِيدَة 
لَّذِي عِنْدَ باب حَبَاِ الْمَحْضَرِ: 8 وَجَمِيعَ شم تور الكو ینہ 
بنا الاک الْمُمَطِيَ الْجَوْفِ تال ا 

وَالْكِْيمَيْنِ؛ وَالشُحْمَ تر كينها عَليْهُمَاء الذي عَلَى لیت ' وَزيادَة 
الك مَعَ الكلية ينرغها: 10 كما برقع مِن ثور ذُبْح السّلامَةٍ, 
وَيُقَتّدَهَا الإمَامُ عَلَى مَذَبّح الصَّعِيدَة: 11 وَجلَڈ الَوْرِ وَجَمِيعُ لَحْمِو 
مع م سه كارع وَبَطْيه وَقَرَتها 12 وَبْخْرِجُ جيم ذلك إلى 
حارج المُعَسْکر إلى مَوْضِعْ طاهر إلى مطرح الرَمَادِ» وَيَحْرْقُهُ عَلَى 
حَطَبٍ بالتار» في مَوْضِع مطرَح اليّمَادٍ يُحْرَقُ: 

وَإِنْ سَهِيَ جَمْعْ مِنْ جَمِيع آل يِسْرَئيلٌ» واب أَمْرْ مِنْ عُيُونٍ 
الْجَوْقِء فَعَمِلُواء وَاحِدَةَ من قرائض الله التي لا تُعْمَلُ فَأَئِمُوا: 

م عرقت التَطِيتة؛ التي أَخْطُوا بهَاء يقرب الْجَوْق رن 
مِنَ البَقَر للب کوة» واوا ۲ لی / 7 ا و و سك 


0-0 


نے الجداعة اوت غل 9 التو بَيْنَ يَدَيٍّ اللو وَيَذْبَحْ 
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بيْنَ يَدَيٍّ الا 16 وَیْذْجْلْء الِْمَامُ الْمَدشوخ مِنْ دید إلى خَبَاءِ 
الْمَحْضَرِ: 17 وَيَعْمِسُ إِصْبَعِهِ فيه وَيَنْضَحُ مِنْهُ سَبْعَ یزار يَيْنَ 
تی ۰ بال السَجْفٍ: 18 مِنْهُ يَضَعُ عَلَى أَرْكَانٍ الْمَذْبَح 
الي يق بات الف الذي في عاو الخ اھت 
تا يع الصَّعِيدَةٍ» الَِّي عِنْدَ باب خَباو الَحْضَرا 19 وَجَمِيعْ 
شُخیہ برقع مه يتر عَلَى الْمَذبّح: 20 وَيَعْمَلُ پو كما يَعْمَلُ 
برت الرَكْوّق كَذَاكَ يَعْمَلُ بو وَيَسْتَغْفِرُْ عَنْهُمُ الْإمَامُ وَيُغْمَرْ 9 

وچ جَمِيعَ الثؤر إلى حارج المُعَسْكَرِ وَيَخْرقة كُمَا أَخْرة 
انور الأول هُوَ رَکوهُ الْجّوْق! 

َإِنْ أخطأ سَريف» وَعَمِلَ وَاجِدَةَ مِن فرائض اللہ رب اي 
لا تعْمَل» سَهْوًا قَأیم: 23 م غام بِحَطِييه الي أخطأ بات 
بقربانه» عَقُودَا مِنَ المَاعر ذَكَرَا صَحِيحًا: 24 وَيَسْئْدُ يَدَهُ عَلَى 
َأ وَيَذْبَحُ في مَوْضع يَذْبَحُ الصّعِيدَة بَيْنَ يَدَيّ الل كَذَاكَ ما 


0 


ES lG RS 
أ رکانِ مَذْبّح الصعيدة» وَسَائِرٌ دمه يَصِّبّهُ عِنْدَ اا وَجَمِيعُ‎ 
مدخيو مق على اَذ كَسَحْمٍ ذُبْح السَّلامَق وَيَسْتَغْفِرُ عن‎ 

لإمَاُ مِن خَطِيمَهِ الي عط 5 
ون اطا إنْسَانٌ وَاجد مِن عَوَام ال مَھُواء فَعمِلَ؛ وَاحِدَة 


ِن فراص الله الي لا تعمل ايم 28 م عرف بِحَطیقیہ التي 
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خط قايات 0 شَاةَ 2 الماعز 70 7 عَلَى حَطِيئته خطيئته 
لبي أخطا 29 وَيَسْئْدُ يده على رأسهاء وَيَدْبَحْهَا في مَوْضِع 
الصعيدة: اا E‏ مِنْ مها بإصبعه» وَيَجْعَلُ عَلَى أَرَكَانِ 
مَذْبّح الصعيدة» وَسَائِْرُ دَمُهَا يَصْبَّةُ عند أسَاسِ الْمَذْبّح: وَجَحِيعٌ 
شَحْمِهًا ينرَعْهُِ كما نَرَعَ شم م الْمَاعِزٍمِنْ ذُبْح السَّلامَة» ویفٹز الإِمَامُ 
عَلَى المَذْبَح, عَلَى قَرَابِينَ اللو وَيَسْتَغْفِدْ عَنْه الإمَام وَيُفْقَد لَهُ: 
وَإِنْ هو جاب هربا مِنَ الَّأنٍ للوَْوة» قلات یہ انی صَحِيحةً: 
ویش بده على رَأَسِهَاء ويها بحا لِلرَكوَة» في مَوْضِع الصّعِيدَةِ: 
أذ 0 بإصبعه ؛ 0 عَلَى أَرْكَانٍ مَذْبّح الصَعِيدَة. 
7 کے 3 7 ذُبْح السلامة» 0 لاما عَلَى لذج 


عَلَى قَرَابِينَ الله ؛ وَيَسْتَغْفِدُ عَنْهُ امام عَنْ خَعليتيه التي اطا سم 


- 
۸م 


۰ 


مَقْطع 5 Chapter‏ 
ي إِنْسَانٍ اطا وَإِنْ سَمِعَ صَوْتَ حَرّجء وَهُوَ فَامِدء أو رَأَى 
َلك أو عَیم به ولغ خي قد حَمَلَ وڑزا: 2 وَأ إنْسَانِء دتا 
ارہ ا اتھکر یس أو ْلَه بَهِيمَةِ تَحِسَقٌ 
أو بل اوت الذييب التجس» وَعَاب لِك عَنْهُ وهو نجس فا 
َوْدََاء ِتَجَاسَةٍ إِْسَانِ» ِشَّيءٍ مِن نَجَاسَعه مما سوه أن يلجس 


247 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


شمُوثْ 0 وَيُقْرَا 5 Vayikra‏ ٭ Leviticus‏ 


بهَاء 0 عَنْهُ فَأئِمَ وَهْوَ عَالِمٌ بِمَا فَعَلَ؛ 4 و 
بِلففظ د سَمَمَيْه لإِسَاءَ رت تم 
حدة 


7 


2 


مين وَعَابَ ذلك عَنْهُ 0۳( 

اذا ايم يوَاحِدَةٍ مِنْ مَذوء نم و و بقربانه» 
لكل كط الزی فان ا : مِنَ الم تَعْجَة أو كَبْفَة مِنَ 
المَاعِنٍ للرَكْوَةٍ وَيَسْتَغْفْرُ عَلَيْهِ الَامَامُ مِنْ خَطَايَاهُ: 7 وَإِنْ لَمْ تكل 
7 ساق فلات براه على ما أخطأ شَفْيئيْن أو فَرِخَنْ 
حَمَام لله أَحَدَهُمَا للرَكْوَةٍ وَالَآحَرُ لِنْصَعِيدَةَ: 8 فَإِذَا أَنَى بهم 
۴ لتاب َيمربِء الَّذِي لِلرَكْوَةِ ولأ وَيَفْصُلٌ رَْسَهُء گا لبي 
E‏ ينضح و کی على خائط الْمَذْبَح, > وَالْفَضْلَةُ 
من الذُم؛ يَمْضيه عَلَى أَسَاسِهِ كَذَاكَ مَا يَكُونُ رَکُوَةا 10 وَالثَانِي 


تر 
ة 


ا سد وَيَسْتَغْفِرُ عَنْهُ الْإمَامُ مِنْ خطيئته 
التي أخطأ ويه وَإِنْ لَمْ َل يده نَمَنَ 
گلیتن: لقن زج حت ناے مرا على عا آفلا) غر ار 
ای ا0انت کا ال ا کت وا نال گیا 
38 أي بها إلى الإقام: يفيض ينها الْإمَامُ مَمْلَاً بض 
وق ا على الاب تر فان اللى ا کا يذ نكر 

فَيَسْتَعْفِرُ عَنْهُ E‏ » عَنْ خطيئته اي أخطاً بِوَاحِدَةٍ مِنْ مد 


غ له وَتَصِيرٌ لِلإِمَام سال لوا 23 


5 


0 
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٤‏ ھ۶ 


کلم اله مُوشة تَکلیمًا: 15 أي إِنْسَانٍ كت تَكْتَاء وَأَخْطاً مَھُواء 
َي ِن قداس الله قَلیاتٍ رانو لل كبش صَحِيحٌ مِن العتَم؛ 
َقبمئهُ مقاقیل فِضّةٍ يقال الد لِلمُرمان: 16 وَلَذِي اطا فيه 
ہے ےت وَيُحْطِيهِ للإمَام» وَيَسْتَغْفِرٌ 
عَنْهُ كبش الْقَرَْانِ ورك 
مان أَخْطاً 00 وَاحِدَةٌ مِنْ فَرَائْضٍ الله الي لا 
تعْمَل 3 يَعْلم ان قد > وَحَمَل وزرَه: لیا کس 
سے ون لكيه لو د إلى الإقام ويَسْتفْفرُ عن الام 
عَنْ سَهْوَتِِ الي سَهاء وَمُو لغ يعم يعفر للا 19 وهو ران 
اتی فق ایو ااي أنه لل 
بالل فَجَحَدَ صَاجبَۂ وَِیقةً أو مُعَامَلَةَ أو عَصَّبِ أَوْ غَْ مُصَاحِبَه: 
E‏ فَجَحَدَهًا وَحَلَفَ عَلَى بَاطِلٍ ؛ عَلَى 
بن جميع ما يعمل الإنسان ضا با ل ا هو أخطأ وم 
کا ال الى ع أز ال لی ك أن اَل التي 


وَجَدَهَا: E‏ سوی لِك مما سَبِيله e‏ عله بَاظِلاةٌ 


5 


2 


ا 


ليده زاب ری ۶ عليه اا 7 ٍ الذي 1 2 ف 


بقِمَید لِلْقَرَبَانِ إلى اة وت نه عافد ہت اللہ 
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Parashat 1 0 


Chapter 6 مَقْطع‎ 

ُه كلم الله مُوشِهَ تَكْلِيمًا: 2 مر آهَرُونَ وَينِيهِ فالا َه شَرِيعَةُ 

الصَعِیدة؛ ہی مُ عَلَى وَقِيدٍ عَلَى الْمَذْبَحء طول اليل إلى العَدَاقٍ 
ونار المَذَبّح وقد عَلَيْي: 3 وَلبَنْ لاء قَمِيضًا مِن غِشْرِ وَسَرَاوِيلَ 
مِنْ غِشْرِ يَبِسْ عَلَى بَدیہء وَيَرْقعُ اماد الِّي ناكل بتار الصَعِيدَة 
عَلَى الْمذْبَح. وَيَجْعَلُهُ أرق الْمَذْبَح: 4 تم مَفْلخ اف يليس 
ابا اح يرح الرَّمَادَ إلى حارج المُعَسْكَرِ؛ إلى مَوْضِع طاهر: 
َالَارُ اي عَلَى الْمَذبَح, تید فيه, لا تُطقاً. وشل علق 

امام سنا في كل غَدَاق؛ وَيُنَضْدُ عَلَيْهَا الصعيدة› وير عَلَيَْا 
شحوم بح السَّلامَةِ: 6 وَكَذَاكَ الثَّارُ دَائِمّاء تید ۲ الْمَذْبّح 
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و e‏ 7 
شموت ٭ صاو 6 7۷ Leviticus‏ 


لا طق TT‏ 
آهَرُونَ بَيْنَ يدي الله بَيْنَ يدي المَذْبَح؛ 8 وَيَدْقَمُ مها ضيه 
من سيدا وَدُهْيهَاء يقت بحا عَلَى اذبح قبولاً مرضي لله 
وَالْمَضْلَةُ مِنهَاء يَأَكُنُهَا هرون و فَطِيرًا تکل في وت 
متقدس ) ؛ في صَحْنٍ حَبَاءِ اْمَحْضَرٍ يأكلوتها: لا تخب حيرا 
جلها قِسْمَهُمْ بن قراييني» مِنْ خواص الْأَقْدَاسٍ هِي» گرو 
وَقرَانِ الإنم: 1 5ی مِنْ بي آهَرُونَ يَأْكُلْهَاء رَسْمَ الھْر 
لأجَْالِكُم: من قَرَابِينٍ ال كل مَنْ لَمَسَهَا تَقَدسَ: 

کلم الله مُوشة EAE‏ هذا َرْبَانُ أهَرُونَ وَبنيه الَّذِي 
E‏ > في يوم مسجو E‏ +9 
اداو وَِضْفُهًا الِْمَا: 14 عَلی طب ا نل E‏ 
ھا فْحَةَ يرد 27 او تقولا مضنا لله وَكَذَاكَ الَامَامُ 

وسار مَدایا الْإمَامُ تعمد رت وکا 

َم كلم الله مُوشة ليما قل 77 ونيد قَائْلاً. هَذِه 
شَرِيعَةُ الزَکُوق؛ في مَوضع تُذْبَحُ الصّعِيدَة تُذْبَحْ الکو نیدی 
الف ين خراص الأقداس» هد. العام الفركى. يها يلها وق 
تؤضع مُقَدس تُوْكَلُ؛ اق طحي جوم کل مَنْ 
دتا بحيو یَكَقَدّمنء وَإِنْ الْمَضَحَ مِن دَمِهَاء الّذِي ينصح مِنْهُ عَلَى 


ا 
ر 
متقد 
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شَمُوث ٭ صاو 4 Leviticus % Tzav‏ 
ها تكسن وَإِنْ طبحت في آي 0 بن نع ۰ 


ٴ۶ 


کل ہر رن الا کا إِذْ هي مِنْ خَوَاص الاداس: 

وک رَْوَةِ يَدْخُلُ مِنْ ياء إلى خَباء الَْحْضَِ ليُسْتَغْمَرَ 

Chapter 7 مقطع‎ 

ويي طَرِيعَةٌ فُربانِ الإ هُوَ ايسا مِنْ حَوَاصٍ الأقدَاس: 

في مَوْضِعْ يَذْبَحُونَ فيه الصَّعِيدَة يَذْبَحُونَ فَرْبانَ لإئ وَدَمَةُ 
رش على الْمذبَحِ مُنْعَدِير: 3 وَجَییغ شخيو برقع ينه ال 
وارب الْمْعَطَّي الْجَوْفٍ: 4 وَالْكِلیتانِ؛ وَالمَّحْمْ الَّذِي عَلَيْهِمَاء 
الَّذِي عَلَى الْأَحْشَايٍ وَزِيادَةٌ اكب مَعَ ال مَعَ الكلييْنٍ يَلرَنُھا: 5 وَيُمَتَرهَا 
لما عَلَى المَذبح. 7۶ E‏ با الإ کل 
2 8898۳8 في مضع مقس 7 3 مِنْ خَوَاصِ 
الاداس: ا الإنم كَالرَكْوَق شَرِيعَةٌ وَاحِدَةٌ لَهُمَاء امام 
البق ا لَه يَكُونُ: وَالإِمَامُ الف صَاعِدة عن امُرِیو؛ 
َجِلْدُمَاء بَعْدَ تقْرِِيَء کون لئ 9 وکل هدي یکا تُخْبَرُ في 
الَو أو تُعَمَلُ في الطنْجرَة أو عَلَى طق لِلإمَام المَقَرَيهَاء - 
َهُ: 10 وکل َة مَلُْوٍَ دهن َو جَافَةِ, لِجَمِيع بَنِي أَمَرُونَ د 
اراح ہہ 
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و اه 7 
شموت ** صَاو 4 7۷ Leviticus‏ 


ie 2 2 


له ري م 7 0 18 دوو 
وَهِيّذِي سره ذبح السلامَة» الذي يقر کو NE‏ 
عَلَى شکر» فَيُقَرْبُ مَعَهُ» جرادِق ملتوتة 8 مَعَ جَرَادِق 
7 2 ا o‏ ° 
خْبْرٍ خَمِيرٍ) یقرب راڈ کی وض فليُقربٌ من 


قَلِكَ ر يا ادا د من كل رباب رَفِيعَةَ لله لِلْإِمَام الذي يَنْضَحْ 
3 7 0 فكو الخلايق في ار 
ا ڑکن لا تي يته إلى القتاوا 16 زان كان ذخ كنا 
0 جرد له وين عل یٹ ون كلض 
وَالْفَاضِلُ مِن لَحْم الد في اليم الثَالِثِء فَلْيُحْرْقَ بالتار: 
َإِنْ يل فا من م - السَّلامَةِ» في ۳ الثالث» فلا 
رتَضَیء و له لا يُحْسَبُ لَه بل کون كالإخسء واي إنْسَانِ 


7 ° 


کا َ َمل ولا 7 لأقداس. ِن دز بشى ع من 


C\ 


الَجَاسَاتِ قلا يوگل بل برق بالتار وَالطَاحِدُ من فلا بَأَكُله | 
E e OL‏ ام از السَّلامَةٍ الذي لله 
نعل E‏ َي Mu SEE‏ 11 


نسّان مہ جک وی بِتَجَاسَة ھا زویو جح 
شر يي يشرئيل قايا كل شس روأ مر الا نئان 


2 


یں 


وشحم التيية وَالسَّقِمَةِ» اتل في كُلّ صَنَعة, وَأكلاً لا 
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او 25 قن کل من یاک ب شَحْمَة مِنَ البَهَائِمِ الي يقرب 
متها بان لل يَنقَطِعُ دَلِكَ الْإنْسَانُ مِنْ بین قَوْمو: 26 وَكُلُ دم لا 
تلْكُلُواء في جَمِيع مانب مِنَ الطائر َالْبَهَائِمِ: 27 أي إنْسَانٍ 
گل سَيْعَا مِنَ الد يَتْقَطِعْ دَلِكَ الْإنْسَانُ مِنْ بین قَوْمِه: 

م کلم الله مُوشِة تَكلِيمًاة 29 حَاطِٽ بَبِي يسْرَئِيلٌ وَكُلْ 
بین کٹ قم السَلامَة لِل هُوَ الَّذِي ۴" Ell‏ 
ہت ۱ يداه تحمل قَرَابِينَ م الله ہمد 
مع كه َحْرِيكًا ان دی اللہ وتر ٹر امام الشَّحْمَ 
عَلَى الْمَذْبّح: وَيَصِيرُ الْقَصّء لِأَهَرُونَ وَبَِيو: 32 والساق الأئِمَنُ 
َعْطُوهُ رَفِيعَةَ لِلْإمَام؛ مِن ماج ہے مُقَيْبُ دم السَّلامَةٍ 
َالشَّحْمٍء من بني آهَرُونَ له كو ساق الْأيْمَنِ نَصِيبًا: 5 
قصّ الْمَْريكِ وَسَاقَ - 1 


سَلامَيهِمْ» وَأَعْطَيْعَُا لِأهَرُونَ الْإمَامُ وبي رَسْمَ الدَّهْرِ مِنْ يي یشرئیل: 


1 


حَذْتهُ مِن بي يسْرَئيل» د 


هَذِهِ حصة اَمَرُونَ وَبَيِيه» مِنْ قَرَابيينِ ن الله في يوم قَدَمُواء لِيَؤْمُوا 


لله 36 الّذِي أ تر اله ها أن يوقا في تو مشجهم؛ نتن 
٢‏ طس ۶ و" اَي 

وَالرَكْوَةٍ وَفربان لإئ َللكمَالِ: وَلِدَبْح الگلامة: 38 التي أَمَر 
رہ چ ت ي زق ارتي بن ل و 


من 


قراپيتهم» لله في يري 


کپ 1 
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وو اه 7 
شموت ٭ صاو 8 Leviticus % Tzav‏ 


Chapter 8 مُقطع‎ 


٦. 2ه‎ 


ثم كلم الله موشة كيم قدم اهَرُونَ وَبَنِيه مَعَهُ وَالَثِيّابتَ 
وَدْفْنَ المَشح» وَرَثَّ الكو وَالْكَبْسَينٍ» وَسَلَّ فطیرا 3 وَجَوق 
الحم إلى باب ار رة قح رهه کا أمرة الله 
َتَجَوَّقَ الْجَمْعْ إِلَى باب حَبَاءٍ الْمَحْضَرِ: 5 فَقَالَ مُوشِه لَهُمْ هَذَا 
الأ الذي مر الله أن تغملو: 6 عدم ئوہ آمَرُون وتيبهء كله 
الما 7 وَجَعَلَ عليه الو وده بالڑتا وَالبَسَهُ الْمَنْطر 
َجَعَلَ عليه الصدَرَة وَسَدَدَهُ بِهمیانہء وَصَدَرَهُ بها 8 وَصَيْرَ عي 
دة وَجَعَلَ فيهاء الْأَنْوَارَ وَالصَحَائِتَ: 9 وَصَيرَ الْعَمَامَةَ عَلَى 
ہو وَجَعلَ» ڈوٹھا گا لي وجه عصَا 0 تاج القُدْس؛ 
ا خوشةة 10 ا مُوشه دُهْنَ المَشح» وَمَسَحَ مِنْهُ 
الْمَسْكَنَ وَجْمِيعَ ما فيه وَقَدّسَهُمْ: 11 وصح من عَلَى الْمَذْبْح 
سبع 7 1 المَدْبَحَ وَجَمِيعَ کا فيه وَالْحَوْضَ وَمَفَاعدَيْه؛ 
ا 5 من 0 أو 2 


وَضَمَدَهُمْ بقَلانس2 كما الله موشة: 14 هف 7 رت 7 


مر رھ 


- آهَرُونَ وَبنيه ) اديه عَلَى رأْسه: فَدْبَحَةُ وال موشه من 
مه وَجَعَلَ عَلَى أَركَانِ المَدَبَح مُسْتَدِيرا بإصبَعه) وَرَكَاةُ َبَاقي 


5 
س م مو 


| م ص عند فان ا وَاسْتغفر نه وَأَحَذ جَمِيعٌ 
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الب الي على الْجَوْفب, وَزيادة الْكَبِدِ وَالْكِليتين وَشَحْمَهِمَاء وره 
على ال بح: وَالرّتٌ مَعَ جلو و وَلَحْمِهِ مَعٌ واف ا الا 


گے داس 


حارج المقشگر. کا آم الله رة 18 ف قد كزين الصّعِيدة: 


0 
ےم 
» | 


سند آهَرُونَ ونيو أَيَادِيَهُْ عَلَى رَأسه؛ فَدَبَحَهُ وَنَضَحَّ 7 
الم على الْمَدبَح مُسْتَدِيرَا؛ا 20 وَعَضَا مُوشه الْكَبْضَ أَعْضَاءَ وَقثْرَ 
7 ا ey‏ والاگارعٌ» علا ٠‏ 
وَقثَرَ مُوشِه جَمِيعَ الْكَبْضٍ عَلَى الْمَذْيّح؛ ہُو صَاعِدَةٌ مَقَبُولٌ مَرْضٍ 


ديا هو لله کیا ا الله موشه 1 قَدْمَ ا لک الثانیء 
کیش الْکَمَالِء وَأَسْنَدَ آهَرُونَ وَيَنِيهء أَيَادِيَهُمْ عَلَى رَأْسِهِ؛ 23 فَلَبَحَہُ 
موشه ) وَاحَذ من دمه وَجَعَلَ ) على سس س شحمة اذنِ اهرون 


-. سس ۰- لينتى. ا 0 3 0 
الذي عَلَى ات وَزِيادَة الكَبدٍء لکل 0( رالاق 
N WT MT E‏ 
0 وَصیّر صر ذلك س‫ ا وَالسَّاقٍ ا وَجَعَل 


7 
ر‎ o0 o 


الله م أَحَذْهَا مُوشِه مِنْ فَوْقٍ يديهم › ٠‏ وَقتَرَهَا على المَذبح 
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وو اه 7 
شموت * صاو 8 Leviticus % Tzav‏ 


ل ا 2 اا هة 
لَص ورک تخريكا تن بد الله وكا 6 اک ون 
کیش الْكَمَالِ كما أَمرَۂ الله 30 فَأَخَلَّ مُوشِه مِنْ دُهْنِ الْمُسْح 
وص الدّم الي على الْمَذْبَح َنَضَّحَ عَلَى آهَارُونَ وَبْيَابه» ويه 
وتاب تید مَعَهُ فََدّسَهُ وَثِاَُ وبني وياب تید مَعَهُ: 31 وَقَالَ 
نرہ ارت A a‏ اللخ عند باب حَبَاءٍ الم لَحْضْر 
رن أيضًا فکلوه» مَعَ الخبّر الذي في سل الْكَمَالِ كما ونث 
وقلت» اهرون وبنوه يا كلوتة: وما فَضَلَّ م من للخم وَالَخْبْرٍ 
ا پالتار: َمِنْ باب خَباء | لَحْضرِ ۷ے ترا متا ةَ ام 
إلَى 7 راغ غ ايام کلک ان سا 0 ا انگ 
كما بک ا كذاك أمه 2 ت2 
ےی وَعِنْدَ باب حَبَاءِ الْمَحْطَ ماكر 0 اد ونهانا م مت 
اس تس سن لات کے ےت َء 


ع 
| 
ع رارق و 


ام 
اهرون وبنوه ) بجميع الامُور التي ام الله موشة: 


صا ينع 
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سس اسبوعي- شَمِنِي 


Parashat Shemini 


Chapter 9 مُقطع‎ 

َلَمّا كَانَ في اليم لَمِن: دَعَا مُوشه بِامَرُونَ 

بيه وَأَشْيَا بني يسْرَئيل: 2 وَقَالَ لاََرُونَء خُذْ عِجْلاً مِنَ ابقر 
للرَكْوَة» وَكُبْشًا لِلْصَعِيدَةٍ صَحِيحَيْن وََرَيْهُمَابيْنَ يَدَيّ الله :3 ومر 
بی تسيل قائلاً. خُذُوا عَقُودًا مِنَ المَاعِرٍ لِرَّكْوَةِء وَعِجْلا وَحَرُوفا 
َء سَتوٍ صَحِيِحَيْنٍ لِلْصَعِيدَة: 4 وَتَوْرَا وَكَبْهًا للْسَلامَة يُذْبَحَانٍ 
ن بدي الل وَهَديهَ مثو دهن لان الوم الله جلى لككم: 
دما ذا أمر يد یه إلى تاب کاو ان وتقدم جبية 


الْجَمْع؛ a‏ نتھ نر نی گلا اد گی 


مركم الله بهء اعْمَلُواء وَيَتَجَلَّى لَكُم کَرمُ الل 7 وَقَالَ لِأهَرُونَ 
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شموت ** شمنى 9 Leviticus % Shemini‏ 


دم إلى الْمَذْيّحِ وَاعْمَلْ رَكْوَتَكَ وَصَعِيدَتَكَ» وَاسْتَغْفِرِ عَنكَ وَعَنْ 
الَو وَاعْمَلْ قُرَْائَهُمْ وَاسْتَغْفِرْ عَنْهُْ كما أَمَرَ الله 8 مم 
آمَرُونُ إلى الْمَذَبَح, َد عِجْلَ الرَكْوَةٍ الَذِي لا 9 دم ينو 
آمَرُونَ إِلَيْهِ الد فَعَمَسَ إِصْبَعَهُ فيه, وَجَعَلَ عَلَى أَرْكَانٍ الْمَذْبّح, 
وَبَاقِيَ الم صَبَّهُ عِنْدَ أسَاسو: 10 وَالقرْب وَالْكِْيَيْنِ وَزياَة لکد 

نالروق 7ھ" المَذْبَح, رکا الله ناو لضا 
0-7 َه بالئَاٍ حارج المُعَشکر 12 ت دَبَْحَ الصَّعِيدَة َل 

ا 2 لو ووش عَلَى الْمَذْبَح مُسْتَدِير؛ 13 وَبَلْعُا ليه 
أَغْضَاءَ الصّعِيدَةٍ مَع الَأ تر ديك عَلَى او وَعْسَلَ 
لحف کر وَقثَرَ ذَلِكَ عَلَى المَذَبَح: نم قم قران الوم 
رغ اک الذي ی فا ورك بن الكل 16 پا 
قَدَمَ الصَّعِيدَةَ وَعَمَلَهَا کال شیا 17 5 
مِنْهَاء وَقثَّرَ ذَلِكَ عَلَى الْمَذْبَح مَا عَدَا صَعِيدَةٌ الهٰداؤ: 18 وَدَبَحَ 

قور وَالْكَبِشسَء دَبْسَ السَّلامَةٍ اللَدَيْنَ لِلقَْم وَبَلّعَ نو آهَونَ الدَّمَ لي 
وَرَشّهُ عَلَى المج مُسْعَدِيرا؛ 19 والشځوم» مِنَ التَوْرِوَمِنَ الكش 
لال معطي الْجَوْفٍ وَالْكِليميْن وَزيادةَ الْكَبد: 20 وَصَيّوُوا الشْحْمَ 
مَعَ الفُصُوصء وَقثَرَ الشحُوم عَلَى الْمَذْبَح: وم رالشاق 
َرکھا رون تخريكاء بين يدي الل كما مر موشه! 


شَالَ آمَرون يبء إلى انم وَبَارَكَ عَلَيْهمْ بعد أن رل من 
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عَمَلٍِ الرَكْوَةِ: وَالصَعِيدَةٍ وَدَبْح السَّلامَةِ: 23 وَدَخَلَ مُوشِه وَآهَرُونُ 
إلى ايا امخض وَعَرَاء وتارکا عَلَى الْقَْ هَجَلَّى لَهُمْ کی 
اللہ 24 بان حَيَجَتْ تارا مِنْ عند ال هأَكَلَث عَلَى المَذْبَح 
الصّعِيدَةَ وَالشّحُومَ: فَتَظَر دَلِكَ الْقَوْمُ وَرنواء وَوَقعُوا عَلَى تو 


سے 10 سے 


هنا از 1 وص 0 7ھ بن دی الله تارا غريب 
كاك انها جا وو كاين علد ال نا E‏ 


ت 
ج ن ص 


ِن ید الله 3 فقالَ مُوشِه لِآَرُونَء هُوَ ما قَالَ الله إئي أتَعظّم 
ارين إِلَيّ وَبِحَضْرَةٍ ججبیع ازع كيم سكت آهَرُونُ: 4 مم 
دَعَا مُوشِهُ بِمِيِشَائِيلٍ وَإِيلِصَفَانء يي عُرْيئِيلَ عَم اهرون فَقَالَ لَهُمَاء 
دم الملا إِخْوَتَكُمَا مِنْ بن يَدَيّ الْقُدْسِء إلى حارج المُعَسْکر: 
كَقَدَّمَا وَحَمَلاهُمَا بِيُونَِاتهِمَاء إلى حارج المُعَسْکَ کا أَمَرَ 
مُوشِهُ: 6 وَقَالَ مُوشِه لِأَحَرُونَء وَلإِلْعَارَارَ وَلإِتَمَارَ بيه ارقم لا 
نفعلا اك لا زوء انا لک لی جر الْجَتاغۃ يكو 
شخطاء وَإِغْوَلكُمْ ججییغ بتي يسْرَئِيل يَنَكُونَ عَلَى الْحَريي» ال 
جَلَدَهُ الله 7 وَمِنْ باب حَبَاءِ الْمَخْضَسٍ لا تَحْرُجوا للا تَهْلَكُونَ 
27 2-7 2اک سارک اناري 
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نَم كَلمْ الله آهَرُونَ تَكْلِيمًا: خمرًا وَمُسَكراء لا تُشْرَيواء 
اك تر كت في دُخُولِكُمْ إلى حَبَاء الْمَحْضَرٍ ولا تَھُلگواء ر رسم 
الدَهْر عَلَى و ارک َلِتَفْصِلُواء بين الْقُذسي وَالْبَذَلِ بين 
لاور والتجس: 11 ولنفتوا بني يسْرَئِيل» - الرسوم» بي 


ثُمٌ قَالَ مُوشه لِأمَرُونَ وَإِْعَارَارَ وَإِتَمَارَ ولَدَيْهه الْمتبَقَيينَ» خذوا 

الْهَدِيّةَ المَاضِلَةَ مِنْ قراپین الله ورا فر اق الح Ys‏ 
من خَوَاص الأقداس: َجَائدُ أن تَأَكُنُوهَا في مضع اس 1 
ي 307 ررق ينيك قراپین الله 2 کا امت و 
قَصنٌ الْتَحْرِيكِ وَسَاقُ ام > فَكُلُوهُمَا في مَوْضِع طَاهِرِ أَنْتَ وَبَتُوكَ 
َبتائْكَ مَعَكَء فَإنَهَا رِزْقّكَ وَرِرْقُ بيك قد اغيموا > من باح 
سَلامَةٍ بني پشرئیل: 15 ساق الرّفيعَةٍ وَقَصصُ الْتَحِْيكِ؛ مَعَ قَرَابِينٍ 
الشځوم ينون بهَاء يرکا تځريکا بَيْنَ يدي الله کون لَك 
اك مَك رشم الذمْی كما مر الله 3 مُوشِةُ عَتوة 
الرَكْوَةٍ فَإِذَا قد وق تحط عَلَى ِلْعَارَارَ و رَ وَإِتَمَارَ بني آهَرونَ 
الْبَاقِينَ قَائِلا: ما بكم لم کو کم تقد 
لگ مِنْ خَوَاص الادَاس: وال 53 أَعْطَاكُمْ إيّاهَاء يلوا وزْرَ 
الماع وتشتلفنها غازع بين يدي اللہ 18 وَأَيْضًا هو 35 
يذل مِنْ دَمِهَاء إِلَى الْقُدْس الْجُواني» فَقَد كَانَ يِب 
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في امس كما أَمرنْكُةٌ: 19 فقال لَه آهَرُونُ هُوَدَا الوم قَربُوا فيه 
رَكْوَتَهُمْ وَصَعِيدَتَهُمْء بَيْنَ يدي الله واقتیي مل هَذِهِ م فو 
أَكَنْتُ الرَكْوَةَ اليو هَل كَانَ ذَلِكَ حَسَتًا عِنْدَ الله 20 فَلَمّا سَمِعَ 


لس 


ذَلِكَ مُوشه»› خسن عنده: 


Chapter 1 مُقطع‎ 


كلم الله مُوشِة وَآمَرُونَ وَقَالَ لَهُمَا: 2 كَلَمَا يي يسْرَئِيل وَُولا 
لَهُمْ 7 TE a‏ ائم اي 
ييز 3 كل مل بل وَمْفَرَقُ ظِلافِهًا تَفْريقَاء وَمَصْعَدُمَا 
اجیزاڑ مِنَ البَهَائِمِ فَكْنُوهَا: 4 وما هَذَا قاد ہے e‏ 
لإایراں وَثنَرِقَ العأليء الْجَمَلُ فاه مُصَعدُ اجْيرَانٌ عير مطل 
بظِلْفٍء وَهُوَ تجن لَكُمْ: 5 ولور فاته مُصَعّدُ اجْترَارٌ عير ملف 
بظلف» وَهُوَ تجن 2 ارڈ قتا مُسَعَدَةُ اخیزاراء وهي 
غ عير مُظلَةَ > وهي تَحَضَة 1ت وَالْحَنزِيرٌ انه ا بظلفي» 
لئ مقر شفرف تَفريقًاء وَھُو اجْتِرَارٌ لا يجت فهو تجسن لَكُمْ: 8 من 
تحت ا وا وَبتبَائِلِهھِمْ لا تَدَنُواء كَذَاكَ هُمْ تَحسُونَ لكُم: 

 0 5‏ أن كلوقو E aa‏ 
0 في الْمَاءِ في الْبَحْر وَالْأَودِيَة: فَكُلُوُ: 10 وکل ما ليس لَه 

َة E‏ فی الْبَخْرِ الاو > من جُمیع دبیب الجا د 


7 3 في الات فهر رجسن کر رتا كن 
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٦ھ‏ ع 8 
شموت ** شمنى 


اكزويوق تفر زا ک0 کا تا کر 3114 2ه 
يس لَهُ أجيحة وترنا في کر نو رشن لك وَهُوَدَا ما 
ُرجْسُونَ مِنَ الطَائر: لا تؤكن لھا أَنْجَس, الس وَالْعْقَابٍ وَالعنمَة: 
۷۲۳+ 8ھ" ِأَصْنَافِهَاة 15 وَجَمِيع الْعُرَابِ بِأَصْتافه: 
وَالَعَامَة وَالْحَصَّافٍ وَالسَّأَفٍ لزي لأساف وَالبُوم 
المج وَالْبَاشق؛ وَالشَاهِينِ وَالقَاق وَاليّحَم: وَالصَّفْرِ 
والَشقاء بأضتافه. وَالهُدْهْد وَلْحَفَاشي: 20 وَجويع ذبیب الطائر. 
الائ غل 3 بشن هو لك ۶ػ 90 
E E es‏ 
يوك ساط ىد تتھاگات ھا کن 
َالبَاءَ وَصُنُوفِهِ وَالْحَرْجَلَ وَصّنُوفِهِ وَالْجَنْدَت وَصوفہ: 23 وَمَابر 
دَبيبٍ الطائر الِّي له له ري 55 ؛ فهو رسن ۳ وَمِنْ هَذِہِ 
۰ 215 5 هادا O‏ وت 
وکل مَنْ حَمَلَ ِن تبائلوم ؛ عسل ابه وَيَنْجَسُ إلى الَْفِیْبِ: 

مِنْ جَمیع ائم وو و اه 
رق واجیزاژ ليها مُصَعَدَة قي نَحِسَةٌ کُم كل من دنا يها 
نْجَن: 27 وکل سَالِكِ عَلَى كَمَيْهِ مِنْ جمِيع الْوَحْشٍ الائ عَلَى 
ہت 0ھ ؿ ۶" ى إِلَى الْعَفِیْبٍ: 
بح کل بن فا شيل 4# اع لی الب 
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كَذَاكَ هي» نجاس لَکْۂ: وَهُوذَا لَكُمْ الس 
22 الذیت الذات على اض الْكُلْد افر ا وا 
وَالْجَردُونِ والْحَریَاء وَالْعَضَاءةٍ وَالسّمْيرْصٍ: 31 هَذَا التجمن لَكُمْ مِنْ 
جو الاوب ٣‏ س انی خال و تھر إلى ا 
وَكُلُّ مَنْ وَقَعَ عَليْهِ مها بَعْدَ مَوْتَهَاء لن بن جببع آي 
حش أو قَؤبِ أو لی أو مْح. وکل آي يعمل بها صناعَةٌ: يُدْخَلُ 
ني الع تجسن إلى لقنب وه 33 وکل إن خرب بقع 
یا مِنهاء إِلی دَاحِلِهِ كل تا في اجه ينجن واه َاکُروا: 
مِنْ جُمیع الطّعَام الّذِي يوگل مما يَدْخْلَهُ الْمَاكُ ينجن 
جَمِيعُ الشَّرَابٍ الي يشرب في کل اء يَنْحَسْ: 35 وکل 
7 ِن ائِلهمْ عليه يَنْجَسُء من تُورِ وَمْشتَزقَيِ فَائقِضْهُمَا 
یت عق 351 ذلك موہ ENE‏ 
وملام الْمَاءِ فيكُونُ طَاجرًاء وَمَنْ دا الهم فيهاء يَنْجَسسُ: 37 وَإِنْ 
وَقَعَ مِن تَائلِمَاء عَلَى شَيْءٍ مِنَ التبَاتٍ وَالْحَبٌّ الَذِي يڙر فَهُوَ 
طَاهِرٌ: 38 قن جَعَلَ مَاء عليه وَوَقَعَ من تبائلها عَليِْ فهو دچ 
لك وَإِذَا مَاتَ مِنَ الْحَيَوَانِء الَّذِي هُوَ عق 
کت 0 لوہ مَنْ دا بتبيلیهَا فََنْجَس إلى التپ 0 
اگل مِنْهاء يَفْسِلْ ياب يلجس إلى الْمَغِيْبٍء وَمَنْ حَمَلَ ينها 
يَعْسِلُ ياه وَيَنْجَسُ إلى 0 َجَمِيعُ الذِّيبٍ الدَّابٌ عَلَى 
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7 رركن كنرك وَكُلَّ سَالِكِ عَلَى صدرہ؛ وکل 
لِكِ على أَرْبَعء لِمَا کثرزث أَرْجُلَه یہہ کی 

7 لا 50 فاته اَرْجاسن: شك السك يفي 

2 الذييب الذَّابٌ ولا کَتَجُسُوا بها فَتَعْصُوني بِذَلِكَ: ا 


ات 


3ھ 7 كور تین 0" دوس ولا تُتَجّسُوا 
ميلم من تلد بیشن لأر کم اء تكلا نقڈیین: لاي 
القُدَوسُ: 46 هَذہ شَرِيعَة الْبَهَائمِ والطائر وَجَمِيع الوس الْحَيِّ, 
الداة في کت وَسَائر الأنفس الدَابَّةَ عَلَى الأرْض؛ د 


ين التجس وَالطاهِرٍ يتن الحبوان الذي يكل ای 2739 


زا 
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يبه ۶ہ 


تصن اُسْبوعی۔ 


Parashat Tazria 


Chapter 12 مَقطع‎ 


E GS 5ء‎ 


ار عَلَفَتْ فَوَلَدَتْ دَكَرَاء نج سَبْعة ايام كيام بَعْدَ حَيْصَِهَا 

7 ۹ 2 5 ےه 3 و g0‏ : ۱ 

گن حُکُمْ نَجَاسَيهَا: 3 وَفِي ايوم الان تُخْتَنْ َل إخليله؛ 
و 


ولا لاي ياء تيم في ڌم الطهر» ولا لشن غَيَْامِنَ 
ااناس ولا تدخ إلى المد إلى کمال ام طَِقا: کان 
لت أثقى. فجن اشوین ن كَحْکُم حَیْضَيَھَاء وَسِنَّةَ وَسِتينَ يما 
ہو گے خرس وَعِنْدَ تَمَام ام هرما لائن کان أو اة 
الي کی ا کرد کو ا زوع کی می ان 
إلى باب جا الْمَحْضَرٍ الامام: وَيَقَربُهُ بَبْنَ دی الل 


267 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Leviticus *% Tazria 18 شمُوٹ ٭ تزریع‎ 


وَيسَْغْفِرُ عَنهاء وَتَطْهَرُ مِن تبْع َمِهاء هَذِوِ سَرِيعَةُ الْوَالِدَ دکوا أو 
إقّى: 8 وَإن لَمْ کن يدها مِفْدَارَ شاق فَلتَأَحُذْ سَفْييِنِ أو ري 
حَمام؛ أَحَدُهُمَا للْصَعِيدَةِ وَالْآحَرَ للرَكْوَة: وَيَسْتَغْفِرُ عَنْهَاء امام 
وَتَطْهَر: 


Chapter 3 مُقطع‎ 


م کلم الله مُوشة وَآهَيُونَ تکلیًا: 2 أي إِنْسَانٍ کات في 
على ٣+‏ تة اة ل سي علد انمي 


يوت بد إلى آعَرُونَ الا Ny‏ 7 
لإمَامُ البلا في چلد الْبَدَنِء فَإِنْ كَانَ فيه شَعْرٌ قد انقب أَيْيَضَء 
وَمَنظرْالبلاو عَمِيق مِنْ جلد a‏ 
َليْنَحْسْهُ: 4 وَإِنْ كَانَتْ بقع بَيِضَاءُ في جلد بَدَنِِ ويس مَنْظَرُمَا 
عَمِيًا من اللي و فا ل تقلت ا لوقف سَبْعَة أيّام: 

تم يَنْظرُهُ في ي ايوم السّابِع» ہد بت ' ولم يقش في 
الد فَلَيُوقِفَهُ سَْعَةَ يام نَانيَ: 6 نه يده ف في الیم السايع نَانَية: 
إن کا ركم بن في الجلبء تسلو وها عارص َيل یا 


وَيَطْهَرٌ 7 وَإِنْ تمشت العَارِضَة فی الله بَعْدَ مَا روي لِلْإِمَام 


کر ET‏ یز 3 


فطهره» » فلي له ثانيّة 9 فاذا ره الْإِمَامُ قد د فشنت تفشت في جلو 
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شمُوتٌ ٭ تزر ت 18 Leviticus % Tazria‏ 


- 


قدا كَانَ يإِنْسَانٍ بَلاۂ برص فَيؤْتَى به إِلی الإمَام: 3 
مام قإِذَا بِشَامَة يَيّضاء في جِلَدو وَقَدِ الج الکو م 
جزی ٭ م اللخ َقِيّ في الشامَة: 0 
بَدَنْه ١تت‏ الإِمَامُ ولا قف 3 هر ت رن انتشر 
الس في الْبَدَنِء حَتَّى غَطَّى جَمِيعَ جلد الْمُبعلِي» ٠‏ ين رس إلى 
رِجْلَيْه جَمِيعٌ م مَنْظرٍ ع کل يت الْإمَام: بطر الإمَامُ؛ َإِذًا قد على 
لَص جَمِيعَ بَدیہء فَلَبْطهِرْةُ إذ كد 0 a‏ 

وى يوم ظَهْرَ فيه لحم تی تو وَإِنْ رای الامَامُ 
اللّحْمَ التق » فَیْتَجْسْہ لان گر اٹ لتقي مع الع 0 
تجسن: وَإِنْ رَجَعَ اللخم التَقِييُ وَانْمَلَبَ ای قَليَجيءُ إلى 
الإمام: 17 فَإَِا تظر الْمَامُ أَنَّ ايلاء قَذ الْقَلَبَ أَبْيَضَء فَلْيَطْهرْهُ: 


أي مان كان في 0 ڈیہ فرع قبرىءَ: 19 وَصَارَ في 
ضيه شَامَةٌ بَيْضَاء أو عة بَيِضَاءْ مُحْمَرّة فی امام 20 فَإِذَا 
ری الْامَامُ مَنَرَمَا سس من اللو وها كذ القلت 
يض ف لگ بلاغ پر ل وان هو 
بل گا 7ھ(" وَإِنْ هى تمشت في الْجلك 
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شمُوت ** تزر بع 18 Tazria‏ ٭٭ Leviticus‏ 
188-1 ا .09 
اثر القرح؛ فليُطهره الامام: اي اِنسّان کان فی 
2 کس 2 مت ہم - E‏ 7 عو 
جِلْدِ كَٔ تار؛ ٿه صَارَ جُرءُ الْكَیٔ؛ ؛ُ بی اء محمرة او بيضاءَ 


ققط: 25 فََینْطْرمَا الْإمَامُ فَإِن اقلت لگند اوس وان ها 
عَمِبقًا مِنَ الجلَهء فَهُوَ برص قد الْتَسَرَ في الْكَیٔ؛ فَليتَجّسْهُ الْإِمَامُ: 

َإِنْ را امام وَلَيْسَ فبهَا شَْرٌ أبيَضُء وَليْسَتْ مُسْتَسْفَلَة 
007 يُوقِفُهُ سَْعةَ ایام َينْظْهَا فی الوم 
السّابع إن تمشت في الْجِلَدِء فَلْيتَجْسْهُ انها يلاء برص: 28 وَإِنْ 
فقت مکاتهاء لم َس في الْجلدٍ وهي کاپ هي يِن اتر لكي 

وي َل اؤ مراي کان به لاء برص في را او في لځييو: 

َليْظْرْهُ الام فَإِنْ گان مَنْظَرهُ عَمِيقًا مِنَ الجلد وَفيه شَعْرْ 
أَضْهّبُ تَقیؿء َليْئَجّسْهُ الإِمَامُ قله خَلٌَء وَهُوَ برص الرس ٠‏ 
الْحية: 31 وَإِذَا وؤِي ويس مَنْظَوُ عَمِيَا مِنَ الجلَدِ وَلَيْسَ فيه 
کد ای اروا E‏ 7 في اليم السّابع؛ فَهُوَ 
إن له یئ تل مز یپا تل e‏ عیينا من 
الجلّد: 0 شعْرَةُ سوَى مُوْضع الْحَلْفٍِء وَيوَقَفَهُ سَبْعَةَ يام 
و 34 ثم يه تق ي اليم السّابع» فَإِنْ هُوَ لم يمع في الْجِلّدِ؛ 
وَمَنْظَرُهُ مَعَ ذَلِكَ لَيْسَ عَمِيقًا مِنَ الجِلّدٍ » فَليَطهِرْهُ الإمَامُ تينيز ابه 


- 


- ۔ے۔ لا 7 7 َ‫ و 
Es‏ ون تفش الكل فى بدنه» بعد طز فینظه 
ےمم" 2 ب ر 
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شموت ٭ تزر يع 18 Tazria‏ ٭٭ Leviticus‏ 
فو ا ا 


الْإمَامُ؛ وَإَِه قذ تقَسَّى في الْجلء قلا يَفْخَصْ عن الشَّعْرِ الأصهَّب» 


۔ 
۰ 


ته تسن: 37 وَإِنْ ہُو وَقَفَ بعليهء وَتَبْتَ فيه شَغْرٌ شود 
َقَدْ بَرِىءَ وَهُوَ طَامِر فَليُطْهِرْهُ الْإمَاُ: وَأَيُ 
َل أو مرو كَانَ في جلد بَدیہ بقع بقع يَيْضَاءُ: 39 فينظر الام 
ڌا في جأود داهم بقع اي في ټياضهاء َه بُهاق» انعر في 
الْجلْدِ وَهُوَ طَامِر أي إنْسَانٍ الثیت شَعْرهُ؛ 
فهو لاس وهو طَامِر 41 وَإِنْ الثیت شَعْرُهُ من جهة وهو 
هو اللخ NT‏ فَإِنْ كَانَ في الصَلَْةٍ أؤ في الْجَلْحَةِ: 

بلاۂ ايض مُحْمَرٌ يکن أنْ يَكُونَ برص قد الْعَمَرَ في صَلعیہ 
5 فی جَلْحَيه: َلينْظرٍ لام إِنْ كَانَتْ شَامَةُ الْبَلاءَ يَيِضَاءَ 
مُحْمَية في ضَلقیہ او في جَلْحَيِهِ عَلَى سَبِيلٍ مَنَاظِرٍ برص سائر 
جلد الد وَأَحْكَامِهَا؛ 44 فهو رَجُلٌ اص وَهُوَ تجسن فَليْئجّسْهُ 
امام تَنْجِيسَّاء فَإِن لاع في 7> 00 الذي په الْبَلاءُ 
OT‏ على شاريد 
وَيُتَادِي الس التجس: 46 طول ما أَفَاءَ فيه لاء يلجس فاته 

تجسن فَلْيَجْلِسس فَرْدّاء خَارِجَ المُعَسْکر يَكُونٌ مَقَامُه: 


اي تو كَانَ ف فيه بَلاءٌ برص ) من توب صوف 3 تی 


تی اھت نت 7 جلد تا 


2 


2 


صِیْمَ من وکن اج ا او > في الوب 0 الله 
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اؤ السّدَى آؤ اللحْمَة أو في سء ن أ تى الْجِلُودِ فَذَلكَ هُوَ بَلاۂ 


۷ب[ .و 


رص فَلَيْر لِلّاِمَام: 50 فَإِذَا رقي اك متا ة آیام: تم يَنْظرةُ 
في الوم السّابع» فَِنْ تَقَسَّى الْبَلاءُ في الثَوْبٍ أَوْ السَّدَى أو اللحْمَة 
أو في الجِلدٍ» وَسَائر تا يُمْمَلُ مِنَ الجلُودٍ مَضْرعًاء فَذَلِكَ بَلاۂ برص 
مَاحِقٍ وَهُوَ تَجُسن: 52 فَلْبحْرْقٍ القزب, أو السّدَى أو الْنَحْمَوِ كَانَ 
من ضوف أو قطن أو خمي ی الْجنُودٍ, الِّي يَكُونُ فيا البلا 
انه رصن مَاحِقٌ لِذَلِكَ خر ف پالتار: َإِنْ رای الْإمَامُ فَإِدَا 
في القوْبٍ ؛ .3 الگگدڈی أز اللشمق 8 أنية 
غيل إن کان لم بقلب لوه ولم بی فهو تجمنء يرق 
بالا وَهِيَ مُهْلِكَةٌ كَانَتْ ۲ مخقيه أو في زاریہ: 56 وَإِنْ رای 
الاح اك اتبيه بق الاپ أو ان الما يه 
الى را ون 5 ذِيَادَةٌ في الب أو السّدَى 
ا ال کت أنيّة الْجَلُودٍ قهى المتتسشرة» حرق بالتار 
التَوْب الذي فيه لاد وَالّوْتُ 1 الكَدّى أو اللا 1 0 
کی الو و خيتك: ونان غنه نت کم ایا 

هَذِهِ سَرِيعَة وى الْرَص» الكائتة في تَوْبٍ صُوفبٍ أو 0 أ 


۳ + ھ998 َ8 تعر 


وودر و 
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نص اسبوعي- مصراع 


Parashat Metzora 


Chapter 14 مَقُطّع‎ 


م كلم الله مُوشة تَكْلِيمًاة 2 مَدو تَكُونُ شَرِيعَة الأبرصي. 
في وَفْتٍ طهر أن يوْتَى پخترہ إلى الإمام: 3 وَيَغرج الْإمَام 
إلى المُعَسَْكٍَ فَإدَا رای أن کک َد شي ۳ 
لص أَمَرَ فيا ما بَجث: مر الام وََأَحْدُ لِلمُتَطوں 
عُصْفُورَيْنِ طاهِرَيْنِ؛ وَعُودَ د ار وَحَرِيرَ رمز وَژغتڑا: ‏ كُمَ يَأمُْالإمَامُ 
بدَيْح ادها : في إناو مِنْ حرفي على او من تنِع: 6 وَليَخِْ 
الْعَصْفُورَ الحَیٗ لان ؛ وَحَرِيرَ الْقْرْمْرِ وَالرعْتَرَ وَیَغْمسن ذَلِكَ 
مَعَ الْعَصْفُورٍ الي بِدَم الْعَضْفُورٍ الْمَبوح؛ کی او انی وذ 
تبّع: 7 وَيَنْضَح على الْمُتَطَهُرٍ مِنَ اص سَبْعَ یزار ويره 
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0 


وَيُطْلِقٍ الْعَضْفُورَ الحَیٗ عَلَى وَج الصَّحْرَاءِ: 8 ثُمَ يَفْسِلُ الْمُتطَهْرُ 
تاب وَيَخْلی جَمِيعَ شُفرہ؛ وَیَرْحَضْ بِالْمَاءِ وَيَطْهَرُ وَبَعْدَ دَلِكَ يذل 
071 0 مھ 
الوم السٌابع ي_َحْلَیْ جَمِيعَ شَغر رَأسِهِ وَلِحيْتِهِ وَخَوَاجب عَیْتيه مَعَ 
سائر سَغروء وَيَْسِلُ ياب ويزحض بده الما ويهر 10 وَفِي 


الوم الثّامِن: يقدم خَرُوفيْنٍ 8 صحيحير: ا وله ابنة بنة سُنتھ صَحيحة ) 
وى بوره و 


وَثلاثة عشورٌ سميلٍ) > هَدَيّة ة متو بِدَمْنء وَل دهن: ويوقف 
الامَامُ الْمُطَهّن التجل المتطَهر وَهُمْه بَيْنَ يدي الله عِنْدَ باب 
حَبَاءٍ الْمَحْضَرٍ: د الْإِمَامُ أَحْدَ الْحَرُوفيْنِ ‏ لِيُقَريهُ عن الثم 
ولج الدهن. وَيُحَرَكُهَا تخریگا بَيْنَ يَدَيٍّ الها 13 نم يَذْبَحْهُ: في 


L1 


الْمَوْضِع 9 یذ الَكوَة وَالصَعِدَة في مَوْضِع ادس لِأَنَّ فرمانَ 
الإنْم؛ هو كَالرَكْوَةٍ للْإمَام» مِن خَوَاص اْأَقدَاس: 3 کت 
َم وََجْعَلْ عَلَى عُضْرُوٍ مَحْمة ادن الْمعطهْرالِمتى: عَلَى إِنهَام 
بام كله البق 15 و الإمَامُ مِنْ لح الدّهْن 
ويَضْبٌ عَلَى كفو الُشرى: 16 وَيَفْمس إِضْبَعَهُ اليْنتى» مِنَ ادخ 
ِي عَلَى بیو الُْْرى, وَيَنْضَح من يإصبعهء سَبْعَ یزار بين يَدَيّ 
الله تم يصع مِن بَاقِيه, عَلَى غْضرُوفِ شَحْمَة دن الْمُمَطْهُرِ 
E aS‏ 


0 


لئ وَالْمَضْلَةُ نه يَصَعْهَا علَى رأ الْمْتَطَهُر وء عَلۂ 
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3 


ين يَدَيّ اللہ 19 نمه يَعْمَلُ الْإمَامُ الركْوَة» وَيَسْتَْفِرُ عَنٍ المُمَطَهرٍ 
مِنْ نجسَتهِء وَبَعْدَ ذَلِكَ يَذْبَحُ م الصعيدة: ثم يُضْعِدُ الصعيدة 
وَالْهَديَةَ عَلَى المَذَبَح؛ وَيَسْتَغْفِرُ عَلَهُ الْمَامُ ويَطَهَ: 

وَإِنْ كَانَ قَقِيرَاء لَمْ تل يذه ذلك فيرب خَرُوقًا واجدا قُرَانَ 
الإئم» لِلتَخْرِيكِ لِيُسْتَغْمَر عله وَعْشْرًا مِنْ سميد مَلْعُوتِ يَدُهْنِ هَدِيّة 
وج ذهْنٍ: 22 وَشَفْييْنَ أو مَْحَنْ حَمام, عَلَى ما تال يده يون 
اھ رق O‏ لات ِهِمّاء في الیم القَّامِنٍ 
من ال روء إلى الْإمَامء إِلَى باب حَبَاءِ المَحْضَرٍ بين يَدَيّ الل 

د الإمَامُ حَرُوت فُرْيَانٍ الإئم ولج الذهْن. وَيَحَدَهُهَا الْإمَامُ 
تخريكًا تی يدي ال 25 م يَذْبَحْهُ وياد مِنْ ديه وَيضَعْ 
عَلَى عُضْيُوفٍ شَخمة أَدنٍ الْمُمطَّرِ اتی عَلَى إِهَام بیو اتی 
عَلَى هام رِجْلِه الْيَمْتى: 26 وَمِنَ الدَهْنٍ يَصْبٌ الْإمَامُ في كت 
الیْری: 27 وَيُنَضْحُ بِإصّبَعِهِ الْيُمْنَى» مِنْ ذَلِكَ الهْن: الذي عَلَى 
قو الُشری: سَبْعَ یزار بن يَدَيّ اللا 28 نم يَضَعْ مِنَ الخ 
لدي في حم عَلَى عُضْرُوفٍ شَمة ادن الْمتَطیّز اليْتى : عَلَى 
نمام يده الُنتى» على پام له البنتى» لی مؤع 5م كربا 


م ب 


لام کت ا" لا ٤‏ سب دی 


2 


١ 


ما تال 7 مع مم َال 0 e‏ زک 0 لتق اس 
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o .هه‎ 


مَعَ الْهَدِيّهِ: توفكفره ظا يوم تا ال هَذِهِ فَرِيقَةُ مَنْ كَانَ 
په بلا برص وَلَمْ تل يده في وَفْتِ طَهْرو: 
لم الله مُوشِة وَآمرُون تکلیمًا: 34 إا دَحَلُْمْ إلى بد كنْعَانَ: 
الذي 5 معطي EY‏ حوره الف بلاء برص » في عض وت 
رس حَوْرِیم: لا ليع 4 ل 00 يحبر الإمَامَ قَائلً. قد 
ظْهَرَ لي في البَيْتِ شِبْهُ بَلاءٍ: مر الْإمَامُ وَيَنْجَلُونَ ابت قَبْلَ 
أنْ نخر شار د ولا يجس e‏ فِيه؛ وَبَعْدَ ذَلِكَ یَدَخْلُ 
وَيَنْظٌ إَِيْه: 37 فَإِنْ ری الا فَإِذَا في جیطانِ الْبَيْتِء خُطوط 
مُخْضْرَة أو مُحْمَرّة وَمنْظَرْهَا مُسْعَسْفَلْ في الحائط: 38 فيرح 

مِنَ البَيِتِ إلى بابہ؛ وَيُوَقَفَهُ سَبْعَةَ أَيّام: 39 نَم يرج في الین 
الشايع: قن رای البلا قد تَمَشَّى في جیطانِ الَْيْتِ: 40 قَأمْر 
امام وَُقْلَعُ الْحِجَارَُ الي فيا اللا وَيُْمَى إلى حارج القَرَة 


> Aor” 


إلى موضج تجس: وَيَقَشْرٌ البيت مِن داخله مُسْتَدِيرَا ویرمون 


a 
355 


5 
1 


الراب الَذِي قَسَرُوهُ حارج الَريَة لی دس تس يادو 
کا ات وَيُدْخْلوبَهَا مَوْضِع تِلّكَ الْحِجَارَة وَثرَابًا آحَن 7 

عاد بلاط انعر فى اليب بَعْدَ مَا خُلِعَت 
TT‏ ؛ فهو يَرَص مَاحِقٌ: في اب وهر تجن 
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إلى خَارِج الفرية إلى میج تجس: 46 وَمَنْ دَحَلَ إِلَى الْبَيِتِء 
طول لاام اي اروت فيهاء يلجس إِلَى الْمَغِيْبٍ؛ 47 وَمَنْ 
اضْطجَع فيه فَليَفْسْلْ نياب وَكَدَلِكَ کل مَن اگل فيه فَليَفْسْلْ 
اك َإِنْ دَخَلَ الْإِمَامُ م فتظرَ َإِذَا لہ يتفش الْبَلاءْ 8 لیت 
بن ما طُّّنَء طهر من البلاء قذ يرىء: 49 واد رکوټ 
عَصْفُورَيْنٍ وَعَودَ د ا وحریر رم مر وَيَذْبَحُ أَحَدَهُمَا في 
آي حرف مح مَاءٍ من تیع: 51 وَبَأَحْدُ غود الْأژْرِ اضر وحَرير 
ارمز وَالْعَضْفُورَ الحَيّ» وَيَغْمِسُهُ في دم 0 الْمَذٰبوح؛ وَالْمَاءِ 
ِي و ع7 وَيَنْضَحُهُ عَلَى الْبيْتِ سَبْعَة رركي دم 
ٹور 58 وََاء التع؛ وَالْعَصْفُورٌ اذزز والرغتر 
وریز ارمز 53 وَيُطْلِقُ الْعَطْفُورَ الْحَيٗ: حارج الَرَة إلى وجه 
الصَّحْرَاءِ وَيَسْتَغْفِرٌ عَمّا في الييْتِ وَيُطْهّر؛ 54 هَذِهِ شَرِيعَةُ جميع 
وى الْبرَصٍ وَالْخَلْف: 55 وَبَرَصٍ الاب وَالِْيُوت؛ 56 والشامَة 
لا ِضَة وَالْبفْعَة:ة 57 ندل عَلَى وَفْتِ الْتَتجْس وَوَفْتِ الْمَطْهِير 
كلها مَرَاغ الْرَصَ: 
مَقْطع 15 Chapter‏ 

م كلم الله مُوشة وَآهَرُون تکلیا: 2 كلما يبي يشرئيل؛ 

وفوا لهي أي رَجْلٍ کان ذَائيَا مِنْ إخلیلہء مدوب داك هُوَ سن 


وَهَذْهِ فة ذَوْبهِ اي کن به نَحْسَثة) أ 9 يَجْعَلَ اخليلة 
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اع دوہ ١‏ يلتبا ہہ a‏ کل 
يکو كل مجع بَصطجغ عليه بَنْجَسن, وَل آيةٍ يَجْلِسُ عَيها 
تَنَجَسن: 5 وَأ إنْسَانٍ دتا من مَضْجَعِد فيفل ياب وَيَرْحَضْ 
الما وَيَنْجسنْ إلى الْمَغِئِبٍ: 6 ومن جَلَسَ عَلَى انا الي 
خلس عَلَيهِ الذایب, فَليفْسْلْ 0 وَيَرْحَضنُ بِالْمَاءِ وَيَنْجَسُ إلى 
فیپ 7 وَمَنْ دتا بجشوهء فيسل لابه وَيَرْحَضُ يلما 
وَيَنْجَسسْ إِلَى الْمَعِيْبٍ: 8 وَإِذَا ب يصق الاب غل الطاهر» فا 
تياب وَيَدْحَضْ بِالْمَاءِ وَینْجَسْ إلى الْمَعِيْبٍ؛ 9 وَكُلٌ مرگب الذي 
5 عَلَيه 0 خن 10 ومن دا شیا مما يكون تسه 

جس إلى الْمَفِیْب؛ وَمَنْ حَمَلَ شَيْنا مِنھاء يَغْسِلُ نياب وَيَنْحَضْ 
بالْمَاءِ وَینْجَس إِلَى الْمَغِيْبٍ: 11 وکل مَا دنا به الذَائْبِي وداه لَمْ 
تفيل بالميه سل 0# وکس الام ون إلى الب 


۶ 


e‏ خرف» دت بد الذائب 7 وأ ا خشب؛ 


0 6 1 اڈ ہی بدته» بمَاءِ مِنْ ي ور و 
1 باب خَباءِ وا i‏ ى لإا 8 2 7 


9 
7 
1 کے سی و دمع لم 


سو و الا صَعِيدَة ونا غنة ن دى الله م 
ع رج حتت هه 3 عافد الْإِنْسَال 
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فَلَيَغْسُلٌ جَمِيعٌ بَدَنهِ َالْمَاى ونس نجس إلى المويب: وَأ ثوب 


کے ھی" عليه مِنْهُ شيا ؛ لَلفْقل الماع و ہے جن إلى امهب 
وأ راو اها وَل وس وپ جح 


يه امْرَأَةٍ کاَث ذَائيَةَ وَهُوَ أَنْ يَكُونَ الدّمُ يحل من فَْجهَاء 
RS‏ تخ 15 يها سس إلى الْمَعيِبٍ: 
وَجَمِيعَ مَا تَضْطجم عَلَيّهِ في حَيْضَتِهًا يُتَجّسء rT‏ 
الَّذِي لس عليه يَنْجَسْ: 21 وکل مَنْ دتا يِمَضْجَهِهَاء يَفْسِلٌ 
اڈ وَيَنْحَضُ بِالْمَاء وَيَنْجَسْ إلى الْمَعِيِبٍ: 22 وَكکْلٌ مَنْ 
شيا من لآب الي تَجْلِسُ عَلَيْهَا يَفْسِلُ تابه وَيَرْحَضُ بِالْمَء 
تر لے ا 7 "وھ" 
تچ ؛ مَمَاسَةَ لَهُ فلْيَنْجَمن إلى الْمَعِيْبٍ: 24 وَإن 
صَاجْعَهَا رَجُلٌ: فَقَدْ سار كم عيشي عله بدن + َبعَة یم 
وَکُلُّ مَصْجَع بَضْطجِمْ عَلَيْهِ يَنْحَنْ هر E‏ 
قاض دَمُهَا يام ما کھرڈ؛ في عبر وف حَنْضيها از يرقا > فَجَمیع 
يام فيْضٍ تَحَاسَتَهَا لکن فِیھا گأيام حَيْضَيِهًا نَحِسَةَ مہ وَجَمِيعٌ 
الْمَضْجَع؛ الذي تَصْطْجِعْ عَلَيْهِ طول ایام قَيْضِهَاء 7 2 
كمَضجَع حيْضهاء وجَميح الى ابي مجن عليه ؛ ليك تَجَسّاء 


- 


كبِجْسَئْهُ في حَيْضَيَهًا: 27 وکل من دتا شيا نها نجس فيَفْسِلُ 


١ 


سے 
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72 ٥ ےہ‎ ٥ 
5 یج‎ 71 ۰ o. ۶ پور ا سمه > و 75 رم8 ے‎ 
ثاب وَیَرْحَضْ بِالمَاء وَيَنَْسُ إلى الْمَغِيْبٍ: 28 فإن طهرت مِنْ‎ 


قيضهاء فحص سَبْعَةَ ايام وَبَعْدَ E‏ ل في اليم القَامِنِ: 


خد مفییتین, أو مر حتام» وتاي بها إلّی اإمام» إلى باب 
عو ايك 30: تل الَامَامُ A‏ کی ولا ےہ 
يعفر عَٹھا ين يَدَيّ الو من قيض تَجَامیھا: 31 فيب أن 
جات تي يِسْرَكِيل من نَجَاسَيهمْ» ولا هلكو يِتَجَاسَيمْ إِذ هم 
جوا تشگیي ِي فيا بَيتهُْ: 32 هذه شَرِيعَة الذَائبٍ وَمَنْ 
ترح مه نِطمَةُ لَجس بِهًا: 33 وَالْحَائِض في ظِتْفِهَاء وَالْمَائْضْ 
في ديه مِنْ ذکر وَإنقَى وَرَجُلْ يُضَاجِعٌ نَحِسَة: 
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Farashat Acharey Mot 


Chapter 16 مُقطع‎ 


8 ید الله مُوشة» بَعْدَ مَوْتٌ ابت آهَرُونَ إذ 257 بدن 
اللو على ما تون ا 2 وال له ف ن ااك بان لا 
يَدَخُْلَ في کثیر مِنَ الأَرْقّات» إلى الس مِنْ داخل السَحْفيء 
مِنْ حَضْرَةِ الْهِسَاءِ اَي عَلَى الصُنْدُوق لتلا يموت لاني مُتَجَلَيْ 
ِالْعَمَام فَوْقَ الْغْسَاءٍ: 3 بِهذِهِ ار يَدْخُْلُ آَمَوون إلى الْقْدْسِ) 
ن یر رتا ین لبر للوَهوَةٍ وَكَبْمَا لِلصَویدةا 4 وَأَنْ يبس 


م غ کی يكل أذ ہہ عل يرنه سنأو" م غ 
تونية مِنْ غشر مُقَدْسَة بَعْدَ ان يكونَ عَلَى بَدَنِهِ سَرَاوِيلٌ مِنْ غشر, 
ر 7 7 ض؛ ویتعمم ِعَمَامَةٍ مثلّ ذلِك؛ فهذه 


سو 


هی ياب الْقُدْسء يسل بَدَنَهُ بالمَاءِ وَيَلَسْهُمْ: 5 وَلِيَأَخْدَ بن 
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جَمَاعةِ بني يسرئيل» عَتُودَيْنِ مِنَ المَاعِرِ لِلرَّكْوَة وَكَبْسًا لِلْصَعِيدَةِ: 

َتتَدىئء اوا وَيُقَدّمُ تر الرَکُوو الي له وَيَسْتَغْفِرُ عَنْهُ وَعَنْ 
آل 3 ا الْعَودَيْن» وھا ين دى الله عِنْدَ بَا حَبَاءٍ 
الْمَحْصَرِ: 8 وَيْلْقِي عَلَيْهمَا سَهْمَيْنَ أَحَدَهُمَا ليت اللي وَالْآَحَر 
ِجَبَلٍ زا الْعَتُودَ الذي وَقَعَ عَلَيهِ السَّهُمْ لِبيّت الله 
وَيَصْنَعُةُ زَكْوة 01 لَّذِي وَقَعَ عَليه السّهُم لجل رار 
اع ہم و مت 

في الب ت NT‏ ها 
كلك ل لاد کا الا وو سی 0 35 
می المَذبَح مِنْ بين يَدَيّ الله وَمِلْءَ حفتيه» من بُحُورٍ الصُمُوغ 

لْمَدقوقي» وَيُدَخْلٌ الْجَمِيعَ إلى داخل السَجْفٍ: وقي ذَلِكَ 
البْخُورَ عَلَى الثَار و يدي الوم کی عطي صَبَاك الور 
الشاي الذي على ته لا کک 0 ET‏ 


۲ 


e 


ينصح بيْنَ يَدَيْهِ مه e‏ 2 عغ ر الرَكْوَةٍ الذي 
دم الت وَيَنْضَحْ یڈہ کال اهما وت ديا 6 ٦‏ 
في القدس؛ عن مَعَاصِي بي پسْرَئیل؛ وَجْرُومِهِمْ وَجَمِيع ذنوبهم. 
وَكَذَلِكَ يَضْنَعُ في الدَمَوَيْنِ؛ في حَبَاءٍ المَحْضَرِء الذي هُوَ سَاكِنٌ 
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0م" المُذس» ۲ أن يَحْوْج؛ 
ص- 8‏ ل پشرئیل: 18 ثُمٌ يخر 
5 المَذْبّح, الف بين يدي الله ؛ فيستغفر عَنْةُ) 7 یاخذ من 
ڌم اليّتْ وَمَعَ دم الْعَثُودِ مَجْموعین, وَيَضَعُ عَلَى أَرْكَانِهِ مُسْمَدِيرا: 

ينصح عَلَى سَطْحِه مِلڈء بيه مَبْقة راء وَيُطْهِره ويقَدسَهُ 
من 3 ي يشرَئيل: 20 إا قر مِنَ الَامْوففار في المد 
وَفِي حَبَاءِ الْمَحْصَرِ وَعِنْدَ الْمَذْبَحَ» يُقَدّمْ العو الْحَىَ؛ 21 وَيَسْئُدُ 
يده عَلَى زیو وَيَقهُ دوب بي يسْرَئيل» روي 
خَطَايَاهُمْ دا لاما عِند رَاُس ہریت > معد یو 
إلى الْبر: فهو حمل الو عَلَى عُنْقهِ عَنْ ججییع و إلى 
رض مُتْقَطِعَةٍ ثُمَّ يُطْلقُهُ فی ال 23 ثُمَّ يَدْخُلُ آهَرُونُ إلَى خَباءِ 
ار يخر الْمَجْمَرَة» كم يرع تم یقاب الِْشْرِء الي لَِسَهَا في 

خُولہ إلى الْقُدُْسِ وَيَدَعْهَا مُتَاكَ؛ - يَغْسِلُ بَدَنَهُ بالْمَاءِ في 
٠‏ تقَدس, وَيَلْبِسْ زياب الْمَعلومَة, ثم يخر وَيُعَيْبُ صَوَاعِدَهُ 
ضراع اق 3018669 0+09 
على الْمَذْبَح: 26 وَمُطلق الْعثودِ في جبَلٍ عراز يَغْسِلُ یا 
وَيرْحَض بَدَنَهُ بالْمَا وَبَعْدَ ذَلِكَ يذل إلى المُعَسْكّرِ: 27 و 
كرك ات کلت O‏ و مِنْ هِمَايِهمَا لِلْاسْتِغْمَارٍ في 


۴ 
م 
عه 
5 
مھا 
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هدس فَلْيُخْرِجْهُمَا إلى 1 المُعَسْكَرِ وَيُحْرَقَانَ بالتار جُلُودُهُمَا 
َلْحُومُهُمَا وَفِْنهُمَا: مُخْرِقهُمَاء يَغْسِلْ ياب وَيَرْحَضُ بَدَنَه 
بالْمَاءِء وَبَعْدَ ذَلِكَ يذ العش 29.. فيكرن ذلك لک 
رسج لخ في الوم الْعَاشِِ 7 الشّهْرِ السايع حون اکن 
وشا عت الْأَعْمَالٍ لا تال الصَریخخ وَالْعَرِيبُ الداخل فِيمًَا نا 


فى عنمن ڑم وو فی عو ای ری وال کا و 
وغي هذا الوم يَسْتَعَفِرٌ عَنکمْ لِيُطهركم كما بِيّنْتْء فمن 


جَمِيع حَطَياكُمْ بين يدي اللو تطهَرُونَ: 31 وَسَبْتْ مق غطلة 


عرلا مو 


لكُمْ إِذْ تون أَنْفُسَكُمْ رَسْمَ الڈھرا 32 وَكَذَلِكَ يَسْتَعْقِرُ 
ار الي لئے رگنل وج يزه گان اے نین ات 
افش ياب الْقُدُس: 33 وَيَسْتَغْفِرُ في خَوَاص لْأقْدَاسِ وَفِي 
روا کون هَذِهِ لَكُمْ رَسْمَ الدَهْرِء أَنْ يَسْمَغفِرَ كَذَاكَ» عَنْ 

يسْرَئِيلُ مِنْ جَمِيع حَطَايَاهُمْ: مره وَاحِدَةَ في السّنَةِ فَصَتَعَ كَمَا 
7 موشة: 


مقطع 17 Chapter‏ 
20070" تكلِيمًا: 2 مر امَرُونَ وَبَنِيه يد 
وک لم انال نے 


سا 001 
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Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


شمو ت ٭ آحری مو ت 1 Leviticus % Acharey Mot‏ 


يك الإنْسَانُ من بني قؤي: 5 لكي ياي و يشرئيل» داهم 
لي لَعَلّهُمْ أنْ يَذْبَحُوهَا عَلَى وَجُه الصخرَاءِ فَيَجيؤُوا بها ين يدَيّ 
الله لی باب حَبَاءٍ الْمَحْضَرٍ إِلَى الما فيذبخوتها ذَبَائْحَ سَلامَةٍ 

لله 96 الامَامُ دما علي مح الله الذي عِنْدَ باب خَبَاءِ 
تحضر وَبقثرڑ شَّحْمَهَاء مَقْبُولةَ مرضِيّة للها 7 ولا يَذْبَحُونَ بدا 
دَبَائْحَهُمْء لِلسَياطِينَ اي هُمْ يَطْهُونَ في إِنْبَاعِهَاء فَيَكُونُ ذَلِكَ لَهُمْ 
رشم الدَھْرِ لِأَجْيَالِههُ: َكل لهم أي رَجُل مِنْ بَنِي يسْرَييل» وَمِنَ 
0 ذَبْحًَا: وَِلَى باب 


- 


ریب الدَاخلٍ فِيمَا بَيتَهُمْ؛ يرق صَعِيِدَةَ 
حَبَاءٍ الْمَحْضَرِ لَمْ ا 7 00 كَدَاكَ لله ينمط دَلِكَ الْإنْسَانُ 
مِنْ قَوْمِو: 10 واي رَجُل مِنْ آل يسْرَئِيلٌ» وَمِنَ الْعَرِيبٍ الداخِلِ 
فيما َينَهُمْ) أل . شَيْكً من 0 الك فضي فيه ) ود من 
رت ألشدكن. ا لتم يقد 
َر عن اقرز وَلِدَلِكَ قلث سی يشريين: کس( 
7ر کا گی کے کاو سا کک 7 کر مات .وان 
جل من بَنِي پَسْرَثيلء وَمِنَ الريب الدَاخْلٍ فيا یَتَهُمْ: اصْطَاءَ 
صَيّدا من الخوش من الطَارِ الذِي خلال اعت دم 
اريه بالٹزاب: 14 لأ َف جمِيع الْبَسَرِيِينَ: كَل وَاحِدٍ في 


- كد 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


شمُوٹ ت ٭ آحَر 18 Acharey Mot‏ ٭ Leviticus‏ 


دیو ولي فلت لبي ڀشرئيل٬‏ دَم كل تر لا تاو إذ نَفْسُ 

كل بسر في الدّم مَشکٹھّاء وکل مَنْ أكَلَهُ بقع 3 
َكل تبيلة أو سَقِيمَة: > مِنَ الصّرِيح وَالَْرِيب» فَلْيَفْسِلْ بياب وَينِحَضْ 
بِالْمَا وَيَنْجَسن إِلَى الْمَغِيْبٍ وَيَطْهّر: 16 فَإِنَّ هُوَ لَمْ يَفْسِلْهَاء أَوْلَمْ 


م٥‎ 


يحض بده فَقَد حَمَل وزره: 
مَقطع 18 Chapter‏ 

م کلم اله مُوشة تكلِيمًا: 2 مر بي پشرئیل: وف لهي أنا 
الله رَيْكُمْ: 3 کضتائع أَهْلِ بَلَدِ ضر e‏ 
وَكَصَنَائع هل بَلیٍ گنان لدي أنا مُذْخلكم هتاك لا تَصْتَعُوا 
0 ج 3 اي 
20010 ارک غ 4 کاختطرا زھرس بانگابی 
نا 7 عَمِلَ ق نْ يَخیا الْحَيَاةَ الدَايِمَة اتا الله دَائِم 
الْقَاء؛ کل َجُلٍ منک إلى تیب اتو لا 
يقد ليَكْشِف مَزتھَاء آتا الله تَهَيْلكُمْ عَنْ ذَلِكَ: 

موك ایق سا انق لا کت 
تھی آمك تَفْسْهَاء لا تَکْیِقَمٌ مَزتھا: رام 
سر مك هي يعد ية ہے مھا 

10-7 َة بيك ا اة مَك الْمَوْلُودَةِ دخلا أو حَارجًاء 
E SY‏ سا الاك ااه 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


شمو ت ٭ آحری مو ت 18 Leviticus % Acharey Mot‏ 


ا ان کا وسو 


جج 7 مه که 

ابن رَوْجَةٍ أَبِيكَ الْمَولُودَةِ مِن أَييكَء هي التي يت انها اك 
7 0 2 

لا تكهدة عزوتي وَسَوْءَةٌ أت أبِيكٌ فلا 

عدا 5 2 - و 2 - ىو عه 


وَسَوْءَة 

عمك لا تكشفئ» لك ا كَقَدّمْ إلی رَوْجَتِهِ؛ إذ هی كُعَمِّتِكَ: 
وَسَوْءَةُ كِتِكَ قلا شف وَهِي رَوْجَةُ ايك 

لا كفك زتها وسَوْءَةُ رَوْجَةٍ أَخِيكَ قلا 


75 2 2 2 
تكشفء اذ هى كُسَوْءَةِ اخيك: وَسَوٰےَة امْرَاةٍ 


ابا لا كشت وَكَذَلِكَ ابن انها وَابْنةٍ ابتيهاء لا تَتَحِذُ لشف 
سَوَْتَهُنَ إِذْ هَن نَسَائْب وَهِي فَاحِسَةٌ: 18 وَامْرَة مَعَ أَخْيهَا لا 
َتَخِذْ لکن طرَتھاء لِيَكْشِفَ سَوْءَتَهَا مَعَهًا نی حَياتها: 19 وَإِلَى 
٤‏ في حَيِضَةٍ نَجَاسَيهَا لا ص يكنات مزيهاة 20 اربع 
رَوْجَةِ صَاجِبِكَ» لا تَجْعَلْ مُصَاجعَتَكَ لِلْإِنْسَالِء ولاللتتجس بها: 
١‏ ولا تغط بن تشك لريب للأضتام: ولا تل اشم رَبك 
تا الله الْمُعَاقِبُ؛ 22 والڈٹ فلا تُضَاجِعْهُ عَلَى صُرُوبٍ مُضَاجَعَة 
النْسَاوِ فَإِنَّهَا کرھٹ 23 وَمَعَ شَيْءٍ مِنَ الْبَهَائِمِ لا تَجْعَلْ 
ُشاجَعْكَ تتكس ياء َكَذَلِكَ امه لا کیٹ بَيْنَ يدي بَهِيمَةٍ 
ڑا فَإِنََّا داهِية: 24 لا تَعْصُونِي بِسَيءٍ مِن هَذِوِ لان يلها 


أ 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Leviticus ٭‎ Acharey Mot 18 شمُوٹ ت ٭ آحَر‎ 


عَصَانِي اتا طارڈ ھم مخ سے دیک 25 كلما تجن 
هل الْبلَدِء طَلبتُهُمْ بِذُنُوبِهِمء فَسَنّتَ الد أَهْلَهُ: 26 فَاحْمَظُا 
كم رسُومِي وََحْكَامِي ؛ ولا تَضْتَعُوا شَيْنًا مِنْ هَِہِ الْمَکارو؛ الصَّرِيحُ 
وَلْعَرِيبُ الال فِيمًا بيِنَكُمْ: 27 إِذْ جَمِيعُ هَذِهِ الْمَكَارو صَنَعَهًا 
هل ابد اي من نلم حى تجس: 20 لتلا بتكم البله 
الَّذِي نَحُسْتَمُوُ كَمَا شد ّت الام الَّذِينَ مِنْ قيلِكِم: 29 وَاعْلَمُا 
E‏ صن يَضْتَعٌ شَيْنَا مِنْ جمیع هَذِه الْمَكَارِ؛ تتْقَطِعُ بلك الْأنفْسٌ 
الصَانِْعَاتُ مِنْ بين ا ا اسْتَحْفَظتَكُمْ د 


2 هاعرو کے ١‏ ہے © o o‏ 3 5 ع لج 
لصنعوا ) کت الْمَكَارِ التي صَيْعَت مِنْ قَبْلِكِم: ولا لعصوبي 


بھاء > اتا الله ر ُكُمْ أَجَازِيكُمْ ا 


لك ge) ١‏ . 
صمي دين 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


Parashat Kedoshim 


Chapter 19 مَقطع‎ 


م كلم الله موشة تکليئا: د مر جَمَاعة يي پشرئيل. وَکُلْ 
لور کا لی الله ربک الفدون 3 ياف كل 
إنْسَانٍ 0 باه وَاحْمَظُوا سبُوتي, كا ا ا کنا 

لا با إلى الئان وَمَعْبُواتٍ مَشكوق لا تضتغوا كم 
نَا الله لک لالہ ا ديشت تن 99 على ما 
ُتضّی هنكم اذْبَحُوهَا: 6 أَنْ وگل في يَوْم دَبْحَِكُم وَمِنْ غَدِء وَمَا 
قي إلى اليم الالثِ» حرق بالتار: 7 إن أل ينه شَيْءٌ في 
اليم الَالِث ‏ فَهُوَ کالإخس» لا و َقَدْ حَمَلَ وزرَهُ 
لا بَدَلَ تقد الله وبع دَلِكَ الْإنْسَانُ مِن شش قَوْمِهِ: 9 وَإذا 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Leviticus *%* Kedoshim 19 شمُوت ** قَيْدْشِيمْ‎ 


حَصَدْتُم رَرْعَ بِلادِكُمْ» قلا تشتقص طرف ضصَيْعْتِكَ فَتَحْصِدمَا 
وف َرْعكَ قلا تَلْقُطَهُ: ہت روط كزولة 


سے 


قلا تلْقْطَهُ؛ بَلْ اطْرَّحْهُ لِلضَعِيفٍ وَالْعریب؛ أا اوت 
خَيْرًا: لا تَسرقواء 7 كد ولا کٹ 1 امریءٍ بصَاحبه: 

ولا تَحْلِفُوا باشيي بَاطِلدً فَإِنَكَ إا بَدَلْتَ اشم رَبك نا 
الله اْمُعَاقِتُ: 13 لا تعن صَاحِبَكَ ولا تبه ولا کیٹ أجرة 
الاجير 0 إلى العَذَاقِِ 14 لا تَسْثُمْ 5 رو بدي کے 
ان عو کٹ کن LAY BEEN‏ 
في الْحُكْم ولا ثُکائوا ياء ولا هجوا جَليلاء بل احُکُمْ فيمًا 
بيْنَ قَوْمِكٌ بِالعَدْلٍ: 16 لا ته کر ماهلا بِقَوْك, ولا تَقُمْ عَلَى دم 


٥ 
ے‫‎ 
3 عر‎ 


اهت أنا الا لعاف لا قَشْتَا اُعَاكَ فی قَلْبِكَء مَلْ عظه 
وعظاء ولا تحمل عن وز sS‏ 


کے 


وأَحْيِبَ لِصَاحِبِكَ مِثْلَ تَفْسِكَء أنا الله أغاريك 4 رُسُومِي 
جف بَهَائْمُكَ لا تَنزِهًا مِنْ نَوْعَيْن ےت 
َْعَيْنِ ولوٽ من وَين مُلْحَمَيْنَ؛ لا يعو عَلَيِكَ؛ 20 واي نجل 

ضَاجَعَ انا مضا جع الإِنْسَالِ وهي ئا 7 لای رَجْلٍ كان 
وَفِدَاءٌ 5 ُفْدَ رعشا يف فغ إِلَيْهَا فَلَتَكُنْ مَحْدُودَةَ ولا يُقَتَلانَ 


إذ لَمْ تغتق: قلات ا ؛ إِلَى باب حََبَاءٍ الْمَحْضَرِء کَبْمًا 
لزان الأتبة 7 عه اْإمَامُ بَيْنَ يدي الل عَنْ حَطيتيه 
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Torah commentary by Rabbi 54۸111 Gaon (882 c.e) 
Leviticus ٭٭‎ Kedoshim 19 شمُوت 4 قَيْدْشِيم‎ 


ااا له يك 

ل مُنْدَ تَدْخُْلُونَ إِلَى الْبَلَدِ مَفْرسُونَ كل سجر مط فَتَحَرمُونَ 
ثَمَرمُ تَحْرِيمًا لات ہیین, يَكُونُ عَلَيْكُمْ مُحَرّما لا يُؤْكَلُ: 24 وَفِي 
امت الرَابعةِ: يكُونُ جَمِيعُ مرو مُقَدَّسَا مُوَمّلاَ لله 25 وَفِي 
الست الْحَامِسَةِ تَأَكْلُونَ مره فی اللہ ربكم ايد لَكُم في عَلَیو: 

لا تأكُلُوا عَلَى الدم» لا تَتَطيّوا ولا تَتمَاولُوا: 27 ولا تَحْلِقُوا 
واا روغ ولا تَسْتَأْصِلْ زوایا لِْييِك: 28 وَحَدَىٌ عَلَى 
تاوق لا 7 في اَدَايكُ؛ وَكَِابَة وی لا تَجْعَلُوا نیکم 


- 
عر 


أا الله الْمُعاقب: 29 ولا کیڈل ابتك لمجو كن لا فر 
مل الَأْض: - سپیکر تہ 
ASN‏ ول رلا 0 المُسَعْوؤِينٍ وَالْعَرَافِينِ؛ 
۵ >>؛ "0ھ من 
يْنَ يدي ذي الشيبة) > قم ؛ وَابكَهخْ وَج الشّيْخ» و کرٹ حَن ربك أن 
اللہ me‏ 
dl‏ كَصَرِيح مِنَكُمْ الْعَرِيبُ الذَاجْلُ فِيمًا 
کب خث لا كلبق e EY‏ 


أا الله بكم اتیج 35 لا تضتغوا عا في الحم ولا في 
حة واو کال بل مَيَازِينٌ عَادِلَة وَصَّنْجَاتٌ عَادِلَةٌ 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Leviticus ٭‎ Kedoshim 20 شمُوت ** قَيْدْشِيمْ‎ 


مُخرجُكم مِنْ بَلدِ یضرا وَاحْفَظوا جَمِيعَ رُسُومِي وَأحكامِي, 
Ab‏ ئل ا ال أَجَاريكُمْ یڑا 


Chapter 0 مقطع‎ 


ثم کلم الله موش تكليمًا: 2 وَمُز بَنِي يِسْرَئِيل وَقل لهم 
2 0 2 بني يسْرَئِيل» وَمِنَ العَرِيبٍ الداخلٍ فيمَا بَتَهُمْ 
عطي مِنْ د یہ لاصتا يفت َا أن يحم مه اهل الا 


8 


ِالْحِجَارَة: آنا غضبی ِدَلِكَ الإنْسَان» TEE‏ من بین 


قَوْمِهِ) اذ أَعطَّى مِن تَسْله اأسام: لگ بج مَقَدِسٍيء يذل 
اتی المقدين! د َعَاكَنَ آهل اليلد تَعَافلاً عَنْ ذَلِكَ 
ليجل م إعطائه مِنْ 8 َسْلِهِ لِلْأَصْنَام؛ و ولم يقتلوة: ا 5 
عَضَبِيء بِدَِكَ 0 وَيِمْجَانِسِي فطع وَجِيعَ ع الطَاغِينَ تع 
وَرَاءَ الصّتَمِ مِنْ بين قَوْمِهمُ: واي ما 3 9 الششغوين 


الإِنسَانِء وَقَطْعْتَةُ مِنْ بین قَوْمِهِ: 7 فتقدشوا وكونوا مُقَدسِِينَ» لاني 
الله ربكم القدوس: 10 سومي ا بها لاي الله 


شک و أ لكان SE‏ 
َم قد حل دمه 10 وَأ َج زتی رة رَجْلِ أو زی بإمراة 
صاجبه» فليقتل لزاني وَالرَّانيَة قتا وا رَجْل سے َوْجَةَ 
ای ققد کف سر أبيوء ابفلا جیا فد خلت وَمَاوهما 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 
Leviticus ٭٭‎ Kedoshim 20 شمُوت 4 قَيْدْشِيم‎ 


دَلِكَ: 12 واي يَجْلٍ صَاجَعَ كه ليقتلا جَمِيعًاء لما صَنَا 
ا ققد ات وما مھا وى رَجُلٍ ضَاجَعَ دُکرا عَلَى فَنٌ 
مُضَاجَعَةٍ لاء فَقَدْ صتا جیما كريهة: ليقعلا ا قد حلت 
وَمَاوْهُمَا: وَأ رَجُلٍ ا نت َلك فَاحِسَة فرق 
بالتار هُوَ وَهُنَّ» عَلَى الَْدَلِ» ولا تَكُنْ فَاحِمَةٌ فيمَا بتك 15 و 
رَجُل جَعَلَ مُضَاجَعَتَةُ مَعْ مَمَ بَهِيمَةِ فليقتل فتلا وَالْمَهِيمَة أَيِضًا فَاقعنُوهَا: 

و اش 1 ۲ بَهِيمَةٍ وها َال الْمَرأََ وَالْبَهِيمَةَ 
لعا ا ذاهية د غل اها 0 22 اند 


تو 


2 
5 2 أ 
بنة ا 


"8×8٣ ۶ ٣‏ کے سَوءَتهاء وَنَظرَتْ ا ا 
تقذ حَمَلَ وره 18 واي رَجْلٍ ضَاجَع ارآ حَابضَة, کیٹ 
سَوءتها وَعَرَى لَييکھَاء وی أَيْضًا كَسَفَتْ نَبْعَ د اء فيَنقَطِعَانَ جَمِيعًا 
مِنْ بين قَوْمِهمَا: 19 سو خَالَيكَ عمك لا تكشث. فَإِنَّ مَنْ 
عر يه قذ حل وز" أي جل ضَاجَعَ رَوْجَةَ عَم ققد 
كَشَفَ سَوْءَةَ عَمّو؛ وَمِمّا حَمّلا وزْرَهُمَا يَمُوتَانَ عَقِيوِين! 21 5 
رَجْل ا وَج أخيه, التي هي مُبْعَد مُبْعَدَة مئة» فلا كَشَفَ و ای 

يَكُوئان عَقِيوين: 22 وَاحَْطُوا جَمِيعَ رُسُومِي وَأَحْكَامِي ؛ تل 
بھاء ولا ششک ابد الَّذِي أن مُدَجْلْكُمْ هتاك لِحَوْرو: ولا 
تَسِيرُوا في رُسُوم الأممء الَّذِينَ أن طَارِدُهُمْ مِنْ بين يَدَيَكُمْ فَإنَهُمْ لِمَا 


لم 
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يعاد ہ‫ 
شموت ُ قيُدشيم 20 Leviticus % Kedoshim‏ 


کت 0 02 أكُمْ تخوزون 
ا افطل رر بدن الأ 00 
7 اي افرزنكُم مِنْ جَمِيع لأر يڙوا الْبهِيمَةَ الطاجر 
مِنَ التَجِسَة؛ وَالطَائِرَ التجسَ مِنَ الطَاه BF‏ د 
ِالَهُائم الاو > وَسَائر ما يَدْبُ عَلَى الذرْضء ٠‏ الذي ي از ك 
إتتخس: 26 وکورا لي ۶۰ے 
بن الأمم لتوا لي خَاصّة: 27 وي يَجُلٍ اؤ اموه گان نما 
مَشْعُودَاء أو عَراقا مَلْيْْتَلا کناٹ وبالججارة يَيُجُمُوهُمَا قد خُلتْ 


و 


دِمَاوُهُمًا: 


وگ ا ره 
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- إيُمُور 


تصن أسْبوعي 
Parashat Emor‏ 


Chapter 21 مُقطع‎ 


م قال الله مشه مر اَم يبي آمرون, وَل لهم لا يمن 
کل وَاحِدٍ مَلکُم يِميّتٍ يِن قؤيه: 2 إلا لتَسِبيو» القریب إل 
ا 2 واو ھ)ه ا الْبِكْرٍ الاقیب يه وهي 
تي لم تيز ري | ہس ولا يَنْجَمن بِحَطِيرٍ مِنْ قَوْمِه 
لن ٹیل 5 لا يشون با مِنْ شر رُرُوسِهِمْء وَڑواتا لِعَامُمْ لا 
َحْلقنَهَاء وَفِي ا a I GY‏ 
رهم ولا 27 اسم رھ ته ' لِمَا هُمْ مُقَرَبُو قَرَابِينَ الله 4 رهم 
الام یکووا مُقَدّسِينَ: 7 مرو فَاجِرَةٍ وَمبْدُولةِ لا مََرَزَجونَ؛ 
وَإمْراؤ مُطَلَقَة ة مِنْ بَعْلِمَاء لا يتَرَوَجونَ» فَإِنَّ كَل وَاحِدٍ مِنْهُمْ مقس 
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7 7 
۽ د .4 - 8 و 
شموت * إمور 21 Leviticus % Emor‏ 


لر دض بالإالزا لہ يفك قزيان 0 الدائم» لئ 
الك نا كما ٦‏ الله موک وای ابنة رَجْلٍ إِمَام 
3 اتوم كد لشفت اق َلْعُحْرَقَ بالتار: 

لإ الکَبیر مِنْ إِخْوَتِه ؛ يْضَتُ عَلَى دهن المشح» 
ویک ل وَاجِبْهُ بلس الاب فلا يَشْعَتُْ زاس وَنِيابْه لا 22 
ي إِنْسَانٍ مَايْتِ لا يَدْخُلُ حَتَّى بأبيه A a‏ 


ومن المَمَدَس لا يَخْرُحُ وَرَاءَهْمَا ولا 01 ايس ر 507" 


لِمَا تاج دهن مسحة کا عله ) انا الله شدفتة؛ وهو فلا یتزوجح 


إلا بإمرأةٍ بكر: 14 ما أَرْمَلَةَ أو مُطَلْقَةَ وَمَبْذُولَةَ وَقَاجِرَةَ فلا يرو 
اتی ون اي إلا مرا بكر مِنْ قَوْمِهِ يَعرَوّحُ: 15 ولا يذل 


يدم 


و 
جيالهم› 1 5 فيه عيب > < ” للدت َرْيَانَ 72 
yy‏ الْأَعْمَى 
وَالازْمَنُ وَالاخْرّمٌ وَالْحَامِعْ؛ 19 أو رک يَکُونُ فيه فو کشر ِجْلء 0 


لم 
o‏ 


َو جزاز اؤ وڙ 21 كَذَاكَ كَل رج فيه عَْتِء من شل مرو 
الْإمَامُ لا 7 2 ب قَبْيَانَ الله وَمَهِمَا ذلك اك فيه ) قرا 


5 7 


رك لصي ل مر هت كە ہل عر ہے 
ربه» لا يتقدم ليقربه: لكِنْ: رزق ربهِ» من خوراص 07 
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3 4 
شموت ۱۶۰ 22 Emor‏ ٭ Leviticus‏ 
سمو إمور 


أ 


ما إلى الِمَجْفِ قلا يَدْخْلُ ول 


1 


وعَوَامهَا يَاكُلُ: 

5 3 ِذَلِكَء آهَرُونَ وَتَیيه؛ وَسَائِرَ بي يسْرَئيل: 

rT 

ثم كنم الله E‏ يو ران يُجَانبُوا 
أَقْدَاسَ بي يسْرَئيل» ولا يَبْذِلُونَ ما سيه كُدُسَّاء کا هُمْ مُقَدسُوتہ 
لي: أنا اله َوه تیب ا عل من تكن على + 
ايالم تَقَدَمَ إلى الأقدَاس 3 د ا 
في حَدّ َس يرم فطع بلك التفْسُ بن عَالَبي؛ أنَا | 
الْمُعَاقِِ: 4 ای يَجُلٍ مِنْ تَسلِ کے نات اک 5 
فلا يكل من الأقدَاسِء إلى أَنْ يَطْهَنَ وَمَنْ تم تَجِسًا يِمَيْتِء أو 
حرجت مه نِطْمَةُ الْإِنْسَالٍ: 5 وَأ جل دَنَا يکل ذبیب سہبله أن 
ينج ناء أو نان سيلو أن نجس نه عَلَى ضُرُوبٍ يَجْسَيه: 

أي نان ا شا من ذللكه لجسن إِلَى اليل بے 
من الأدَاس: إا ِن عل يد َه الاجا فإذا عابت الشُمْس 
من لاسء كله ملعامةا 8 و 


5 
7 5 20 


7 7 و 
و 58 لا لھا 7 فيَعْصِينو بها اتا الله لاف ي: 9 فليحفظوا 
ما اسْتَحْفَظتُهُمْ وَلايَحْمِلُونَ عَنْهُ وزرا يها هكون إِذْ هُمْ تَبذَلُوه لأني 
الله مد 


ا 


مُقَدْسْهُمْ بِذَلِكَ: َكل أجْتِي لا يال قُدْسَا حَنّى صَيِفٍ 
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الإمَام وَأَجِيرهِ لا يَأْكُلُ قُدْسًا: 11 واي إمام» اشترى إِنْسَانًا شِرَاءً 
بمَالہء فَهُوَ يَأكُلُ مِلڈء وَكَذَلِكَ تَوَلِيدُ يه هُمْ يَأْكُلُونَ مِن طَعَامِه: 


وی اة إمَام» تَرَمَحِتْ رَجُلاً جي فَهِيَ لا تاک م بن رَفَائْع 


به ابن مام N E‏ 
7 ہے یت ییا كَحُکُم صَبَاھا: ؛ وَمِنْ طعامهِ پر تاکن وَسَائر 
تين لا را رثا 14 وای إِنْسَانٍ اک کا مع اداس 
سُھوّا ۰ عليه 1 0 وَيَدفَعَهُ ۲ الإمَام عن القذس: 
ولا يدلو أقْدَاس بني يسْرَئِيل» وَمَا يَرقَغونَه ِلہا 16 فَيَحْمِلُونَ 
عَنْهَا دوا وَآتامًاء إِذَا اكوا كَذَاكَ أَقْدَاسَهُمْ لاي لتم 
2 كله الله قرهة تكليقة قد ۶ اف می ا آل 
يسْرَئيل وك لهم أي رَجُلٍ مِن آل يسْرَئِيل أَوْ مِنَ العُرََاءٍ الدَاخِلِينَ 
فيهم) شَاء أن قرب فَرْبَانَاء عَلَى صُرُوبٍ من نِذُورهِم وَتبَدعِهِمْ) التي 
بوتا لله صَعِيدَةً: 9ا1فَلِمُرْئَضَى نكم أَنْ يَكُونَ دُکوا صَحِيحاء 
من لق لان وَالْمَاعز: 5غ DE‏ انه لا 
يُرْتَصَى مِنْكُم: 21 وَكَذَلِكَ أي إِلْسَانِ سَاءَ أَنْ يُقَرْتَ ذَبْحَ سَلامَةٍ 
لله تَسْوِيعَ نذرٍ أو تبر مِنَ ابقر أو م مِنَ القَتَم؛ فَالصَحِيحٌ: 0 
المُرْتَضَىء مِنْه لا يكونُ فيه شَيْمًا مِنَ العِيُوبٍ: 22 مِن عَوْرَةٍ أَوْ 
0 و أز مرو 7 ۳" ا يها جر رب أَوْ زا قلا قروا 


298 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


5 5 
شموت ** امور 28 Emor‏ ٭ Leviticus‏ 


و 


دة أو مُدَمَّهَ فَاصْئُْوهُ عَلَى جهة الْتبرُع وَأمّا عَلَى جہَّة 
التذرِ قلا يُرْئصَ وَالْمَرْوُوسُ وَالْمَدْقُوقُ وَالمَنصول آ2 
e‏ ِل وَفِي بلْدَانكُمْ لا تَسْتَعُومَا: وخ بد الأقم لا 
ربوا قران ربكم الدَائِم رفيو شی مِنْ هَذِه الِْيُوبٍء لِأَنَّ َسَادَهَا 
نكما بت لیت الذي چنا كلا گنی نک لك کل الله 
مُوشة تَكلِيمًا: 27 وَأ عِجْلِ أو حَمَلٍ أو دي وا بود لينم 
سَبْعَة ام کس وَمنَ الم امن فَصَاعدًاء يُرتَضَى أن یقرب 7 
ِل 28 وَالْبقَرَُ وَالتغْجَة» هِي وَوَلَدُهَاء لا في يوم واج 


وَِذَاَبَحْتَ وَبْحَ شر لله > فَعَلَى ما يرد ےت 


1 یں‎ ITY 
اگ فا د سس ا | يهَاء نا الله اغا جَازِيكُمْ‎ 


يه ڈگر 0 سض 0 و مہ و نت 
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شِمُوت 0 إھُوز 28 Leviticus % Emor‏ 
َذِهِ اعيا اللو الي أَسْمَامَا خَاصَّةٌ الي يجب أن تُسَتُوْمَا في 
أؤقاتها: 5 في الشهر 0 فی غ 7 7 
للدم ا 7 9 7 في ائم الأول 5 اشا مُقَدمَا 
یکو لك کل صنعة مكسب لا تعملو: 8 وَبوا ينا لله 
فی هذه و الام السَّبْعَة > وفي 2 السّابع ا ا ت۳ صَنعَة 

کن لا کر 

م كلم الله مُوشِة تَكْلِيمًا؛ 10 مر بي ڀسرئيل وَقُلَ لَهُمْ إِذْ 
تلوق إلى الْبَلَدِء الذي آتا مُعطِيكئء فاخضدوا من ززعي راتوا 
بعْمَر اول حَصَادِكُمْ إِلَى الإمام: 11 مَيُحَرَكُه بَيْنَ يدعي الله عَلَى مَا 
يُرتَضَى من م يكن تَخْرِيكُهُ لَه مِنْ عَد العْطْلةِ: َقربُواء في 
يوم تَخِيكِكُم لَه aa‏ وَمَعَهُ 

بن ال عَشْرَان سمید ماوت دهن َرْيَانٌ رون مرضی ف لله 
َمَرَاجَهُ مِنَ الحَمْرِ رُبْعَ قُسْطٍ: 14 وَخْيْرَا وَسَويقًا وَفَريكا لا گلا 
ی ذَاتٍ هَذَا الوم إلى أَنْ تَأنُوا يربان رَبْكِمْ رَسْمَّ الدّهْرٍ عَلَى 
مر أجَيَالِكُم في جَمِيع مَسَائیکم: وَاحْصُوا 
لكي مِنْ غد الْعْطلَةِ مِنْ يزم جٹٹم بعر الريك سَبْعَةَ أسَاييع؛ 
َامَةِ تَكُونُ: 16 وَإِلَى غَدِ الْأَسْبُوع السّايع» فَيكُونُ جُجْلَةَ مَا تَخْصُوتَه 
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شمُوت ** امو ر 28 Emor‏ ٭ Leviticus‏ 
سی ہے حو ر مالاو 2 ج 2 3 ٠‏ 5 7 چ ا o‏ 
خمسِينَ یَوْمَاء وَقرَبوا قرَبّانا جّدِیدا لِله؛ 17 ان تاتوا مِنْ مَسَا کیہ 


بِخْبْرٍ لِلتَخْرِيكٍء رَغِیفَیْن مِنْ عُشْرَيْنِ مید يکوتان» وَحَمِیرا 
زان هُمَا بكو للہا 18 وروا مَعَ البَغِيقَيْنِء سَبْعَةَ حَمَلانٍ 
صِحَاحًا ټيي سق وَلَورًا مِنَ البَقَر وَكُبْشَيْنٍ ا صَعِيدة لله 
يهِا وَمرَاجهِمَاء ربن 27 مَرْضِيٌ للا 19 وَقَيبُوا صا عَمُودًا 
+٥ 0 - 0‏ ہہ رة 
تا يجب من الْإمَامُ مَعَ رَغِيفَيٌ الخو تخریگا يَيْنَ يدي اللو 
عَلَى الْحَمَلین: وَلِتَكُونَ قُدُسا لله دقع إِلَى 0 کے 
دَاتِ ذلك اق اسمًا مُقَدّسًا کون لكُمء کل صَبْعَةٍ مسب 
لا تَصْتَفواء رَشمَ الدَهْرٍ في + یتو و لوک 

وَِذَا حَصدتم رن اگ ؛ قلا تَسْتَقِص طرف صَيْعَتكَ في 
حضاو زا 0+007 بل لشوب وَالقریب: اطِرَحْهُمَا 


ا 


تا الله ر كان 
0 ی کر مر تیي يسرئِيل قائِلاً. في 
اليم الأول ET‏ ر السّابع؛ يكن لی عُطْلَةَ و5 بوق ات انا 
مُقَدّسَاا 25 کل صَنْعَة مَكْسَبٍ لا تَعْمَلُواء وربا فنا رَائِدَه لله 
كلو الا لہا تا ما في الیم الْعَاشِرٍ مِنْ هَذَا 
الشّهْرِ السّايع وَهُوَ يوم الُْفرَانِء اشمًا مُقَدَمًا يَکُونْ لَك وَأجِْعُوا 


مو 3 


امک وَقَرَيُوا | قَربَاتًا رَائْدَة لله: وکل عَمَلٍِ لا تَعْمَلواء في 
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ذَاتِ هَذَا الوم ل يَوْمُ عفرا لكي يُسْتَغْمَرُ فيه عَنْكُمْء بَیْنَ يدي 
الله رَيكُمْ: 29 وَكُلٌ إِنْسَانِ بَالِغْ لم يَصُمْ في دات هَذَا الْيَرْم 
لقع بن قؤمه: ت0 


و 
2 


دات ذلك ايوم ابيد ذَلِكَ الْإنْسَانَ مِنْ بین قَوْمهِ: 31 وَكُل صِنَاعَة 
لا تعْملواء رشم الدَهْرِ عَلَى مَڑ أَجَْالِكُم؛ في جَمِيع مَسَاکِیکُم: 

عُطلاً حِيَ؛ سَبْتٌ لم وتُجَوْعُونَ اَنْتْيكِم, مِنْ عَشِية الَایع 
في هَذَا الشهْرِء إِلَى الْعَضِيٌ القانِي» طون 2 

م كلم الله موشة تَکیما: 0 في 
اليم الْخَامِسِ عَقَرَ مِنَ الشَّهْرِ السّابع؛ م الْمِظَالٍِء مَبْعَةُ يام 
لله في اليو اول ات اق کر و صَلْعَةِ مَكْسَبٍ لا 
عْملُوا رفي هذه و الام السَبِعَة تُقَربُونَ فُرْيَانَا لله وَفِي الوم 
الثامِن» اا تک" لی )٣‏ ادع وَفِي الین الثامِن» 
کان تا يَكُونُ لكي ۷ ب لال رھ في قُدْسِه 
وَكُلَّ د صَنْعَةٍ مَكُسَب لا تَعْمَلُوا: هذه غاد الله ؛ الي يجب أَنْ 
سوا بِأَسْمَاءٍ خَاصّةٍ وَتُقربُونَ فيها قَرَابِينَ الله مِن صَاعِدَةٍ وبر 
قب وَمراج» واچث کل يوم في يَؤْه: 38 ما عَدَا سُبُوثُ الله 
وما عَدَا عَطَايَاكُمْ وَتَدْبْكُمْ وَتبتحَكُمْء اي تَعْطُونَهَا لله 7 
في اليم في وا سے 


۱ سے 


کے 


2 
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في اليو الثاین عطلة: َحَذوا لكم في الوم الال من ثُمَرِ 
سجر الْأترَاج ؛ وَمِنْ لَب التَخْلِء وَمِنْ أَغْصَانِ عُودِ الس عَلَى صَنْعَة 
الضفر» > ومن ا الْوَادي وَافرَخُوا ابه بن دی الله 4 رَبُكُمْ س 


8 


7 کن 0ت ختا رع لت 0 فی الشَنَةء رشم 0 


2 


مظالٍ) س فاب لي ملا لق ۳م 
الْبظَالِ: 43 لِكَنْ 3 07 أنّي الله رشي 0ن 
غ صَادِقُ الْوَعْدِ: 44 فَخَاطْبَ e‏ بأعَياِ الله يي يسْرَئيل: 


2 
3 


مَقطع 4 Chapter‏ 
م کلم الله رة تکلیئا: < أؤص تبي پشرئیل: أن يبوك دخان 
ريت صَافٍِء مَدْقُوق لِلْإضَاءَقَ لِسَرْجٍ السَرَاجَ بو؛ دَائِماا 3 خَارجَ 
جف الكهاقة في تما اللمخشرء ينض آقزرة: ون اليئ إلى 
ا ی الله داعا ركنم الد 4 على الکتارو على 
ا رة الطَاهِرَق ا بج کا الله دَائِمًا: 
رَخُذْ سَمیداء وَاخْيرْه الت عَشَرَ جَرْدقة: وَِتَكُونَ كَل ردق من 
عشرين: 6 وَصَيْرْهُمَا صَفَيْنِ سه في كل صف 7 الْمَائِدَة 
|۳"ھ ‏ 'اللية 9 لقف کی رت كلد 
يکن عَنٍ الُئر فيحَاء قربا للا 8 رفي کل يوم سَبْتِء يَصِفَُا 
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تا يد الل انقاة دق فلا کی E‏ 
يدقع إِلَى اَمَرونَ وَبَنيهِ؛ ا و في مؤضع تقد لاه لهم 
مِنْ خَوَاص ْأَقدَاسِء مِنْ قَرَابين ني الله رشم الدَّهر: 
فخرج این رأة يشرئيائة: وَهُوّ ابْنُ رَجُلٍ مِصْرِيٌ فِيمَا بَيْنَ 
يسْرَئِيلٌ» فتتاصًا في المُعَسْکر؛ هَذَا ابن اليسرئيلية» وَالّجُلٍ 
e‏ فس قث ان الا لان کے وَشُكَمَةُ) انوا 
به إلى مُوشة› وَكَانَ اسم 7 ٹیارفیٹ بنت دَبري مِنْ سبط ذَانَ: 
وصَعُوهُ في الحيس» لين لهُمْ امو عَنْ قول الل 
م كَلّمَ الله موشة تکلیا: 14 أخْرج الشاي ب ارج 


0 


المُعَسْکر؛ ٦‏ مخ مر ماله على رین وَلِيَرْحِمَهُ 
جَحِيعٌ أَهْلٍ الْمَحْضَرِء رَجْمًا: 15 ومر بتي 7 "و 
5 شَّكَمّ رب فَقَدَ حَمَلَ وِزْرَه: 16 وَمَنْ سمه كَدَاكَ فَلَْقتَلَ 
قتلآء لیَرْحِمَہ > جي هلالض کا 0 ا 
هما س لدم َليفعلَ: 17 وَأ إِنْسَانٍ فل ا تفوس 
الناس » ايند 18 ومن قل بهم َلْيْسَلّمْ مِلهَاء راسا بَدَلَ 
رَأس: 19 وَأ إِنْسَانٍ ۽ جل خی في ڪڊ ين أيه لض یہ کتا 
صََعَ: 20 لِلْكْسْرٍِ بَدَلٍ ا وَللْعَيْنِ بدلا وَلِسِنٌّ بَدَلِمَاء كما 
تَجْعَلُ عَيْيَا فيه كَذَاكَ يُجْعَلُ عَلَيْه: ون صرب بهيمة یغرم 
وَمَنْ صرب وَأَمَاتَء فليفت: 22 وين لكْمْ حُكْمًا وَاحِدَاء 


4 


ي 
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شموت ٭ إيمور 24 Emor‏ ٭٭ Leviticus‏ 


سارى فيد لحيل والشريخ. لأنّي الله ربكم الواجذ: :2 كلم 
مُوشِهُ بِذَلِكٌ بني يسرَئيل» وَأَخْرَجُوا الشاتِم إلى حارج المُعَشكر. 
وَرَجَمُوهُ ِالْحِجَارَةٍ حَتّى مَاتَ» وَصَتَحَ بثو ڀشرئيل في سائر ما رل 


E‏ نت 
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نص اشبوعي- بهار 


Parashat Behar 


Chapter 25 مَقطع‎ 

م كلم الله موشة» في طور يتا تَكْليمًا: 2 مر تبي 

۶۹۹) ٣ 
لْأرْصَ غطلة للہا 3 أن تكُونَ یٹ ہییں, لزغ ضَْعتَكَ وت‎ 
سيين رق كَرْمَكَء وَتَجْمَعُ عَلّنَهَاا 4 وَفِي السَنَةٍ السَابعةء عُطْلَة‎ 
للأزض» هي سَبْتٌ الہ وهي سَبْتُ الْأَرْضِء لا تز صَيْعَقكَ؛‎ 
ولا ترق كَرْمَكَ: 5 وَخَلْفُ رَرْعِكَء قلا تَخْصُدَهُ وَالْفراُ من‎ 
تبك فلا ۰ وت‎ 
لض ا ماگل لش كفيك و کر‎ 7 


لفك ا عل وَلِيَهَائِمِكٌ وَللْوَحْشِ الذي فی 
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ع ے کت 


ع ٠‏ کون جَبِيغ عَلَتَهَا ماكلا خص 
تون فلل جد کو مل فيد جر 
دَلِكَ يسْعَةً وَأَْبعِينَ سه 5 وَاضْيْبِ بثوق مَجْلَبٍء في اليم 
الْعَاشِرِ مِنَ الشّهْرٍ السّابع» وَهُوَ يَومُ الْعفْرَاقِ اضْرْبُوا فيه د لوقي 8 
جَمِيع بلاوكة؛ وقلا هله شكة الي سَنَةَ الإطلاقي, 
وَنَادُوا عمقي فی البَلَدٍ لِجَمِيع اهل ؛ کون لَکُمْ إطلاقًاء يَرْجَعّ فيا 
کل امْرىءٍ إِلَى خززہ وَإِلَى عَشِيرَه: 11 وَمِنْ 7 هَذِهِ سَتَة 
الإطلاقيء سَتة الحَمْسِينَ» أَنْ لا تَرْمُوا فيهاء ولا تَحْصّدُوا جلها 
ولا تَْطْمُوا فادها 12 لاتا 2 سَنَةُ إطلاقي» تَكُونُ لكُمْ مُقَدَسَة وَمِنَ 
السّخرای تأكْلُونَ لها ماعا 13 وفي هدو مت الإطلاق» يرجم 
کل اثریو إِلَى حَوْرو: 14 وَإِذَا بت لِصَاحِيَكَ» أو بقعت ينه قلا 
غين كَل وَاجِدٍ أَخَاهُ: 15 بإِحْصَاءٍِ سِنِينٍ مِنْ بَعْدِ سَنَةِ الإطْلاقي: 


-. 


+7 
a 


ج 


شري مِنْ صَاجِبَكَ٬‏ وَيإِخْصَاءٍ سِيِنَ عَلَيْهَا بيك هُوَ: 16 فَعَلَى 
قذر كِثْرَةٍ السّیْينء يجب أن تیر آ له الشَّمَنَ؛ عَلَى قَذرِ قِلتَاء يجوز 
مز لل .لاله فا نت غاام شخصاةة: ہت 
وَاحِدٍ صَاحِبّةء وَحَفٌ رَبك فَإنْي الگ التعافك: 18 . ا 
يُشومي, وَأَحْكَامِي الْمَظُوهَا وَاعْمَلُوا بهَاء وَاسْكْنُوا الْبَلَدَ وَائقِينَ 
بي: 19 تُخْرِجُ لَك الأزض تَمَرَقاء فاه هيبا وَتَقِيمُونَ يها 


وَاثْقِينَ: فان لتم مَا تَأكُلُ فى الستَة السّابعَة إِذ لا تَرْرَعٌ 
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رت 


ولا تَجْمَعٌ غلتتا: 21 فَآمْرُ ببركتي لَكُمْء في الستَة السَاوسة» 
فیک فيم غلتها ثلاث سنن ؛ وَازْرَعُوا في السَنَةِ التَامِئَةَ اشم 
أكون مِنْ عَلَيهَاء إلى السَتَة التاسعة» إلى مَجیء 7۶ھ 


َتيقًاا 23 وَلْأَيْضْء قلا تُبَاعَ بتائاء لھا لي وَإِنّما اسم سْكَانٌ 
وَأضْيَافَ لي: 24 وَفِي جَمِيع بَلَدِ حَوزِیم؛ اجْعلُوا ولاية ِْأرض: 
وَِذَا تَمَاهَنَ کت فبَاعَ شی من حَوَزهِ) 

یت وَلِيْهُ القَرِيبُ إِ ند و يوی تع أَخيه: 26 واي رَجُل لَمْ 
يكن لَه وَلّاء فَتَالَتْ 7 کات کیقدار فکاکہ: 27 مَلْيَمْسُء 
سبي بنع ويد الفَاضِل إلى اليَجْلٍ الّدِي باع ويرْجَعْ إلى حَورو: 
وَإِنْ لَمْ تل يده مِقْدَارَ ما يَيْدهُ عَلَيِْ فلي بل في يد 
الْمُمْمرِي ينه إلى سَنَةٍ الإطلاقي» 5 ها وت ى حَوْزه: 
أي َل باع يت شگي في فر ها شون 

قليَككُنْ بِالْحِيَانٍ إِلَى ضا ستو من ب کنو ف ا و 
قان لم که إلى أن كولث له سن کون گان لن 
ِي في القَزَة الي لها شون تاتا لِلشفتري وَلاجيالهء لا يخر 
في سَنَةٍ الإطلاق: 31 وَيِبُوتُ لازا ؛ التي ليس لَهَا شور يُحِيطٌ 
ِهَاء فَكمِثْلٍ ضياع لض د ُحْسَبُ أن يكُونَ لها وِلاَڈء وَتَخْرُجّ في 
سَنَةِ الإطلاق: 32 وَما فی اللوَائئین وَيُيُوتُ قُرَى مج > لهم 
بداد دہ وَمَنْ شري َلِكَ ينهم ليخ كَل تين 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 
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تی وَفری خور لابه كان: في صن الإطلاق, لأ بوهم ورام 
هي ڪشم في ي بني يشرئيل: 34 وما ضياع فتاءِ قَرَاهُمْ لا 
تاع ب بتاناء لھا حَوَرَ الدّهْر لَهُهُ: وَإِذَا تَمَاهَنَ 
۲9 ۹ت 
يعيش مَعَكَ: سح ككف رلك کے 

يَعِيشَ أَحُوكَ مَعَكَ: 37 ولا تَذْقَمْ إِليْه وَرَقَكَ وَطعَايكَ بِعَيْعةٍ وَلا 
برَا: 38 أَنَا الله ۰ ی٣٣  ,‏ ة4 ےج 
کَنْعانء فاكو لَك الله إا تَمَامَنَ أَخُوكَ 
مَعَكَ قَبَاعَ نَفْسَهُ لَكَء قلا تَسْتَحْدْمْهُ خدمة الْعبِيدِ: زا نے 
أو صَيْفٍ يَكُونُ مَعَكَء وَإِلَى سَنَةِ الإطلاتي يَخْدْمُكَ: 41 م خر 

من علد ہُو وَيَيهِ مع وَبَْجَعْ إلى عَشِيرَِه وَإِلَى حور أييد: 
نهم ريدب اين أخْرَجْتُهُمْ من بد یضر ملا ياعون 
بَيْعَ العَبيدٍ: 43 ولا تَسْتَوْلٍ عَلَيْ فما وت ريك 44 وعد 
راسك اللذان يران لك ق لمم لمي حَوَلَْكُم, مِنْهُمْ تَفتنُونَ 
بيدا وَإِمَاا 45 وَأيْصًّا مِنْ بني السّكَانٍ الْمُقِيمِينَ مَعَكُمْ» تَشْتَرُونَ 
ِنْهُمْ وَمِنْ عَشِيرَتِهِمْ الْمَولُودِينَ في بَلَدِكُمْ فَيَكُونُونَ لكْمْ حورا 
للق لیگ بن يدرك کرت سیق ا 
أا إخْوَنْكُمْ بني پشرئیل, فكل وَاحدٌ لا يَسْمَوْلِي عَلَى أَحِيه بِقمَاء: 
وَإِنْ تالت يد غريب أَوْ سان مَعَكَ وَتَمَاهَيَ 


و 
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خوك مع قاع تَفْسَهُ لقریب أو سَاكِن مَعكَء أو لِأصْلٍ عَشِيرَّة 


2 


2 2 


4 ل و 2 1 

الغریب: َبَعْدَ مَا بيع» يَكُونُ لَه فکاء ؛ وَاجد مِنْ إِحْوَتِهِ يفكة: 
نج 5 و 
5 قو ۶ یں وٹ 


3 2 ای‎ ٥ o 


و یفک أَوْ مِنْ تسيب ڈاتہ؛ مِنْ عَفِیرَتہ 
جح ہمت لحاسب مُشتَريهء گم مِن 
بيع لَه إلى سَنة سَتَة الإطلاقِء فَيَسْقْطُ تَمن ب َْعِه عَلَى إِحْصَاء 

وکر سئ لاجر إن بي من الشیں 
کی E‏ مَنْسُويًا مِنْ تمن شرائه: وَإِنْ بهي 
مِنَ السیینِ فيلا إلى سََةٍ الإطّلاقٍ فَلْيْحَاسِبْهُ عَلَى قَذرهَاء يرذ 
53 وَبالْجِمْلة کأچیر سَتو يسَئَةٍ يَكُونُ مَعَهُء لا يَشتؤلي 
٦‏ ی۷۶۹۷ ليرج في 
سَنَةِ الإطلاقء هْوَ وَبَنُوهُ مَعَهُ: لا ي يشرئيل عيدًا لي 3 


ے‫ 
20 


هُمْ عَبيدِيء رر ان رجهم من بد مض ھ0 كم ھی 


Chapter 6 نت‎ 


را خرف سس رت لِتَسْجِدُوا لَهَاء » انا الله رب 4 
اعد ا سبو تي فَاحْفَظُوهَا > وَمَفْدَيِي فَهَابُوهُ) أنا | / اجازیکم 
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لص اسبوعي- بحوقوتاي 


Parashat Bechukotai 


Chapter 26™ مُقطع‎ 


لا ان سِرتم في رَسُومِي ) وَحَفظتم وَصَایَايٰ؛ وَعَمِلتمْ بھا: 


2 


تل أَغْيَانَكُمْ في أوقاتهاء وَأَخْرَجَتٍ الأَرض أَدَاءَهَاء وَفَجَر 
الصَّحْرَاءٍ يُخْرِخُ مر حَتٌی اہ لک دومن القطاف» 
اف ا بدا وَتَأْكُلُونَ طَعَامَكُمْ هَبيّاء وَتُقِيمُونَ وَاثقِينَ 
8 0م وَأَجَعَلٌ لكمْ السّلامَة في البَلَدِء فيي قَتَصَطْجِعُونَ س 


مُرْعِج ) 0 شر الْحَيَوَان الارن الأنضه ار 


دک وَإِذَا كلبْتُْ أعْدَاءَكُمْ ؛ وقعوا بَیْرََ ن يَدَيَكُمْ يخ َحْتَ سِيُوفِْكُمْ: 


حَنَّى يکلب الْحَمْمَة مِنكُم؛ مِمَاتٍ, وَالْمِنَهُ تكْلِبُ ربو وََقَمْ 
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اگم بين يديم تخت يِبووكُم: د وین إِلِکُم, وَأنَيرِكُم 
ری في ِعَهْدِي لَكُمْ: أكون الع الْمعّق: 
وَتُْرِجُونَ الي مِنْ حَضْرَةٍ الْحَدِيثِ: 11 وَأَجْعَلُ مَسْكَبِي فِيمًا 
يكم ولا أفلاكه: ر نوري فِيمًا یکم ا 0 
الإ وام وون لي شَعْبًا خَاضًا: 13 ان الله ربک ال 
ركم من بَلَدِ ِضرَ من ان تَكُونُوا لَهُمْ عَبيدّاء وَكْسَرْتُ قَرَابيس 
8 

إن لم شترا لي وتُطيغواء ولم تنتلواء يجيي هذه الوصا 

بل رَهَدتم في رسُومي» َأَفْكتْ اكه أَحْكَابِي 0 
تَعْمَلُوا بوصاياي» وَتَفْسِحُوا عَهْدِي: 16 اتا أَيِضًا أَصْتَعْ بَكُمْ مَذہ 
0000 7 مكُم: وترون رركم قراغ وياک 
َعْدَاوْكُ: 0 عَضَّبِي بكي فَنْصَدِمُونَ ين يَدَيْ أَعْدَائِكُمْ: 
وَيَسْتَوْلِي عَلَيْكُمْ شَانبُوَكُمْ فَفِرُونَ ولا كَالِبَ لكم: 18 وَإِنْ لَمْ 
2 مني مَعَ هَذِِ» رذْنْكُمْ في لويب سَبْعَةَ عَلَى خَطَايَاكُم: 

وَأكْسِرُ ایدَار ركم وَأَجْعَلُ سَعَاءَكُم کَالْحَیید, وَأَرْضَكُمْ 
کَالتُحَاس: فتفتى قُوَاكُمْ فَرَاغًاء ولا تخر أَرْضَكُمْ أَدَامَهَا 
وَشَجَرُ الصَّحْرَاءَ لا يُخْرِجٌ تَمَرَة: 21 وَإِنْ مَلَکُْمْ مَعِي لِجَاجًاء وَل 
َسَاوُوا أن تَسْمَعُوا لي رگم صرب هي عَبعَة على حَطَايَاكُمْ: 


312 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


شمو ت ٭ بحو قو تای 26 Leviticus % Bechukotai‏ 


من بهائيکي وَبقللْ عَدَدْكُمْ وَتتَوْحَشُ طَرْقَانَكُمْ: 23 وَإِنْ 
ل تماد وا لي بِهَدِو الْعقويَاتِ وَسَلَكْتُمْ مَعِي لِجَاجًا: مت 
ا مَعَكُمْ عَلَى الاج وَصَرتْكُمْ 7 عَلَى خَطَايَاك: 

کرک عزنا ھا کا E‏ 
اد الوبَاءِ فيا بِيْنَكُمْ 0 8 IDE‏ 

سے سا2 یب کھیڑ من النّسَاءِ طَعَامَكُمْ في تُورِ وَاحِدٍ 
يدوه پالییزان نالوت ولا تَشْبعُونَ: 27 وَإِنْ لَمْ تَسْمَعُوا لي 
وَتُطِيعُواء بِهَدِو الْعُقُويَاتِ, وَسَلَكْتُمْ معي پ22 بات لا گا 
مَعَکُمْ بعُقوبّاتِ النّجَاح؛ يك 6 عَلَى خَطَايَاكُمْ: 29 حَتّی 
رر کر ايك ٦‏ فل الف 
وَألَقَي ادگ فی كاد اکم وأقلدكم: م1 
ُرَاكُمْ رابا ٠‏ أو مَقَاوِسَكُمْ ولا ابل ولا أَرْصَى تَرَابينَکُۂ: 

واوش أا الب نكم وك مِنْهَاء أَعْدَاوْكُمْ الْمُقِيمُونَ 
بهَا: رذ فا ن الأ 7قٹ راکم فتَصِیرُ 
أَرْضَكُمْ وَحْسَةَ وَفْرَاكُمْ حَرَابا: 34 حيتي تَستَزفي ازس عُطْلَهَاء 
طول يام وَحْشَتِهاء 59 فی بَلَدٍ د أعدايكُم. 0+400 سيب اض 
وَتَسْتَوفِي عُطْلَهَا؛ 35 وَمَبَثِ طول لام َحْشَيِهَا أنْ يُعَطّلَ كَمَا 
م تعطلوا في ۰-۰ في مَمَامِكُمْ يها 36 وَلْبَافونَ نكم 
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5 5 و 


0 الجْبْنَ في قُلُوبهِمْ» في بُلْدَانٍ أَعْدَائِهِمْ حَتٌی أنه َو لَحِقَھُمْ 
صَّوْتُ وَرَقَةٍ مُنْدَفِعَة هروا كَالّْهَاربٍ مِن السّيْفِء وَوَقَعُوا مِنْ غير 
کالیب؛ 37 وَيَعْثر بَعْضْهُمْ بَبَغض يَغْضء كَمَا يَكُونُ ٠‏ من قبْلِ السََيْفِ مِنْ 
ری ولا کون كم قَوَامّاء بَيْنَ يَدَيْ أَعْدَائِك! ود 
مِنْكُمْ فِيمًا الا یک د توق وَالََاقُونَ منکب 
یَحْسَغون بذُنُوبهِم» في بُلْدَانٍ أَعْدَائِكُْ وَأَيِضًا دوب آبائِهمْ الّذِينَ 
مَعَهُمْ يَحْسَعُونَ: 40 فن قروا بوهم ودوب آبائِهم؛ بَِكْيِهمْ 
الِّي نَكَتُوا پی؛ وَمَا سَلکُوا مَعِي لِجَاجًا ولَمْ يَُوبُوا: 41 اتا ايسا 
ھت عي لنْجَاج, نجهم إلى بُلْدَانٍ أَعْدَائِهمْ آخَرِينَ» أو 
لی أن يَنْمَرم َم كلهم عاش أو إِلَى أَنْ يَسْتَوقُوا ڈو م 
له عَهَدِي الَّذِي مع ت عهدي الَّذِي مع يصِحَقّ) 
ا عهدي الَّذِي مَعَ رَه او ' هم وَلِتَسْلِهِم: ال 
الي ٹکٹ مِنْهُمْ وَاسْتَوْقَتْ عُطْلَهَاء باسْتُوْحَاشِهًا مهي وَهُمْ اسْتَزفرا 
وهم جَرَاعَهُمْ: ومن جَرَائِهِمْ إِذْ رَهَدُوا في أَحْكَامِي» وَرُسُومِي 
فک الشمهع: َا مََ هَذِهٍ لاوز ؛ مع كَوْنِهِمْ في بُلْدَانٍ 
أعْدَائِهمْ. لا رَد فيهم م ولا لام لایخ ولا انسح عهدي مهم 
200 وَأَذكر ل نا ای ا E‏ 


5 
2 


بَلَدِ مِضصْرّ بحَضرة لأت لک د الله نا الله صَاوِقٌ الْوَعْدِ: 
هذه و الرُسُومُ ات والدلائل > التي جَعَلها 7 بيته وبين 
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اتا و‎ ١ ولع ع‎ 
يسْرئيل) 9 وت‎ 


مُقطع 7 Chapter‏ 
لا لوم ا 


2 0 ریہ کیٹا ر تبي يشرئيل نيل وقل لَهُم 
سان سرع یڈڑاء يِن الْأنفس للہا ٥‏ فََکُون فم ای وا 


گان مِنْ ابْنِ حَمْس سیین, وَإِلَى ابن عِشْرِينَ سَنَة؛ فَقِيمَة الذگر 


ي 


عِشْرُونَ مِثقالاء وَالأنتى عَسَرَه: ل گان مِنْ ابن شَهْرِ وَإِلَى 
ان کس ہیں فة الذكر كنس اقل فة والأتقى لاڈ 
إن کا من ابن ن سا قصَاعِدًاء ية الذكر حَمْسَة عَقَر 
بْقالاًء وَالأنتى 0 َإِنْ گان مُهِينًا مِنَ القِيمَةِ: بين 4 
يدي الإمَامء وي وَيُقَيّمُهُ حَست ما تال يد الا كَذَاكَ يُقَيّمْهُ الإمَاهُ: 
فا كَانَتْ بَهِيمَةٌ يُضْلَحُ أن یقرب 5 قرَان 
لَه فَكُلٌ مَا يَجْعَنُونَ مِن ذَلِكَ لِلَهِ کون قُدْسًا ثيہ: 10 لا يبدل 
ولا يعيرة) 1 برَدِيءٍ ولا رَدِیًا ب بيد بجيد» ان غير بَهِيمَة ببهيمة» فقد 
صَارَ هُوَوَبَدِلهُ دسا 11 وَإِنْ كَانَتْ بَهِيمَةٌ تَجسَةء أو مَا لا یر 
منهاء فيان لَه عقف بَيْنَ يَدَيٍّ الإمَام: 12 فَبْقَيّمُهَا الإمَامُ عَلَى 
قذر جَوْدَتِهَا أو ردَاءتهَاء فَلَيكُن الواجث کا فيم الام 13 فَإِنْ 
شَاءَ فِكَاکھَاء َليَردْ عَلَى القِيمَةِ حُمْسَهَا: 14 وَأَئُ ت نتن كه 
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ا نو نان الئاه على جه ر نا كما ا اك 
يَحِبُ: 15 فَإنْ شَاء الْمُقَدسْ کا مثرله قأيرذ على تيميد من 
وَيككُونُ لهُ: 16 وَإِنْ أَفدَس إِنْسَانٌ لله شَينَا ِن ضَيْعَةِ حورو فَلْنَكُنْ 
الِيمَهُ عَلَى قَدْرِ پڈرو؛ کل مَْدَرٍ مِنْ شَعِي بِحَمْسِينَ مال فِا 

قان أَقْدَس صَيْعَتَهُ مِنْ سَنَة الإطلاق» فَالقِيمَةُ تابه بِحَالِهًا: 
َإِنْ أَقْدَسَها بَعْدَ سَنة الڑطلاق, فَلْيَحْمْبُ لہ الْإمَامُ الدَرَاجِمَ 
عَلَى قَدْرِ السَِّينٍ البَاقَِاتٍ إِلَى سَنَةٍ الإطلاقي. وَیَلِص من القيمة: 

َإِنْ شَاء التَجُلُ الْمُمَدَّ الضَّيْعَة أَنْ يَفُكْهَاء فَلْيردْ عَلَى القيمَة 
حُمْسَهاء وقچث له 20 وَإن لَمْ يَفُكْهَاء وَبَاعَهَا المي لِرَجُلٍ 


فك 0 تا عِند 0 > مِنْ يَدِ الْمْشْتَرِي في 


ےہ 


لے ضَيْعَةٌ اشْتَرَاهَا و يف 00 - 
سيط القِيمَة مِن سَتَيِه إلى سَتَة الإطلاقي: وَيَدْفَعَهَا فی ذَلِكَ 
ايوم قُدُمًا لله رای لشَيْعَةُ في سَنَةٍ الإطلاقء لِلائع الذي 
اشتَرَاهًا من الَّذِي له رَقبة به اض وَحَمِيعٌ ِيَحََكَء تکون 
پمال الْقُدْسِء کل ينمال عِشْرُونَ دای 26 اا يکن يکُر لله 
7 ای قلا يَحْتَاجُ ےت إِنْ كَانَ مِنَ البَقَر " مِنَ العَتم؛ 
هو ِل 27 وَإِنْ أقَدَسَ شَيْعًا مِنَ البَهَائِم التجسَة» فَلْيَقْدِهَا يمتها 
يريد عَليها حُمْسَهَاء وَإنْ لم يَفْكْهَاء فل ِقیمیھا: 28 وأا كَل 
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وَضَيْعَةٍ 58 فلا 7 7 يفتك بَلْ ن تكو مِنْ خَوَاصِ اتانس 
لله وکل مَثلوْفٍ اسْتَحَقٌ ا ؛ م الاس قلا دی بل 
مَل قثلا: عشۇر رض » مِنْ حَبّھَا وَمِنْ ثَمَرا : لشُجَر 
و لل ُ: 31 إن بشع نان يتا من عمو ليذ عل 
00 يكبيخ بد تی ؛ مَا يَجُورْ تحت العَصَاء 
فالقاقة گرا CDE‏ کر ای کا 
يره فَإِنْ كه فقن ضار هو یھ قدا لا يفقك؛ ذه 
الوَضَايًا: التي أَمَرَ بها مُوشة› ا بي یسْرَئيلْ في جبَلٍ سَیَْائء 
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Parashat Bamidbar 


مُقطع ا Chapter‏ 


ثم كنم اله موشة. في بريه سَيْنَاةَ في حَبَاءِ الْمَحْضَرِء في 
اليم الال ين الشّهْرِ الثاني من الستة نة لخُروجهمْ من بل 
ضر قَائِلا: 2 إِرْقَعُوا جُمْلَةَ جَمَاعة بني يسرئِيل» لِعَشَائِرهِمْ وَبْيُوتِ 
آبائهم» بإخضَاء أَممَای كل دُگر لِجَمَاجِمِهِمْ: 3 مِن ابن عِشْرِينَ 
سه فَصَاعِدًاء كل مَنْ يَخْرُحُ إِلَى جيوش يني يِسْرَئيلٌ» ٠‏ تخصوتهم 
لِجِيُوشِهْ انت وَآهَرُونُ: 4 وَلیکن مَعَكُمْ من کل سبط رل 
وَدَلِكَ التَجُلُ هُوَ رئيس بَيْتِ أيه 5 وَهَذِهِ أَسْمَاء الرّجَالِ الَّذِينَ 
يَقُومُونَ مَعَكُمْ فَمِنْ رَؤْوِْنْ؛ إيلضصُورُ بن شِدِيؤُورَ: 6 وَمِنْ شِمْعُونَ 


شِلْوْمئِيلُ بن صوْرِيْسْداي: ومن يهُودَاء شون ب عمیتذاب! 


320 


Torah commentary by Rabbi 54۸111 Gaon (882 c.e) 


مَدْبَار ٭ بحو حُوقُو تاي 1 Numbers % Bamidbar‏ 


وَمِنْ يسَّاخَارَ نِتنئيل بنِ صوعار: 9 وَمِنْ ن زيبُولُونَ ٠‏ إبلاً ای 
جيلون: 10 وَمِنْ بَنِي يُوسِفتء فمن إِفَايمَ إِيلِسَمَاعٌ ہم عَمَيهُود 
ومن مِنَشّه جَمْلئِيلُ بْنِ فِدَاصُور: 11 وَمِنْ بِنْيَامِينَ» أَبدَانُ بن 
غِدعوني: 12 وَين دَانَء 
می فَجْعِثِيلُ بْنِ عُخْرَان: 14 وَمِنْ غَادَ إِليِسَافُ بن دعُوئيل: 

وَمِنْ تفتالي» 2 بن عیتان: 16 هَؤُْلاءٍ دْعَاةُ الْجَمَاعَةِ 


آفراک أشباط ابائ روون الاپ یی يشرئيل: 17 اد 0 


٥ 


واه ےو کے رھ 7 
چیچیزر بن عميشاداي: ومن 


ا 


۶ ا 


اهرون هَوْلاءٍ الّْجَالِ؛ الَّذِينَ شْرِحَتْ 6 وَجَوقوا سَا 
الْجَمَاعَةء في اليَْم الأول مِنَ الشّهْر الاي فَتَامَبوا لِعَشَائهِمْ 3 
بَائْهم يإحصاء سماو من ابن عِشْرِينَ سَبَهٌ مَصَاعِدًا لْجَمَاجیھۂ: 
كما 2 کا موشة ) عَدَّهُْ في بر سَيتاء 
فَكَانَ بثو رَؤُوبينَ» کر يسْرَئيل» تَوَاليدُهُمْ لِعَشَائِرِهِمْ لوت 
لاق اا لع ی ذكرء من ابن عشرین س 
ا ری كذ فى طرفي 23.. وادور كدي 


لی شِمَعْونَ توالیدهُہ لعشائرهم بوت 


فَصَاعِدَاء کل مَنْ يَخْرُحُ فی جيوشهم: 23 وا 558 كَذَيِكَ 


321 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


مَدَبَار ٭ بحو بخُوقوتاي 1 Numbers %* Bamidbar‏ 


أ 


تبي غَادَ تَوَلِيدُهُمْ لِعَشَائِرهِمْ لِيبُوتٍ آبائهمْ بإِحْصَاءٍ 
مِنْ ابن عِشْرِينَ سنه قَصَاعِدَاء كَل مَنْ يرح في جَيُوشِهِمُ: 


سمای 


سك لهك نا می ہے موه ET‏ جو ر 28 ر ر 
وَالمَعْدودُونَ كَذلِكَ مِنْهُمْ) خمسّة وَارَبَعُونَ الفاء وَسِتمئة 
ماه ےھ ہم 
وجمسوں: 


وينو يَهُودَاء تَوَالِيدمُمْ لِعَسَائرهِم لوت آبَائِهمْ» بإِخْصَاءٍ 


تك 


سْمَاءِء مِنْ ابن عِشْرِينَ ستة فَصَاعِدًاء اللا جس 


کے ا 


الاق كَذَلِكٌ منهم» ار 7 7 بعَة وَسَبْعُونَ الفا و 
۲ بنو يسَّاحَارَ توَالِيدُهُمٌ عسَائرِِم لوت اث ا 


جو 


ا 


کک تپ جس و 
٤‏ 008۳۷۲۴۲ نهم 007 بَعَة وَحَمْسُونَ ةَ الق أربو 
ويڻو زِيبُولُونء تَوَالِيدُهُمْ لِعَسَائِِمْ لوت آازیم ت 

لي ِن ان عرین ست صَاِدَء كل من يَخْرجُ في جرغیخ: 
 " ۶٣٦‏ ونشو ألما وأرتشيئة: 
ایت 5 رام یئ عسَائرِِم لیُوت أبايهم : 

ضا اُشتای ِن اہن عِشْرِينَ سَنَةَ فَضَاعدًاء كَل مَنْ يخر في 


1 الم 


جيوشهة: 33 وَالْمَعْدُودُونَ كَذَلِكَ مِنْهُمْ رن ألما 7 E‏ 
ا 


وبنو 072 تََالِيدُهُمٌ یعضانروم بوت آبَايِهِمْ با نل حصاءِ اسْمَايٍ 


مِنْ ابي عِشْرِينَ عَنً فَصَاعِدَاء كَل مَن يَخْرُحُ في جَيوشهم؛ 
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Torah commentary by Rabbi 54۸111 Gaon (882 c.e) 
Numbers % Bamidbar 1 مَدْبَارٌ ٭ وذو تاي‎ 


رە ر تكو > اون وا ہے ہے و بے 
وَالمَعْدوِدُونَ كَذَلِكَ مِنْهُمْ) ستة وثلاثونَ الفا وَمِثتانَ: 


وينو بنيامِينَ» تَوَالِيدُهُمْ لِعَشَائِرِهِمْ لِبْيُوتِ آبَائِهِمْ؛ بِإِحْصَاءٍ 


ت هم اه 7 ا ور 2 كم ره ره 

اسَمَاءٍ» مِنْ ابن عشرينَ سَنَة فصّاعداء كل مَنْ يَخْرّح في جيُوشهم: 
ا و قر الى 2 5م ه تو ۷ظس ۶مم 7 0 
وَالمَعدودون کذلك ينهم › حمسه وثلاثون الفا وَاربَعَمئة؛ 
ر اس اس لے و 0 ہیں ا 3 51 3 و م 
وَبنو دَانَء تواليدهم لعشائرهم لِبْيُوتِ آبائهم» بِإِحْصَاءٍ 


بق الح لی کک EEG‏ 


.تی 


سا ے ےک ھا مو ہے ےر 296 ہےر رھ 
وَالْمَعْدَودُونَ کذلك متهم اثتانَ وستونَ الفا وَسَبَعمِئة؛ 


وينو آشيرء تواليدهُمْ لِعَشَائِرهِمْ لوت آبَائِهِمْ: بِإِحْصَاءٍ 
وَالمَعُدودونَ كذلك ينهم واجد وَارَبَعُونَ الفا وخمسشيئة: 
بو نفتالي» تَوَاليدُهُمْ لِعَشَائِرِهِمْ لِبْيُوتِ آبايھۂ؛ بإِحْصَاءٍ 


0 سض کہ 2 و 7 
ه | وا ہو سو کو ا ھا پھر ۔ ہتس E‏ على ° 


5 
2 
وم 


وَالْمَْدُودُون كَدَلِكَ ينهم لاله وَحَشون ألما وَأرتعُمَة: 
هَوْلاءٍ المَعْدوِدُونَ الذِينَ عَدَهمٌ مُوشه وَاهَرُونَ وَاشراف ال 


- 


: 5 3 مث 7 7 2 22 7 فاه 5 3 
يسرئيل › الإثنا عشر رجلا كل وَاحِدِ مِنْهُمْ شريفٌ بیت ابيه: 
کان مَنْ عد مِنْهُمْ؛ مَنْسُوبًا إِلَى بَيْتِ آبائه» مِنْ ابن عِشْرِينَ 
7 7ھ 


وھ ھی 1 ۵ سه م # و و 5 ےخ 5 کے8 02 
سنه فصاعداء گل من یحرج في عيوسهم. رت جملة 


رس 2 7 رک کے ١‏ لم 79۳ ا ا 
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Torah commentary by Rabbi 50۸۸۸111 Gaon (882 c.e) 


مَدَبَار * بحو قو تاي 2 Bamidbar‏ ٭٭ Numbers‏ 


أ 


RT‏ فل 2 مَعَهُمْ لبط آبائهم: 

6 82 و٣"‏ ب 
رقع جُمْلَتَهُمْء فيا بيْنَ بني پشریل: 50 وَأَنْتَ نوک الَُوَاینَ 
عَلَى مَسْکَنِ الماد رآ ا ما لَه فَهُمْ يَحْمِلُونَ الْمَسْكُنَ 
وَحَمِيعٌ م یں وَهُمْ يَخْدمُوتهُ وَحَوَالَيْه و يَلُونَ: فی رَجیله هم 
يَفُصُلُونَةُ وَفِي 00 هُمْ ينصبوتةء واي أجتبي تَدمَ إلى ذلك 
لیقع بتو يسْرَئيل» كَل سبط في مُعشکرو؛ وَفِي مَزکرہ 
عَلَى ہم وَاللَّيْوَايُون ؛ ينون حَوَالیع مَسْكّن الشَّهَادَو ولا 
کون شخطاء عَلَى جَمَاعة يبي ڀشرئيل وَيَحْمَطُونَ جفظ مَسْكنٍ 
الشَّهَادَة: 54 فصَتَحَ بو يسْرَئِيلُ > گجَمیع ما أَمَرَ 20 


نے 


3 


مقطع 2 Chapter‏ 
ٿم کلم الله مُوشِة وَآمَرونَ الاه 2 کل سِبْط في مَرْكرِ 
ِعَلامَاتٍ لبيوت آبائهم» يٽرل بُو يسْرَئِيل» حَدَاءَ حَبَاءَ الْمَحْضَرِ 
واي نترآعد 3 رأة في لطر مزگر معشكر تمر 


لجيوشهم› وشريفهم» تحشون بن عَمُيئَدَاب؛ وَعَدَدُ جیشه › 
اربَعَة وَسَبْعُونَ الفا وَسِتَمِمّة: 5 وَالتَازِلونَ إلى و ار 
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مَدْبَارٌ 4 بِحُوقُو تای 2 Numbers % Bamidbar‏ 
7 ھ2 


الفا ات إلى جَانِبِهِ پت زيبُولُون» > وَشَرِيفْهُمْ إِليا ب 
o‏ تی کا تد انا قي 1 
عي عدو گنر يَهُودَاء ممه الف وَيتَةُ 29 لما وَأَرْتَعِوَِةٌ 
لِجِيُوشِهِمْ: وَمُمْ يَرْحَلُونَ أو تڑکڑ مُعَسْكُرٍ 
يد بن شديؤور: 


رون في ال اه جح 


ہیں خی 


5 
رع مي 


ليه ينعأ جنل تم شِلُؤْمِئيل بن ُو َتاي: وعدد 
ETE‏ لما وَتَلاثُمِيَةٌ: وَِلَى جَانبه غاد» 


ہے وی ہےزررو ےہ 


وَسَرِيِفُهُمْ 4 قاف بن رع - وعدد جيشه) نت 22 


8 م و وو و ا و و 2 
الفا وستمئه وخمسون: قَدَلِِكَ جَمِيعٌ عَدَدٍ مُعَسْكرٍ رَؤْوْينْ مئه 


وَوَاجِدٌَ وَحَمْسُونَ أَلْقَاء وَأَرَعَمِتَةُ وَحَمْسُونُ لِجِيُوشِهمْ وَيَرْحَلُونَ انيه 
وَيبْحَلُ خبَاء الْمَحْضَرِ E‏ ع فى 
وَسَطٍ ال وَكَمَا هُمْ 2 320 كَذَاكَ 0+0 0 57 ۲ 
تگایہ ورك مرکژ ُعشكر اہم وشو 
في المَغرب» وَشَرِيقُهُمْ إِيِشَمَاع بی عَميهُود: 19 وَعَدَدُ جَيْشِهِ: 


ہے 5 


23 2 2 0 اه 0 1 7ء‎ 8 2 ٠. 
٠ ربعون الفا وحمسمئة. إلى جَانِبهِ سبط منشه ) وشريعهم‎ 
او و ا 5 ہے کے جس اس‎ ۰ 0, 0 
جَمْلِئيل بن فِدَاصُور: 21 َعَدَدُ جَيْشه» اثتانَ وَثَلانُونَ الفا وَمِتَتَانَ:‎ 

7 ۲ ےا 59 1 / 1 5 8 ھ2 ٠.‏ ۰ 

وَإِلَى جَانيه سبط بنيامين» وَشَرِيفُهُمُ أبيدان بْنِ غِدعُوني: 


2-1 ا 7 
حر موا ۵ 


وعدد جیشه › 00+ لاون الفا انتا 27 فذلك 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Numbers ٭٭‎ Bamidbar 8 ديار ** بِحُوقُو تاي‎ 


جیپ نوكر انناو يذ لے قاو لاقي صا نت 
َيَرْحَلونَ تَالتتَهُم: وَمَرکڑ مُعَسْکر ان في 
الشمَال لِجِيُوشِهِمْ وَشَرِيِفُهُمْ أجيعيزر بن عَمْيسَاذّاي: 26 وَعَدَدُ 


کے اہ و 


3 و 
7 م د اب 2 8 م مهي 0 ۔ اس2 کی پا 0 
جَيْشِهِ اثتان وستونَ الفا وَسَبَعمِئة: وَالمَالُونَ لی جَانِبهِ سبط 


7 کے 3 و ا 5 و 2 مہ س‎ 3 ET I 
۰ اشیں وشريفهم» فجعئيل بن 0 7 عق‎ 


و 7 ہے 


فذلك جَمِيع عدد معشگر دَان» 89 تک وَخَمُسُون ألما 


ملا كنذودو کے ری ارت ا ا عدو انتک 
لضي لا ال بُتھ لا مر يك کمن 
وأ الاين ا م يُخْصُوا فی جُمْلَةِ بني رکال اتآ الله 
مُوشِة: نامع مويل ا مر الله شوشت داك ييا 
في مَرَاكِرهِمْ وَكَذَاكَ رَعلواء كَل نط لِعَشَائرِمم على يوت آائهم: 


مقطع 3 Chapter‏ 
وَهَذَا ست قوم هرو وَمُوشه في کات ا م 
إلعَارار وَإِتَمَار:ْ هذه أَسْمَاءُ تی أَمَرونَّ انت تین 
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َمَدَبَاز ٭ بحو حُوقُو تاي 8 Numbers % Bamidbar‏ 


الَذِينَ کن ِلْإِمَامَِ:ِ 4 قَمَاتَ َدَابُ وَأَبيهُو يما قربا 
تارا عَرِيَةَ ييْنَ يدي الله في بَريّةِ سَيتاء وَلَمْ يكن لَهُمْ بَییتاء وََمَا 
إِلْعَارَارُ وتمان بِحَضرة آهَرُونَ أبيهمًا: 

e‏ ای قب ا 
آهَرُونَ الْإمَامَ فَیَحْدموئَة: 7: وَيَحَْظُونَ مَحْفَظةء وَمَحْفَظ الْجَمَاعَة 
جَمِيع آذ ڑ اء المح وَمَحْفَظ بي ڀسرئيل. n‏ 
المشكنة َادْقَعْ الَيُوَائيينَ م لاهَرُونَ وينيه؛ مع نے این 
له مِنْ 0 يشريل ١‏ ہے ويه َكل وَيَحْمَظُونَ إِمَامََهُمْ. 


e‏ اي قَدْ سَرَفْتُ الاين » ِن 
ن تبي پشرئيل» بَدَلَ کل ڀکر. ال بط من تبي یلیل صر 
لي اللُوَايبُونَ: 13 کما لي كَل ر في يوم الک كَل يکر في 
لڍ مض قشت لي کل پکر فيا تق تي يفيل يمن إنتان إلى 
یز ا اسر هَولاءِء آنا الله سََفتْهُُ: 

ثم کلم الله مُوشةء في برب سَيتاءَ قاثك 15 عد بي لارِي؛ 
لوت آَائِهمْ لِعَشَائِهِمْ, کل دک ' من ابن شَھُر قَصَاعِدًا تَعُدُهُْ: 

َعَدَّهُمْ مُوشِه عَلَى قول اللہ گا اَم 17 وَمَلا گائوا 


تھی لاوي ائه غِيرشونء وَقِهَاتْ ویزري: 18 وَهَذِِ أَسْمَاء 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Numbers ٭٭‎ Bamidbar 8 تمَدْيَارٌ ٭ بحو بخُوقوتاي‎ 


ني غِيرْشُونَ» لِعَشَائرِهِم؛ لبي وَشِمْعِي: 19 وَبَنُو قِهَاتْ لِعَشَائرهِمْ 
عَمْرام وَيصهار» حِبْرُون وعڙيئيل: 20 وَبَنُو مِرَرِي» لِعَشَائرِهِمْ مَحْلِي 
وَمْشِي» هَذِوِ عَشَائْرُ الاين لوت آبَائْهمٌ: 21 لغيرشُون» عَشِيرة 
لبْنِي» وَعَشِيرَةٌ شمُعي» هَذْهِ عَشَائْرهُمْ: دهم بإخصَاءٍ کل 
در مِنْ ابن شه رِوَصَاعِدَاء سَبْعَة لاف ET‏ وَعَشَائِرْمُم 
ينز ةك 0 في الْعَرْبٍ: 24 وَشسَرِيفُهُمْ ا بن خی 
وَحِفْظّهُمْ من خباء الْمَحْضَرِء امک وَلْحَبَاء رَعِنَاؤ 
وسار باب خَبَاء الْمَحْضَرِ: 26 وَقْلُوعٌ السَّرَادِقٍ وسار بابو 
يي عَلَى الْمَسْكَنٍ وَالْمَذَبّح مُسَْدِيرَاء وَأَطَْابُهَا وَسَائِرُ جِذَمَھَا: 
وَلِقِهَاتْ عَشِيرَةٌ عَمرام وَعَشِيرَةٌ يصْهَار 

وَعَشِيرَةٌ جبرون» وَعَشِيرَةٌ عڙيئيل» هَذِهِ عَشَائْرُه: پإاخصَاء کل 
ڏگ من ائن 07 لات لاف تيفك عافطر فط 
الْقْدْسِ: 29 وَعَسَائِدُهُمْ يترون » إِلَى جَایب الْمَسْكّن في 00 
وَشَرِيفُهُمْ إِيلِصَفَان بن غُرییل: 31 وَحِفْظْهُم الصُنْدُوقُ 
َالْمَائدَة وَالْمََاَُوَالْمَدَابِحُ وَآيهُ القُدُْسء الي يَحْدِمُونَ بها - 
السَّجَفُ وَمَائز خدمته: 32 وَشَرِيفُ راف الليوَاينَ َ اعارا بن 
اهرون الإمام» مُوَكَلُ بِحَافْظِيَ مَحْفَظٍ الْقُدُْسِ؛ 33 وَلِمِرَرِي عَشِيرَة 
مَخْلِي وَعَشِيرَةُ مُشي» هَولاءِ عَشَائِرو: 34 وَعَدَدُهُمْ بإخصَاءٍ کل 


کے ف عو تہ تو ا كم آلو کہ ع امه 
ذکر من ابن اليو فصّاعداء سته الف وَمِثتان؛ وشرِیفھم؛ 
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Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


جَدْبَار ٭ بحو حُوقُو تاي 8 Numbers % Bamidbar‏ 


صُورفيل بن أبكايل: وین إلى جَانِبٍ الْمَسْكّن في الشَّمَالٍ: 
وکاڈ حفط کی مزري: مايخ لمكن وَأنهاجة و 
وَقَوَاعِدُه وکل آنيته وَسَائْدُ خِدَمَيهِ؛ 37 وَعِمَادٌ السَّرَادِقٍ مُسْتَدِيئا 
وَقَوَاعَِدَهُ 089-٦‏ وَالَاُْونَ کے تی المشكوه دق 
َدَيّ حَبَاءٍ الْمَحْصَرٍ في المَشرق» مُوشه وَآهَرُونُ وَبَُوهُ e‏ 
الْمَفْدَسِء وَتخفظ يبي يسْرَئيل» وَأَيّ َجْتبي عدم 1 ذلك جع 

ذلك جَمِيعُ َد الَوَاِشن؛ الَّذِينَ عَدّهُمْ مُوشِه وَآهَرُونء بأئر 
الله لِعَقَائرمۂ كُلُ گر مِنْ ان شَّهْرٍ فَصَاعِدًا» الَْانِ وَعِشْرُونَ 
ألما ع قال الله لوه عد کل ذکر بن تبي 
٤0‏ اأن مس راقع احا ا 41.- ود 
این لي آتا الله سَرَفّهُمْء بَدَلَ کل بکر من يي ڀشرئيل» وَبَهَائمَ 
0 : ؛ من بام يبي يسرَئيل: 42 فَعَدّ موش 

مر الله كَل يکُر ِن يي پشرئیل: 43 فان کل يکر گرا 


بإِحْصَاءٍ أَسْمَائْهِمْ مِنْ ابن خَھُر َصَاعِدًَا كَذَلِكَء الَانِ وَعِشْرُونَ 


اس 


4 2 ر سي 
لفاء وُمثتان ن وثلاثة وَسَبْعُونَ: 


o 
اما‎ 


2 ا A‏ ِ‫ تو وہ ےہ مك سه 
م کلم الله موجه تکیتا: عو تی 


مِنْ بي يسرئيل» وَبَھَائِمَ لقن فَيَصِيرٌ لى انون آنا الله 
سَرفتهُم: 5 فِدَاءُ المّائتين وَالقلانَ وَالسَبْعِين» الرَائدِينَ عَلَى 


57 7 


کک حي یر ےھ ہہ 


القراقن یز 5 ر بَنِي يسرئيل: فخلذ ل جمجمه خمسه 


329 
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مَدبَاز ** بِحُوقُو تاي 4 Bamidbar‏ ٭٭ Numbers‏ 
ےکلہ ا 72 مده وو نت 5 3 مر E‏ ر 
متاقیل فضهة ) بمثاقیل القدس؛ كل مثقال 2 عشرُونَ دائق؛ وَادفع 


سم 


الْفِضّةً لِأهَرُونَ وَبنيهء فِدَاءَ الْمَاصِلِينَ عَلَيْهِدٌ: 49 َأَحَد مُوشه» فِضَّةَ 
7 رص | ے۷ وا ا ت ەع 
القداء؛ مِنَ الرَائدِينَ» على الليُوَانيّين: 50 مِنْ بكور بَنِي يسرئيل 


کے PE:‏ 8 و 20 ع ل" راك 00 3 و 2 7 
٤‏ ٭ا١و‏ مم اھ 8 n‏ 3 27 م م شض ےہ 42 
اخد تلك الفضة الفا وٌنلائمئةف وحمسه وستين مثقالا بمِثقالِ 


القدس: قَدَفَعَ مُوشِه فضة الداءء إلى آمَرُون وَيَنيِهِ عَلَى قَوْلٍ 
اللہ كما أمدة! 


Chapter 4 مُقطع‎ 


ثم کلم الله مُویِة وَآَمَرُون تَكْلِيمًا: 2 ارْقَعَا جِْمْلَةَ بَِي قَهَاتَ 
٥ 3‏ 7 5 ه لبر ض. اماع ه. 8 ° 011 
مِنْ بين بَنِي لاوي» لِعَسَائِرهِمٌ وَبِيُوتِ ابائِهم: 3 من ابي ثلائینَ 
0 عر 0 0 7 ف 0 32 7 
سنه فصاعداء إلى ابن خمسين سنە؛ كل الداخلٍ ليش ») لِيَعَمَلٌ 
صِنَاعَةٌ فى حَبَاءٍ الْمَحْضَر! 4 ملو خدمَة بی قِهَاتَ فی حَبَاءِ 


الد لمَحَضرٍ خوَاصل الاقداس: وَیدخل اهرون وبنوه عند رَجیلِ 


٥ 


اس 3 75 0 7 0 5 3 کس 3 
المُعَسْكَرِء وَيَهْوُونَ السَّحْف الْمَسْتُور وَیْعَطوْنَ به صندوق الشهادة: 
تارق گور عتہ جارد دیں لقره کا جا 


اشمانجون فَوْقَهُ وَيُصَلحُونَ أقوابة: وَعَلَى المَائدة الْمُوَجَّهَة 
+٦‏ 2 ر "0ت E‏ ا کے 7 ٥‏ 
ن ن ثوت اِسْمانخون وَيَجَعَلونَ عليه القصاع وَالمَلاعق 


افق م .عام رز ا ۔ امھ او رع ف ا رر ا 
والدروج وَمَدامِن المَرّاج» والخبز الدائم کون عليه؛ وَيبَسَطونَ 
o‏ ' تاو + “ روه أعو ,؟ و2 ا ہے لا و سے 
عليهاء توب صب فرمں وَيغطونه بِغِطاءٍ جلود دارش»› وَيَصَلحونَ 
eT ٤‏ 1 7 ا 

أقوَابَه: 9 وَيَاْحْذُونَ ثوب إشمانجون» وَيُعَطوْنَ به عَتَارَةَ الإصَاءَة 


Torah commentary by Rabbi 54۸111 Gaon (882 c.e) 
Numbers % Bamidbar 4 تمَدْبَارٌ ٭ بحو دو تاي‎ 


وَسِرْجَهَاء وَكَلَبَتِهَا وَمَجَايرَقاء وَجَمِيعَ آنه دِهْيهَاء اَي يَحْدِمُوتَها 
بھا: وَيَجْعَلُوتََ وَجَعِيعَ آنيتهَا» في غِشَاءِ جلود داِش؛ 
وَيَضْعُونَ ذَلِكٌ على الهي: وَعَلَى مَذْبَح الذهَب» 07 
وت انار يعو ِغِطَاءٍ جلود دَاِش؛ ' وَيُصَلَّحُونَ دُهُوقَهُ 
بث 12 يادو ججمِيع آي الْخدْمَةِ الي يَخْدِمُونَ بها في 
الْقُدْسِء فَيَجَعَلُونَهَا في توب إِسْمَائْجُونٍِ وَيُعَطُونَهَا بِفطاءِ جلود 
دارش» وَيَضْعُونَھَا في المُی: ومدق الْمَذْبَحَ 0 
عليه َوب اُرجَوَان: 14 وَيَجْعَلُونَ عَلَيْهِ جمیغ ايه الي يَخْدِمُونَ 
ي عَلَيْهِ الْمَجَامِرَ وَالْمَنَاشِلَ وَالْمَجَارفَ وَالْخَرَانتء وَسَائْرَ ني 
لمح وَيُيَسّطُونَ عَلَيْهِ غِطَاء جلود دارش» وَيِصَلّحُونَ ذُهُوقَه: 

ا رَعَ هرون وَبَنُوهُ من تَعْطِية الْقُدْسِ) وَجمِيع انيه عِنْدَ 
رَحِيلٍ المُعَسْكر بَعْدَ ذَلِكَ يَدْخُْلُ مَعْدُودُوهُمْ بثو قِهَاتَ فَيَحْمِلُونھَاء 
ولا يَدْنُونَ مِنَ الْقُدْسِ مَيُهْلَكُونَ هَذِهِ صِفَّةُ حَمْلٍ بي قِهَاتَ في 
حَبَاءٍ الْمَحْضَرِ: 16 وَوَكَالَة إلعازار بْنِ آهَرُونَ ن الإا ذُهْنٌ الْإضَاءَةٍ 
وشو الصَمُوغ َال لام وهن لمح > فَذلِكَ وَكَالَةُ لمكن 
حم نا فيه مِنْ قدس وَنيَته: 

ھک َكْلِيمًا: 18 لا تَفْطَعُوا عَشَائْرَ سِبْطِ 
اف بن سے امن يل إضْتعُوا لَهُمْ هَذَا الْحَلٌ» حَتَى 
يَحَيُوا ولا 2 > دوم إلى خواص الْأَقْدَاسِء يَدْخُلُ 7 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Numbers ٭٭‎ Bamidbar 4 مَدبَاز ** بِحُوقُو تاي‎ 


0 
وَبَُوه وَيوَلُونَهُمْ: کل قريقٍ عَلَى خِدْمَيهِ وَحَمْلِه: 20 وَلايَدْخْلونَ 
گار عنة PEA‏ ولا نباك 
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Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


نصن أسبوعي- تَاسُو 


Parashat Naso 


Chapter 4~ مُقطع‎ 


م كلم الله مُوشِة تَكْلِيمًا: 22 رقع جُمْلةً يي غِزمُونَ هُمْ 
أيْضَاء لِْيُوتِ آبَائِهِمْ لِعَشَائرهِةٌ: 23 مِن ان لاثينَ سب فَصَاعِدّاء 
إلى اني خسن سك كفن كل الال في الجيش, بلینتو: 
خَباءِ الْمَحْضَرِ: 24 وَهَذِهِ جَدْمَثْهُم؛ عَمَلاً وَحَمْلاَ 25 : ا 
شِقَاقَ الْمَسْكّن وَحَبَاءَ الْمَحْضَسٍ وَحَبَاءَهُ وَعِشَاءَ الدَارش الّذِي 
لَه مِنْ فَوْققِء وَسِتَارَ اب حَبَاءٍ الْمَحْضَرِ: 26 وَقُلُوعَ السّرَادِقٍ 
وَسمَارَ بابهء اي عَلَى الْمَسْكَن وَالْمَذْبَحَ وَأطْتَابَهُ وَسَائِر آي خِدْمَيهِ؛ 
وکل ما يَصْلْحُ لها هُمْ يَخْدِمُونَ: 27 عَلَى َل آمَرُونَ وَتَییه تَكُون 


0 


جَمِيعُ خِدْمَةِ بني غِيرْشُونَ: من جملهي وَسَائِرٍ عَمَلِهم» وَعُدُوا 
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Torah commentary by Rabbi 500010 Gaon (882 c.e) 


Numbers *%* Naso AF مَدْيَار # نَاسُوْ‎ 


في حَبَاءٍ الْمَحْضَرِ وَحِفْظهُمْ؛ عَلَى يَدِ إِتمار بني آ ۰ 5 
ڻو بزريء لِعَغَارِمِم وَيُيُوتِ آبائهم تَعُدّه: 

مِنْ ان َلاثينَ سَتَة قَصَاعِدَاء وَِلَى ابن حَمْسِينَ سَنَةَ تَعُدَهُمْ 

٤‏ الداخِل ف في الْجَیْشٍ ال ے فی حَبَاءِ المَحْضر وَهُوذا 
00 وَسَائْرُ عَمَلِهِمْ في حَبَاءٍ الْمَحْضَرِء تَحَاتِجُ الْمَسْكَنٍ 
اماه وَعْمْدُهُ ووعد 32 وَعْمُدُ السراوق مُسْتَدِيراء وَقَوَاعُِمَا 
ادا وأطائها. تبيخ اتا وسا أغكالهاء ‏ ودرا بآختان 
جَمِيعَ آنية جفظ حَمْلِهًا: هله خدمة بَنِي مِرَرِي» في حْبَاءِ 
افش ؛ عَلَى يد إِتَمَار بْنِ آهَرُون الإمَام: 34 فَعَدٌ مُوشِه وَآهَرُونُ؛ 
وَأَغْرَافُ الْجَمَاعة» بني قِهَاتَء لِعَشَائِهِمْ وَيُبُوتِ آبَائِهمْ: 35 مِنْ 
ان لان تل مصَاعِدَاة إلى الى نين شد كل الداجل في 
الْجَيْشِء لِلْخِدْمَةِ في حَبَاء المَحْضرا 36 فَكَانَ مَعْدُودُهُمْ ِعَشَائِهِمْ 
الین وع وكشي 371 عاو اعدا غفار الاي كل من 
یَعْدمْ في حَبَاءِ الْمَحْضَرٍ التي عد مُوشِهُ ۾ وَاهَرُونُ ) مر الله عَلَى 58 


ےھ ہے تو 7 کپ اء ه لري 
موشه: ردد بني غِيرشون › ار وَبِيُوت 


- 


7 


الیل و فی الجيضي لِلْخِدْمَةٍ فی حَبَاءِ وہ ۰ 
مَعْدُودُهُمٌ ِعَتَائی وبیُوت آبَائِهِمْ 0 وَسِتّمَِةٍ َه وَتَلاثين: هله 
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Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 
Numbers % Naso 5 مم-َدَبَارُ *٭ دَاسُوْ‎ 


مَعْدُودَاتُ عَشَائرِ بي غِيرْشُونَء كل مَن يَخْدُم في خَبام الَحْضَر 
الي عَدٌ مُوشِهُ وَآمَرون عَلَى قول اللو 42 وَعَدَدُ عَشَائر َي مرَري» 
ِعَسَائِهِم وَبيُوتٍ آبَائْهمٌ: 4٥‏ مِنْ ابْنِ ثَلائِينَ سَنةَ قَصَاعِدَاء إلى ابْنٍ 

كان مدوم ارهن الال الا وَمتئنَ: 45 هَل 
مَعْدُودَاتٌ عَشَائرِ بني مرّري ) اي ڪل موشة هُ وَامَرَِن ' بأئر الله بِيَدِ 
مُوشّہ: جَمِيعٌ التقذيويةة وی غد را وان ات 

پشرئیلء الَيُوَائينَ؛ لعَشائرهم وَبُيُوتِ آبائوم: مِنْ ابن 
الاين +۰٣‏ 09 : 15 1 مَنْ يَدَخُلء ليدم 
خدمَة مه عَمَلٍ وَخدمَة حِمْلٍ فی حَبَاءٍ الْممحْضر فَكَانَ مَعْدُودُهُمْ 
تَمَانيَة لا و وما مر الله و عَدَھُمْ مُوشْهُ کل 


فریق في ع عَمَله وَحَمَلهِ ٠‏ َعَدیو كما 2 الله موشة: 


Chapter 35 مُقطع‎ 


م کلم الله مُوشِة تكْليمًا: 2 مر تیي يسْرَئِيلء وَأَنْ ينوا مِنَ 
الئَشکر کل برص وکل ریت مِنْ 
ذکر إلى نی تنَفُونَ إلى حارج المُعَسْكَرِ ولا يُنَجْسُونَ مُعَسْكَرَهُمْ 
الِّي أن ۳ؤ ١ٴ‏ "و" كو ريل 3 
لی حارج المُعَسْکر؛ و مُوشِة كاك صح بثو يشرّئيل: 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


مَدَبَار ** دَاسُوْ 5 Naso‏ ٭ Numbers‏ 
و ےر ہے شا سے و ٤ھ‏ 
حم 7 ل يشرئيل: أي رَجْل 

6 وگ سر 9 ےت 7 0273 

ھ2 زه 


ثم يقر ب طيته شی ای متها ء لیرد الزّلامَةَ e‏ × يريد علي 
خنشياء وَيدْفَقَهَا لن طلمة: إن لم يكن لْمَظلُىم زا 7 
الظَلامَةُ عليه 3 فک الظلامة المردودة لل وهی لاوما ہوّی 


چ 5 7 مہ ےھ می 7 2 و ° فی :- 
الغفرَانٍ» الذي يستغفر به عنهء وکل رفيعة ) من جمیع اقداس 


1 * ادس ٠‏ قدي ام دَفَعَهُء کان لَهُ: 
م کَلم الله مُوشِهَ تكليمًا: مر بی يسْرَئيل» وَقلّ لهم 
ا يقل خَادث زوج فخا عا وَإِنْ ضَاجَكَھَا رَجُلُ 
سَاجَعَة 00 0 7 7 رَوْجَهَاء ۷ 3 َسّة 
کید ۳ وَهى نَجسّة 1 غير تَحِسَة: ۳ 0 
بِرَوجْتِهِ إلى امام وَيَاتِي بِقرْاتِهَا مهاه عضر الورية من دَقِيق 
الشُعیں اہ يصب عليه ذُهْنّاء ولا يَجَعَل عليه لِيَانَا و روز 
الف ان الذَّكْرٍ کر بالذتُوب: رت امام وَيُوَقِفَهًا 
ت يدي | 0 کت 2 الا ف د 
في في في 7 7 2 ين بدي الل 95 اسما 
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Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


داز ٭ دَاسُوْ 5 Numbers % Naso‏ 


وَيَجْعَلُ عَلَى يدِهَاء فَبْيَانَ ا رْبَانَ الْغِيرَةِ» وَلِيَمْسَحَ فِي يده الْمَاءَ 
امز اللاعن: 19 وَيُحَلَمُهَا ويول لَهَاء إِنْ كَانَ لم يُضَاجِعْكِ رَجُلُ 
وَلّمْ تَحِيدِي إِلَى نَجَاسَةٍ غَيْر رَوْجِكِء فَابْرئِي مِنْ هَذَا الْمَاء الم 
لين وَإِنْ کلت قَدْ حُذْتٍ إلى عير وجك بشت به 
رکا 012 تحت وى 00 
وَيَقُولُ الْإِمَامُ ا ضا اکم ا سنا تر ك ينا 
ينع" الله 21ف شافطاء تداك وَارمًا: کہ إا صَارَ هَذَا 
الْمَاء اللَاعِنُ :7 ارت کرت اط وط رت وون ال 
آیین آیین: 23 وَيكْتْبُ الْإمَامُ هَلہِ الاب فی کتاب» ۴ 
في المَاِ الم 24 وَيُسْقِيهًا الْمَاءَ الک اللّاِنء ويشتجيل فيها مر 
َيَأَخْدٌ الإمام يخ يدها : فا سی ای کے 7 
وَيُقَدِمُهُ 9 المَذْبَح: و قبط قيض مِنھا الْإِمَامُ فِيحَھَاء رت الهدية 
وَيُوَقَُ عل الْمَذْبّح, 39 0 تھا عاذ فإذا سَقَاهَا 
الْمَاءَ فَإِنْ كَانَتْ َد تَتَحّسَتْ وَحَانَتْ رَوْجَهَا خَائئَةَ مَيَسْتَحِلٌ فيهًا 
مرا يورم يَطَْهَاء وَيُسْقِط وِرکھاء وَصَارَتْ مُسَيّةَ فيا بَيْنَ قَوْمهًا: 
رج #اقك له کرت e E‏ 
هذ شَرِيعَةُ لير في أَنْ تَحِيدَ امْرَأَةٌ عَنْ روجا فََتَتَجُس: 
أو رَجْلٌ يط پتلله رَأيْ عة قيار عَلَى رَوْجهء مَليُوقِفهَا ين 


8 
مل ل رش ان 3 


ا ا 0 N E E‏ حَتَى 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Numbers *%* Naso 6 مَدَبَار ٭ اسو‎ 
يبرو الرّجْلَ مِنَ الوزرء وَبلّكَ الْمرْأِ تحمل وِزرمًا:‎ 
Chapter 6 مُقطع‎ 

0 2 اس ون نت 
ي رَجُل أو امْرأي سرع نِذْرَ يِسْكِء لسك لہا 3 فين الکُنْر 
والمُشکر نه يسك حَتَى خَلٌ خَمر وَل مُشکر لا يرب 
1 يع اکب لا يشورك وا را وييشا لا باك 4 طول 
ایام زا يشكيهء من كَل ما يُعْمَلَ من جَمَنٍ الْحَمْك من المَرْصَنْ إلى 
ارح لا 7 07 ام 0 نشکه» لا د 3 یمر حالق عَلَى اس 
إلى أن تيم الام الي یکا ريه أ کون دسا 0 فرع شر 
ا كَذَاكَ ول يام نشکه لله لله إلى حَضرَ 3 مات لا يَدَخْلٌ: 


الم س 


حتّی بأ وام وَأَحِيهِ وَأحيه لا پل پیم ني حال مَوْتِهُم؛ 
لان سك رت لی 8 كَذَاكَ طول آیام تُشَكوء مُقَدّس ہُو لِرَبه: 
ان مَاتَ مائِث مَعَه تة اُڑ غَقْلَةَ فَقَدْ قَطَعَ ال نشكه فَلْيَحْلِقْ 
رم في يوم طهر وَدَلِكَ في الوم السّايع: وَفِي اليم اللَمِنِ: 
يأنِي بِشَفَییتینء أو فَرِحَنٌ حَمَام إِلَى الْإمَام: إِلَى باب خَبَاء الْمَحْصر: 
وَيَعَمَلُ أَحَدَهُمَا كوه وَالْآخَرَ صَعِيدَةً وَيَسْتَغْفِرُ عَنْهُ يما 
أخْطاً في - مَائت؛ و ا في ذَلِكَ الْوَقْتِ؛ 12 ريسك 
ِلَّهِ ايام شک وا بِحَمَلِ ابن سَتَيهِ لمران الإنم, وَالايام الْمتَقدَمَة 
تَسْقْطء لِمَا الَْطَعَ نُسْكْهُ: 13 وَمَدہ شَرِيعَة الَاسكَ» في يَوْمِ کَمَالِ 
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Numbers % Naso 6 دیاز ٭ دَاسُوْ‎ 


o 
کو‎ e کو‎ 5 Et کم 1 ا‎ 
ایام نشکه» َاتّي به إلى باب حَباءِ المَحُضر: یقرب قَرْيّانه‎ 
2 جد کے 72 24 2 ایت 5 06 5 ت اصن‎ NTE ك‎ 
لله» حَمّلا ابنَ ستته صَحِيحًا ل ة» ورخلة ابنة ستتها صحیحَة‎ 


ہے ا 
ے‫ 


لک کا ضا لبح ۰پ وله قطی جُرَادِقُ 


تر 


سمي موه وَرَقَائْقُ فَطِيرٍ مَمْسُوحَة يدهن وار وَالْمََاخُ 
ا ا قَدَّمْهَا امام يَيْنَ يدي الله وَيَصْتَعُ زكوتهُ 
سس گی : یَسْتَقة ذَبْحَ سَلامَةٍ لَه سَلَِّ القَطير 
ٿم يَصَْعُ لبر وَالْعَوَاج الّذِي مَعَهُ: 18 وَيَحْلْقُ النَّاسِكُء عِنْدَ باب 
0 کہ قثر ريه أذ يقي به عَلَى الثَارِ التي 
ئَحْتَ ذَبَحَ الكلامَة: 19 وَيَأَخُدُ الإا الداع تطبرعة من ذلك 
الْكَبْشء وَجَرْدَقَةَ وَاحِدَةَ مِنَ الْمَطِير وَرقَاقَةَ وَاحِدَةَ وَيَضَعُ ذَلِكَ عَلَى 
في الاك بَعْدَ حَلْقِهِ 0 تأي وَيُحَركُ الْجَمِيعٌ تخریگا 
كك تع ا دكن قد 00 مَعَ فص الَْخْرِيكِ؛ وَسَاقٍ 
080٦‏ یی :9ھ هذه و شَرِيعَة ة التاسك»› 
رياه لِلَّه عَنْ سوی ما تال يده 7 غ ذلك كَمِقَدَارَ مده 
بلک تا لی شر يعَة النسشك: 
كلم لح 5-07 مر آمَرُون ويه وَقُلَ لهم 
ذا اکن تبي پشرلیل, موا لهُم: اك 
الله وَيَخْنَظَكَ وَيُضَحء وَجْهَهُ إِلَيكَ وَيَرَفُكَ: 
وَيَْبَلُ_بِقَضْدِه ليك وَيُصَيْرُ لَك سَلامًا: 
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Numbers %* Naso 4 مَدْيَار # نَاسُوْ‎ 


Chapter 7 مقطع‎ 


۵9٥‏ ۰ ۶۷ ہم" 

وَمَمَحَهُ وَقَدَسَهُ سه وَجَمِيعَ أنه پٹ وَالْمَذْبَحَ وَجَمِيعَ انيه مَمَخھَا 
وَقَدّسَهَاا 2 قَقَربَ أَشْرَافُ تي يشرئيل؛ راء يوت آتالوخ' لين 
مر ُوَسَاغ اط ارون عَلَى عَدَدِهِمْ: انوا قَرْبَانِهِمْ 
لو بث غْجُلٍ م مُصَبْبَةٍ وَاذَْيَ عَشَرَ ورا عَجَلَهُ لکل شَريفيْن ونور 
7 واج فَقَدَّمُوهَا بيْنَ يَدَيّ المَشکن: 4 فَقَالَ الله لِمُوشِه فالا 
خُذهَا مِنْهُمْ وَتَكُونُ لِخِدْمَةٍ باء الْمَحْضَرء وَأَدفَعَهَا إلى كل 
ريق من الَوائین: حَسْبٍ جِدْمَتَهُْ: 6 فَأَحَدَ مشه العُجُلَ 
البق َدََعَهَا إلى الليوَايينِ: 7 عَجَلتينَ وَأرْبَعَ بَْرَاتٍء دَفَعَهَا لبي 
ون حشب حِدْمَعَهُمْ: 8 وََرْيَعَ غُجْلِء وَتَمَانٍ بَْرَاتِ دَفَعَة 
يي مِرَرِي» حَسْبَ خِدَمَتَهُمْ وَالْجَمِبعَ عَلَى يَدِ إِتَمَارَ بن أهَرُونَ 
لإمَام: وبني قِهَاتَ َم يدفع شيعا تا لخدم مه الْقْدْسِ عَلَيَهُمْ 
وَِنمَا يَْمِلُونه عَلَى أكتافهة: 10 ولا قَدَمَ اسراف دَهَنَ الْمَذْبَح, 
في يوم مَشجه قَدَمُوا قَرَايسَهُمْ بَيْنَ يَدَيّ المَذْبَح: قَالَ اللہ 
لِمُوشِه سريف وَاجد في كَل يَوْمٍ يقرب قربا دَسَنَا لْمَذْبَح: 
فَكَانَ الْمُمَثْتُ ٠‏ في اليم اگل َْيَائَهُ تَحْشُون 
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Numbers 


Naso‏ يه 


داز * تَاسْوْ 

رھ ےم عر و 
رر ےر فقو روعي ب 

درجا 


بن عَمِيتَدَاب مِنْ سبط 
فافز 7 2 ور 7 8 2 و و ہی 7 
وزنها مِنَهَ وثلاثونَ مثقالا بمثقالٍ القدس» وَحَرْنوبَ فض 
7ھ ر رونا 0 2 رفوع ور کے ا 
مثقالاء كلاهمًا مَمْلَوءَانَ سَمِيدا ملتوتا بدمَانٍ للهدية: 
عن رفحو ے ورب سكليه 0 ع 4 یہ 2 72 8 
عشرة مَتَاقِيْلٍ مِمَلوءًا بخورًا: 15 ورا مِنَ البّقر 
للصعيدة: 16: وَلذبح السَّلامَةٍ 
با سَتَة 


من ذھب؛ وزنه عث 
كبشاء وَحَمّلا ابن سَنتِه 

2ه 2 8 س 3 كن ھ8 7 37 کون 

تان» وخمسة كباش وخمسّة عتدان وَخمسّة جملان ابتا 


بقرت 
و و 5 اھ ر ت 7 
هذا قربان نحشون بن عميتداب: 
کے الخقشك ف الام الان يها کہ ےی ےد 
202 ہے وھ ی٥‏ ہے و r mg‏ ےڈ nl‏ 
ا وَكانَ قربانه» قصعة مِنْ فِضةء وزنها مئة وثلاثون 
الہ ھی 22 و ہے قا ا E‏ ور 
مثقالا بمثقال القدس؛ وَخرنوب فضةٍ وزنه مثقالاء كلاهمًا 
ا 7 ص و ور 0 کی سے 7 
مَملوءَانَ» سَمِيدا ملتوتا بدهان للهدية: درجًا من د 
ے م اده ہے م 27 - م 272 ت کا 
نشرہ مَقَاقِیْل مملوءَا ب را وَورًا مِنَ البَقرء كبُشاء وَحَمَّلا أبن 
دو 22 وعتودًا مِنَ المَاعِر لِلرَكوَةٍ 
5 2 26 یی 8 ٥‏ 
عتذان وحمسه جملان 


مھ ب 


سبعون 
رەو 
ھب؛ وزنه 


السَّلامَة بقر 
٤ور‏ خی ا ا ره ہے ہ َ‫ 
ابتاءِ سَنَةِ هذا قران نتنثيل بْنِ صوعار: 
سے ہے ا 5 7 3 < ° 1 
فکكان المقربُ فى اليم الثالث» إيلاب بن جیلونء شريفت 
0 رس ب مور ۸ھ e‏ ۵ لاس پ“پٰ٘, 7+ ہہ 
زیښولون: وَكانَ قربانه» قصعة مِنْ فِضةء وزنها مِئة وٹلاونَ 
٤‏ 7 4 کو و یپ لے ي رە کر 7 مر تہ 
مثقالا بمثقال القدس؛ وَخرّنوت فضة وَزنَهُ سَبْعُونَ مثقالاء كِلامُمَا 
: فی 20 ف ے28 
دِرجًا من ذهب ») وَزَنَهُ 
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تمَدَبَاز # نَاسُوْ 4 Naso‏ ٭٭ Numbers‏ 


ے کے رہ ا وا ےی وڈ عل گور ع N‏ کو گار مع دي ره 
عشرة مَتَاقِيّل مملوء بخورًا: وثورًا مِنَ البّقر» کشا حملا ابن 
ت اگ نے شی رمعو ع 7 7 تي و 
ستته» للصعيدة: وعتودا مِنَ المَاعز للزكوة: وَلِذْبْح 
7 سس کک وا ہا سر رہ و وھ 2 7 
کور را EN‏ 3 5 و 
بْنَاءٍ سَتَةٍء هذا قَرْبَانُ إلياب بن جيلون: 
کا ا ف ا اكاب ابلك شاور شت 
نَ المُقربُ فی اليم الرّابع» إيلصور ين شديؤؤر» شريت 
َء ۰ رس د ور دو اہ ہے و ا رر ا 4 2 
رَأوبن: 31 وَكانَ قرَبانه» قصعة مِنْ فِضةء وَزَنهَا مِنَّة وثلاثونَ مثقالا 
میں اھ ےو رر گے رهم روم 7 کی لگ 2ے اه 
بمشقال القدس» وَحَرْنوبَ فِضة وَزنه سَبْعُونَ مثقالاء کلاهمًا مَمَلوءَانَ 
7 گی ےق لے کے ھی 2 چک ° خی ہی 
سَميدا مَلتوتا بدهان للهدية: درجًا مِن ذهب ورن عشرة 
onl‏ فا و “أده و 7 یب a‏ 
مَثَاقیْل ممَلوءًا بخورًا: ورا مِنَ البَقر) كبّشاء وَحَمَّلا ابن سَنته» 
2 کے 2 تر ر )مه 341 00 
لِلصعیدة؛ وعتودا من المَاعز للركوّة: وَلذبح السلامَة 
سم ري و بو کہ 8 0 ے72 چ و 2 
بَقرتانء وَخمسّة كباش وخمسّة عتدانٍ وَخمسّة جملانِ ابتاءِ سَنَةٍ 
هذا قَٴبَانُ ايلم فد 
هذا قران إيلصور بن شديؤور: 
سے اوو ۔ تو ہے 7 3 ون هك 
فكانَ المُقَربُ فی اليَزم الخايس» شلومئيل بن صوريشداي› 
ٹا کو لا ھی نے دح مساقو 3 ہ اھ 9 بتر و 
شرف شِمعُون: 37 وَكانَ قربانه» قصعَة مِنْ فِصْةٍء وزنها مئة 
27 ۶ھ 22 ر سو یں وام يكف رو 2 کیہ 
و 2 اب +2 ا لی وه 
كِلاهُمَا مَمْلوءَانَ» سَمِيدَا ملتوتا بدهَانِ لِلهدية: رجا مِنْ 
خی روق ر دوه ہوا یم وھ یں 217 2 7 
تھی وزله عشرة مُثاقيل مملوءًا بخورًا؛ وتورا من البقر» 


كَبْشَاء وَحَمَلاً ابْنَ سَتیه؛ لِلصَعيدةا 40 وَعَقُودًا مِنَ المَاعِر لِلرَكْوَة: 


مامه ا رو گر وا ا ہر O‏ و 7 4 
ولذبح السَلامَةٍ بقرتان؛ وَخمسّة كباش وَخمسّة عتدانٍ وخمسة 
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َدَبَارُ ٭ دَاسُوْ 4 Numbers % Naso‏ 


ا 


جملانِ بنا سَتَة» هَذًَا فيان 0230۵( بن صُوْرِيْهَدَاي: 
فَكَانَ الْمُقَرْب في اليَژع السّاوٍسء إَِسَاف بي دِعُوئيل» سريف 
غاد: 43 وَكَانَ 3 نا قطنو فا لان ملا 
ِمِثْمَالٍ الْقُدُسء و E‏ کر فلت كاسما وان 
ا موتا بِدْهَانٍ لِلْهَدِيّةة 44 ورجا مِنْ ذَهَبٍِء وَزُنْهُ عَشَرَةُ 
ماقي مِمْلُوءًا بُحُورًا: 45 ونورا مِنَ البَقَرِ كَبْشّاء وَحَمَلاً ان ستو 
لْصَعِيدَةِ: 46 وَحَتُودَا مِنَ المَاعِرٍ للركوة: 47 وَلِذَبْح السَّلامَةٍ 


ا ےی 0د ار َ‫ 4 
بفرتان وخمسه کباش وخمسّة عتدان وخمسه حملان ابناء سَنة 


هَذَا قران الاب بن وَغوئيل: 
َكَانَ المُقَرْبُ في الوم السّابع ؛ ليشا ابن عَمُهُود» سريف 
إفزایم: 49 وَكَانَ قُرْبَائهُ قَضْعَةً مِنْ فِضَّةٍء وَزنھَا مِم لاون مِْقَالاً 
قال القدس» وَخَرْنُوبَ فِضَّةٍ وَرْنهُ سَبْعُونَ بثقَالاً كِلاهُمَا مَمْلُوءانَ 
2٤‏ ۹9 7ھ 
مَتَاقيْل ملو بُُورًا؛ 51 ونورا مِنَ البق كَبْشَّاء وَحَمَلا ابْنَ سيو 
ِلْصَعِيدَةِ: 52 وَعَقُودًا مِنَ المَاىر لِلرَكْوَة: 53 وَلِذَبْح السَّلامَةٍ 
َْرتَانِء وَحَمْسَةُ كياش وَحَمْسَةُ عِنْدَانٍِ وَحَمْسَةُ حِمْلانٍ أَبَْاءِ مَتيٍ 
هَذَا قران إِيلِيشَّمّاع ابن عَمّيهُود: 
نَكَانَ الْمُقَنبُ في الوم الَامِنِ جمْلِئِيل بن فِدَاصُور شریت 


متشه وَكَانَ فَرْبَانهُ قَصعَةَ مِن فِضة > وَزُنْهَا ممه وَللاٹونَ مثقالا 
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بِمثال القُدْس وَحَرْنُوتٍ فض وَزلَه سَبِعُونَ مَل كلما مَمْلْوءَانَ: 
سَمِيدًَا مَلُْونَا بِدْمَانٍ لِلْهَدِيّة: 56 ورجا مِنْ ذَهَبء وَزنَهُ عَشَرَةُ 
َقَاقیلِ مِمْلُوءًا بُحُورًا: 57 ونورا مِنَ البَقَرِ كَبْشّاء وَحَمَلاً ان ستو 
لِلْصَعِيدَةِ: 58 وَعَقُودًا مِنَ المَاعِرٍ لِلرَكْوَة: 59 وَلِذَبْح السَّلامَةٍ 
بَقْرتَانِء وَحَمْسَةُ كباش وَحَمْسَةُ عِيْدَانٍ وَحَمْسَةُ حِمْلانٍ أبتاءِ َة 


و 
2 


هَذَا فَرَانُ جَمْلِئیل بْنِ فِدَاصُور: 
فكانَ المُقرّبُ في الوم التاسع› 


2 
85 


کک ج ہے 00 
ابيدان بن غدعوني؛ شريف 
إن ہے غراف سو 


ا دح ہہ 80009 -- ,91 
پتیّامین: وَكانَ قربانه» قصعة مِنْ فضةٍ» وزنها مِئة وثلاثون 
e NI‏ ر کول ہج ر لے ردق aol‏ الہ 
مثقالا بمثقالٍ القدس»› وخرنوب» وخرنوب فضه وزنه سبعون مثقالا 
بی لعلو 5 و ہت 2 2 7 اس 4ر کے ا 
بمثقال القدس؛ كلاهمًا مَمْلوءَانَ» سَمیدا مَلتوتا بدهّان للهدية: 

م26 نے رڈقظھ ے ورك onl‏ و س ف ون o‏ 

دِرجًا مِنْ ذهب» وزنه عشرة مَثاقیّل مملوءًا بخورا: 63 وثورًا 
مِنَ البقر» كُبْشَاء وَحَمَّلاً ابْنَ سَتيهء لِلصعیدة: وَحَتَودًا مِنَ 


المَاعر ِلرَکُوَۃ: 65 وَلِذَيْح السَّلامَةِ بقرتانِ» وَحَمْسَهُ كياش وَحَمْسَةُ 
أ 


ا ا و 3 گی پر چ م 03 زد 3 9 


فَكَانَ المُقَررْبُ فی اليوْم العَاشر أجيعيزر بن عَميشاداي» شریف 

٠ 2‏ ع سي عتم کون عو 4 , 2 8 * سے بن ولا 0 7 7 7 كر 34 

دان وَكانَ قريّانة قصعة من فضة» وُزنھا مئه وَثلاثون مثقالا 

2 کو و مو ای ہے او ر ےو سوا ر و مره 80 وق اب 

بمثقالٍ القدس؛ وَحَرّنوبٌ فضة» وزنه» وَخرّنوبت فضةِ وزنه سَبْعُونَ 
e‏ ان م ا 

مثقالاء بمثقال القدس» كلاهمًا مَمَلوءَانَ) سَميدا ملتوتا بدهان 


هة 68 دجا من ذَهَبٍء وره عَشَرَةُ متَاقِيْلٍ مهلوا بُحُورًا: 
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وَٹورًا مِنَ البقر» كبشاء وَحَمّلا ابن ستته» للصعيدة: وَعَتودًا 
5 2 - سا ہہ 3 حم رر یں 3 


ِ 
ع 
۱ 1 


رو ہے 9 وو 3 20 پر جت 2 ۶ ٥‏ 
وخمسه عتدان وخمسه جملان بنَاءِ سنة ) هذا قَبَان احيعيزر بن 


ا 
فكان المقثث في اليم الحَادِي عَشْرٗ فَجعئيا بن عخراق» 


ب 2 1 0 رس ہے ەر لھ کا 28 رو ہے گا ر ضر برك ابي 2 
شریف اشير؛ ركان قربانهء قصعة مِنْ فِضةء وزنها مِئة وَثلاثونَ 


0 2 


0 ے ٌ2 ء 7 ol‏ 7 کالہ 
مثمّالا بِمِثْمَالٍ القدس» وَحَرْنوت فضة وَزنَهُ سَبْعُونَ مِثقالاء كِلامُمَا 
0 7 گر ركو 2 سے 1ھ کی كن 4 ور وس ٤‏ 
مَمَلووَانٌَ٘ سَميدا ملتوتا بدهان للهدية: درجًا من ڈذھب؛ ورن 
ا ا مك وھ یم و ہے اا 72202 شی ی ا 
عشرة مَتَاقیْل ممَلوءًا بخورا؛ وَتُوْرًا مِنَ البقر» كبشا حَمّلا ابن 
ر پ7 56 تامع و 7 2 مر سے وخ ےہ 
ستته» للصعيدة: وَعتودًا مِنَ المَاعز للرکوۃ: وَلِذْبح 
ام کر 2 وا وس ہیی O oS E‏ 
5 راک 00 8 ٥‏ 
بْنَاءٍ سَنَةء هذا قَرْبَانُ فجعئيل بن عخْرّان: 
سور تعقو رط NE‏ یی ہس خی 
فكانَ المقربُ في اليم الثاني عشر) اجرع بن عيئان » شرف 


تفتال * محا لمم عق و 9 ,3+ ہہ 
تی وَكانَ قربانه» قصعة مِنْ فضةٍ»› وزنها یِئة وثلاثونَ 
ہہ 4 4 ۹ھ و کو ہی جن ےھ 7 7 2 

ِثْقالا بِمِثْقَالٍ القدس» وَحَزلوبَ فضة وَرْنْهُ سَبْعُونَ مثقَالا, كِلامُمَا 


مَمْلُومَانَء سَمِيدًا مَلْيُونَا بِدمَان لِلْهَدِيِّ: 80 ورجا مِنْ ذَهَبء وَزنهُ 
ضا کے onli‏ 01 2 + وى موه 2 5 سو کی کی 
عشرة مَتَاقیّل مِمْلوءًا بُخورًا: 51 ونورا مِنَ البقر» كبْشاء وَحَمّلا ابْنَ 


ستي» للْصَعِيدَة: 82 وعدا من المَاعِرٍ للركوة: 83 ولدب 


سه ر سح می کے ھ اج E‏ 78 0 5 
السَّلامة بعرتان» وخمسه کباش وخمسه عتدان وخمسة حملان 


345 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


مَدَبَار ** دَاسُوْ 4 Naso‏ ٭ Numbers‏ 
7 7 ہہ و ر ہہ تہ 


هَذِهِ جُمْلَةُ دِشْنٍ الْمَذْبح؛ في يوم مشج من أَشْرَافِ بني 
ا لك الْفِضَّةِ اتا عَشَرَ وَمِنْ خَرَانِبٍ الْفِضَّةٍ اتا عَشَرَ 
ومن درُوج الذَهّب انتا عَشَرَ ك قَصْعَةٍ مِنْ مِكَة وَثَلائِينَ مِثْقَال 
لعزم اراز حزن ول كين اال تس 
الْأَوَنِي الان وَأَربَعِِمَُ مالا ِمثقال القُدْس: 86 وَدُرُوجٌ الذّهَبٍ 
انتا عَکَر مَمْلُوءَةٌ وا > كَل ڙج من عَقَرَو معَاقيلٍ بمَِْالٍ الْقُدْسِ 
قَذَلِكَ جَمِيعٌ آیيَةِ دَهَبِ الدرُوج وة وَعِشْرُونَ يقالا 87 وَجَمِيمُ 
بَقَرِ الصَّعِيدَةٍ اتا عَشَرَ وَالْكِبَاشٍ الا عَشَرَ وَالْحَمَلانٍ ابَْاءُ سَتَةٍ؛ اننا 
3 َاليرٌ مهم وَالْعِنْدَان اتا شر لِلرَكُوَة: وَحَمِيعٌ بَقَرِ ىت 


السّلامة 4 کت 00 ورا 0 نَ كيشا ترق نَّ عِتوداء 07 


جم 
1 


حملا ابا شنت هذا دشن الْمَذْبَح؛ بعد ما مُسِحَ: وَكَانَ إِذَا 
دَخَلَ مُوشِهُ إلى حَبَاءِ العششر ك 1 يَسْمَعٌ الصّوْتَ مُحَاطِبَةُ 
ِن قوق الْغِمَاءِ الَّذِي عَلَى صُنْدُوقٍ الشَّهَادةِء مِن بن الکروييء 


مج - 
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تصن اسْبوعي - بِيهَعَالِوْتَحَا 


Parashat Behaalotecha 


مقطع 8 Chapter‏ 
اویل ارم NUN A‏ 
السَرَاج» إِلَى مَا يلي وَجْهِ الْمََارَق تَضِيء مَبْعَٹھَا: 3 فَصَتَعَ كَذَاكَ 
اهرون اع مزاج الان إلى ها تل وجوه کا أنه الله كوش 
وَهَذِهِ صَنْعَةُ الْمَتَارَة مُصَمَتَة ذهب تی مُا 4ا وَرِحَارِجھا 

مُصَمَتَة كَالْمَْظر الّذِي أَرَاهُ الله إلى مُوشِهء كَذَاكَ صَتَعَهَا: 
مت دم الاين مِن بین بتي 
يشرَئيل؛ وَطَهرهُمْ: 7 وَكذا فَاصْتغ لَهُمْ في تَطهيرِم الضٌخ عَلَيهمْ 

7 مَاءٍ الرَكُوَق وَيُمِرُونَ الْمُوسَى عَلَى جَمِيع دنهم > کو 

نَابَهُمْ وَيَطْهَرُونَ: 8 وَيُقرْبُونَ ثم ورا مِنَ ابقر وَمَعَهُ يد میڈ 
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Numbers ٭٭‎ Behaalotecha 8 مَدَبَاز ٭ بِيْهکا ُوْتَخَا‎ 


اتوت ِدُهْنٍء ونورا حر من ابقر حه لرکو 9 وَقَدم الليرانيين» 
بَيّنَ يدي خَبَاءِ المَحْضَرٍ ؛ وَجَوق جَمَاعة بَنِي پشرئیل: ودنم 
ون يدق الله + سد بو بقل ا يهم عَلَيْهِم: 5 
آهَرُون زفا يَيْنَ يدي الله مِنْ بني يسْرَئيل؛ فَيَكُونُونَ لَِخْدِمُوا خِدْمَة 
الله لان يَسْنُدُونَ اديه عَلَى رووس الْيرَانِء 
ادا کہ ام صاعدة 00 عَنْهُم: َأَزْمِنْهُمْ 
بَيْنَ يدي أهَرون وبنيه > وَزفْهُمْ 5 لله وَاعَرلَهُمْ بين بنِي 
07 ييل یوون ۳ و ند ذلك ا كرفا ا 
مخت وقد رتهب رتا و 16 لم تخٹریں لي 
e‏ َدَلَ کل پر َاتِح کل طن من تیي پشرئيل. 
ال گُما گان لی كل یکر م0 
من إنْسَانٍ إِلَى بَهيمَةء وَدَلِكَ في يوم أَهْلَكْتُ كُلّ بكر في بل 


أَقْدَسْتُهُمْ لی: A ER‏ تنک 


1 


ؤاج 


لامَرُونَ ونيو مِنْ بن بي يسْرَئيل» لِيَخْدِمُوا جْدَمَكَھُم في حَبَاءِ 
الْمَحْضَرِ وَيَسْتَغْفِرُونَ عَنْهُمْ ولا يحل بهم وبا إا هُمْ دموا 
ّى الْقُدُْسِ: 20 وَصَتَعَ مُوشه وَآهَرُونُ» وَسَائْرُ جَمَاعة بني يسرئيل 
لوان كبشميع کا مر الله موشة فى سببيخ كناك صنكثرا ل 

00 سلوا يَابَهُمْ» وَرَقّهُمْ ارون را ن يدي الله وَاسْتفْقر 
عَنْهُمْ وَطَهَرَهُم: 22 وَبَعْدَ ذَلِكَ دَعَلواء لِيَحْدِمُوا خِدْمَتَهُمْ في خَباء 
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َدَبَارُ ٭ بیُھعا و تخا 9 Numbers %* Behaalotecha‏ 


المَحْضٍ بين يڏي أهَرُون وَبنِيه) ٠‏ گجمیع ما اَم ر الله مُوشِة سهم ) 
كَذَاكَ دم ہے موب تَكليمًا؛ 
َه يَرْجَعُ عَلف ولا يَخْدُمُ ناد 26 لكين يَحْدُمُ مَعَ إِخْوَتِه: في 
جفظ خَباء الْمَحْضَرء وَأَمّا خِدْمَتهِ الأولّى» فلا يَخْدْم: كَذَاكَ اضصْتَمْ 
بهم في محفظة: 


مَقْطع 9 Chapter‏ 
وَقبْلَ ذَلِكَ كَلَّمَ الله موشة في بر سَيَْاءَ في السّكةٍ الثَايَةِ, 
د مِنْ بد مِضرَ في الَّهْر الأول قائا 2 وَيَصْنَعْ بثو 
ُرَئیلْء الفَصْح في وَفیه: في اليم الرٌابع عَشَرٍء مِن هَذَا الشّهْر) 
5 تَصْتَعُونهُ في وَفيدء كبجَمِيع رُسُومه َأَحْكَاِه تَسْتَغونة: 
٠‏ تكلم ريا تي يسْرَئيلٌ في عَمَلِ الْقَضح: فَعَمَلُودُ في 
الشَّهْر الأول : في الوم الرّابع عَشَرِ من بين الْعرُوَيْنِ في بر سيا 
کَجمیع ما اَم ر الله شو كاك صم کر يشؤفيل: 16 کان في 
٦‏ بب فلم يبز لهم أن غلا القضح في 
لِك الوم د فتقدمُوا فيه بَيْنَ يَدَيّ مُوشِه وَآهَرُونَ: 7 وَقَالُوا نَحْنُ 
ee‏ 
رفيو فيا ِن تبي يشرئيل: ٩‏ قال لَهُمْ مُوشة: وفوا حَنّى أشْمع 
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مَدَبَاز ٭ بيْهعَا له تخا 9 Behaalotecha‏ ٭٭ Numbers‏ 


ما با الله فِيكة: 
گا تچگا ِؿ ماپ أز في عقر من أ : 
َصْحَا للها 11 في الشَّفْرِ الَنِي؛ في الیم لايع عَشَرٍ من بیْنَ 
الْعْرُوييْنِ اصْبَعُوهُ في وَليهء مَعَ فَطیرِ وَیرارِ BE‏ )ٔ 7 
إلى العَدَاقِ ولا يَكْسْرُونَ مِنْه عَظمًاء 5 القضح يضتكوة: 7 
َي رَجُلٍ كَانَ طَاهِرًا وَلَمْ یکن في سر 0 کس 
الْمَضْحَء فَينقَطِْ ذَلِكَ الإلْسَان مِنْ بين قَؤْمِو إِذ لَمْ یقرب قران 
اللہ في وقي مذ حَمَلَ ذَلِكَ اليَجُلُ وزرة: 14 وَإِنْ ٠‏ 8 
دَخیلء ےت کرشم ۽ القَصْح وَحکیو كَذَاكَ يصع 
إِذْ شَرِيعَةٌ وَاحِدَةٌ تكن لكُمْ دغل وَصَرِيح الأكة: 

رفي يم صب الْمَسْكَنٍ عَطه الْعَمَامُ عَلَى حَبَاءٍ الشَّهَادة؛ 
بلي 0 عَلَيْهِ كَرُؤْيَا تار إلى العَدَاةِ:ِ 16 كَذَاكَ يَكُونُ دَائْمّاء 
الَْمَامُ عَطيه تَهَارَاء وَرُؤْيا التار ليلا 17 عَلَى قَذْرِ ارْتِقاع الْعَمَام 
عَنِ الحَبَاءَ فبَعْدَ ذلك بَرْحَل بَْو يسْرَئِيلٌ» وَفِي مَوْضِع سكن فيه 
الَْمَامُ» نَم ينر بو پشرئیل: 18 عَلَى قول اء يرْحَلُ بكو يسْرَئيل؛ 
على قَولِ د یک ته ل کرد دك اتا على منك 
مُقِيمُونَ: 19 وَإِنْ طَالَ الْعَمَامُ أَيّاما كَِيرَةَ عَلَى الْمَسْكّنء فََحخقَظ 
و پشرئیل: حِفْظ اللَّهِ ولا 5 5 كَانَ الْعَمَامُ ايام 
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مَدْبَارٌ ٭ بیُھعا لو تخا 10 Numbers %* Behaalotecha‏ 


نخصاة. على المشكني. قهن على قزل الله رن على قزل 
ا كان اا مرق الها إلى الصّبَاح, 2 رم 
الْعَدَاةٍ وَيَرْحَلونَء أو هارا ويلا م يرْتَفِعْ ولا 22 ار ن 
و شَهْرًا أو حَلاًء إا طَالَتْ مُدَةُ الْعَمَام عَلَى الْمَسْكنٍ لِيَسْكُنَ عَلَيْهِ؛ 

بو يسْرَئِيلٌ مُقِيمُونَ غَيْرَرَاحِلِينَ؛ وَفِي ارْتِفَاعِهِ يَرعَلُونَ: 23 كَذَاكَ 
مر اللو رون على قزل ۾ يَْحَلُونَ وََحْفَظونَ مَا اسْتَحْفَظَهُمْ مِنْ 
قَوْلِهِ بيد مُو 


برای 9 نر 


مَقطع 10 Chapter‏ 
اا اصْتَعْ لَكَ بُؤقَيْنَ مِن فِضَّةٍ 
مُصَمَّتَةِ يكُونَانَ لَك لِدَعْوَةٍ الْجَمَاعة وَتَرَجِيلٍ الْمُعَسْكْرِ: 3 فَإِنْ 
صرب بِهِمّاء اليك 0 الْجَمَاعَة» إِلَى باب حَبَاءٍ الْمَحْضَر: 
إن صرب بأحَدِهاء اجْتَتع إِلِكَ الأَطْراف» رومَاء اف تبي 
پشرژیل: 5 وَالْفَخُوا تَنْخًَا مُجَلَباء يرْحَلُ بها الْمُعَسْكَُ النَاِلُونَ في 
السترق: ET‏ ناء يَرْحَل بها الْمُعَسْكَرُ الَازِلُونَ 
في الْجنُوب؛ كَذَاكَ يَنْفِحُونَ تَفْخًا لِرَحيلِهمْ: 7 وَفِي تَجَوْقٍ الوق 
نموا تنما ول نار 8 ور هون اة ؛ يَضرِبُونَ را وق 
وَيكُون لَكُمْ ذَلِكَء رَس م الدهر ,أ وَِذَا صِرْتُم إلى حَرْبِ 
في لكي مع الْعَدُوٌ الْمُعَادِيكُمْ مَجلبُو 56 الاق ذا بوقتم 


ين يدي الله رَبَكُمْء تُعَانُونَ مِنْ أغتايك:: في يوم فَرَحِكُمْ 
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Numbers ٭٭‎ Behaalotecha 10 ديار ٭ يها لُْتِخَا‎ 


وَأَْمادِكُمْ وروس فُهُوِكُمْ: فَاضربُوا اف E‏ 
وَدَبَائْح مَلامَیكُغ؛ فَتَكُونُ لَکُمْ ذِكْرًا بين يدي الله ربكي اتا الله 
E‏ بذَلِكَ: 

َلَمّا كَانَ في الشَهر الثَانِيء مِنَ السَنَة الانية في الْعِشْرِينَ مه 
رْتَقَعَ الْعَمَامُ عَنْ مَسْكُنٍ الشَّهَادَةِ: 12 فرحل بو يسْرَئِيلُ عَلَى 
مَرَاحِلِهِمْ من يَرُيِّ سَيتاءَ فَسَكَنَ الْقَمَامُ في بر فارن: 13 فَكَانَ 
ول يحِيلهمْء يأر اللہ بد مویہ 14 وَإِنْ رَکَلَ ل الى 
يَهُودَاء عَلَى الْمَقْدِمَةٍ لِجِيُوشِهِمْ» وَعَلَى جَيْشِهِ نَحْسُون بن عَمّیتَداب: 

وَعَلَى جیش سبط یسًاحار» نتنثيل ب بن صوعَار: وَعَلَى 5 
سبط زيبوون» إليأب بن جيلون: 17 تم فَصَلَ الْمَسْكَنُ فَرَحَلْ بُو 
غِيرْشُون وَبَنُو مرّري: حَامِلُوهُ: 18 ٿم رَحَلَ مَرْكَرُ مُعَسْكْرٍ رؤوپین 
لِجِيُوشِهِمْ وَعَلَى جَيْشْهِ إِیلصُور بن شديؤر: 19 وَعَلَى جَيْشٍ سط 
شِمْعُونء سِلؤْمِئيل بن صُوْرِيْسَدَاي: 20 وَعَلَى جَیْش سبط غاد 
إِليِسَاف بن دِعُوئيل: 21 تم رَحَلَ الْقِهَائِيُنَ حَامِلُو الْمَقْدَسِ 
وقذ صب الْمَسْكّنْ لى مَجِيئِهمٌ: 22 تم رَحَلَ مَرْكَرُ مُعَسْكَرٍ 
إفرايم لِجِيُوشِهِمْ: وَعَلَى جَيْشِهِ إِيلِشَمَاع بن عَمّیھُود: 23 وَعَلَى 
جَيْشٍ سبط مِنَشَّه جَمْلِئيل بن فِدَاصُور: 24 وَعَلَى جَيْشٍ سبط 
پئيامين» ايدان بن عِذْعُونِي: 25 ٿم رَحَلَ مَرْكَرُ مُعَسْكَرٍ تیي 
دَانء وَعَلَى سَاقِهِ سَائِدُ الْمُمَسْكر لِجِيُوشِهِمْ وَعَلَى جَيْشِد أجيعيزر 
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َدَبَارُ ٭ بیُھعا لو تخا 11 Numbers %* Behaalotecha‏ 


بن عمیشاداف؛ وَعَلَى جَيْش سبط آشير» فَجُوئیل بن عُخْرَان: 
وَعَلَى جَيْشٍ سِبْطِ أحرّع بن عِيتان: 28 هَل مَرَاجلُ 
بَنِي یسْرَئیل لجيُوشهم: كلما رَحَلوا: قال م 
و بن ريغل لش حميه) 5 | تاجلرة. إلى الْمَدْ 


لله إَِاهُ أغطيكم, َال مَعَنَا وَنُحْسِنٌ إِلَيِكَء rR‏ 


آل 0 ِخَيْر: 30 قال لا أنضيء إلا إلى أَرضي ا 


قال يا هَذَاء لا تترکتاء قَإِنّكَ تَعْلَمُ أن فی طول مَقَامِنَا في 
7 كنت لنا كانضاريا RTO‏ 


له به ياد تحسم إِلَيِكَ مِنْهُ: 33 فَرَحَلُوا مِنْ جَبَلِ الله مَسَافَة 
يام ENE‏ قن ا مَسَافَةَ تلك الثلائة 


٥ 


> ليَخْمَارَ لهم مشتقرا: 54 وَعَمَامَ الل کت ركلوا م 
المُمَسْکر: وَكَانَ السبيل ع 0 الصندوق› 


7 سے رھ ور وی 


يفول مرشة قم ي ت بتصرنا اہ د أَعَدَاؤكَ > ويهربت شانقۇك من 


١ 


ى١‎ 


حصمہ 
16 


ا 


7 1١ 


بین يَدَيْكَ: 36 وَعِنْدَ نول أن يقول» رد يا رب نورك إلى رَبْواتِ 
لوف آل يسْرَئيل: 
مَقطع 1 Chapter‏ 
َگانَ الْقَْمُ كَمُْمَِيَ الشَّرٌ يَيْنَ يَدَيٍّ الل فَسَمِعَ اللَهُ دَلِكَ 
وَاشكل غ وَاشْتَعَلَتْ فيهم نره وَأَحْرَقَثْ فی طرف المُمَسْکر: 
فصرخ الْقَومُ إلى مُوشه) فَدَعَا 2 > فغَارّت التار ف 
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ذَلِكَ امز الْمُشْتَعِلّة لِمَا اشْتَعَلَتْ فو 26ھ لیت 
اين ما يهم هوا شو َع بصا بو يشرئيل مَعهُمْ: يكزا 
ORS‏ ,0۰ 
تكاثة اوو كرات صل وَالقُومَ: 6 وَالْآنَء َنْفُوْستا 
٦٣‏ ينا انق شاه َإِنمَا ع 5 عُيُونَا إلى ال2 ققد مَمُدُودَة: وَكَانَ 
المَنُ كَيرْرٍ الكزيرق» وو كن لزا 5 يلو از يموت 
وَيَطْحَُونَ مه في الرّحَاء, 30ھ بالمَدَقء ؛ وَيَطْبحُونَ مِنْهُ في الام 
وَيَصَْعُونَ مِنْهُ مَلِيلاً» وَيَكُونُ طَعْمُهُ كَحَلاوَة دسم وَعِنْدَ رول 
ال على المعشكر لتلا ير امن عله 10 فلمًا مع ردا 
قوم کون لارومء کل ائری و عَلَى باب حِبَائُه اشد غَضَّبُ 
الله جداء وَساءَ ذلك جن مُوشِه: 11 قَقَالَ مو للب لم الت 
بدك وع أجذ حَظَاء عِنْدَكَ إِذْ صرت جمِيعَ كلاقة هؤلاءٍ اَم 
عَلَىَ؛ 12 هَل أا حَمَُْهُمْ اَم آتا دنهم إِذْ فلت لي سُوسَهُمْ 
كَأئكَ تَحْولهُمْ في ججرك: ھا يخي الاد ِن الع 22 
الذي مك لاائ نأ 2 لَحْمْ تل جَمِيعَهُمْ إذ 
كُونَ علي وَيَقُولُونَ, , 3 تكله هل AY‏ ہے 
ْقَهُمْ» بل هو تفيل عَلَىّ: وَِنْ كنت ارم عُقُوبَة فَاجْعَلَهَا 
إقاتتي» إِنْ وَجَدْتُ حَطَاءٌ عِنْدَكَ ولا أَرَى بَلِيتي: 


7 


فقال الله لِمُوشه» اجْمَع لي سَبْعِينَ رَجْلا مِن شيوخ بني 
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تمَدْبَارٌ ٭ بِيهعا لُوْتَكَا 11 Numbers % Behaalotecha‏ 


يشرئيل: الَدِينَ تلم انهم سُبُوحْهُمْ وَمْرَفاوْمُم: وَحُذْهُمْ إلى خَباء 
الْمَحْضَرِء وَيَقِفُونَ ت ([٦ه>ص۶9‏ ا ا 
َأَفِيدُهُمْ مِنَ الور الَّذِي عَلَى وَجْهِكَ وَأَجْعَلَهُ عَلَيْهمْ, 7 في 
سِيَاسَةٍ اك 0 تَسْوْسُهُمْ أَنْتَ وَحْدَكَ: 18 وَقُلَّ لموم اشتعد 
لے کو کے me NA‏ 
رح متا E‏ کان الات لا مسا نک ا0ل لهذا 
تاكلرنة ور ا ما واخ اکل ئل سی وا قش دل 
عر ولا عِشْرِينَ: 20 إلا إلى ام مَھر إلى أن يَخْرْجَ من 
كم مكل وَتَمبیر لكْمْ لاء لِأجْلِ ما وک فى ثور اللو الي 
مُوشِهُ سِكَمئَة الفي رَجُلا؛ الوم الِّي اتا فيا بَيتهُم ان لت 
مه نكما گار َھُرا: 22 فين إِعَاتَيِهِمْ هَل غَتمٌ وَبَقَر 
0 0 0 
فَقَال الله لِموشه» هَل قدرَة الله تَقَصَ الانَ کر أَيوَافِيكُمْ 
كلابي أَمْ لا: 24 فَحَرَجَ مُوشِهُ فَأَخبر الْقَوْمَ يكلام الله َع 
سَبْعِينَ رجلا مِنْ شيُوخهم ؛ ٠‏ وَأَوْقَعَهُمْ حَوَاليّ الْحِبَاء: 25 مَتَجَلَّى 
الله في الْعَمَام وَحَاطَبَُ واا مِنَ الور الّدِي عليه وَكْسَا السَّبْعِينَ 
رجلا لشيو فَلَمّا تقر عَلَيهُمْ ذلك الور نبوا وَلَمْ يَحْعَاجُوا إلى 
عَْدة: 26 وبي رَجُلانَ في المُعَسْكَرِ, اسم أُحَدِهِمَا اِلذَاذء وَالثَانِي 
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اذ وَاسْتََرتْ عَلَيهُمَا الب وَهْمَا مِنَ المَكُتوين: وَلَمْ يَحْرْجَا إَِى 
الْحَبَاهِ بل تا في الشکشکرا 27 فَحَاصَر العلا وَأَخْبَرَ مُوشة 
EEL‏ کان في المُعَسْكَرٍ: 28 فَأَجَاب هوشو بن 
ون حَادِمُ مُوشه» مِنْ تَلامِيذِهِ وَقَالَء يا سَيّدِي يا موشه اخْبِسْهُمَا: 

ال له مُوشِه هَلْ غار لي ليت صَارَ جَییغ اة الل أي ون 
يَجْعَلَ مِنْ وره ووتو عَلَيْهِمْ: 30 فَلَمَا انْضَمَّ مُوشُِ إلى 
ہُو شيو بي پشرئیل: 31 وَهَبّتْ يځ من عند اللو 1 
سلاوي من الځ وَلْقَنْهُ عَلَى المُعَسْكَرٍ شَبيمَةٌ كُمَسِيرٍ يرم يم 
لكر حَوَالَيٌ المُعَسْکر؛ وَارْتمَاعَهُ من 5 ذُرَاعَانَ: فقام 
الَو شْ الي مو وَليْلتِِمْ: وَطُولَ تهَارِ عَدَاهِمْ فَجَمَعُوا السلاويء 
لهم جَمَعَ رة أثابير» دَسَطَحُوا لهم شطُوحاء وال الٹکشگر: 

الله بده بَيْنَ أَسْتَانِهِمْ ان يَمْضَعُوهُ إذ اشد عَضَبُ 
اله َيه فَسَرَتهُم صَرْيَة عطیمةً جدا: 934 وَسَمّى فَلِكَ الْمَؤْضِعَ 
ور ْو لاه دن هتاك الوم الْمَْسَُونَ: 35 وَرَحلُوا بن إلى 


حصیروت؛ قَلَمَا أقَامُوا بها 


مُقطع 2 Chapter‏ 
ت 0 مِريَام وَاهَرُونُ بموشة) بسَبّب الا لھا 
التي 0 0 كَانَ قد اعَتَزلَهًا: َقَانُو ِن كَانَ مِن أجل 


ن 


E A E LO 1 و‎ 


6 


گے و 


ضا 
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یع الله ذَلِكَ: 3 وَكَانَ مُوشِهُ رَُلاً حَاشِعًا جداء اکر مِنْ 
جُمیع لٌاس الَّذِينَ عَلَى وَجْهِ اض قَقَالَ الله 
غَفْلَاَء لِمُوشِه وَآهَرُونَ وَمزَامَ, اخْرُجُوا تَلالثْكُمْ إلى خَبَاء المَحْضَرٍ 
قروا لَلالنھُع: 5 قَجَلی الله بعَامُودٍ عَمَامِ وَقَامَ عَلَى باب 
الْحَبَاءِ وَتَادَى تا آهَرُونُ وَيَا مِرْيَامُ فَخَرَجَا كِليْهِمَا: 6 قال اسْمَعَا 


ل 


,7 3 7 5 75 027 ا الله 


52 


ا 


تا الله 


الْمَحْلُوقَةٍ لَه يَرَامَاء وَمَا بَالَكُمَا لَمْ نتاقار آج کلت في عَبْدِي 


موق اشد غَضَّبٌ الله عَلَيْهھِمَاء اء وزع ا فَكَما زَال 
الْعَمَامُ عن الحَبَاءَ فَإِذَا بِِرْيَامَ يَيْضَاءَ كَالتَلْجء فَلَمّا إِلْتَمَتَ آهَرُونُ 


لی مِرْيَامَ فَإِذَا بها بَرْصَاءً: فَقَال أهَرُونُ لِمُوشِه يا سَيّدِي» 
BLE E‏ لا كك هذى 
سقط خَرَجَ من بطي مء ود تَهَيّى بث چشوی: 13 مَدَعَا 
مُوشه» إِلَى رنه قَائَلةً ال 
e‏ 


پر ے قوم إلى انضمَامها: وبعد ذلك رَحَلوا من حَصِيرُوت») 
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رک رر لاق کا‎ 
ونلوا في برية فاران:‎ 
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نص أسبوعي- شلاح 
Parashat Shelach‏ 


Chapter 13 مُقطع‎ 

م كلم الله موشة تَکُلیگا: 2 ابعثْ بِرجَالِ» روون بَلَدَ گنان 
ِي اتا مُغطيۀ لبي يسرَئِيل: رَجْلْ وَاحِدٌ من سبط بائ ايوا ہو 
كُلَّهُمْ راء رون تبي يشرَئيل: 4 وَمَذہ أشمَاؤُمْ» مِن بط 
ربن شَمُوَّ بْنِ رَكُور: 5 وَمِنْ سبط شِمغون؛ شفاط بن ځُوري: 
وَمِنْ سبط يَهُودَاء ليب بن فُوئه: 7 وَمِنْ سبط يسَّاخَار؛ 
يغال بن يُوسُف؛ 8 وَمِنْ سبط إفرايم» هُوشِيّع بن ون: 9 وَمِنْ 
سبط بنيامِين» قلطي بن رَافُو: 10 وَمِنْ سبط زيبُولُون» عدي 


یں 


0 و 5 - 3 ٥‏ و د ع ك - 10 9 من 
بْنِ سُودِي: 11 وَمِنْ سبط يُوسِفَ الذي هو سبط متشه» غدي 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Numbers % Shelach 18 تمدباز ** شلاح‎ 


أن را 12 .ويخ سط ناو شيل ن غِيمَلّي: 13 وَمِنْ 
E ١ e‏ 
وَفسِي: 15 وَمِنْ سِبْطٍ غاد غَاؤوئیل بن تاجی: وَعَذِو أَسْمَاء 
اليّجَالِ الّذِينَ بَعَتَ بهم موہ لِيَرُومُوا املد وَسَمّى مُوشة هُوشِيّم 
فى نزو رن رس اكت ہو اکا ع2 N‏ 
اصْعَدُوا او ّى الدَارُوم؛ ثم اضْعَدُوا إِلَى الْجَبَلِ: 18 وَانْظْرُوا الد 
ڈائن الہ شر یں او كنيد ام ا َقلِيلٌ هُوَ أ 


ے‫ 
2 2 


گر 19 وما الْأرْضَء ا ہُو سَاكِنْهَاء أَجَيِّدَةَ هي أُمْ ديع 
وما الشرق اي هد شاكلياء أفي إرْبَاطٍ فی خُصُون: 20 وَمَا 
هي الأنضء اهي سیت اَم زاء وَهَلَّ فيها شَجَرٌ مَفْروسن أمْ 
لاء وَتَسَدَدُواء وَخُڈُوا مِنْ تَمَرِمَاء وَهُوَدّا الَْضْلُ أيَامُ بُكُور الْعِنَبٍ؛ 
َصَعَدُوا وَرَامُوا الْبَلَدَ مِن بريه صین إِلَى رِحُوب إلى حَمَاة: 
مَصَعَدُوا أَواً إِلَى الدَارُومٍ وَجَاوُوا إلى حِبْرُونَ» وَثَمّ أحِيمَانُ 
شِيشاي وَتَلْمَايء بَنُو الْجَبَايرَة» وَكَانَتْ حِبْرُونُ قد بيت قَبْلَ صَائْنْ 
مر مِصْر يِسَبْع ہییں: 23 وَجَاوُوا إلى وَادِي الَْتْقُودِ مَقَطْعُوا مِنْ 
نَم حَبْلَةَ وَعَلقودَ عِنَبٍ وَاجذاء وَحَمَلُودُ في الم يما کے ات 
وَمِنَ اليُمّانِ وَمِنَ الْنِنْ: 24 فَلِدَّلِكَ سمي الْمَوْضِعٌ وَادِي الْعَنْقُودِ 
سب الْعثظود الَّذِي قَطَعَ نه بَنُو پشرئیل: 25 فَرَجَعُوا مِنْ ريام 


ال بعد أَرِْعِينَ بَڑگا: 26 فَسَاروا حَمَّى جَاوُوا إلى مُوشه وَآَمرُونَ 
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َدَبَارُ ٭ شلاح 14 Numbers % Shelach‏ 


وَائر جَمَاعة بني يسْرَئِيل» إلى بريه فَارَنْ إلى رَقیم ؛ فَأجَابوَهُمْ 
الْخَبر وَسَائْرٌ الْحَمَاعَق زی ا فصوا عا وا 
سرا إلى اليلد الي ب کک نا وهنا لا مس ا عق 
وَهُوَذا تَمْرُهُ: گلا أ الْقَوْمَ الْمُقِيِمِينَ ف فيه عزيزون › وَالقُرَى 
0 9ی رَأََاهُمْ : ا 
مُقِيمُونَ في بَلَدٍ الداروم» َالحِتُونُ وَالْيَبُوسِيُونُ ال و مُقِيمُونَ 
5 الْجَبَل وَلكَنْعا رين شین غل الْبَحٍْ وَعَلَى شَاطِيَ ددر 
SS‏ قول مُوشِهء وَقال» بَلْ تَصْعْدُ صُعُودًا 
وَتَحَوْرُه فإنتا ثما 9۶+٣٦‏ كالواه لا لطبي 
تَضْعَدَ إلى ۳ لاي اشد ّا لحترا اف سن 
عَلَى اَل 5 رَامُوةُ وَقَانُوا ای ے ر الْبَلَدُ وت 7 
ِرُومَُ؛ هُوَ بَلَدّ يُْلِكُ أَهْله وَجَمِيعَ ا اين 0 فيه ذوي 
مَسَاحَو: 33 وَرَأَيْنَا ا نَم العلُوج: بني الْجَبَابرَةِ مِن عِلُوجِهِمْ: وَصِرْنَا 
قن عا الاد وكذاك كنا 58 عَيُونِهِم: 


Chapter 14 مقطع‎ 


7 وی و 


م رَفَعَتِ الجَمَاعَةٌ اون 3 َكُوًا في تِلّكَ الليلة: فتذگرٹت 
عَلَى مُوشه وَآَعَرُونَء جَمَاعةُ بَبِي يسْرَئِيلْء وَقَالُوا لَهُمَاء يا ْنَا متنا 
ل سه 

> فَتَقَعُ بِالسَیْفيء فَيَصِیرُ ا واطفالنا ا ال2 الْأَصْلَحُ 
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مَدَبَار ** شلاح 14 Numbers % Shelach‏ 
2 و ہہ مله 4 ده إره روه مدعو 
نا الُجُوعٌ إلى مِضز: 4 كُمّ قال بعْصَهُم لمغضء ولي راسا وََئجَع 


عن عبن 
م 


إلى مِضرا 5 فَوَقَعَ مُوشِه وَآهَرُونُ على وَجْهَيْهِمَاء بِحَضرة جَزّقي 
جَمَاعة بي يسْرَئيل: 6 وَيهُوسْوَعٌ بن نون, وَكَالِيبُ بن يفونه؛ مِنْ 
رَامِيٌ الى حَرَهَا يابهمَا: 7 فقالاء لِجَمَاعَة بي يسرئيل قاين 
اليلد الَّذِي مَرڑنا لترومه» بد جيذ جذّا جدا: 8 إن کان لله مراد 
ما عَلَى 
اله قاد تقد ھر 7 ٦‏ ا الم م طامنا 
اترتا اما نطو رن الله في حَبَاءِ خی ۴ 

َقَالَ الله لِمُوشِه إلى كم يَغصيني هَوْلاءُ الْقَوْم وَإِلَى 
وكام نو بي : تنيع لمان قن وسار 


هة 


أ 


CET‏ ھتان ا سن الا ھت 


Ci 


يَسْتَحِفُونَ أن أَصْرْيَهُمْ بالْوََاء رح ؛ وَأجْعَلُ مِنكَ: 
كْثْرَ وَأَعْظَمَ مِنْهُمْ: 13 ققَالَ مُوشه لِلهء وَيَسْمَعُ الْمِصْربُونَ ال 
أَصْعَدْتَ هَوْلاء 5 مِنْ ينهم ريق يوون مع نر 
هذا تكله الوق قيقر اللخ 9 88 ۶" 0" ال 
عَيْنْ يعن يروت وَعْمَامُكَ مُقِيمٌ عَلَيِهُمْ. ہس وت 


يديهم تھاراء وَبعَامُودِ E‏ ذا لَه أَجْمَعِينَ 0 کرجل 
واحدِ قَالْتْ جَمِيع م لمم الَذِينَ سَمکُوا أَخْبَارَكَ هو قائلی: 
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أ 


ما لع بطق اليب أَنْ يُدْخِلَ هَوْلاءِ الْقَوْم إِلَى الْبَدٍ الذي 
َعَدَهُمْ به فَقَتَلَهُمْ في ال 17 وَالْآنَ ئن عَظْمَةُ قِدْرَتِكَ يا 
رگ كما قُلْتَ لي: 18 أَنَّكَ الله طويل الْمَهْلِء کر الْمَضْلِء 
افر الات مَعَ الْجزم» ویتڑیذ ولا بی مُطَالِبٌ بڈُثوبِ الْآباء 
مَعٌ الينينَ» وَالقَوَاثِ وَالرٌواہع: 19 اصْمَح دنب مَولاء الوم بکِلرَۃ 
فَضْلِكَء وَكَمَا احْتَمَلْتَ لَهُمْء مِن مِضر وَإلّی 7 208 
قَدْ صَمَحْتُ عَنْهُمْ اة كنا ت ۾ وَبَقَائي 7 
نوري ِي ينا جَمِيعَ العالم: ےد اليك نا 
كَرَمِي وآتاتِي؛ الي صَتَثثهَا في ضر وفي ال ہر حر 
الْمرَِّ الْعَاشِرٍَ: ق يلوا أمرِي: ن يروا الد الَدِي أَقْسَمْتُْ 
لآبائهيء وَكَدَلِكَ كَل مَنْ يَعْصِيئْي لا يراه 24 وما عبْدِيَ کالیثِ: 
راء کا كان ل راي تن اع يد طاعی - إلى الب 
لي صَارَ له وَلَِسلہ يور 25 وَالْآنَ فَالْمْلاقِيُونَ وَالْكَنْعَایئنَ 
قوق في التزج: قرا من عد وازكأوء إلى اي ري تخر الال 

ثم کلم الله موش وَآهرونَ تکلیکا : إلى كَمْ اي مہ 
الكتتاعة الد الَّتِي مرت الک مه عَلَ ا سا ت1 5 
يشرئيل: الَّدِينَ تنکزوا لع : 28 ألا فل لهُْء رياني الذَائِمُ رن 
الل إن لع أَصْتَعْ بكم کتا قُْكُمْ بحضرتي : 29 وَفِي هَذَا الب 
تفع أَجْسَادْكُمْ من کل مَعْدُودٍ وَمُخْصَى مِنْكُمْ مِنْ ابي عِلْرِينَ 


و 
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سَنَةَ فَصَاعِدَاء كما 0 مرم عَلَىَ : 30 إِنْ اَم مَعَلُمْ الْبَلَدَ الّذِي 
DEA‏ مث بأثري: اه م فیدء إلا كَالِيبُ بن يفُونه وَيِهُوسْوَعٌ بن 


ون وَأَطْمَالَكُمْ. الَّذِينَ كلدم انهم يَصِيرُونَ غنيم فإني ادخلهم» 
حتى يَعْرفُوا فَضِيلّة اَل الذي ردم به : ا 


0 


ا عمو 3 


سے انتم 
فتَقَعُ فی هَذا البَر : وَبَتُوكُمْ) ل مت 
لن طَغْيَانكُمْ 9 َنَاءِ ج3ت فيه : 34 بِاحصَاءِ 0 
الي ر مته مَكمُ الْبَلَد فيها» ا FE‏ یئ 90 ET‏ ات 


8 


7 ین سن فون مضع اتا تی ٠‏ 58 الله فلك ذلك 
وَأَضْنَعُ؛ بجَمِيع هَذِِ الْجَمَاعة الرَدِيكَة؛ الَمُجَْ 0۳7 ٠‏ في ہّذا ا 
ون اموت : 36 وَالّجَال الْذِينَ بَعَتَ بِهِمْ مُوشِه لَِرُومُوا الب 
فرعو مَدَميُوَا عليه الْجْمَاعَة وَأَحْرَجُرا فَتَاعَة على الْبَلَدِ 37:1 قَمَاتَ 
ايك الڙجال» بالصِدامء بن بَدَيّ الله : 38 ويوش بن ون 
وَكَالِيبُ بن يفونه» عاشوا مِنْ جمْلةِ الرّجَالٍِء الذِينَ مَصُوا لِيَرُومُوا 
البَلَدَ ؛ 39 وَلْمّا كَلَمَ مُوشِهُ بهذا 0 جَمَاعة يي يسْرَيْيلٌ» فَحَزِنَ 
لقم جدا + 40 وَأَدْلَجُوا يالغداقء و و و زان الْجَمَلٍ وَقَالُو, 
ها نَحْنُ صَاجِدُونَ إِلَی الْمَوْضِع ۳ ا ال فَقَدْ أَخْطًَا : 
قال لَهُمْ مُوشِهُ يا قَوْمٌ لا تُجَاورُوا أَمْرَ الله فَإنَهَا لا تَنْجَخ : 42 لا 
تَصْعَدُواء إِنَّ ور الله لئس مَعَكُمْ. ولا تَنْصَدِمُوا بين يدي أَعْدَائِكُمْ 
: 43 فَإِنَّ الْعَمَالِقَةَ وَالْحَْعَانينَ تع ن أَيْدِيْكْمْء كَتَمَعُونَ بالسَيْفٍء 
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ا تحن ع اعد الله قاذ يكن الله مَعَكُمْ : 44 فَاعْتَدُوا‎ 
وو إلى زا ي الْجَبَلِ وَصُنْدُوقُ عَھُد الله وَمُوشِهُ ام‎ 


وط المُعشكر : کا ا الات ال 
لِك الْجَبَلِ فَضَر ٦ب‏ 0+ 


Chapter 15 مَقطع‎ 


8 كلم الله قرف 7 كيعااة:  E‏ ابره ذا 


مكلت إلى و شک لی أن 2 یلیک 3 فََرِْٹمْ فر قينا لله 


گی مرو 


صَِدَةً أو دَبْحَاء ہہ نذر ال ار ا 
ا أو من البقر أن القن فِيُقَررْبُ صَاحِبُ 
7 القُرَْانِ لہ مَعَهُ مِنَ الْيرّ عُشْرٌ سَییدٍ؛ ملسو برع سط دُهْن: 
وَحَمْر لِلمَرَاج تھے ےی 
ِلْحَمَلِ الْوَاحِدِ: كير قرب مِنَ الْيرّ عُْشْرَيْنَ سَمِيدَا قرب 
موتا بلب شط دُهْنٍ: 7 وَحَمر ِلْمَرَاج لت قشط. نرب مقولًا 


سے كيد 


تا للها وَإِذَا صََعْتَ مِنَ البَقَرٍ صّعدة 


7 . 


َو دَبْحَاء ٠‏ در 
أو سَلامَةٍ للہا 9 فيرب مَعَهُ مِنَ الي نلاه عُشُزرِ سَمِيدّاء همون 
يضفي سط دُھْن: السب لِلْمَرَاحِ نِضْفُ قِسْطِء مَقبولَ 
رض للود 11 كَذَاك يت مع کل وي ومع کل كنش؛ ومع 
0 راس 0 0 اف e‏ بحسب إخصاء ما تقربُونَ 
منهاء كُذَاك تصتعرن تَضْتَعُونَ مَعَ كَل وَاجدِ مِنَ | 91 كَذَا يَصْبَعٌ 
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3 سيج إ إا قب فرتاتا مَفبولاً مَرضِيًا للها 14 وَأيّ دَاخل دحل 
و فیا بتكم عَلَى مر أَجْيَاكُمْ نعل فُربائاء وارد 
ن يَكُونَ مفبولاً مَرْضِيًا لله هَكَمَا تَسْتعُونَ كَذَاكَ يَضْنَمْ: 15 يا 
ھا الوق 2 م وَاحِدٌ لَكُمْ کے الدَاخِلِء رَسُمْ الدَھْر عَلَى مَرّ 
أَجْيَايِكُمْ 5 الريب "ھ2" کَذَاكَء شَرِيعَة 
واخ چٹ کنا واا يكو 5 سَھَوَثْهُمْ فيمَا بتکم 

م كلم الله مُوشه تَكْلِيمًا: 18 مز بني ادال وَقل لهم 
ذا فخ إلى لبد الّذِي أا كد جلك إلى اث قَمَتَى ما 
اكليم من طَعَام الْبَلَدِء رفغو رَفيعَةَ لَه 20 أُوَلَ 0 ےت 
تَرَْعُوهَا رقَاعَاء َف بدا كَذَاكَ تَزْقَعُوتَهَاة 21 وَكَذَيِكَ ول 
کے سام فک امه 

إا سيم وَل تَعمَلُوا جَمِيع هَذِِ الوَصَایاء الي أَمَر الله بها 
مُوشِه: مئل جميع ما مركم الله يه على بد موشه؛ > مِنْ يوم 
قدأ بأ وهَلمَ على مر أجْياِكُمْ: 4< فَنْ کان الهو عن عير 
الْحَمَاعَةء فليضتغوا را مِنَ البَقَر صَعِيدَةٌ: لل 5 
وَمَرَاج كما يَحِبُء وَعَُودًا مِنَ المَاعز للركوة: 25 ويستة ٠‏ 
لِك سَهْوٌ وَهُمْ توا صَعِيدَتِهمْ فُربائا لَه E‏ عَلَى سَهُوَ 

يف لِجَمَاعَةِ بَنِي يسْرَئِيل وَللْعَرِيبٍ الدَّاخْلٍ فِيمَا يَيتَهُمْ 
إِذ جَمِيمُ ال عَلَى سه َإِنْ أَخْطاً إنْسَانٌ 


366 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


َدَبَارُ ٭ شلاح 15 Numbers % Shelach‏ 


وَاحِدّ كَذَلِكَ مَھُواء فيرب كُبْسَةَ اة سَنَيهًا للرَكْوَة: 28 فَيَسْتَغْفر 
ا ١‏ عن ذلك الْإِنْسَانِ الاي : عَلَى ما ع سُھوّا ؛ بین يدي 
الله وَيعْمَرُ له وَيُضْمَحُ عَنْهُ: 29 الصريح مِنْ بي يسْرَئِيل: وَالْعَرِيبُ 
e‏ > شَرِيعَة وَاحِدَةَ 53 مو : 

عي إِنْسَانِ صَتَعَ ذَلِكَ بِيَدِ رفي فيعه ) : مِنَ الصّرِيح والداخل» فهو 

قاف رَبّهُ يَنْقَطِعْ ذَلِكَ الإنْسَان مِنْ بين قَوْمِه 5 
يكلام الله وَمَسَعَ عَهْدَهُ ميَتْقَطِعْ ذَلِكَ الإنْسَان انْقِطَاعًاء رز 


لما اقام بثو يسْرَئِيلْ في الب هَوَجَدُوا رَجُلاً يَحْتَطِبُ حَطبا 
في يوم السَّبْتٍ: دمه لين وَجَدُو يَحْتَطِب حَطا. إلى مُوشه 
وَآَمَرُون؛ وَسَائِرٍ الْجَمَاعة: 34 وَوَضَعُوهُ في الحَبْسء 22000 
لم ما بصت و ال الل لخوشهء نت الكل 
قلا وَذَلِكَ أَنْ يَرْجُمَهُ بالْحِجَارَةٍ جَمِيع الْجَمَاعَةِ خَارِجَ المُعَسشکر: 

َأَخَُْوهُ حارج المُعَسْكرء وَرَجَمُوهُ بِالْحِجَارَةِ حَنّى مات 
کیا 7 الله موشة: 

َقَالَ الله لِمُوشه الا 38 مر بي يسْرَئيلٌ کک 
يَصْتَعُوا لَهُمْ دراب عَلَى أَكْتاف آرَارِهِمْ غ عر بای 3 3 
عَلَى ذَوَّابَةِ الكِنَافٍ سِلْكٌ إِسْمَانجُون: 39 فَتَكُونُ تِلْكَ ذوابة 
ظَاجِرَة» ترما فَذْكِرُونَ: جَمیعَ وَضَايَا الله وَتَْمَلُوهَاء ولا ترُومُوا اع 
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9 مده ںی سای كد ہے کو کر عش عرب رفون چ سم 
قلويكم وَعَيُونکم» الْذِينَ انتم طاغونَ وَرَامَمُمْ: 40 لكي تذكروا 
َلك دَائكاء وَتَعْمَلُوا جَمِيعَ وََايَايَ فََكُونُونَ مُقَدَسِينَ لنَِم: 
اا الله رَبُكُْء الَّذِي أَغْسَفْتكُمْ من بي ضر لأكُونَ لَكُمْ 


7 و اسه کاےء ير 21 5 
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نص اسبوعي- قورح 


Parashat Korach 


Chapter 6 مُقطع‎ 


اشر خر 


ققدم فرع ن سار : ات ن لري ون وا 


إلياب» 0 بن فيلت مِن بَنِي رَؤوينَ: رک را ا موشه 


واا ا وَآَهَرُونَ» قائلينَ لَهْمَا E,‏ 
نَاسَةَ إِذْ الْجَمَاعة كلم کل شوق aN E‏ بالكما 
شان عَلَى جُوْقٍ الله فَسَمِعَ ذَلِكَ مُوشة» وَوَقَمَ عَلَى وَجْهِهِ 
يعمس الْوَحْيَ: وکلم فورخ وکل جوع ول لب عدا 


Ee‏ وو وى ډوو 


يف الله الَِّي 7 له ل فيقرية ليه ؛ ومن بار يعربه 


ھ٥‎ 


ا6 امكثرا کل لخدرا ا فورح 3 
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10 تارا لتر انها عَلَيَْا بحو 1 7 يق الم دا‎ EE 
رَجُلٍ اخَْارَهُاللّهُ هُو الْمقَدُس, یکم ذلك کا کی لاری: وَقَالَ‎ 
موه وع اشمغرا ڏلك ا تبي لاري: أقليڻ عِنْدَكُم, إِذاْرَرَكُمْ‎ 
الله ِلُ ي يسرئيل مِنْ جَمَاعتهم» فرب ربكم ليه لَِحْدِمُوا مشكته» وَتَقِفُوا‎ 
بَيْنَ يدي الجَمَاعَةٍ : یمر َكَذَاكَ قَرَبّكَء وَسَائر إِخْوَتِكَ‎ 
بتي لاوي مَعَكَ حَبّى طَلثم الام أيضّا: 11 لِذَلِكَء انت وَكْلُ‎ 
جُمُوعِكَ, الْمُجْتَمِعِينَ عَلَى الله وَآهَرُونَ مَنْ هُوَ إِذْ تكذَمَرُونَ عَلَيْه:‎ 

تم بعت وید لِيَدْعُو بِدََانَ وَأبرَامَ اب إليآتء فَقَالو لا 
ا ايل کہ و و سی 
لقثلا في الي حى تراس لينا أَيضًا تَروْسَا: 14 وَأَيْضًا لَمْ تُدْخِلت 
ّى بَلَدِ يفيض اللَْنَ وَالْعَسَلء e ES‏ 
هدّذت ايك القزم» يقلع عُويهم ن تصير ايك 15 اف 
پب ںیت ودل 


7 
3 ج- 


E e‏ ا إلى أُحَدِمِۂ: 16 ب 
قال مُوشة لِورَمَ, أَنْتَ وَكُلُ جمُوعِكَ: بيْنَ يَدَيّ الل مَعَ 
کو 170016 عرق 12 و مھا 7غا ےھ 
وَقَدَّمُوهَا بَيْنَ يدي الله ماين وَحَمْسِينَ مَجْمَرَة وَأَنْتَ وَآهَرُونُ؛ 
كَل واج مَجْمَرَتَ: 18 فَأَحَدَ كَل وَاجِدٍ مَجْترَة, وَجَعَلَ فيهًا 
ارا ۴ ليها بَحُوراء وَوَقَقُواء عَلَى باب حَبَاءٍ الْمَحْصَرٍ وَمُوشِهُ 
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وَآهَرُونُ: 19 فَجَوَقَ عَلَيهُمْ فورح ججمیع الْجَمَاعَة, إلى باب خباء 
الْمَحْضَرِ فَظَهَرَ ور الله 0 وڈ 
الل خوضة قش کین : ذو الجماعة 
أيهم كطرفة: 22 فَوَقَعَا عَلَى ويها وقالاء يا طَائِقٌء ا إل 
اوح 0 شر هَلْ بل وَاحِدّ بُخطىء وَعَلَى سَائر الْجَمَاعة 
ر 0 0 الله كرشة تكليما: م 
الْجَمَاعةَ وَقُلْ لهم ازتَقِعُواء عَنْ حَوَالَيْ مَسْكنٍ فُورَحَ دَتَانَ وَأيِرَام: 

قا مُوشِهُ؛ وَمَضَى إِلَى نان ويرام وَمَضَى مَعَهُ شُيُوحُ بني 
یشرئیل: 26 فَکلَمْ الْجَمَاعة وَقَالَ لَهُمْء اعترلوا عَنْ أَخْبيَةِ هَولاءِ 
قوم الظَالِمِينَ؛ ENE‏ رد رج 
حَطَايَاهُم: 27 فَارتمَعُواء عَنْ حَوَالَيْ مَشکي فُورَحَ دان وَأبرَامَ 
فعا آلکا حه وانتصبا على باب اا وسار هنا ورتا 
وََطْمَالّهُما يروا ما يكُونُ: 28 قَقَالَ مُوشِهُ بهذا الْحَلَ تَعلَمُونَ» أَنَّ 
الله بعت بي» لأغمَل یی ده الأْمَالٍ. لن من اء یي 

ِن مات هَوْلاءِ الْقَوْمُ كَمَوْتِ كَل 00 وَطلِيُوا كَمُطَالبتِهِمْ؛ 
لس الله بث بي: 30 وَإِنْ خَلَقَ الله خُلْقَة بن تَفْمَحَ الأرض 
َمَهَا تلهم وَجَمِيعَ ما لَهُمْ وَشِنَ أَحياءَ إلى اليََّىء عَلِمْتُم؛ 


ن لاء الْقَوْمَ قَدْ عَصُوا الله 31 وَكَانَ عِنْدَ فَرَاغه» مِن قول هَذَا 


۰. 


الکلام؛ ؛ انشقت ت الأنض اي تَحْتهم: ففتحَتِ الارْضٌ فمَھَا 
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اقلعتم وَيَهُم َكل إنسان لِقُوَ وَجَمِيعَ السَرح: 33 فترلو 
صصح ماوع 7 إلى لکڑی: وَغطث عَليهُمْ لض وَبَادُوا 
ت0 ا وَجَحِيعٌ انت لے حواليهم» هَرَبُوا 
٦‏ اطا :: كارا کن لا لتا الأ : وتار خَرَجَت 
9 الل “0 المَائتیْن وَالْخْمْسِين رَجُلاَ مُقَرّبِي الْبَحُور: 


Chapter 17 مقطع‎ 


م كلم الله مُوشة تَكْلِيمًا: 2 مز إلعزار بن 
آهَرُونَ الإإام؛ وَأَنْ يَرَقَعَ الْمَجَامِرَ مِن يِن الْمَحْرُوقِينَ» وَيذرِي الَار 
E ٦‏ نيف كلك ۰۶۰۰ على 
ُويهِمْ فَيَصَتعُونَهَا صَفائِح رقاقی» غِشَاءٌ لِلْمَذَبَح > فَإنمَاء لِمَا 
NS‏ هر علدنا فى رکیل 

تأَحَدَ إِلِعَرَارُ الْإمَامُ مَجَاير الُحَاس» الي قَدّمَهَا لخزولي. 
رَقَوهَا صَفَائِحًا لِلْمَذْبَح: 5 ذكرى لِيبي يسْرَئيل لكي لا يقد 
َجْلّْ أَجْتِيٌ؛ عن لين هو م شل ارون ير حورا 7 
الل ولا کون كَفُورحَ وَكَجُمُوعدِ كُمَا رل الله عَلَى يد مُوشِه فيه 

مت جَمَاعَة بي يسْرَئِيلٌ مِنْ عل 0 مُوشِه وَآَهَرُونَ فَائْلِينَ: 
نما مما مِنْ أَمّةِ الله 7 فلا تَجَوَنُوا عَلَيْهمَاء الْتَمَيُوا إلى حَباءِ 
الْمَحْضَرِ فَإذَا بورِ الله ظَهّرَ في الْعَمَام تد مُوشه اهرون 
ن يَدَيْ خَباء الْمَحْضَرِ: ْم کلم الله مُوشة 
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تَكَلِيمًا: 10 إن اتفَعْتُمْ مِنْ بیْن مَذِو الْجَمَاعَةَ أَفْيْنْهُمْ كَطرقَةِ 
فَوَقَعَا قَعَا عَلَى وُجْهَيّْهِمَا وَحَهَيْهما: فقال موشة هُ لِهَرونَ 2 تی 
وَاجْعَلْ عَلَيْهَا 5 من قوق الْمَذْبح واي بَخُوزَاء وَاذْهَبْ يه مسرا 
ى الْجَمَاعةٍ وَاشتغفِز عَنْهُمْ فإ الشخط: قذ حَرَجَ مِن بين يَدَيّ 
الله وَقَدَ بنا بِهِمْ الصَّدَاهُ: 12 فَأَحَدَ ذَلِكَ آمَرونء كُمَا قَالَ مُوشِهُ 
وَحَضَر إِلّی وَسَطٍ الْجَوْقٍء فَإذَا بالْوتَاء قد ابد بهي فَبَحْرَ 5" 
تالت کید سر عیے اھر ۲ گے رلک اھ 
فَكَانَ عَدَدُ مَنْ مَات بِذَلِكَ سس .تی ل تنا 
سِوَى مَنْ مَاتَ بِسَبَبٍ قُرَح: 15 فقَجَع آهَرُونُ إلى مُوشه» ۲ اپ 
کے ہہ 6ر اھ 
عضا عَضًا لكل بيت أب مِن أَشْرَافِهِمْ لِيبُوتِ آبائوم اَی عَشَر 
عَضّاء وَاكْتْبَ اسم کل رَجُلِ عَلَى عَضَاهُ: 15 وَاسْمْ آهَرُونُ اتب 
ع كه لاو للق 010 عضا ونيد ا يقت قرت لاني 
َضَعْهَا في حَبَاءِ الْمَْضَرِء بین يَدَيّ الشَّهَادو الذي أَحْضَزَ 
ماك 20 ٹل الي حار توفت عَصَاه حى أهدّىة عن : 
مر تبي پشریلء الي هُمْ مدرو عَلَيِكُمْ؛ 21 فَكَلّم مُوشِةُ 
پذَلِكَء بتي يشرَيل: أت إل از لزه عَصَّا مِنْ کل سريف 


هو 


373 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Numbers ٭‎ Korach 18 تمدباز قورح‎ 


فَوَصَعَهَا مُوشِه يَيْنَ يَدَيٍّ الله في حَبَاء ولم 
کان مِن غَدٍ دَخَل موشة ای حَبَاءِ الشهادَة قَإِذًا قد عت عَصَا 
اهرون الي هي ليت لاري. فَأَخْرَجَتْ روَا ولؤرٹ ثوارًاء وَعَقَدَتْ 
لڑڑا: 24 فارج مُوشِهُ جَمِيعَ الْعَصِيٌّ مِنْ بین يدي اللو ِلَى 
2 ا تقر کل وَاجِدٍ إلى عضا شدخ 
نم قَالَ الله لموشه› عا آهَرُونَ ین يد ا تَكُونُ 
ا عَلامَةَ لِذَّوِي الحَلْفٍ فيفتى تَدَمُرْهُمْ عَلَىَ ولا يُمْلَكُونَ: 
فَصَنَعٌ مُوشِهُ كَمَا ا الله مخ ذلك 
نع قال کر راو كردم : هُوَذَا قد توفي هنا انتا کت 
هَالِكِينَ: وَِذَا کان تقد إلى مَسْکن الله > هلك فَھَُدا 
حن فاون متوفو: 
مقطع 18 Chapter‏ 
ETE AT‏ 
مَعَكَ تَخْمِلُونَ وزْرَالْقُدْسِء وَأَنْتَ وَبَُوكَ مَعَكَ تَحْمِلُونَ ور إمَامَيكُم: 
وأا خوك يبي لاري» يط أيك دنهم يك ويار 
ليك و يَخْدِمُوتَكَ .0 ت وبنوك مك فقط 5 ین يَدَيْ حَبَاءِ الشهادة: 
وَيَحْمَظُونَ مَحْقَظّكَء es‏ يه القُدس وَلِلْمَذْبَحَ 
لا يتقَدَّمُونَ» لملا يَهْلَكُواء اٹم وَهُمْ أَجْمَعونَ: 4 وَالْمُنْضَافُنَ إِلَيكَ: 
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وَتَحْمَطُونَ جفط الف وَحِفْطَ اذبح ولا کون رياه خط 
٣‏ ومع لاء مل ےہ ۶ےگ ر سے 1 2 
عَلَى بَنِي پشرئیل: 6 فإني قد أَخَذثُ إخوتكم اللْيُوانِيُونَ : مِنْ بين 
۲ 7 7 ہے 2 ماه 
وَأَنْتَ وَبَنوكَ مَعَكَ» تَحْفَطونَ إِمَامَتَكُمْ: لِجَمِيع أثور الْمَذْبَح؛ 
فل الي تغارف قد جلت حدةك: جد ره 


2 


٤ ۾‎ 
۱ 


الدَهر: 9 هَذَا يَكُونُ لَك مِنْ خَوَاص قداس وذ كن التق 
مِنْ جَمِيع قَرَابييهم وَيرُهِمْ وَدَكْوِهِمْء وران الإنْمٍ الّذِي يَأتُونِي 
به» فَهُوَ مِنْ خَوَاصِ لاسء َك وَلِييكَ: 10 وَيخَاص الاه 
يبك لباك مَعَكَ رشم الم كَل اهر في مَنِْلِكَ كله 

وَجْمِيعُ أَجْوَدٍ الدّهْن وَالْعَصِيرٍ والب أوائْنْمَا الي يَجَعَلُوبََا 
لہ قد جلها لَكَ؛ 13 وَيكُورُ ما في ريَاضِهِمْ الَذِي ياو يه لہ 
يون لَكَء وَكُلُ طَاهر في مَنْرِِكَ يلها 14 وَكُلُ ضوافي في 
آل يسرئيل يَكُونُ لَكَ: 15 وکل اول بَطْنِء مِنْ كُلَّ بس الَذِي 
يُقَدَمُونَهُ لله مِن إِنْسَانٍ وَبَهِيمَةٍ يَكُونُ لَك لكِنْ بَچٹ أَنْ تَفْدِيَ 
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كور الاس وَبككُورَالْمَهِيمَةٍ التجسَة: 16 وَفدَاء الاس مِنْ ابْنِ شَهْر 


و 


ہے لاعن 


بقِيمَيه» خَمْسَة مَتَاقِيلٍ فِضَّةِ الْقُدْسء وَھُو عِشْرُونَ دَابقَا: 17 فام 
اذبح وتر سَحْمَهَاء قُرْيَانًا مَقبُولَا مَرْضِيًا للہا 18 وَلَحْمُهَا يَكُونُ 
لك كق التخريك» رالشاق انی کون لك 19 وسا 
لماك مَعَكَ رَسْمَ اله عَهْدَ ثَباتِ الْعالم هُوَ لله لَكَ وَلِتَسْلِكَ 
بَعْدَكَ: 20 م قال الله له في ريَاضِهِمْ لا تح ولا يَكُونُ لَك 
اضر 22 ولا یقتم بو يشرئيل أَِضًا إلى حَبَاءِ الْمَحْصَرِ: 
يَحْمِلُونَ وزرا مَُفْلَكُنَ: 23 وَيَحْدُمُ لوان وَحْدَهُمْ حَبَاء 
الْمَحْصَرِء وَهُمْ يَحْملُونَ رُم رم الدَّهْرِ عَلَى مر أجيالكُمْ وَفِيمَا 
يي يزتوتها للَه راعَاء جعَلْتهَا لَِْايِينَ تخلة. يديك فلت لَهُمْ؛ 

ُمّ كلم الله مُوشِه ٹکلیگا: 26 مز ةلارؤ لوانتي وَل 
لهم ٳڏا اٹم من يبي يسرَئيل العش الَذِي جَعله لم بن 
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» فَارففوا مته رَفيعَة لل ع مِنَ العُشر: وَذَلِكَ أُنْ 
9 يي : کے رقا 7 بني د 0 يسْرَئيل من البدَاٍ و كالسلافة 


o 
te ٠٠ 


وت یر کان و أ َْضّا رَفِيعَةَ لِله مِنْ جَمیع 
عُسْوْرِكُم الي تَأَخْذَونهَا مِن تیي پشرئیلء وَاغطوا ذَلِكَ لِأهرُونَ 
لإمَام: 29 يكن ما تِقَفونَةء من جَمِيع عَطَايَاكُمْ ِل أَجْوَتَمَا 
كنبا يا وَقُْنْ لَه إِذَا رفع كر ئل نات الْمَاقّي 
کُم يا ليوانشن» كاه يي پشریل مِنَ البذَارِوَالْقَرِ 31 وَجَائرٌ أن 
اکر في کل تزع ام راکم لگ ركم بَدَلَ حِدْمََكُمْ في 
حَبَاءٍ الْمَحْضَرٍ: ۱ ولا تَحْمِلُوا عَلَيْهِ ورا عِنْدَ رَفْعَكُمْ أَجْوَدَهُ مل 
اداس تَیي يسْرَئِيل لا تَبذُُوهَا ولا تَهْلَكُوا: 


> e 
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تم كلم الله مُوشة وَآمَرُونَ تكليمًا: 2 هَذَا رَمُ الشريعة 
اي مر الله بها قائلا مر بي پشرئیلء وَأَنْ يئوك بيقر صَفْرَاء 
واا 
لإلعرار الامَامَ و جُها إلى حارج المُعَسْکر؛ تھا بحَضرَته: 
7 “و 7 بإضْبَعِه وَيَنْضَحُ» مُقَابِلَ وَجْهِ حَبَاءٍ الْمَحْضَرٍ 
من سَبْعَ مرار: 5 وَيَأمُرُ بِإِحْرَاقھَا بِحَضرَیهء مَعَ جِلْدِمًا وَلَحْهَاء 
دما وَفزثها: 6 وياد غود ار وَرعترا وَصُبْغ قمر وبري ذَلِكَ 
في وَسَطٍ حريقها: 7 وَیَقْسْلْ مَذَا ا يابا وح بَدَنَة بالماي 
وَبَعْدَ دَلِكَ يَدْخُلُ إِلَى المُعَسْكرء وَیَنْجَس إِلَى اللَيْلِ؛ مرها 
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بعل ابه و ر حط بدن اماو وب وَيَنَجَسٌٌ نجسل إِلَى الْمَعِيْبٍ: وَيَحْمَمٌ 
0 طاهيٌ رَمَادَ الْبَعَرَة وَيَضْعْهُ ا المُعَسْکر في مرح طاهِرٍ؛ 
نو لِحَمَاعَةِ يي پشرئيل مَحْفُوظة: لِمَاءِ التطح وهي روه 
ََفْشَلْء الْجَامِعٌ رَمَادَهَاء ابه وَيَنْجَسْ إِلَى الي وَتَككُونُ 
يسْرَئِيلْء وَلِْعَريبٍ الدَّاخِلٍ فِيمَا بَنَهُمْ رَسُمَ الّهرا 11 وَمَنْ 


وی ِنّڈ في اليَوْمٍ اثالث وَالسَابع طهر وَإِنْ لَمْ بنرك من 
مبلا لا وت ف من َء تپ من وس اقاس ای 
يَمُوتُ ولا پتوگی, قَقَذ نجس مَشکن الله إِذْ دَحَلَ وبق 

دَلِكَ الْإنْسَانُ مِنْ آل پشرَئیل, إِذْ مَاءُ التضح» کک 


ا 


ي إِنْمَا 
مات في حَبَاءِ فكل مَا فيه وَل مَنْ دَخَلَ ِء ينجن ع سَبعَة أيّام؛ 

CE E 
تَجِسَة: 16 وکل مَنْ دتا عَلَى وَجْهِ الصَّحْرَاو بقبیلِ سيف أؤ‎ 


7۶7 1 1+ دہ ۹ئ 


تجسن لِذَلِكَ وَنِجْسَئْهُ عَليه ابد 14 وَمَذو الشَّرِيعَةُ 


مِنْ رَمَادٍ حَرِيقٍ الْبَقَرَةِ» وَيُضْبُ عَلَيْ, مَاء نيع فی آنةِ: 18 وَلْيَأْحْذ 
حل طَاهٌِ سينا مِن زعتر» واه فى لِك 5 وَيَنْضَحْ خ عَلَى 
الْخَبَاو عَلَى جُمیع الآنيّةِ, عَلَى الوس الي كَانَتْ نَم عَلَى الذي 
بالعظم 1 المَِيلٍ ور اک الْمَِْدِ 19 كَذَاكَ ينصح الطاژۂ 
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عَلَى التجس» في اليم الثَالثِ وَالسّابع؛ إا رکا في الیم السّابع 
غَسَلَ ٿاب وَرَحَض بِالْمَاءِ وَطَهرَ بالْعَشِيٌ: 20 وَأَيُ رَجُلٍ تَجّنَ 
پذَلِكَ وَلَمْ يرك مَينقَطِعْ ذَلِكَ رع بن ع الخزق» ينا لکن 
مَقْدس الله إِذْ دَحَلَهُ 7 ھ ور 

و "٥<‏ مُنضح مَاءَ التضح يغسل ياب 
وم لامَسَ مَاءَ التضْحء ب نجس إِلَى الَْلِ: 22 وَكُلٌّ ما لامَسَهُ 


الس ينْجس» فَإِنْ كَانَ إِنْسَانٌ دتا به يجس إِلَى اللَيْلٍ: 
مُقطع 20 Chapter‏ 


م اء بثو ريل أجْمَعِنَ؛ إلى تب صن في الشَّهْر الأول 
ام اَم في رقي وَمَانَتْ هتاك يبام وٽ كم 2 وَلَمْ يكن 
اء لِلْجَماعَةِ فتجَوُوا عَلَى مُوشه وَآمَرونَ: 3 فلا خَاصَمَ مز 
موشة» وَقَالُواء يَاليْتَنَا توفيتاء بَا إِحْوَتنَا بيْنَ يَدَيّ الل 4 وَلِمَا 
جما بِجَوْقٍ الله لك تام قت ون کت ابه تنا 
أَصْعَدْتَمَانَا مِنْ مِصْرَ وَجِبْكُمَا پتاء إلى هَذَا الْمَوْضِعِ الردِيي لا رَيَْا 
لا تيا ولا جف ول اناد ع عو بين ایدم كاقل قرفا 
رون هَارِِينَ» مِنْ بين يد الْجَوْق, إلى باب خَبَاء المَحْضَرِ قوقع 
عَلَى وَجْهَيْهِمَاء مَظَهَرَ و اللہ لَهُمَا: 

ذه كلم الله مرش تكليكاا 8 خد العضاء وجو الجماعة: 
أت وَآمَرُونُ اوك وَفُولا عَلَى الصَّحْرٍ بِحَطْرَتِهمْ وَيَخْرْجُ ماو 
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َتُخْرجًا لَهُمْ مَاءٗ مِنَ الصَّخْرِ اسْقِهمٌ وَبَهِيمِهِمٌ: 9 فَأحَذْ مُوشِة 
لصا مِنْ ين يَدَيّ الل كما أَمرْهُ: 10 وَجَوَقَ مُوشِة وَآمَرُونُ الجَؤْق 
إلى حَضْرَةٍ الصَّخْرِء وَقَالَ لهم اتا #ااخشاة آمك هذا الصَّحْرِ 
تشخ لكْمْ ما 11 فَرَقَعَ يده وَضَرت الصَّخْرَ بِعَصَاهُ مَرّتين؛ 
فَخَرَجَ مَاء ثي وَشَرِبَتْ مِنْهُ الَْمَاعَةُ وَيَهَائِمُهُمْ: 

قال الله لمُوشه وَآمَرُونَ كما لَمْ ُؤْسَِاهُمْ بي وَتُقَدَسَانِي 
بِحَصْرَةٍ بَنِي يسْرَئِيلء كَذَاكَ لا تُدْخِلا هَذَا الْجَوْقِء إِلَى ابد الي 
أعْطَيُْهُمٌ: 13 ذَلِكَ مَاءُ الْحُصُومَةٍء الذي حاص بير الول 
ِسَبَيِه ؛ جح فيهُم: ْم بعت مُوشِة برشل» مِنْ 
رقيم» إلى مَلِكِ إِدُوْمَ كذَا قال أَحُوكَ يسرَئيل» أت عَالِمٌ بجَمِيع 
المَصَائِبٍ اي تاتا ا ل a‏ سے 7 
طَويلةًء وَأْسَاءَ الْمِصريُونُ بنا وَبآبايتا: 16 فَدَعَوْنَا إلى الله فَسَمِعَ 


سوا یٹ رول ارتا ون یط وها َي في ره رپ 


و ۾ 2م مو 


e‏ ريد أَنْ تَجُورَ في بلك ولي يسا نميل إلى 
ضَيْعَةٍ ولا کرم ولا نَشْرَبُ اء صهريج» لَكِنْ نَسِيرٌ في الطريق 
لال ل يل نتا لا شرق E‏ قال لَه 
ہت تَجْرْ بي : کی لا بِالسَيْفٍ أَخْرْحٌ تَلْقَاءَكَ: 19 وَقَالَ لہ 

بنو يسْرَئيل) تَصْعَدُ فی الْمَحَجَة د 


ے 


3 


دَفَعْنَا تَمَتَةُ وَلَيِسَ اك تجوز فَقَط؛ قال لا جر كَذَاكَ 
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فَخَرّجَ إِدُوْمُ تلْقَاءَهُمْ. بِشَعْبِ ب عَظِيمٍ وَيَدٍ شَدِيدَةٍ: ٹا أبن 
مء أن یك آل يسْرَئيل» ١‏ يَجُورُوا في تُحُمِدِ فَمَالُوا عَنْه: 
فرَحَلُوا مِنْ رَقِيمْ» وَجَاءَتْ جَمَاعَثْهُمْ: إِلَى جَبَلِ هُور: 23 فَقَالَ 
لله لِمُوشِهِ وَآمَرُونَ في جَبَلِ مُوز عِنْدَ تُشُم بد إِدُوْمَ قَائْلا: 
يضم آهَرُونُ إلى َوه انه لا يَدْخُْلُ الْبَلَد الَّذِي أَعطَثهُ لبي 
پشرئیلء کا قُلْتُ حِينَ خَالَفْتُمَا أي فی مَاءٍ الْحْصُومَةِ: 25 خُذْ 
امَرُونَ وَإِلْعَارَارَ انه ؛ وَاصِعِدَهُمًا إلى جَبَلٍ هور: وال اهرون 
ثیابه» 207 لالْعزَار بيه وَآهَرُونُ يَنْضَمٌ وَيَمُوتُ هُتَاكَ؛ 27 فَصَمَمَ 
تر كنا امن الله وَصَعَدَا إلى جَبَلِ هُورْ» بِحَضْرَةٍ الْجَمَاعة 
هَل مُوشِهُ باب آهَرُونَ» وَأَلَْسَهَا لإلْعَرَارَ انيه وَمَاتَ آهَرُونُ 
ل في لي شر ورل ك فلا 


Chapter 21 اد‎ 


ن بني پسْرَئیل قد جَاوُوا تہ 7- تحار و سَبَا نهم 
ڑا هدر آل ٦‏ ہہ" 00907 ' إن نت هَؤُلاءٍ الْقَوْم 
في يَدِي» جَعَلَتُ قُرَامُمْ صَوَافِي: یم الله ذغاء آل يدري 
وَأَسْلَمّ فی يَدَيْهِمْ الكَنعَاني» فَجَعَلوهُ وَقَرَاهُ صَوافی؛ وَسَمَّى ذَلِكَ 
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سے خت 
0 2 مِنْ جَبَلِ هُوز طريق بَخر الْقلژم؛ لِيَسْتَدِيرُا بَلَدَ إِدُوْم؛ 
فَصَبَرتْ تفوس أ في الطريق: 5 فَتَكَلّمُا في الله وَفِي مُوشِه 
را ِم أضعذكو تا مِنْ مِصرَ موت في ال مما لَيْسَ خْيرًا ولا 
ماع وقد مَك گا م الام الف E‏ في 
القَوْم» حَيّاتِ مُحْرقَة لَسَعَنْهُمْ فَمَاتَ منم م كَثِيرُون: 7 فَجَاؤوا إلى 
كوش وقالرا قل الخطقاء اڈ كلكا في الله وَفِيكَ اذغ إِلَى الله 
ن یل عتا الْحَيّاتَ قَدَعَا لَهُمْ مر ا0 الله 1 لَه اصع لَك 
مَحْرَقَاء وَارقعَة عَلَى عَم فكل مَلْسْوْعٍ, يلت إِليه ايا مَبْقَى: 
فَصََعَ مُوشِهُ ثُعبَانَا مِنْ نُحَاس, رت عَلَى عَلَمِء فَكَانَ إِیٔ 
انْسَانِ لَدَعَهُ عبان إِلْتَقَتَ إِلَيْه ئا بهي ا فرحل بثو 


٠‏ إِذ 


يشرئيل ولا في أبُوت: 11 وَرَحَلُوا من ابوت وتوا في تلاقع 
الْمُعْجِرَاتِ في البرية التي عَلَى جِهَةٍ مُوَاتَ مِنْ مَطلع الشَّمْس! 

رَرَحَلُوا مِنْ نَم ولا في وَادِي رَارد: 13 وَرَحَلُوا مِنْ لم 
وروا في جائ ارون الي في ال الْخَارِحٍ عَنْ تُخُم اْأمُورنِينَ: 

لدَلِكَ يقال في كاب فُمُوح اللہ مِنَ الدَرَاِرٍ اليم وَمِنَ 
الْأَدِيَة فأرْنُونَ: 15 وَمَصَبُ الأوَدِيَةء الي مَائلةُ إِلَى عَمَارَةِ یں 
وَمَسْنَدُهُ إلى تُخُم مُوَات: عاط من کٹخ ي قَالَ 
ال لارہ عنهاء جم الات کے BE‏ 
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حا پشرقل هَذَا الْإنْسَادَ وَقَانُو صْعَدِي يا ب 
ُجَاوبُونَ لَھَا: حَمَرَهَا الرَوَسَاءُء وَكَرَاهَا نبل 7 رَسَمُوهَا 
وَكَايَاتِهمْ yy‏ ة إِلَى دات الْعَطَاءِ: 19 وَمِنْ دات 
الْعَطَاءٍ إلى الْوَادِي الهئ ومن ذَلِكَ الْوَادِي إِلَى ذَاتِ الْكَتَاس: 
ومن تم ل الْوَادِي ِي في لد موات: عند ا لقع 
ا 


ت مت يسْرَئْيلْ بِرُشل؛ إلى يحو و لِك الاشررن» فاو 
ايد أَنْ أَجُو فی بَلَدِكَ ولي ہے رت صَيْعَةٍ ولا كَزْمٍ؛ 


5 
و ا و ا 


ولا تَشْرَبُ مَاءَ صَهُریج؛ بل في 4 الْجَادَةِ سير 2 أن تَجُور 
ُحْمَكَ: 23 وَلَمْ يَدَعْ سِبحُونُ بَبِي يسرئيل اَن يَجُورُوا في تُحُْمو, 
سے ےر ہرس یی 
فَحَارَبَهُم: َمََلُوهُ بِحَدٌ لے E‏ إلى 
رق إلى بي عَُنَ إِذْ کان تُحْمْهُمْ سَدِيدًا عليه 25 َأَعَدُو 
جَمِيعَ هو القُرى؛ وَسَكَنُوا في جمبع قُرى الَاموِئن؛ في حَشْبُونَ 
ورساتيقها: 26 وَلِكَ أن حِشْبُونَ» هي مر يحون ملك اوري 
بر كان لآ خارت بر نات الال خد جمِيع بدي سن 
يوه لی الو وَلِذَلِكَ يَقُولُ الْمْملون: ادْخُلُوا إلى حِشْبُونَ 
تی تُبتى ونیا َي سیت هن و سس 
هيبا مِنْ قَزیَةِ سِيحُونَ» فَأَكَلَتْ عير مُوَابَء وَأضْحَابَ باع ون 
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ويلك يا ماب يفت پڈث يا عُبدَةَ موش لهذ جَعَلَ ته 
ری وَبتاته ياء لِمَلِكِ الامو سِيحُونَ: 30 وَزَالَ سِيمَاهُم 
بون إلى دِيبُونَ» وَتَوَحّسَ إِلَى وقح الذي عِنْدَ مِيْدبا: 31 ولا 
ام 9 يسْرَئيل ) > في بد لفن فَبَعَتّ موشة بقوع يرومونَ 
يعر فَمَتَحُوا رَسَاتِيقَهَاء وَقَرَضُوا وريه الزيق فيهًا: 033 تم ولوا 
وَصَعَدُواء طريق اي فَحَرَحَ عَوْغ مَلِكُ اة تلقَاءَهُمْ هُوَ وَجَمِيعُ 
قَومه› لْحَرْبِ إلى اذْرَاعَات: فَقَال الله لِمُوشِهء لا تَحَفَهُ نی 
ملم في يدك وَجَمِيعَ قؤبہ وَبَلدَهُ قَاصتع په كَمَا صَنَمْتَ 
پییخون مَلِكِ امون الثقیم في حَشْبُونَ: 35 فَقََلوهُ وَتبيه 


وجميع قومه 4« مه» تی لم يبق له 0 وَحَازوا لد 


Chap!er 22 مقٌطع‎ 


م يح[ يد 


بنو يسْرَئُيل) 1 في كدان مُوَّابَ اي عَلَى 1 
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Chapter 221 مُقطع‎ 


لگا ری بَالافٔ بی صِفوں جَمِيعَ ما صَنَعَ آل 
پشرئیل بالْأموريين: 3 محر موا من قبل اَم جدًا إِذْ هُمْ 
گھڑون؛ وَصَجِرُوا مِنْهُمْ: 4 تَقلُوا لِشِيْوحَ مذيان» الآنّ مَیَلحَسْ 
ولا الْحوْقُ» كَل تاس حَوَالينَا كما يسن الَو حُضْرٌ الصَّخْرَاءِ؛ 
وکا تالاق بی صِفُور, مَلِكَهُمْ في دَلِكَ الَْهْتِ: 5 فَبَعَتَ برشل 
إلى عام بن پیغورہ إلى فيو الي عَلَى الْْراتِء بل قؤہ يدعو 
بد وال له هَُذَا وم حرج مِنْ مِضر قد غَطَى ظَاهِرَ الأزض» وَهْوَ 
جَالِس مُقَابِلِي: 6 ولان فََعَال إلْعَنْهُ لي إِذْ هُمْ أَعْظمُ مي فَلعَلَي 
ت7 ان اعا ارده من البَلّدِء لأنّي أله أن من ارہ 
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مَارِكء وَمَنْ تَلْعَنهُ يُلْعَنُ؛ 7 فَمَصَى شُیْوخْ مُوَابَ وَشِيُوحُ ميان 
وَقَالاتٍ مَعَهُمْ حَتَّى وَاقَوَا لعا َأَخْبرُوهُ پکلام تلاق: 8 قَقَالَ 
لهم پنٹڑا ماهتا الَّيْلَه وارد عَلَيْكُمْ جَوَابّا كما يَقُولُ الله ليء اقام 
يُوَسَاءْ مُوَابَ عِنْدَ بِلعام: 9 فَوَاقَى أَمْرُ اللو بلْعَامَ وَقَالَ مُفْتَِحًاء 
مَنْ مَوا الْقَوْم الَّذِينَ مَعَكَ: 10 قَالء إِنَّ بالاق بن صِفور مَلِكُ 
زاب بحت بهد إلك1 13 يَقُولُ» إن الق الذي حَرْحَ من عضن 
قَذ غَطَّى ظَاهِرَ الْأيضٍء اَن تَعَالَ سه لي. لَعلّي أَسْتطِيمُ أَنْ احا 
وَأَطْيْدة: 12 قال لَه لاء تَمْض مَعَهُمْ ولا تَلْعَن الْقَوْمَ فاته مُبَارَك: 
ال اا  +‏ ۷ ۷۹ لان 
الله تهَانِي» أَنْ أَمْضِيَ مَعَكُمْ: 14 فَقَامَ رُوَسَاءُ مُواب» وَجَاؤُوا إلى 
ټالاق» وَقَانُواء قد أَبَى بِلْعَام أَنْ يَجِيءَ مہ 15 فار الاق ايشا 
بَعْتَ رُوْسَاءَ أَعْظَمَ وَأَجَلَّ من أوليَِ: 16 فَجَاوُوا إِلَى بنْعَامَ, وَقَانُوا 
اہ کا قال الاق ن صو لا تتقيم من لسر ا َي 
سان جا ا ول 8 امل وهال كد لي هَؤْلاءٍ 
الو اجات رام ثرا ثالاق وال لم e‏ َعْطَاني بالاق 
مَل به فِضَّةٌ وَنَعبًاء لا أُمتَطیغ أَنْ أَتَجَاوَرَ أثْر الله رَبّي» فَأَعْتَلَ 
e‏ ير وَالانَ أَقِيمُوا نتم لطبا 1ف ا 
E‏ يعاود الله أن باط رتا وى أن أو بلْعَامَ ليلا 


o رر‎ 
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ہے 


لكِنّ الام الَّذِي أَقرل لَك اصْتَثةُ فقط: 21 فَقَامَ بالْقَداق؛ وَأَسْرَجَ 
اتا ےت e‏ 
طاما: وق مَلَكُ الله في الطريق ل 7 ليحيده عَنْ ذَلِكٌ وَهُوَ رَاكِبُ 
عَلَى اانه وَمَعَهُ خُلامَاهُ: 23 فلا رَأتِ الََانُ مَلَكَ الله َائِما في 
الطريي» وَسَيْقُهُ مسلط في يدو مال عَنٍ الطريق» وَسَارَتْ في 


الصّماع» قَصَربَهَا لعا ليما إلى الطريي: 24 اث وق مَلكُ 


الل في قاق الْكِرُوم, وَهَْاكَ جِدَارٌ يُمَْهَ وَيْسرةً: 25 فَلَمًا ران 
انْمَحَمَتْ مَعَ الْحَائْط فَضَعَطْتْ رِجْلَ بِلْعَام إلى الْحَائِطء فََادَ في 
ضَرْبهَا: 26 وَعَاوََ مَلَكُ 9 کے انيه :ا 
سن طَربقًا أَنْ يمل عه نة ولا يُسْرَة: 27 وما رن د 
کے مھ es‏ فضَرَبَھَا بالْعَصًا: 28 غَقَمَحَ الله 
قَمَهَاء فَقَالَتْ لِيلْعَامِ مَادَا صَّبَعْتُ بكَ؛ 0 صرَبَْيِي ) كله ال 
الَالكَة: َال لاگ تَمَتَدْتَ بي» وَلَوْ أَنْ في يَدِي سَيْفٌ لَمََلدُكِ: 
قالث: شت اا اتاك الي ركتبي مُنْدُ كنت إِلَى هَذَا 
اليم هَل عَوَدنُكَ أَنْ أَضْنَعَ بِكَ كَذَاء قَالَ لا: الله 


عَنْ بر بِلْعَام: فرَأَى مَلَكَ الله اققا في العأربق» وَسَيْفهُ مُسَلَط في 


يو فر ييخ ده مَاجدا: 32 فقال له ملك ا ت 
900 نك› هذه ا الالء وَأَنَا تا خرجخث 7 ايك 3 0907 


اع خات 5 کے نس ا کے لے الکن اک 


3 
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وت قَالَ لَه قد أُخْطَأتُ, 


م 


اذ لَمْ أَعْلَمْ نك وَاقفٌ ِلقائی ف في الطريق ولا قان سَاءَكَ مَضيي 
يَحِعْتُ؛ 35 قال لَه مض مَعَ 7 دا رن الذي أقولة ك 
ا لما سَمِعَ بالاق بِمَجِيءٍ يِلْعَامَ: 
ہےر تک 

قال بالاق لِلْعَامَ ل إليِكَ مك ل موی ارك 
لِم لم تصل إِلَىّء أن و ا ل وان ق 
صرت اء اا ي شيع أن اقول شيعا إلا مَا SET‏ 


ع 


خی کی 
لے مت 


وشو جَمِيعًا ا ن جور 7 ري ہت - 
مَعَهُ: 41 فَلَمَا كَانَ بِالْعَدَاق؛ ال الا 0 معد ۲ 
9 مَعْبُودة ) فتظرَ مِنْ نَم بَعْضَ الْقَْم: 
مَقطع 23 Chapter‏ 


َقَالَ لَهُ ابْن لي هَاهتا سَبْعَةَ مذابج, وَهَيْءْ لي هَهْنَا سَبْعَة 
رتت وَسَبْعَةَ كبّاش: 2 فَصَتَعَ ذَلِكَء رقرب نَم ورا وَكَبْشًا عَلَى 
نے الع ذل ےر تک 
0 فواقَی أَمْرْ الله إِلَى بِلْعَامَ فَقَالَ یا رت إِنّي قَدْ نَصَدْتُ 
عة مَذابج: وَقَوََتْ م ورا وَكبْمًا عَلَى کل مذ بح: 5 لَه الله 
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قال ازجع إلى الاق وفل كذَا: 6 جع لیو فا به 
قف عِنْدَ قربا هُوَ وَجَوِيع رُومَاء مُوابَ: 7 فَضَربَ عََلَه وَقَالَ: 
من أََامَ سَيرنِي الاق مَلِكُ مُواب» مِن جَبَلِ الْمَشْرق قَابلاًء تال 
لعن لي آل يَعَقُوبُ ذم آل ڀشرئيل: 8 ما ُب من لَمْ يس 
و ن ل يدنه الل 
کت" نے ےت تہ 
لأتم: 10 يا من يعد تل يموب وَيَخْصِي رة آل يشرئيل؛ 
مالك ا آئی آئرت عات المتكبيية» کرت اخرقی مِتْلَهُم: قال 
بالاق لِيلْعَامَ مَادَا صَتَعْت بيء دعنك لِسَبٍّ أَعذائی, فَإذَا بِكَ 
3 6 


و 


ارك فيه 12 فَأَجَابِ قَايكٗ 

قال لَهُ بالاق» تَعَالَ مَعِي إلى ہے آحر تَنظْرُهُ مِنْ نَم لكِنّكَ 
طز بَعْصَهُ ولا کله e‏ أَحَدَهُ إِلَى الصَّيْعَةٍ 
الْمُشْرقَةٍ إِلی 9 الْقَلعَةِ فبتى 7 00 e‏ وَقَرتَ ته نورا 
رشاعت کر ناوید کو ولان فك فف بادك 
وتا أَتَلَّى إِلَى هَاهُنا: ۱ َوَاقَى أَمْرُ الله بلْعَامَ فَلقَتُ كَلامَاء وَقَالَ 


n ہس‎ 


N 


كَذَا: 17 فَجَاءَ إلَيْهء وَإِذَا هُوَ وَاقِفْ عند قربانه» وَرُوَّسَاءُ مُوَاتِ مَعَهُ 
قال له عاذ قال لا فَصَرَب مَكَلَهُ وَقَالَ قُمْ يا بالاق وَاسْمَع, 
وَانصث لِقَزْلي بت مل فل کا ب کالتاس ہن 


ولا كيني ادم فيندم» > تراه يقول ولا يَفعَل٘ ا كا و يَقُومُ فيه فيه 
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مَدْبَارٌ # بالا 24 Balak‏ ٭٭ Numbers‏ 

إلا ان برگات قَبلَُهَاء اك فی ولأ اتا نایرج 
غَلاَ في آل يَعَقُوتَ ولا دَجَلاً في آل ڀشرئيل» الله رَيُهُمْ مَعَهُمْ 
َصَحَابَة الْمَلِكِ لَهُم: 22 الطَّئِق مُحْرِجِهُمْ من مض كارت اللم 
ماي عَنْهُمْ: 23 ولا طَيرَةٌ جيك في آل يَعَقُوت ؛ بلا اسوم لزنه 
و و شرك : نما يقال لهم > ما صَتۃ صَتَعَ الطَابِنْ فقط حر 
سے تو نا اکر کے دا سرت 00 
فَرِِسَةٌ وَيَشْرَتِ دَمَ الصّرّعَ: 25 قَالَ لَهُ بالاق» إذ لا تسه قد 
ارَكْهُ برکڈ: 26 تَأَجَاب اثلا أل أَقْنْ لَك ١‏ ا کل ما پر 
صِلعْة: ہب ہے ضِع آخَر فَلعل أن يَسْهَلَ عِنْد 
:8 ا لی راس اوو لس 5 


وَجُو السَّمَاوًا: 29 قال» إِبْنٍ لي ما هَاهْنًا سَبْعَة ہس تل ٍِ هَاهْنًا 


ھ١‎ 

3 

5 
وگ 
5 

ما 
ماع ¢ 

1 

5 


مقفطع 24 Chapter‏ 
لما ری بِلْعَامُ أنَّ الأسْلَحَ عِنْدَ الله تيك إشرئيل» لَمْ يَمْضٍ 
.0 الین في طَلَب القالات› انا بِقَصِدِهِ إلى بر 
ہے وَرَآَهُمٌ تَا تازلين عَلَى نِظَام أُسْبَاطِهِمْ؛ عل ا 
ِو اللہ 3 قَصَرتٍ مله وقال» فل يا لْعَامُ بن ہیور و 
EN E ۰‏ 


ے‫ 
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الكافي» وَهُوَ نَائِمُ مَفْثوخ الْعَيْنِ: 5 ما أَجْوَدَ أَحْبِيتِكَ يا آل یَعَقُوبُ 
ومالك يا آل يشرئيل: 6 فَهِيَ كَأَوْدِيةٌ مَمْدُودَة» وَگچتانِ عَلَى 
تهر» وَکَمَضارِت صَرَيَهَا الله وگازوز عَلَى مَاءِ: 7 يَْطِلُ الْمَاء 
من دَوَالي وَعَرْسْهُ في مَاءِ غریر وَيَرتَقِعُ مِن أَعَاعٌ مَلكه» 
مملکٹ: 8 الطاب مر یم ِن مض رق الم 
وَهُوَ 0 اغا مخ الأ وَعِظَامَهُمْ يَنْهَشُ .۰ تن 6 

إا جا وَرئَصَء فهو كُأْسَدٍ ويوق مَنْ ڏا تیر 0 
لات عك بب فَاشْتَدٌ عَضَّبٌ بَالاقَ عَلَى بلْعَام وَسَفَقَ 
حَرَدَاء وَقَالَ لَهُ إِنَمَا دَعَوْتّكَ لِسَبٌّ داي ؛ فَإِذَا بت تَُارِكُ 


تع عن 


سھ۔ے ہ٥‏ 


0 کو ال کت الان فَالْصَرِف إِلَى مَوْضِعِكَء لَقَدْ 
9٥٠٣‏ ئ۷ لاف أل 
0 ت0 علت بعت بھخ إِلَنَ قائاہ 13 لو أعْطَانِي تالاق 
ا سر فا وبا ايع أن ا أن الل داعف كيد 
a‏ ا إنّمَا الّذِي يَقُولَهُ الله اَل ققَط: 14 وَالْآنَ 
هَاأنَا مُنْصَرِفٌ إِلَى قَوْمِي) تال حل أعثقك: مَا يَصَْعٌ هَولاءِ القَوم 
بعَؤْكَ في پآ الام قَضَرَبَ مله وَقَالَ» فل يا عَم ُن پيعور 
َل يا أَيُّهَا التَجُلُء حَدِيدُ الَْصَرِ: 16 وَل يا سَامِعَ أَقوَالٍ الطائتى : 
وَعَارِفَ مَعْرقَةٍ الْعَالِي: وَنَاظِرَ متاظر الْكَافِيء وَهُوَ تائم وَهُوَ مَفْقُوحُ 


0 ٥ 


STEEN‏ وَهُوَ عَيْر قريب أن يَطْلَعَ 
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كَوْكْبًا مِنْ آل يَعَقُوبَ وَيَقَوْمَ قَضِيبًا مِنْ آل يسْرَئِيلُ» فَيُوِنَ جهاتِ 
7 بر سَائز بَتِي شيت: ومَيَکُونَ ِدُومُ مُتْمَرضَاء وَكَذَلِكَ 
وَسَائر عْدَائه» > ویسرئیل یژداد َأیيدًا: وَالَذِي يَسْتَوْلِي 
من آل نت 3 السَّرِيدَ 2 لری: ر رائ مات 
قَصَرَتِ مله وَقَالء اول عزب لاتم عَمَالق وَآخِرَئهُ إلى الْإبَادة: 
ل ری e‏ یکول مَجْلِشَكُ صلا 
وثْصَیّر في الصَّخْرَةٍ وَكْرَكَ: 22 وَإِذَا يكونُ وف لتفي القنيّين؛ 
فگم تبي مله الْمؤْصِِبُنُ: 23 صرب مقله وَقال, اليل لِمَنْ 
ب إذا ص نطاب 24 الخد انون رز وتضة فرص لشت 
07 رَالْعِيريينَ وَهُمَا أَيْضًا إلی إبادَو: 25 نَم قَامَ َعَم 
وَمَضَى وَرَجَعَ إلى مَوْضِعِهِ وَبَالاقُ أَيْصًا مَضَى إلى سَبيلِه: 
مقطع 5 Chapter‏ 


۾ اقام ڀشرئيل في شطين» قدا الْقَوْمُ أن مُرَائوَ تات مُوَابَ؛ 
فَدَعَؤْنَ لقم ِناج مَْبُودَاتِهنٌَ» فَأَکلُوا مِنْهاء وَسَجَدُوا لھَا: 
لازم آل يشرئيل فَاعْورَ الصََم» فَاشْمَدٌ عَضّب الله إِلَبْهه: 
َقَالَ الله لِمُوشه» خُذْ جَمِيعَ رُوْسَاءِ الَو وَاصْلْبهُمْ لله حَدَاءَ 

الشّمْسء وَيَرْجَعَ شِدّةُ خَضَبٍ اللہ من آل پشرٹیل: 5 کَقَالَ مُوشِه 
الصَّئمَ: 6 وَإِذَا برَجْلٍ من کے نويل کد و لی تا و 
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؛ بحَضرَة موشه وَجَمَاعتهم› ؛ وَهُمْ 0 عند باب حَبَاءِ 
الم 0 6 رای فِنْحَاس بن إِلَْارَار بن آمَرنَ الإا قَامَ 
پر وشط الحَتَائك و حل رمحا في يده دع وَرَاءَُ إِلَى ا 
وَطَعَتَهُمَا جَمِيعًاء الرَّجُلَ وَالْمَرْةَ في بَطيهَاء وَانْحَبْسَ الْوَبَاُ عَنْ بي 


7 غ15 فخ فاك يذلل الوتليه أنيقة وعشترة ألم 


ھر RE‏ گے تنج 
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٥ 01 


لص اسبوعي- فِيتِحَامنْ 


Parashat Pinchas 


Chapter 23~ مُقطع‎ 

ثم كلم الله مُوشة تَكَلِيمًا: ِن فِنْحَاس بن إِلْعَارَارَ بن 

آهَرُونَ الإمَامَ» رد حَمِيّتي عَنْ بني يسْرَئِيل» يما غَارَ لي فيمَا بَينَهُم 
حَتَى لا أَفْييهُمْ بِعِقَابى: 12 لِلَلِكَ ف لَه هااا مُغطيه عَهْدِي 
BG‏ وكين 01و نذا یر لی عبد إقاقة اش هذل ما 
غَارَ لِربه» فَعَفْرَ عَنْ بَنِي پشرئیل: 14 وَكَانَ اشم الرّجُْلِ اليسْرَئِيليٌ 
المفْثولِء الَذِي فيل مَعَ الْمِذْيَاِيّ» زمري بي سَالُو سريف بْب أبيه 
۷۶۷ھ 0/0 


فی ہے گار A‏ ےےے ےریم کے 22 
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وم 


کو 72ھ 5 كم , نهم اعداء لك اليه . ٠‏ الذي ِعَالکُمْ يسبب 
فاعُور وَيِسَبَبِ 01 بن شريفي مِذَیَانَ أَخْتَ ختهم» الْمَفعُوَة في يدم 
الْوَبَاءٍ يِسَبَبٍ فَاعُور: 


Chapter 26 مُقطع‎ 


وا كان تعد الوا 
قال الله لوه و ادبن ۱ آمو ا ا 
ن ریخا 5 ل 7 َي 07 
كَمَا کان قد أمَرَ الله مُوشة وَبَنِي يسْرَئِيلُ» الحَارجينَ مِنْ بد هضر 

وَكَانَ بثو رَؤُويِينَ بكر يشرئيل» عَشيرَة الحَنُوخِيّين» وَعَشيرة 
الفلوین: وَعَشِيرَةٌ الْحِصْرُو نين وَعَشِيرَة الكَرْمِيّينِ: 7 فكانَ 
عَدَدُ عَشَائرٍ َوؤْينَ؛ لاه ارون الفا وَسَبْْمَِةٌ وفلاثون: 8 وَبَنُو 
7 إليآبُ؛ 9 وَبَنُو ليآ وئيل وَدَانَانُ وَأَبرَامُء هما ذَاتَانُ وَأَبرَامُ 
دُعَاةٌ 7 اللَّدَانَ تَلَفْمَا عل موشه وَاهَرُونَ في جماعة فے قح 
گان ذَلِكَ بن يَدَيّ الله 10 ققحت الین فَمَهَاء فَالتلَعفهُمْ تم 
رع في وَفْتٍ مَوْتٍ الْجَمَاعَة, وَأَكَلتِ الَا المَائتيْنِ وَالْحْمْسِينٍ 


٠ اس و ے صا لے 5 ہیں ا 30 ركه و2‎ a E 
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e 0‏ ت 000 5 ٥‏ ہے 2 E‏ 
بثو شمعون لعشائرهم› عشيرة النمئليين› 
ا د وہ 2 ا سے ت2 2 27 ۰ فا ہے نت وہ سی فو 4 
وعشيرة اليمينيين› ويره سا کي ويره الزرجيين › وعشيرة 
2 8 ك 5 کس عا ع2 7 کی وی ۲ ا +2 
کے ب RI‏ يفص كه 
وُمئتان: بنو بَنو غاد لاريم عشيرة الصفونيين› 


وة الْحَجَيينِ؛ وعشيرَة کت وَعشِیرة الازنيين» وَعَشِیرة 


و 5 
الْعيريين؛ وَعَشِیرة الارودئین؛ ؛ وَعَشِیرة اھ وَكَانَّ عدد 


ES‏ بثو يَھُودَا 


1 


عير وَأَنَانُ: وَمَانَا في بد کَنْعَانَ: فَصَارَ بنو يَهُودًا لِعَشَائْرهِم 


ره الشيلييين» وَعَشِيرَةٌ الْمَرْصِيينِ وَعَشِيرَة الررْحيْن؛ 21 وَيَنُو 

ارِص؛ عَشِيرَةٌ الْحِضْرُونِيّينِء وَعَشِيرَة الْحَمُولِيين: فَكَانَ 
عَدَدُ تر سے ستہ اذا نت 

بثو يسَّاخَارَ لِعَشَائرِهِمْ؛ عَشِيرَةُ وبين وَعَشِيرَة الْقُونيين! 

وَعَشِيرَةُ اليَسُويين» وَعَشِيرَةُ الشَّمْرُونيينِ: 25 وَكَانَ عَدَُ 


اء AA‏ کو 3 41 
عشائر يسَاخار» ارب بعة بَعَة وستونَ الفا وا 


ٹر و ل رك لي وال بےے رگ الا ال 

بنو زیبُولونَ لِعَشَائْرمِم عشيرة الْسَردِبِينِ؛ وعشيرة الي مین ؛ 
برض ر سے نے رو دہ ہج 1 0 
وَعَشِیرة الیَحْليلئین: فكانَ عدد عشائر زیبولون › سٹو 


یم بثو مك عَشِيرة المَخيربير 4 وَعَشِيرَة الْجِلْعَدِيين 
يِن جلما ان قَولِتٌ: 30 هَؤْلاء بو عاق عَشِيرة ات ۱ 


397 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 
Numbers % Pinchas 26 تمدباز # فِیْنحَاسٰ‎ 


َعَشِيرَة الحِلْقِيينٍ: 31 وَعَشِيرَةُ الإسْرَئيليّين: وَكَشِيرَةُ الشَّخْمِيينِ: 
عَشِيرةٌ الشَّمِيدَعِِينِ وَعَشِيرَةُ الْحِفريين: 33 وَصِلْوفْحَاُ 
حِيفِرٌ لَمْ يكن لَه بيا إلا بات My‏ فلك 
بلک واه فَكَانَ عَدَدُ عَشَائْرٍ متشه» اثتانَ وَحَمْسُونَ 
ا هَوُلاءٍ ب بو إفرَار يم لَِشَاررمِم ٦‏ 
الْسِتُولّحِيّينِء وعَشيرة الْبِخْريُينِ» وَعَشِيرَةُ لتحي وَعَشِيرَة 
إَِايم: الان وَتَلانُونَ ألما وَحَمْسْمِبَة مَولام بثو وت لِعَشَائرهمْ: 

بثو يِنْيَامِينَ لِعَشَائِرِهِمْ عَشِيرَة الْبَلْعِيينِ وَعَشِيرَةُ 
الأفييئيي. وََجِيرةُ الأحزشن: 29 وَعَسِيرة الشؤقمتين» حير 
لی کاو ری 5 ولفها ف هه ع لات عدي 
۲ “8 فَكَانَ عَدَدُ عَشَائِرِ بِنْيَامِينَ» حَمْسَةٌ 
ايفين لق فيكو ان 0 
عشيرة جس وَمَاتَ عُشْرٌ متها 5 سو ربَعَة 
وون ألما وَأَرْبَعمَِة: بو آشير تم 
احبر وَعَشِيرَة اْمَلْكِيْلِيينٍ مِنْ عَشِيرَةِ اليرْعِيّينِ: 46 وَكَانَ اسْمْ 


ابنة اش سِيرًاخ: فَكَانَ عَدد عَشَائر آفت لانت وَخَمْسُونَ 


گر اهەو ےم 6 ا ل e‏ 
الفا وَاربعمئة: بنو نفتالي لِعَشَائرِهم ) عشيرة 
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ليَحْصِئِيلِيّنِ؛ وَعَشِيرَة الْجُونِيين: 49 وَعَشِيرَة اليصريينِ» وَعَشِيرَة 
السَلْمِئرين: لسن عَدَدُ عَشَائْر ر تفلي 1ئ رارش 51 


1 6ت إلا بوره ع رع ليولا > ی أن بم الد 
ثم کلم مؤسة جیما وَلِهَوْلاءِ يجب ن یقسُم البّلد 
2 
مک ای اھ ری تھا ہے مس و ب ه رھ رع فت 00 
نحلة؛ بإحصاءٍ 20" فللكثير تكثر تخلته» وَلِلقَلِيلٍ تقيل 
f ۵2 Ao >‏ ہے رق 1 و 
تَحَلَتهُ كل سِبْطٍ عَلَى 3 قذر ءَ عددی . تُعْطى لَخْلَتُهُ: ار ضيه 
E‏ ر ص ل ر 
2 


لته بَيْنَ کثیر وَقَلِيل: وَهَذْهِ أَعْدَادُ لاوي 
لِعَسَائرهِمْ ؛ عَشيرة الِْرْشونيّينِء وَعَشِيرَةُ القِهَايينٍ» وَعَشِيرَةُ المِرارين: 

وَسَائْرٍ عَشَائرِهِمْ؛ عَشِيرَةُ لين وَعَشِيرَةُ الْجيْرُونِيين وَعَشِيرَة 
الفخلئين میا الترنیں قفي الین ولد هات غنراء: 

وَگانَ اسم زَوْجَة عَمْرَام يُوحِيبَدُ نة لاوي» اي وُلِدَتْ للاي 
بِمِضْرَ فَوَلَدَتْ لِعَمْرَامَ؛ آهَرُونْ وَمُوشة» وَمِرْيَام مت ود 
لآهَرُونَ» نَدَابُ ويهو إِلْعَارَارُ وَإِنَمَارُ 61 فَمَاتَ تَدَابُ وَأَيبهُو 
حِينَ قربا ارا غريب ييْنَ يدعي الل 62 فَكَانَ دودمم لاه 
کل گر مِنْ ابن غَھْر قَصَاعِدَاء إذ لم يعدو في 
جُمْلَة بي پشرئیلء إذ لم يغطوا تَحلة ف هَؤُلاءٍ 


و0( مُوشه وَإِلْعَارَارُ ر الاقای : الَانَ غا ی يشرييل في ات 
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مُوَابَء عَلَى أَزْدُنَّ أرِيحا: وَفِي مَلای لَمْ يكن رَجْلٌ: مِنْ 
ودی مره اكرون الما اللْدانَ عَذَا سی پیل نے 3 
ا 2 الل حَكَمَ عليه > أَنْ يَتَمَاوَتًَا ف فی البرية وَل بی 


نهم ر 


ِنْهُمْ رج إِلّا کالیٹ بن يفوته» وَيهُوسْوَح بن ون: 
مقٌطع 27 Chap!er‏ 


7 89 في وی کو رڈ ا 


27 


مَخِيرَ بن مِتشّہ؛ مِنْ عَشَائْرٍ مشه َه بن بويت اللی اشنا ؤُهْنَّ مَحْله 
وَنُوعَه وَحُجْله وبلکہ وَِرْصَه: 2 فَفُمْنَ بَيْنَ يَدَيْ مُوشِه وَإِلْعَارَارَ 
الإمام وَالْأَسْرَافٍ وَمَائر لاگ عِنْدَ باب حَبَاءِ الْمَخْضَرِ قائلات: 

اتا مات في الرية 5 وَهُوَلَمْ يكن في جُْلَة الْجَمَاعَق الله 
تَجَمّعُوا عَلَى الله مَعّ قورح ES EE‏ 

لم يقْصُ اشم ايتا من بين عَشِيرَه إذ ليس لَه ابن بل أغيلت 
تَحْلَةً فيما ييْنَ أَعْمَامئَ: 5 فَرَقَعَ مُوشِهُ حُكْمَهُنَ إِلَى الله 

م قال 1 لِمُوشِه قائ 7 نَعَمَ الث بات صِلْفْحَادَ أَعْطِهنٌ 
حور تَخْلٍَ فيمَا بَيْنَ أَعْمَامِهِنَ» رانف تخْلة بيهن لَهُنَّ 5 وَمْرْ 
50 أي رٹل مَاتَء ولس لَه ابن فاقوا تله 
لابتيه: 5 وَإِنْ لم تكن لَه انه ماعطا تله لإخویہ: 10 وَإِنْ 
ا لا اخ نارق 7- رتا يكن لا عا 


400 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 
Numbers %* Pinchas 27 دیاز ** فينحاس‎ 


0 لِتَسِيبه القریب إِلَيْهِ مِنْ 0 وَيَحُورُهَاء وَيَكُونُ ذَلِكَ يني 
ریم سم الک ٠‏ كما و ل 

گنا ال الله لِمُوشِهء اِضعد إلى جَبَلِ العَبَِيْن عَذَاء وَالظرِ 
ابد الذي أنا مغولية لي يشرئيل؛ 7 بصَرْنهُ نَم 
إلى قر نك اك گا كما إِنْضمَ ضا رق و کیا ا 
ري ف في بريه صِين» عِنْدَ حُصومَة الْجَمَاعَة وَلَمْ تُقَدّسَانِي بِذَلِكَ 
الْمَاءِ بَحَضْرَتِهِمْ؛ وَلِذَلِكَ سمي مَاء خصومَة رَقِيمْ في بريه صین: 
قكَال نل جو تا اللي ناڈ 0 

شت و ء یا ال زاح كل بَقَر فَاسْتَخْلِفْ رَجُلاً عَلَى الْجَمَاعة: 
يَحَرُْ بيْنَ اس وَيَدْخُلُ بین أََاوِيهِم, وَيُخْرِجِهُمْ وَیُدْحِلْهُمٍْ 
ولا تبقی عاق الله كَالْعتَمٍ الَّتِي لس لها راع قال الله 
لِمُوشِهَ خُذْ لَك يهُوسْوَعَ بن ون فَإنَهُ رَجْلْ فيه فَضْلْء وَاسْئُدْ يَدَكَ 


عليه وَأَوقِفَهُ وع ی إِلْعَارَارَ امام وَسَایر الْجَمَاعَةِ وَمُرْهُ 
بحَضرَتھم: وَاجِعَل عليه م مِنْ بَهَائِك لِکیٔ تَقبَل منه جَمَاعة بَنِي 


۶ِ 


پشرئیل: 21 وَين وُقُوفهُ بيْنَ يدعي إِلْعَارَارَ الإمَامَ حَمَّى يسال في 
حَوَائْجهِ بَهاءَ 7 ين يَدَيّ الله وحن مرو يَحْرُجُونَ وَيَدخْلُونَ: 
هو ويو پشرَثیل مَعَهُ وَسَائْرُ الجَمَاعة: 22 فَصَتَعَ مُوشِة: گا مره 
لل أن أَحَدَ يهشي وََوْمَمَهُ بَيْنَ يدي ِْعَارَارَ الما وَسَائرٍ 
E BL‏ ته قال الله 
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Chapter 28 مُقطع‎ 


3 و اله موشة تَكْلِيمً: 2 مر تبي يشْرئيل ول لهم 
اي دَائِمِيٌ؛ مرضي بول اخفظواء أَنْ 0 0 في وَقَته: 

وین لهم أن الْمْرْضِيَ» الذي تَُرَبُوَه لل حَمَلانَ اتا سََ 
صَجیخان؛ في كُلَّ َم صَعِيدَة دَائِما: 4 أَحَدِهِمَا يعداو وَالْآحَر 
بين الْعْرُويَيْن: 5 وَعُشْرَ وَيْبَةِِ سميدٌ مِنَ الب منوت بربع قِسْطٍِ 
بن ذُهْنٍ مَطْحُونٍ: 6 صَعِيدَةٌ دَائِمّاك كَمَا صَتَعْتَ في بريه سينا 
0 سی حمل بر 
في الْقُدْسِء رشا مِنْ عَتِيقِهء للا 8 ودا جح اد 7 
العْرُوبيْنِ؛ E TE‏ 

رفي يوم السّبْتِء حَمّلان ابنَا سَنَةٍ صَحِيحَانِء وَمَعَهُمَا مِنَ الب 
عُشْرَانَء سميدا مسوا يدْهْنِ؛ وَمَرَاجِهِمْ: 10 ذَلِكَ قُرْبَانُ سَبْتٍ 
ِسَبْتء مَعَ الْقَرَْانِ الذائم وَمَرَاجم: 

وَفِي رووس شُهُورِكُمْ قروا فَرْبَانَ صد لله رََينَ مِنَ 
البقَرِ وَكبْمّاء وَسَبْعَةَ حَمَلانٍ اَبَاءَ سه صِحَاحًا: 12 ونلا 
عُشْوْرٍ مِنَ الب سَميدًا ملا دهن لکل رت وَعُْْرَيْنَ لِلْكَبْش: 

َكُشْرْسَمِيدًا منوا بدْهْنٍ» لِكُلّ حَمَلٍ كاك صَّعِيدَة مقيولة 


2 سس ب 


مَرْضِيَة لل 14 وَمَرَاجھَاء يَكُونُ نِضْفُ قُسْطٍ لكل تور وَثِلْتُ قشط 
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لكش وَرُيْعُ شط لِلْحَمَلٍ مِنَ الشَّرَابٍِء هَذَا ربا شَهر بشَهُرء 
ل كما وَعَتودًا م مِنَ المَاعز زکوۃ لِله مَعَ القربّاز الدائی 
فنك كلك بيه في الشْھُر | 
الوم الرَابع َر مه قَضْحًا لله 17 وَفي الوم الْحَایسِ عَقَرَیِنہ 


ے 
4 


حَج» سَبْعَة ايام وکل فطيرًا: في اليم الول منهُ مِنْهُ اسْمٌ دس 


2 


و 


٠‏ کن و لا تلا وَقَرَيُوا َْيَانًا صعيدة ةلله عن 
ِن البقَرِ وَكبْشَّا وَسَبْعَةَ حَمَلانٍ أَبَاَ ست صِحَاحًا کون 3 


سس 
رر ه و 2 2 


فق ال سد کرت دم لاله عْشْوْرٍ ل 
وَعُشْرَينَ لکیس َعْشْرٌ لكك حَمَلِ مِنَ السَبْعة: 7 
للرَّكْوَةِ لِيَسْتَغْفِرَ عَنْكُمْ: 23 ما دا قَرْيَانُ الْعَدَاةٍ وَقْريَانُ الدائم 
0 قروق هَذِو: 24 وَْلهَا روا في كل يوم من الأيام ابع 
نال کات عزنا اليه مع الْقرىان الائ یقرب ذَلِكَ وَمَرَاجَهُ: 

وَفِي اليوْم السّابع اشم قد کون لک کل صَنعَة سے 
لا تَعْمَلُوا: وَفِي يم البگور» في تفرييکم بر 
تا لیے کنا موا CSE‏ 
لبَقَرِوَكَبْسَّا وَسَبْعَةَ حَمَلانِ 9 سَنڑا 28 وَمَعَهُمْ مِنَ الب سَمِيدٌ 
ماو ٿ بِدَهْنء لاه عُشوْرٍ لكل رَتَّ وَعُشْرَيْنَ للْكَبْش: وعشرا 
0 حَمَلٍ مِنَ السَبعَة: 30 وتوا مِنَ المَاعٍ لِيَسْتَغْفِرَ عك 
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ما عدا قربا الدَّائِم؛ وَيدَهُ تُمَرْبُونَ ذَلِكَء وَصِحَاحًا يَكُونُونَ 
وَمَرَاجِهَا: 


ا 
o‏ 


Chapter 29 مقطع‎ 


وَفِي الین الاکن يق الشّهْرِ السّابع وک رہ لَكُمْ 


پر ر امو ارا و ا ر2 روغ ا سے 1 7ئ ل 
کل صَنْعَةِ مَكْسَبٍ لا تَعْمَلُواء وَيَوْمَ جَلَبَةٍ يَکُون لكُم: 2 وَفُوا 
a‏ اڈ ار تناید ا تا كينا سال 


سے و ون او خی ا ےر كمه چ 2م ات و خی ٥‏ 7 م 
وسبعه حَمَلانِ ابناء سنة ) صحاحا: وَمَعَهُمْ من الب سمید 


ار اہ یی ۹۶ء لار ۔ 8 ہھہ اہی ہر و ت 
مَلتوت بدھن: ثلاثة عشور ارت : وَعِسْرَيْنَ للكبّش: 4 وعشرًا لكل 


حَمَلٍ مِنَ السَّبْعَةِ: 5 وَعَتدَا مِنَ المَاعز للأكوق لبف عَدَكُم: 
ما عدا قُرْيَانُ الشَّهْرِ وي وَالْقُرْبَانُ الدَائِمٍ ويرو وَمَرَاجھمء 


کالشیمل: تقو مرضي قران لل .لی لاخر 
من هدا الشَهْر الشايعء اشا مُقَدْسًا کون لک وَأَجْوعُوا ا 
َكَل عَمّل لا تَعْمَلُو: 8 وَقَربُوا صَعِيدَةً ِلَِّ مَقبُولاً مَرْضِيّاء را مِنَ 
لبر وَاجدا وَكَبْشَّا وَاجدًاء وَسَبْعَةَ حَمَلانٍ أَبَْاءَ سَتَِء صِحَاحًا تَكُونُ 
لَكُْ: 9 وَمَعَهُمْ من الي سَميدٌ ليو بِدُهْنء لا عُمُزر للرَت؛ 
لكل حملي مِنَ السَبْعة: 11 ونوا 
مِنَ المَاعِرٍ لِلرَّكْوَة مَا عَدَا رَكْوَةُ الْعُفْرانٍ وَلْقَرْبَانُ الذائم وبر 


َمََاجَهُ: َي اليم الاس عَشَرَ من القَهِْ 


الا 8 
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الماہم؛ اشمًا مُقَدَسًا يون لي کل صَلقة مكْسب لا تَعْملواء 
وَحُجُوا حًا لله سَبْعَةَ ايام 13 وَقَرْبُوا صَعِيدَة قُمانًا مَقْبُولاً 
مَرْضِيًا ِل اة عَسَرَ رتا مِنَ البَقَرِ وَكْبْشَيْنَ» وََرْبَعَةَ عَسَرَ حَمَّلا: 
نا سَّتَة صُحَاحا: وَمَعَهُمْ مِنَ ابر يميد موت دم 
ثَلانَّهَ عشۈر لکل رٿ من اللاقةً عَشَرَ وَعِشْرَيْنَ لكل كَبْضٍ مِنَ 
الكبِمَيْنِ: 15 وَعُشْرًا لكل حَمَلٍ من الْأْْبعةَ سر 16 وعدا مِنَ 
المَاعِرِ لِلرَّكْوَةِ» سِوَى الْقُربَانٍ الذائيم؛ وَينَهُ وَمَرَاجَهُ: 
في اليو الَانِي» الا عَشَرَ را من البَقَر وَكبْشَیْنَء وَأَرْبعَةَ عَشَرَ 
حملا آبتاءَ سَبَةٍ صِحَاحًا: 18 وَيِيّهِمْ وَمَرَاجهمْ» لِلْرْنْتٍ وَالْكباش 
.- عَلَى السَّيِيلٍ: 19 وَعَتُودًا مِنَ المَاعِرِ لِلزَّكْوَةِ سِوَى 
الَْرْبَانِ الدائم زب وراج رفي الوم 
القالٿ» أَحَدَ عَسَرَ را مِنَ ابقر وَكَبْسَيْنَ وَأَرْبعَةَ عَشَرَ حَمَلاً أبتَاءَ 
سَتوٍ صِحَاحًا: 21 وَيِيُهِمْ وَمَرَاجِهِمْ ارتب وَالْكِبَاشٍ وَالْحَمَلانِ 
بِإِحْصَائِهًا عَلَى السّبيلٍ: 22 وَعَتُودًا لِلرَّكْوَِ سِوى اْفرانِ الدَائِم 
وير وَمَرَاجِهِ: رفي 1 کہ عَشرَة 
رنوت من ابقر وَكُبْسَيْنَ» وَأَرْبَعَةَ عَشَرَ حَمَلا أَبْتاءِ سَئَةٍ صُحَاعَا: 
تیم وَمَرَاجِهِمْ: رنت وَالکتاش وَلْحَمَلان» بإِحْصَائِهَا 
عَلَى السَّبِيلٍ: 25 وَعَقُودًا مِنَ المَاىرِ للرَّكْوَِ سوى الْقُرَْانٍ ادا 


وبر وَمَرَاجو: وَفِي الوم الْخَامِسِء يِسْعَةَ 
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رثوتٍ من ابقر وَكبْسَينَ» وََرْيعَةَ عَشَرَ حَمَلاً, أَبَاءَ سَبَةٍ صِحَاحًا: 
رم وَمَرَاجِهِمْ: للْرنْتِ وَالكباش وَالْحَمَلانِ بإِحْصَائِهًا 
عَلَى السبيل: 28 وَعَقُودَا مِنَ المَاعِرٍ لِلرَكوَة» سِوَى الْقرْيَانٍ الدائم 
ويرو مَرَاجو: وَفِي اليوم السادس» ثَمَانيَة 
رثوك عن البق وكشي زارا عقر عقاف أثثاء مز مِعَاگا 
يرهم وَمَرَاجِهِمْ لِلرْنْتِ وَالْكِبَاشُ وَلِلْحَمَلانِ بِإخْصَائِهًا عَلَى 
السَّبِيلِ: 31 وَعَيُودًا مِنَ المَاءز لِلرَكوَة سِوى الْقَرْيَانٍ الدائم وبر 
وَمَرَاجهَا: رفي اليم السّابِع سَبْعَةَ رَثُوتٍ مِنَ 
ابقر وكين وَأَرْبعَةَ عَشَرٌ حَمَلاً أبتاءَ سَئَةٍ صُحَاحًا: 33 وهم 
وَمرَاجِهِمٌ: رت وَالکتاش وَالحَمَلانِء يإِحْصَاتًِا عَلَى السبيل: 
تَا مِنَ المَاعر للرَكْوَةَ سِوى القْرَْانٍ الائ وير وَمَرَاجه: 

وَفِي اليم لَمِنء فك في الس بكرن 

بل إلى قزر واجتا وكدما وجار وٹ عتاز ا 
سَتوٍ صحَاحًا: 37 وَيِيْهِمْ وَمَرَاجِهِمْ لِلْرَت وَالْكَبْشٍ وَالْحَمَلانِ 
بإِحْصَائِهًا عَلَى السَّبِيلٍ: 38 وَعَعُودَا مِنَ المَاعرِ لِلرَّكْوَةِ سِوَى 
الْقُْيَانٍ الدَائِم وب وَمَرَاجِدِ: 39 هدا ما ربو لله في أَعْيَادِكُمْ 


كا عدا ديك وتبرغعکی مِنْ صراعد وَهَدايَاء کے وذبح سَلامة؛ 
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Chapter 0 مَقْطع‎ 


5 
2 


5 > 1 5 ج سے 2 
ثمٌ قال مُوشِهُ لبي يسْرَئِيلُ كَجَمِيع ما آَمَرَه الله به: 


3O‏ 0ه 
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Parashat Mattot 


تے د30 Chapter‏ 


الّذِي أَمَر اللَّهُ به: 5 5 و ا 
عَقَدا عَلَى تفسه» فلا يبدل قَوْلَهُ فكل ما حرج مل فية م 

وَأَيّهُ مرا درت نِا للدء اوْعَقَدَتْ عَفداء فى بیت أبيهًا فی 
حال صِبَاهَا: 5 فَسَمِعَ أَبُوهَا يَذَرَمَاء وَعَقْدَهَا الذي غَقَدَنْهُ عَلَى 


سح اه 5 2 2 9 کر دس ہس اف 
يها وَأَمْسَكَ عَتْھَاء قد تيت جَمِيعَ نُذُورَمَاء وکل عَفْدٍ عَفَدَنهُ 


75 
عو 


على تس کا وَإِنْ انْتهَرَهًا أَبُوهَا 8 2 سَمِع بذلك» فكل 
تُدُورِمَا وَعْقُودِهَاء التي عَقَدَنْهَا على نَفْسِهًا غَيْرَ تابنة؛ وَاللَ 2 
وا 7 وَإِنْ صَارَتْ لجل وَدُويُمَا عَلَتِهَا أو لفظ 


0 
چ 


إِذْ هر 
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ہے مقو 


کا کے 3" کو اک جک لیے 7 1 
شفتيها» الذي عقدته على نفسها: فسَمِعٌ بعلهاء فی يوم سمح 
5 ے‫ 52 اب را ا ر 4 ا 71 بخ سو 6 و 
بذَلِكَ وَأَمْسَكٌ عنهاء فَمَدَ لت نُدَورَهَا وَعْقُودَمَاء الى عََدَتْ عَلَى 
7| ر سو و ۰ مه rit‏ کو 2 ات 
نفسِها: 9 وإن انتهرها بعلها في يَوْمِ سَمِعَ يذلكء وَفسّخ نذورهًا 
E o‏ 0 ا مو ور 7 ا ے1 ۲ 7 5 0 
التى عَلَيْهاء وَلَفظ شَفَتَيْهَاء الذي عَقَدَتْهُ عَلَى تَفْسِهَاء وَاللهُ يَعْفْرُ لَّهَا: 

وَنِذْرُ الأَرْمَلَةِ وَالْمُطَلْقَةِ: فَجَمِيع مَا عَقَدَنْه عَلَى نَفْسِهًَا فتابث 
عَلَيْهَا: وَإِنْ كَانَ في بيت رَوْجِهًا نَدَرَتء أو عَقَدَتْ عِغَداء 
۶س و ل 5 75 4 ے‫ وو ےہ ےر ہے8 کے ے٥‏ 
فق تبت جَمِيعَ ذورماء وَكُلَّ عَقَدٍ عََدَتَُ عَلَى تَفْسِهًا: 13 وَإِنْ 
ہے فو اض و یی وہ سے سے یھ ےر ہے ےی > ک سوہ ٠‏ 
و رق ا ہے سے 5 د 
ذور وَعْقُودٍ عَلَى مها فَمَيْرُ تابث لِمَا فَسَحَهُ يَعلْهَاء فالله يَعْفْرْ 
21 ا ۵2 5 س إن و 0 
لَهَائ 14 كاك كل نِذْرء وَكُلُ يَمِين بِعَمّْدٍ لِعذاب التفسء بَعْلْهًا 
5 و و ر قير ر و رھ 5 کر کی 5 
يمت ذَلِكَ وَيَْلّهَا بل 15 وَإن أَمْسَكَ عَنْهَا مِنْ یئم إِلی يز 
قم عي ی۷۷۷ فس EE‏ 
فقد لبت جمیع نذورها وعقودها التي عليهاء تھا لِمَا امسك 
عَنْهَا في يڙم شیع بدَلِكَ: 16 وَإِنْ فسح ذَلِكَ بَعْدَ ما شیع پو 
شی لن ا ہے ۷ 2 و 1 گر کے و تم ہے 
فمهل حمل وزرها: هده الرسوم ) التي ام الله بها موشة ) فيما 
ن اليّجُلٍ وَرَوْجَِِ دَائِماء وَفِبمَا بين الأب ابو في خالِ صا 
وهي في مثرله: 

Chapter 1 مقطع‎ 


و و 
وھ ےا ل ئش کک ۳ ہی رہ ےہ ہہ ۰ ت 
كلم الله موشه د لہ ۰ انك انقم لهمه بني يُسْرَئيل) ل 
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الِْذْيَئينِ بَعْدَ دَلِكَ تَنْضَمٌ إلى قَوْمِكَ: 3 فَكُلَّمَ ری قَوْمَهُ فالا 
جَرُڈُوا مِنْكُمْ: رِجَالا لِلْجَيْشٍء ليَغْرُوا إلى ِدْيَانَ لجل تَفْمَةُ الله 4 بهم: 
لٹ يِن کل سبط من اباط بي پشرئیل, يعون بهم لِلََزو: 
امار من آلافِ تبي ڀشرئيل» آلف من كل سط فَصَاروا اي 
عَسَرَ ألما مُجَووِينَ للعَزوا 6 فَبَعَتَ يهِمْ مویۂء وَيِفِنْحَاسَ بن إلْعَارارَ 
الإمَام عزو وَآيّهِ الْقُدْسء وَأَبْوَاقٍ اليب في يَدِو: 7 فَعَرَا 0 
1ی وأو عة با 
ِدْيَانَ مَعَ فَلاهُمْ: آي وربقم وَصُور وَحُور ريع وَأَيْضًا يلعَاَ ۴ 
یغور لوه السَئفٍ: 9 وَسَبَى بو يسْرَئيلْ نسَاءَ مِذيان وَأَطَْالَهُمْ؛ 
وَجَمِيعَ همهم وَمَوَاشِيهِمْ؛ وَأَنانَّهُمْ غیٹوا: 10 وَجَمِيعَ فرام مع 
مَسَاكِنِهِمْ وَفُصُورِهِمْ أَحْرَقُوهَا بالتارا 11 وَأَخَدُوا جَمِيعَ السب 
وَالْمَيء مِنَ الاس ائم : 12 وَجَاوُوا إِلَى مُوشة» وَإِلَى إِلْعَارَارَ 
الإمَام وَجَمَاعة بني يَسْرَئِيلُ» بالسّبي الي َالتَهُب إِلَى المُعَسْكر 
إلى يداك ت موابء الي عَلَى أن فخَرج 
مُوشْهُ وَإلْعَارَارُ الْإِمَامُ قا اشاق الجماعة 2 تلْقَاعَهُمْ إلى حارج 
المُعسْكَرٍ: 14 فَسَحَط مُوشِهُ عَلَى الْمُوَّكَلِينَ في الْجَيْشٍ» رُوَمَاء 
للا وكاو الات لجان ٣‏ 2 كذ كال لهم 
ليِسَهُنَ كُنّ لبي ڀسرئيل بقزلِ 
عام حى اون نكا بالل بسَبَبٍ قاغور: َكَل الْبَاء بِجَمَاعة 


لم 


0 
أرِيحًا يحَا 


دن 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


Numbers % Mattot 81 مَدْبَار 0 مَطْوْتْ‎ 


رن خی و 


ال 17 ولان افا كر دك یں الاطثال وك انراق قد 
عرق ناف ل ا 18 وها أطفال الاي ای 


لم تغرف مُضَاجَعَة الرّجَالِء اسْتَبْقوهُنَ لكم: 19 وام فانرلو 


5 
سی :کس 


حارج المُعسْكَرٍ سَبْعَةَ ايام كل مَنْ قل تَفْسَا وکل من دا ييي 
رکون في اليم الاب وَفِي اليم السايع» ام وَسَييكُمْ: 20 و 
َوْبٍ واي من جلي وَمَعْمُولٍ من ڪر راي خشّبء تُرَكُوة: 
م قَالَ إِْعَازار الْإِمَامُ لجال العُرَاقء الْجَائِينَ 
مِنَ الْحَرْبٍِء هَذَا رَسْمْ الشريعة الي آمر الله بها مُوشة: 22 ام 
لاح وا وفع والعيية الى ولا هد نكل 
شَيْءٍ يُمْكِنْ أَنْ يَدْخُلَ في الا مرو بالتارِ وَيَطْهَرُ وَأبْضَا يرک 
ِمَاءٍ التضْحء وَكُلُ ما لا يَدْخُلُ في الا امه بالْمَاو؛ 24 وَاغْسِنُوا 
نَابَكُمْ في اليَوْم السّابع وَاطْهَرُواء وَيَعْدَ ذَلِكَ تَدْخُلُونَ إلى المُمَسکرا 
َقَالَ الله لِمُوشِه قائ 26 إرْقَعْ جُمْلة 
تا في السّبيء من الاس والبهائي ت وَإِلْعَارَارُ الْإمَامُء وَرَوَمَاء 
آبَاءٍ الْجَمَاعة: 27 وَافْسِمْ ذَلِكَء بَيْنَ أَهْل الْحَرْبٍِء الَذِينَ حَرَجُوا 
عرو وَييْنَ سَائر الْجَمَاعة: 28 وَارْهَمْ مَكْسًا لله مِن أَهْلٍ الْحَرْبٍ 
الْحَارِجِينَ للعو ما وَاحِدَاء مِنْ كل حَمْسَوِقَةٍء مِنَ النّاس وَالْبَقَرِ 
َالْحَمیرِ وَالقتم: 29 خُذوا ذَلِكَ مِن قِسْمِهمْ رَفِيعَةَ لل وَاذفَٹرا 
لِك لإلْعآرار الإمَام: 30 وڏ مِنْ قشم بَنِي يسْرَئِيلٌ؛ وَاجذا مِنْ 
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حَمْسِينِء من الاس وَالْبَمَِِ وَالْحَمِيرِ ولعم وَمَائر الْبَهَائِمِ وَاذْهَمْ 
دَلِكَ إِلَى اللْيَُئينَ حَافظي مَحْمَظ مَشکن اللہ 31 فَصَتَعَ مویہ 
وَلْعَارَارُ الإمَامُ كما أَمَر الله موشة: 32 وَكَانَ الْمَْ جُمْلَة الْقييمَةِ 

الي عَتَمَھَا المَومُالْعَْاةُ عَدَد اَم 2(۶ ۶ھ *؛ 
لا وَعَدَدُ لبق ۵۶۵ 7۶۶+ وعدد الْحَمِير وَاحِدٌ 
کت لقا 35 وَمِنَ التّاس؛ مِنّ الاو اللوَاتِي َم عرف مُضَاجَعَةً 
الْجَالِء اتان وَلَلائِنَ ا 

لين خَرَجُوا لعز عَدَدُ الْعَتَمِ؛ الاڈ ا وطئفة وكلاتوة اذا 
وَحَمْسْوِئَةُ: 37 فَكَانَ عَدَدُ الْمَحْسٍ الہ مِنَ القَتم؛ سِتُمِعَةٌ وَحَمْسَةُ 
وَسَبْعُونَ رَاسًّا: وَعَدَدُ عَدَدُ الَْمَرِ سه وَتَلاُونَ ألم لله اتان 

وَسَبْعُون: 39 وَعَدَدُ الْحَمِيٍ لاون ألما وَحَنشیِتڈ فَمَكْسْهُمْ لله 
وَاجِدّ وَسِتُون: 40 وَعَدَدُ نُقُوسَ الس سه عَشَرَ أَلَقَاهِ فَمَكْسْهُمْ 
ِل الا وَتَلانُونَ تَفْسَا: 41 قَدَقَعَ مُوشِهُ الْمَحْسَ الْمَرْفُوعَ لِلهء إِلَى 
إِلْعَارَارَ امام كما أَمَرَهُ الله زین عُدَدٍ قشم يبي يريل الذي 
قَسّمَ مُوشِهء من القَوْم العراة: 43 فَكَانَ ذَلِكَ مِنَ القَتم؛ ثَلاتَمِتَه 
َلْفٍ, وَسَبْعَةُ ولاو ألما وَحَسْسمِنة: 44 وَمِنَ ابقر سِّةُ ولاو 


کے د ودج e‏ کو 2 
لا فكانَ نِصفٌ ذلِك» وهر تصيبٌ 


قی ےئل لات کھت نرتاور تق اذا بي ا 


حَمْسِينء من الاس وَالْبَهَائِمِ وَدَقَعَهُ َى لاء حَافظي َخقظ 
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منکن اللو گا أَترۂ اللہ 48 كُمَّ تَقَدمَ إلى مُوشِة الْمُوَکلنْ 
بآلافٍ آلافي الْجَيْش» رُوَسَاءْ الآلافٍ وَروَمَاء الْيقَاتِ: کے 
لموشه» إن عبِدَكَ رفوا جُمْلة أَهْلِ الْحَرْبٍ الَّذِينَ معتاء وَلَمْ يمد 
E‏ عند كما فان اف أن طز ينا ا -9. 

مِنْ دلج وَسْوَرٍ ولق وَتَرْكِي وَجقاب» لَِسْتَغَفِرَ عَنْ نفوستا بَيْنَ 
یی الله فقبضَ مُوشه َإِْعَارَارُ الْإِمَامُ ذلك الذقت 0 
كن آذ ہے تھے دَهَبٍ الرقاع : الذي رفوه لله 


ستَة عش الما و وَخَمْشُونَ شتالا > من رُوسَاءِ الآلافٍ, ومن 
ر٤ُساعِ‏ الْمِقّات: 


3 0 


3 


ے‫ 
أ2 7 


NT RE‏ کت 
کان ا كا خن ثيه وَإلْعَارَارُ الامَامُ الل م زاء 


الآلاف وَالْمِئَاتِء انوا به ال حَبَاءٍ الْمَخْضَرِ ذِكْرًا ل يسرد 
3 بو سر 


- 


1١ 


مُقطع 2 Chapter‏ 
وَمَاشِية کِيرَة» كَانَتْ لبي رَؤْؤْين وَلِبَنِي غَادَ عَظِيمَة جذاء 
عر ۲ 2 نذا 7 0 مَاشِيَةا 2 فَجَاءَ بَنُو غاد 
إن روت 55 ٠‏ وَج 7 7 و نبوا - 
الْبَلَدُّ الَّذِي کر وہ تق يدي جاع ب يسر یل هو بلد 
بص صل لِلْمَاشِيَةَ وَلِعَبِيدِك مَوَاشِْی: فقالواء ِن 
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مَدْبَارَ 0 معو 52 Numbers *%* Mattot‏ 
وغذنا E‏ ات لات کا هذا الک کک لا نے الا 
َقَالَ لَهُمْ وید هَل إِغْرَلكُمْ مَنضُون إلى الْحَرْبء واش 
شون هَاهتا: 7 ولم نون نَ لوب تَيي يسرئيل» مِن الْمَسِيرٍ 
إلى الیل الق أَْطَاهُمُ | 0 E‏ صتَعَ آبَاؤُّكُم حينَ بَعَنْتٌ 
بهم من رقیم يَرْنِيَع لِيَرُومُا اَل 5 مبَلعُوا إلى وَادِي العَنْقُودِ, 
رووا ال وَجَبُوا فوب بي يِسْرَئين» مِن أَنْ يَدْخُلوا الب الذي 

0 فَاشْمَدٌ عضب الله 8 ذَلِكَ الْوَقْتي وَأَقْسَمَ قَائِلا قا 
ری ارال 0 صَعَدُوا مِنْ مِصرَ مِن این عَشْرِينَ سَت 

شف الله الذي انت کک رت وَيِضْحَقَ وَيَعَقُوتِ إذ لَمْ 
يعوا طَاعَتِي: 12 للا کالیث بن يِفُولہ الفیڑي: وهشو بن ون 
َإِنهُمَا اتبا طَاعَةَ الله 13 َلَمًا الْمَدٌ عَضَبُ الله عليه تومي 
في البريّة أَرْبَعِينَ سَتء إِلّی أنْ فيي جَییغ الْجیلِ؛ الَّذِي فَعَلَ المَرٌ 
بيْنَ يدي اللہ 14 وَهُوَدَاكُمْ قَدْ قُمْتُم في مَکانِ آبَائِكِمْ عَلَى 
0 الاس الْحَاطِِينَ» لیریڈوا ايسا في شِدّة عَصَبٍ اللو عَلَى 

يشرئيل: 15 لأنْكُمْ إن رَجَنْهُم عَنْ طعي زا في ركهم 

۰ هكون هَولاءِ الْمَوْم إِذَا أَمْسَكُوا عَنْک: 

مدموا إِليْهِ وَقَالُواء إا تبي حَطَائِرَ لِمَوَاشِينَا هَهُنَا وَقْرَى 
لاطفالتا: 17 وَنَحْنُ جرد مُسْرِعِينَ» بَيْنَ يدي بَنِي يسْرَئِيل؛ إلى 
أن نُوصِلَهُمْ إِلَى مَكَانِهِمْ مَيُقِمْ أَطْمَالََا في قُرَى حصیلو؛ مِن قبل 


ے 
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Numbers % Mattot 32 مَدْبَار 0 مَطْوْتْ‎ 


ُْلِ الد 18 لا تَبْجَعٌ إِلَى يوتا لی أن حور كل بط مِن بي 
يسْرَئيل تَحْلتَة گا لا تحور معهُ. E‏ إلى هْنَاكَ 
إذ قد قبضتا تخلتتاء من عبر الارن شي 

فال لَهُمْ مُوشة› إِنْ ا جردنم ن دی 
الله للْجَيِش: وق كه 2۶ا سس E N‏ 
إلى أن رض - مِنْ ہن يده 22 وَإِذَا فح الد بيْنَ يديه 


© جو 


و مون ها الد کک > حَوَرَا بين يديه 23 وَإِنْ لَمْ تَصْتَعُوا كَذَاكَ 
ققد لع لله وَاعْترُِوا بِحَطَايَاكُمْ إا تالم عَقْريئَُ: 24 ابو 
لک و کت 021 و خَرَجَ مِنْ فَمِكُمْ اصَتکُوهُ 


الا له ا نكر كنا ل سَّدُتا: 


أ 


طفالتا 
وَنِسَاؤْنًا. ماش و ْرُ بهائِيتاء يُقِيمُونَ في بَلَدِ جَرَش: 
يَعْبرونَ ؛ جج ل لت ٠‏ بين يَدَيّ الو لِنْحَرْبِء كما 

قال مَیّدُنَا: 28 فَأَمَرَ لَهُمْ مُوشِهُ إِلْعَارَارَ الَامَامَ وَيهُوشُوَعَ ب نون 
فا او انبلط سی و ا مك اخ 
ڙ رٹل مجو لحب ين يدعي الله ؛ حَتّی يُفْتَحَ الْبَلَدُ بيْنَ أَيَدِيْكُم 
فَاعْطُوهُمْ بَلَد جَرَش و وَإِنْ يَعبُرُوا مُجَردِينَ مَعَكُمْ 
َلْيَحْرُوا فِيمًا بيِنَكُمْ فی بَلَدٍ كَنْعَا بوه وَقَالُوا لَه جمِيمُ مَا 


مر الله یه عَبيدَك إا صَانْعُونَ: 32 تَحْنْ 0( بين يدي 


عع 1 
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تمدباز * مَطوْتْ 82 Mattot‏ ٭٭ Numbers‏ 
3 2 1 ۶ 7 وه ۲ہ و 2 كه سس - 2 
اللهء إلى لد كنعَانَ» حتى يُحَصَلّ لتا حَوَرَ تحلتتاء مِن عبر الاردن: 


7 


بءه > و می ا ہے یڈ ہس ٥ے‏ 3 کے 
فاعطى موشه بَنِي غاد وَبَنِي رَؤْوين؛ وَنصفِ سبط متشه 


ا مو 


کل رض مَعّ قَرَاهَاء التي عن ا مار بی کو 


غَادَء ديئون وَعَطَبُوتَ وَكَرُوعِيرَ: 35 وَعَطَرُوتِ سوام وَيَْرَ ويفيهَا: 


بن يُوسفء بَلَدَ سِيحُونَ مَلِكِ الاموريين» وَيَلَدَ عَوْعْ مَلِكَ الْبَتَيّة 


.ےج اھ ل ي الم دي 2 ت او اون 7 
وَبَیّتِ مر وَبَيّتِ هَرنَ؛ قری حَصينة وَحَظائِر غتم: وبتی 


2 ب کو 6ھب پر موس دو مر ےر ر عا رہ 5 
بتو رَوُوْبِنْ» جشبون وَإلعَلا وقریتیہ: نبو وبعل مَعونَ» مُنقولة 


أُسْمَاؤُهُنّ» وَسِيْمَ وَدَلِكَ اتهم سَمُوا القرى التي بوا كَمَا شَاوُوا: 
ثم مَضَى بنو مَخیر بن متشه إلى جرش ففتحوماء وقرضوا 
<وَطرَدُوا> الامُورِيّ الذي فِیهَا: 40 قَدَفَعَّ مُوشِهُ جَرَشَء لِمَخِيرَ 


کے ےم ھب 


بن متشہ: فَاقَامُوا فيها: 41 فَمَضَى يَائِيرُ بن مِنَشهء وفتح سُوَادمْنٌ 
وَسَمَاهًا سواد يَائِیرا 42 وَمَضی نوباح» ففتح قِينَاتَ وَرَسَاتِيقَهَاء 
وَسَمَّاهًا نوبَاح عَلَى اشمو: 


a 
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نص اسبوعي- مس اسع 


Farashat Massey 


Chapter 33 مُقطع‎ 


َهَذِوِ مَرَاجِلُ بني يسْرَئيل» إذ خَرَجُوا مِنْ بَلَدِ مِضْرَ عَلَى 
جِيُوشِهِمْ بيد مُوشِه وَآهَرُونَ: 2 فكب مُوشِه خْرُوجَهُمْ عَلَى 
مَرَاجِلِهِمْ؛ عَلَى قول الله وَمَذِه مَرَاجِلُهُمْ لِخُرُوجِهِمٌ: 3 وَرَحَلُوا مِنْ 
عَينٍ سنس في القَهُر الأول في الیم الْحَامِسٍ عَقَر وَدَلِكَ مِن 
وم يدمو الِينَ قل اله فيهم. كل یکر وَصَبَعْ اكام 
بمَعْبُودَاتِهمٌ: 5 وَرَحَلَ مو يسْرَييل مِن عَينٍ شس وروا في 
شوكُوت: 6 وَرَحَلُوا من سوكوت» وَتَلُوا في إِقام؛ في طرف الْمرية: 
وَرَحَلُوا مِنْ إنَام وَرَجَعُوا إلى قُومَةٍ الْجِرُوت» الي بِحَضْرَةٍ بَعْلٍ 


47 
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صِفُون ‏ وَنرلُوا بي َدَيْ مِغْدُول: 8 وَرَحَلُوا ِن فُوقَةِ الجرُوت : وَعَروا 
في وَسَط البَخر إلى لري م ساروا مَسَافَةَ تَلال ام في تن إتام» 
وَتَلُوا في الْمَرِيرَة: 9 وَبَعَلوا مِنَ الْمَرِيرَةِء وَجَاوُوا إِلَى إِيلِيم» وَكَانَ 
فيهاء الا عَفَرَ عَيْنَ ماو وَسيْعُونَ تَشْلَةً فزلوا هَُاكَ: 10 وَرَحَلُوا 
مِنْ إِيليم؛ وروا على بخر ازع 11 وَرَحَلُوا من بخر اقلم 
وروا في بريه سين: 12 وَرَحَلُوا مِنْ بريه ہیں وروا في ذفْقَه: 

وَرَحَلُوا من دُفقه» وتوا في ألوش: 14 وَرَحَلُوا مِن ألوش؛ 
رتوا في رفيديم وَلَمْ يكن تم ماق لقم لِيَشْرَيُوة: 15 وَرَحَلُوا 
ِن رفيديم» ونوا في بره سَيتاء 16 وَرَحَلُوا من َي سَيتاءَ وروا 
في قُبُورٍ لْمُتَصَهَين: وَرَحَلُوا مِن فور الْمَُسَهَيينٍ لوا في 
حَصِيرُوت: 18 وََعَلُوا مِنْ حَصِيرُوتْ وروا في رمه: 19 وَرَحَلُوا 
مِنْ رِثْمَه وروا في رِيمُون فَارص: 20 وَبَعَلُوا مِنْ رِيمُون فَارص 
روا في لِفنّه: 21 وَرَحَلُوا مِنْ لښته وروا في ريسّه: 22 وَرَحَلُا 
من ريسّه وروا في قھلت: 23 وَرَحَلُوا مِنْ قھلٹ وروا في جَبَلٍ 
شَافِر: 24 وََعَلُوا مِنْ جَبَلٍ شَافِر وروا في حَرَده: 25 وَرَحَلُوا من 
حَرَده وروا في مَفْهِنُوت: 26 وَرَحَلُوا من مَفْهُِوتْ وَتروا في تاحت: 

ولوا من اٿ وڙلوا في تَارخ: 28 وَرَحَلُوا ِن تارَځ وزو 
في مِثْقّه: 29 وَرَحَلُوا من ملقه وروا في حَشْمُوه: 30 وَرَحَلُوا بن 


حَسْمُوته وَََلُوا في مُوسِرُوت: 31 وَرَحَلَوا من مُوسِرُوت وَلزَلُوا في 


418 
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بني يَعَقَانَ: 32 وَرَحَلُوا مِنْ بني يَعَقَانْ وروا في ځور الْحِدْجَاد: 
وَرَحَُوا مِنْ حور الْحِدْجَادْ وَتلوا في يُطْباة: 34 وَرَعَلوا مِنْ 
يطباة وروا في عِبْرُوته: 35 وَرَحَلُوا مِن عِبروته وروا في عِضْيُونٍ 
جاپڑا 36 وَرَحَلُوا مِنْ عضیونِ جایز وروا في بره ین هي رقيم: 
وَرَحَلُوا من رقيم وروا في جَبَلٍ ھُوز في طرف بَلَد إِدُوْم: 
َصَعَدَ اهرون الإمام: إلى جَبَلٍ هُور وَمَات كَمّ يأر الله في 

سَنٍَ اأَرْبِينَ؛ لِحْرُوج بي يسْرَئيلْ من بل ِضْرَ في اليم الأول مِنَ 
الشَّهْرِ الحَامِسِ: 39 وَكَانَ اهرون ممه اة رَمُفْرُونَ سء لَه 
مات هُنَاكَ: تُه سَمِعَ الْكَتْعَانِنُ » مَلِكُ راد 
وَهُوَ سَاكِنٌ في الدَارُومْ في لڍ كَنْعَانَ» بِمَجِيءٍ بو يي پشرئیل: 
م رَحَلُوا من جَبل هُوڙ وتوا في صَلْمُونه: 42 وَرَحَلُوا مِنْ 
صَلْمُونَهِ ونوا في فُوئُون: 43 وَرَحَلُوا مِنْ فُوون وَترلوا في أَبُوٹ: 
لوا من وٿ وروا في عي الْمَجَازِ في تشم مُوَات! 
وَرَحَلُا مِنْ عَيّ المَجَازِ لوا في ديون عاد 46 وَرَحَلُا 

ِن ديون عاذ وروا في عَلْمُونْ دِثْلتَايمَه: 47 وَرَحَلُوا من عَلْمُونْ 
ِبْلَايِمَه وروا في جل الِب بين يَدَيْ ٹوا 48 وَرَحَلُوامِنْ جَبلٍ 
لعٍ وروا في بيات مُؤاب» عَلَى دن أريحا: 49 .ٹوا عَلی 
كلم الله موشة في يَيدَاتٍ مُوَاتٍ عَلَى ارذ 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


دياز ٭ مَسْعي 34 Massey‏ ٭ Numbers‏ 


اکا تَكْليما: 51 مر تبي پشریل وق َه اكم حاون الازد 
إلى بل كثقاؤ: 52 قاروا جییغ أل ال من سی يَدَيْكُم. 
ُو جَمِيعَ مُرَخْرَكَاتِهِمْ: وَأَصْتَايهم؛ وَيَنعَهُمْ تٹیڈون: 53 فَإدَا 
قََضْتَمُوِمُمْ فَاسْكِنُوا للد فَقَد مور 29 0 أَسْهُم 
لَقَائكُم؛ للگیر روا تله وَللَقَلیلِ لوَا لِمَنْ خَرَج ل المُهْمْ 
في ًى مضع ؛ ) كَانَ لَه 0 حَسّب افتاط 37 توو 

7 0 ہي و 


کر 


5 
و کچ 
ت ن اص 


مقطع 34 Chapter‏ 
م كلم الله مُوشة تَكْلِيمًا: 2 مُز تبي يشرئيل وَفل لَهُمْ إِنَكُمْ 
دَاخِنُونَ إلى بد كتْعَانَ» فَهَذِهِ خُدُود الله الذي يُحْصل لك تَحَلة: 
ىء لكُح الخد الجثويكء من بره ین التي إلى جَانِب 


او لکن حو لجرب بن حرف انحرو التق كر فم 


ر r‏ ص٥‏ وھ 


َسْمَدِير لَكُمْ الْحُدُودُ مِنْ جوب عقبة عَقَرَبيمَ وَيَْبْرُ إلى صینء 
7 خُرُوجُهُ إلى جَنُوبٍ رَقِيمَ بَرْنِيعَ» وَيَخْرُْحٌ إلى رفح وَيَْْرُ إلى 
متازل: 5 وَيَسْتَدِيرُ من متازل إلى وَادِي العَريشء کون خُرُوجُة 
إلى اام ولد زی گرا لكو ظز الكية و 


420 
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وَهُوَدَا يَكُونُ لَكُمْ الحَذ الشَّمَالِيُ» مِنَ البَحر الکبیں تَحُدُونَ 
کم إلى جَبَلِ هو 5 مه إلى حَمَاةَ: یکن خْرُوجة إلى صِدَاد: 

َيَخْرُحُ ِلَى رَفرُونَء وهي إلى حَصَرْعِيئَانَ هَذَا يون لَكُمْ 
الحُدُودُ الشَّمَلِنُ: 10 وَحُدُوا لکُمْ الحَد الشَّرْقِيء مِنْ حَصَرْعِیتانَ 
إلى بر وَيَحْضَرٌ الحُدُودُ مِنْ غِفَامَء إِلَى ذفنو مِنْ شَرْقٍ 
لن فََحْضَر وَيَضْرْبُء إلى جَانِبٍ بحر عِنُوسَرَ شَرْقّا: 12 وَيَنِْلُ 
الِحْدد لا ون خُرُوجُهُ الْبُحَيْرَةِ اميق هَذَا کون لَك 
خُدُودُ اَل مُسَْدِيرَ: 13 فَأْمَرَ مُوشه بتي پشرثیلء عَنْ قول اللہ 
٦‏ ی۶9۷ قر أسهُم: E‏ 
لوشعَة أَسْبَاطٍ وَنِضْفيٍ: 14 إِذْ قَدْ أَحَدَّ سبط رَوبِنَء وَسِبْط غاد 
نت ست متشه تَخلهُ لوت آبايهم: مَذانِ السّبْطَانِ 
وَالنَضْفيِء أَحَرُوا تَحْلْتَهُمْ؛ مِنْ عِبْرٍ ردن ریسا الشرقي: 

م كلم الله مُوشِةَ تَكْلِيمًا؛ا 17 َو أُسْمَامُ اليّجَالِء ال 
ا" 0 اراز الإمّام: وَيمُوشُوَعٌ بن ون: 18 وَشَرِيفٌ 
من کل سبط خحُذْهُ لِيِقَسَمَ الد 19 وَهَذِهِ أَسْمَاؤُّهُمْ مِن بط 
يَهُودَاء کلیٹِ بن يفوثه: 20 وَمِنْ سط شِمْعُونء شِمُوئيل بن 
عَمُيهُود: 21 وَمِنْ سبط بنيامين» إلیداد بن كِسْلُون: 22 وَمِنْ 
سبط دَان سريف بُوقِي بن يُوعْلِي: 23 لِبَنِي يُوسِف مِنْ سبط بني 


متشي سريف حَنَّيئِيل بن إيفُود: 24 وَمِنْ سبط بي إِفْرَايم شَرِیف: 
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قِيمُوئيل بن شُفْطان: 25 وَلِسِبْطٍ زِيبُولُون شَرِيفٌ» إِيلِصَمَان 
رْنَاخ: 26 وَمِنْ سِبْطٍ يسَّاخَار سريف قَلْطِهِيل بن عَزّان: ومن 
سبط آشِير شري أُحِيْهُودِ بن شِيلُومِي: 28 وَمِنْ سبط تَفتَالِي 
قریث؛ هيل بن عَمهُود: 29هَولاءِ الدَاخِلُونَ» الَذِينَ مر الله أن 
موا ليبي يسْرَئيل بَلَدَ كنعان: 


Chapter 35 مقطع‎ 


ثغ كَلَم الله مُوشِة في يَبِدَاتِ مُوَاتَء عَلَى أَردُنّ ايحا تَكْلِيمًا: 
مر سی يسْرَئيل؛ ن 0 لا مِنْ نَخْلَةَ حَوْزِهِمْ؛ فری 
كر لا لهم هو وَتَكُونُ الْقَرَى شکتا لَهُمْ 
ها ومهم وَسَرْحِهُمْ 0 عبزاییع: 4 وَأفيية الفری؛ الي 
تَعطُوتهَا انين مِن حارج حائط الفريةء الف ذراع» مُسْتَدِيرًا: 
م امْسَحُوا مِن حارج القت إلى جهة الْمَشْرِق الْمَىْ فراع 
تبك » چهَة الْجتُوبِ ألْمَيْ وع ؛ وَإِلَى جهة القَزبِ ألمي راع وَِلَى 
جهة الشمَال» لق ذِرَاع؛ وَالْهَرْيَةٌ في وَسَطِهَاء ذَلِكَ يكُون لَك 
ا ل ی رہ ہت 
EE‏ و فان سر و 
َأَرْبَعِينَ قَيَة: 7 فَعَصِيرُ جَمِيع الفُرى» الي م۰ نین وََرْبَعِينَ 
زی وَأفنياتها: 8 وَالْقری الي تغطوتها مِن حَوَزِ بني يسْرَئيل» مِمّنْ 
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ڈو ےار كع عو ىع یم 2 1 

رت تي یشزیل بل وَل لهم ل 
اقم جرتم الارن إِلَی بَلَدِ كُنْعَانَ: 5 سْمُوا که 3 قری خُمَاق 
هرب إِليْهَا أي مايل مَل تنَا مَھُڑا: 12 تَتکون يلك القی؛ 
ية مِنَ الوَلِيٌّ؛ ولا مَل حى يَف بَيْنَ يَدَيّ الجَمَاعةٍ 
َبَحْكِمُونَ عَلَيْه يدَلِكَ: 13 وَالْقُرى الي تَعْرلُوتهَاء یٹ قُرَى حُمَاة 
کر 14:5 تحت ينها فى حر الاڈ ردت ينها فى لد 
كَنْعَانَ: تكون فی حْمَاةٍ: 15 اي يريل وَلِلَْريبٍ وَلِلَضَيْفٍ 
الدَاخِلٍ فیا يتم هرب إا كل من قَتلَ فسا مَھُوا: 16 وَأ 
إِنْ كَانَ قد صَرَبَهُ بانية حَدِيدٍ فَقَتَله فَهُوَ قال يَسْتَحِقٌ لقنل 

َو صَرَبَهُ بِحَجَر مَفْبُوضٍ مِقْدَارَ ما يَمُوتُ بهاء قله فهو 
قات يَسْتَحِقٌ الْقَثْلَ: 
وت اء فَفَمَلهُ فهو َال يشتجق الْمَثَْ: 19 ولي الد يقل 
إا هُوَ صَادَقَهُ بِحَقٌّ: 20 وَإِنْ دَفَعَهُ بِشِتَاءَةٍ أو طرَحَ عَلَيْهِ شين 


ز صَرََه بآية حَقَب؛ مفو بقار ما 


5 2 
ر ع 5 اله ار ہو حاون ار ار کو کے 2 و 
بتعمد» فقتله: او ضربه بيده بعَداوَةٍ) فقتله» فلیٔقتل الضاربُ 

ى 


5 


فلا لاله قاين ول الدُم عله إا فَاجَأَهُ بحو حو وَإِنْ دَفَعَهُ 
جد ےت سی أ أَوقَعَ عليه 
ہی ددرت 
0 009000 
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الأحکام: تحلص الْجَمَاعةٌ هَذَا الْقَاتِلَ مِن يد اللي وَتَبدهُ 
ِلَى فة حَمَاةٍ الي هَرَب ليها ويْقِمُ نَم إلى موت الْإمام الکبیں 
الَذِي 7 بِدُهْن الْقْدْسِ: 26 فَإِنْ هو خَرَحَ عَنْ حد قَريَةِ حَمَاقٍ 
9 هرب إِلَيْهَاا 27 فَوَجَدَهُ اللي خَارِجًا عَنْ حَدَّ قري حَمَاةٍ 
ول قلا تار له 28 بَلْ يَجْلِسسُ في قَرْيَةِ حَمَاقٍ إلى مَوْتٍ الْإمَام 
0 وَبَعْدَ موتو يَرْجَعُ ى أَرْضٍ حَوْزه: 29 کون مَذہ 0 
أحْكامًا عَلَى مر أَجْيالِكُمْ في جَمِيع مَسَاكِیکُم: 30 کل مَنْ 

فسا عَمٰداء فقول شَاهِدَيْ: را تہ 
فل 2 ول أو و عن تشي قا بب على الفثل: إل 
يتل فتلا لا نٹ ولا اا . هروه إلى بغضٍ قرى 
الماق: آئرد ا رك الإمام: وله تفر 
البلَدَء الَّذِي آٹم فيهء لِأَنّ الدّمَ يدَنْسَهُ ولا یُنْفز لَكُمْء عَنٍ الدّم 
الَّذِي شفك فيه إلا يدم ماوکو: 34 ولا شر اليلد الَذِي ا 
تیر فيه الذي وري شان یو ني ال ري سادق فيما 


سوم مه ومع |‘ 
8 4 
بین ہت ( بسر 2 


Chapter 6 مُقطع‎ 


ي رت 7 5-5 3 ل 
بل ہیی ع ع وو ات مہ ر۔۔ سا بی کس قا فو نے ٥‏ کے 3 
ثم تقدم رَؤسَاء اباءِ عشيرة بني جلعَاد بن مَخير بن مِتشه» مِن 


أ 
2 19 


عَقَائر بي يُوسفت»› وَقَالُوا بيْنَ يَدَيّ مُوشِه وَالأَشْرَافِء رُوّسَاءٍ آباءِ 
۹٤۰۷/۰/۰)" 8۵9‏ 9 ۰" 
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بأَسهُم لبي شرئيل» وَأَتر اَشّاء وَأن دقع تَخلة صِنُوفْحَاد أَیتا 
إلى بكاته: 3 تاف أن صرت يَشَاء واج من سائر اط بني 
۳۳ک 00 
ِي يَعَرَوّجنَ نه وَيكُونُ مُھُمْ نَحْلیتا مَلقُوصَا: 4 ولو حى يوافي 
سَتَةُ الإطلاق ابی يسْرَئيل» حِصَّتْهُنَّ مُرَادَة عَلَى حصّة 
السّبْطِء الَّذِي يرجن بله: وَنَقُصَ مِنْ جشیتا: 5 فَأَمَرَ مُشِهُ 
بتِي پشْرَئیلء عَنْ قول الله قَائِاكَ َعَمّا قال سِبْط أَوْلادٍ يُوسف: 
َذَا مر الذي أَمرَ الله في 7 كات ماق ان بده 
لِمَنْ حَسْنَ عِنْدَهُنٌ» لكِن يكو من عَشِيرَةٍ سبط أببهنٌ؛ 7 حَتّی 
و مله انل تي پخریق من بنط إلى يني إل ل 
5 رط ينو فلا ضاہ :و36 شكة کر نو رٹ علق 
اض عَشِرَةٍ بط ايها تكُون رجه لكي برت كَل نط ينه 
تخل آبائه: 9 ولا تَدُوز تَحْلَ أيه كَانَتْء من سِبْط إِلی سبط آخَر 
CEES‏ و و ا 
وبلکہ وَنوعَه بقاث صِلْفْحَادَ يَسَاء لبي أَعْمَامِهِنٌ: 12 مِنْ عَشِيرة 
بل وقشه يق اریت ص ا نَثْ نَحَلتَهُنٌ» لِعَشِيرَةٍ سبط 
0 م رت 


ےط 


و 


بغزیل في دات مؤات» عَلَى آذ أريكا: 


سج - 
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Parashat Devarim 


Chapter I1 مُقطع‎ 

َو الْكَلِمَاتُء التي كَلَم بها مُوشِه بَنِي پشرئیل في عير 
لي في الْبريَِ البَئدَا مُقَابلَ بحر الْمَلرُمء بيْنَ فَارَانَ وَبَيْنَ توْفِلَ 
َلَمَانَ ہسۓ ات الي عَلَى مَسَافة ا عشر يوم 
مِنْ حُرَيْبٍء عَلَى طريقٍ جَبَلِ شَعِيرَ إلى رقیم بَرنِيعَ: 3 وَلَمّا كَانَ 
في السََّةِ الأرْبَعِينَ في الوم الأول مِنَ الشَّهْرِ الْحَادِي عَسَنَ كَلَمَ 
مُوشه ينبي پشرئيل» گجويع کا أ تا بعد فتحه بَلَدَ 
سِيحُونَ مَلِكُ اا المُقِيمُ في حِشْبُونَ» وَعَوْع مَلِكِ الْبتييّة, 
الل قن عات کی رات 5 کی عر الاڈ فى تل 
ل 


7 
2 فو 


مُوَابء أَمْعَنَ مُوشِهء بيان هَذِهِ الشَريعَةِ فَابلاً 
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تا في حْرَیْبٍء حَنْبْکُم الْمَقَامَ في هَذا الْجَبَل: ولوا وَارَحَلُوا 
ادْخُلُوا إلى جَبَلٍ لائورئین ت جيرانه في الَقُْر في البكّبل» في 
السَّهْلٍ وَفِي الدَرُوم؛ وفي سَاحِلٍ الْبَحْرِء بَلَدِ الْكَْعَاِيينَ» وَلََانَء إلى 
التھر الکبیر تهر الْقرَاتٍ: 8 انظرُوا قذ جَعَلّتُ الد بَيْنَ أَيَادِيكُم 
اصعَدُوا ووو كما أَقْسَم الله اكب لْرَاعَامَ: يضْحَقَء وََعقُوبَء 
ا لك وای بن بد تا في كيك 
ل قَائْادً. لا أَسْتَطِيعٌ وَحْدِي أَنْ أَحْتَمِلكُم: 10 إِذْ أَنَّ الله 
رع رکم وَهوَاكم ايوم کگواکیب السْمَاءِ رة 11 امال 
الله إِلهَ آتائکػُغ؛ أَنْ بريد فِیكُٔغء مِْلْكُم الف مرو وارك فيكم 
گتا يَحَدَكُمْ: 12 كفت أختيل ودي فلگ وَقْصَصَكْمْ 
رَخصاقکم: قرعا لگا فوئر اشنا 
أصَيَهْمْ روما عليكم: َأَجَْكَموني وَفلَئُمْء ما أصْلَحَ أَنْ يُعْمَلَ 
الأئز الذي قُلتَه: 15 فَأْحَذْتُ مخ رؤمَاء أُسْبَاطِكُة رجالاً حَْكْمَاءْ 
مَعْروفِينَ» فَجَعَلتُهُمْ رؤُوسًا عَلَيْكُمْ: رُوْسَاءَ آلافيِ وَمِئاتٍ وَحَمْسِيئَاتِ 
وعَسَراتِء وغرقاء لأَسْبَاطِكُ: 16 وَأَمَرتُ حُكَامَكُمْء في ذَلِكَ 
ای وف تقوم ا باون برک رت کٹا بالل تن 
َجُلٍ وَأَخيهِ وَضَيِْه: 17 لا نيوا اوج في الحم وَاسْمَعُوا من 
الصغیر کالْگبیں ولا تو کر الْحْكْمَ لل أي أئر صَعْبَ 
عَلَيِكُمَ رمعو َء حَتَّى اَلظر فيه: 18 فَأَوْصَيْتَكُمْ في ذَلِكَ القت 
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ھے٥٤‎ 


بجَويع امور التي بَجث أن تَصِنَعُوها: ٿه رَحَلّْنا من حخُْرَیْب 
سنا جَیع م تلك البثئة العظليمة الميفينة ة الي يتْمُوْمَاء عَلَى طریق 
جَبَلٍ اا كما ایا الله راء حَتَّى صِرْنا إلى رقم يَرنيع: 
قلت کم قذ جننا إلى جَبلٍ اْأمُوريين» الَذِي الله را 
مُعْطِيه لنا: 21 انظ قَدْ جَعَلَ الله رَبك البلدَ بَيْنَ يَدَيِكَ اصْعَد 
ينان وس 27 لاو إلا 20 
دم إلى گھیڑ منم وَقُلتُمْ تبِعَتُ رجالا بيْنَ يَدَيْناء يرُومُونَ 
ا لما الْجَوَاتَ» عن الطريق الذي وه وی 
لي تڏځل إِلَْهَاا 23 فَحَسْنَ ذَلِكَ عِنْدِيء فَأَحَدْتُ مِنکُم اي 
عَشَرَ زَا رَجُلٌ واحِدٌ يِن کل سِبْطِ: 24 فووا وَصَعَدُوا إلى 
الْجَبَلِ وَجَاؤوا إلى وَادِي الْعْتْقُودِ وَجَسُوهُ: 25 وَأَحَدُوا مَعَهُمْ مِنْ 
مرو وَأَحْصَرُوه يا وَرَدُواحَيْنَا جواباوَقالواء إِنٌ ابد الذي الله ربا 
مُعْطِيَْا لَجَيّدّ: 26 وَلَمْ تَشَاوُوا الصّعُودَ إِليهِء وَحَالَفُْمْ اَتْر الله 
َتَحَِلثمْ في أَحْرِيِكُمْ وف مِنْ شَبِيَةٍ الله لن 0 
من تد یضر لِيُسَلْمََا في آادي الْأمُوريّنء قلیڈونا: 28 إلى 
3 نَخْنْ صَاعِدُونَ إخوتتا ٦۶ھ‏ كاري بِقَوْلِهم 3 الْقَوْم 1 
وَأَعْظَمْ مِنَاء وَأنَ راهم كبَارٌ حَصِيئْةٌ: ثُدَانِي السَمَاءَ بثو الْجَبَايرة 
َيَْاهُمْ هُتَاكَ: 29 فَقُلْتْ لَك لا تَرهَيُوهُمْ ولا تَحَافُومُةْ: 30 الله 


م السّائرُ من ورہ ي يديم هُوَ يُحَارِبُ عَنْكْمْ كَجَمِيع تا 
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صَتعَ مَعَكُم؛ بطر بِحَطْرَيكُمٌ: 31 وَكمَا رايت في ار 
رَبك حَمَلَكَء كَمَا يحمل الْمَرْه وده إِغْفَاقَاء في کل طريق سِرْثُم, 
إلى أَنْ جع إِلَى هَذَا 007 وَفِي هَذَا الم أقَلا مو 
بالل رَبَكُه: د وه أُمَامَكُمْ في الطريق» ضيح لك 
مَکاتا وَبالتَارِ ليلا يد على 7 الذِي 27۳ 
وَيالْعَمَام هازا: 34 وء سَیم الله كَلامَكُمء فَسحَط وَأَقْسَمَ اثلا 

9 رای رَجْلُ مِنْ هَوْلاءٍ النّاسِء هذا اليل الرّدِيِءٍء الْبَلَدَ 
جد الذي قسنت لااو ایگ 36 ہی كليت 5 شي 
,ان يراه وله َعْطِي المد الذي ملک وَلأَتَائہء لما إَِبَعَ طَاعَة اله 

َعَلَيَ أيِضَّاء وَجَدَ الله ِسَبَبٍ مَا حَدَتَء إذ تأَخَرتُمْ وَقَالَ أَنْتَ 
شا لا فنخز ليه تع 38 بل هرش ني ثون» القایغ ین دبك 
هو يذل 2633 رھ سے یل د الس 
توَهّمْتُمْ أَنّهُمْ يَکولونَ غَييمة: وتییکم» الَّذِينَ هُمْ الوم لا يَْرفُونَ حيرا 
2 لعزي وا ملق تل مھ امد ون 3 
وو وَارْحَلُوا إلى ال طريي بحر الْقَُم: جم وَفَلَُمْ لي» قد 
طاتا لله کے َو كنا + کنا الا ان لا 
ك وَاجِدٌ نک آلَهَ حَرْبهِء وَبادَرْثْمْ لمَصْعَدوا الْجَبَر: 42 فال الله 
لي فل لَهُم لا تضعَدوا ولا ٿڪارومُم. ئي لد مَعَکُم, ولا 
تنهرُواء بی يَدَيّ أعْدَاِكُم: 43 فَقُلْتْ لكمْ ديك وم توء يل 
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خَالْفتْمْ مر الل وَتَوْتَحْتمْ إلى صُعُودٍ الجُبل: فخَرج تع 
الْمُِمُونَ في ذَلِكَ الْجَبَلِ للقَاي 74 انل 
وَحَطموکُمْ مِنْ شَعِيرَ إلى خُرْمَة: 45 وَرَجَعْتْمْ َاكيّنَ ب يدي الل 
ماقیع کی وها یگ َكَمتم في رقیم مده طُوِيلة: 
شَبِيهَةُ بِسَائر مَا 7 ۱ 


Chapter 2 مُقطع‎ 


ثم وَليتا وَرَعَلتَا في الب طريق بحر القلرم, كما أمَرَنِي الله 


وَاسْكَدَْنًا جَبَلَ سَعِيرُ مُدَّةَ طوية: قال الله 
لي EEN aE a‏ 

ومز قك وَكُلْ لَهُمْ اتم جائڙون» نُحُمَ إِمْوَيكُم بي عساو 
الْمُقِيمِينَ سير فََخَالْنكُمْ وَاحْذَرُوا جذا: 5 لا تَتَحَيَسُوا بھخ, 
لی لا أَعْطِيكُمْ بن ہلغ ولا رطا دم لان جيل شعي قَذ 
ل لِعِسَاوٌ ورائة: 6 بل اشْتَرُوا مِنْهُمْ طَعَامًا بِكَمَنِء کہ 
انا آف2 شرلا لان الله رَبك قد بَارَكَ لَك في جَمِيع 
عَمَلِكَ اسه ع إِلَيِكَ عِنْدَ مَسِيرِكَ في هَذَا الْبْرّ الْعَظِيمء فَهَذْهِ 
َرَْعُونَ سء الله رَبّكَ مَعَكَ, لَمْ عْورْكَ شَیا: 8 فَجُزتا مِنْ إِحْوَينا 
بني عِسَاوٌ الْمُقِيِمِينَ بِشَعیں من طریق الْبَيْدَاِ وَإِيلاتَ وَعِضْيُونَ 
جاہر۔ وَولّيْنَا وَرَحَلْئَا طَرِبقَ يري مُواب: 9 َقَال الله 
لي» لا تُحَاصِز الْمُوَابِيِينَ» ولا تحرش بهم لِلْحَرْبٍ لاي لا أَعْطِيكْ 
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مِنْ بَلَدِهِمْ حَوْزة إِذْ لبي لوط قد جَعَلْتُ عار ورَانَه: وَكَانَ 


3 
مه تی 


الْمَيُويِيُونَ قد آقاموا فيا قَبْلَهُمْ قوم بير كير وَرَفِيعٌ كَالْجبَارة: 
وَهُمْ أنِضًا يُحْسَبُونَ شجَعَانِينَ كَالْجَبَارَق وَالْمُوَايبُونَ يُسَمُوتهُمْ 
الهيُوبِينَ: 12 وأا في شَعیر اقام الُْورِيُونَ قبل بَتِي عساو 7 
نوا وَقَرَضُوهُمْ وَأَنْقَذُوهُمْ مِنْ بين يديهم فا مَكَاتَهُمُ كَمَا 
صَتَعَ يسْرَئِيل بِبَعْضٍ حَوْرَته) اي أَعْطَاهُمُ 90 ناک را 
وَاَبرُوا وَادِي زارد فعَبرَنَاه: 14 وَكَانَتْ جُمْلَة لأا ا 
رقیم يَرنِيعَ» ِلَى أَنْ عَبَرْنَاوَادِي زا ثَمَانِيَةَ وَللاثرنَ سَنَة إلى ان 
فيي جَمِيع القَوْم الْمُحَاريينَ» مِنَ المُعَسْکر؛ NS‏ 
وَاقه ِن عِندِ الله حلت بِهِمْ E,‏ إلى 
فنوا: تدع كي ون دن اک 
َقَالَ الله لي فالا 18 أَنْتَ جَائِدٌ اليرْمَ تُحُمَ مُوَاب الَّذِي 
هو عار 19 وَتَقَرَبْتَ مِنّ بني عَمُونَ قلا تُحَاصِرْهُمْ ولا تحر 
بھخء قائي لا أَعْطِيكَ بن بَلَدِحِحْ حَْرَةٌ ٳڏ جَعَلتهَا ليني لوط حَوْرََه: 
ہے تنك لھا ا نکر 77 کت کھتنا 
لهم وَالعَمُونِيُونَ جس ڌوي الْهِمَم: 21 قوم گبیڑا رَفِيعٌ 
كَالْجَيَارِينَ ََنْقَدَهُمْ الله مِن بين بين يديهم حرم اكوا مَكَانَهُمُ: 
كما سے ھا ل ھی 


و لالہ رت وأنائرا مكاتقة, إلى هذا الو تد رز 
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الْمُقِيِمُونَ برفح؛ إِلَى عَرَةَ وَالدْمْيَاطِيُونَ الَدِينَ حَرَجُوا مِنْ دُمْياط» 
با تر 341 شونا ے یت 
أنطز قد لٹ في 0 سيحون ملك بون E‏ وَيَلَدَهُ 
قائدأ وَفَرْضْهُ تحرش کت ومن هذا الوم ابتدئ بإيقاع 
فَرَعِكُ وَحَوْفِكَ في قلوب ای لی تحرف جبيخ السّمَاءٍ قَإِذَا 


ہی مو گا 
7 


هم سَمِعُوا خَبَرَكَ فرغدوا وَارْتَعَدُوا مِنْ بین يَدَيِْكَ؛ 26 وَبَعَنْتُ 
رسلا مِنْ بربة قوت إلى سِيحُونَ مَلِكِ حِشْبُونَ بسلا كلام 
الا له: 27 أريدُ أن أَجُوْرَ في بلك في الطَربي الْجَادة تیر لا 
اس با وله بت اا يني يكت اک تا يرن 
کن ارب عر برَجْلَيَ فَقَطْ: 29 كما صََعَ لي بَعْضُ بَنِي 
سا اين یٹوٹ لامرن ايى بار إلى ان أَغْيرَ 
ات إلى کو لی 20 کا کن فلم 82 سِیخونْ 
ملك حِشْبُونَ» إِجَارَتَا في لدو لِأنَّ الله َبّكَ ضعَب رُوحَةء وَشَدَّه 
لَه لكي يُسَلْمَُ بدك كَمَا تری اليوم: ل 
الله لي» ظز قذ بدأ نے 0رف یکرت لنٹ ا 
وفص وُذ بَلَدَه: 52 فَحَرَجَ سیون لِلِقَائتا مُو وَجَمِيعُ قَوْمِهِ؛ 
ِْحَرْبٍ إلى يَامَص: 33 قَسَلَمَۂ اله يبا في يَدِنَاء فاه ويه 


3 
۹ھ 


ور ا 
ت ان اس 


وَمَايِر قَوْمِها 34 وَقَتَحْنَا جمِيعَ قَرَاهُ في ذَلِكَ الْوَفْتِءْ وَاتلهتا مِنْ 
کل قَرَاهُ الرهط وا اا طقال 0 بق شَرِيدًَا: عتما 
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کر تيرق ولت الا الى کات 6د ون عور الى على 
اي واد ادي أَرلونَء وَالْقَِيَ اي ف في الْوَادِي ؛ إلى جرش لم تق 
Ey‏ ث متا بر ل لکل أسلمة اله رکا في ين" عَدَا إلى بَلَدٍ 


ا 0 قربا فَجَمِيع شَاطِي وَادِي يبن و5 


وَسَائر مَا نَهَانَا عَنْهُ الله 


Chapter 3 مُقطع‎ 

م يتا وَصَعَدْنَاء طریق الک فَحَرَع عَوْعُ مَلِكُ اليه لاتا 

هو وَحَمِيعُ یر للب الى رف22 كال الله 7 تَحَفَهُ 
دده 2 بِسِيحُونَ مَلِكِ الامُوريينَ› المُقی ف خشيون؛ و ا 
الله ربا في يَدِنَاء وَأَيْضًا عُوْعٌ مَلِكُ ايء وَجَمِيع فَوْمهِ فَقَتلَامُمْ 
حَتَّى لَمْ بق لَهُ شَريدا: 4 وَفَتَحْنَا جَمِيمَ فى ذَلِكَ الوّقت› 
لْمْ بی قرية لم تََخْذمَا متهي فخ ذلك ستون ر ا قط 
امج مَمْلكة عع في اليا 5 کل هَوْلاءٍ قرى حَصِيئةٍ, 


مُحَدقَة يسور شامخ, وَمَصارع وُنجُوں سوّی قری الارَبَاط فهيّ 


وه 


كَثِيرَة جدا: 6 وَكَمَا صَنَعْنَا بِسِيحُونَ مَلِكُ جشبونَ» وَأتلفتا مِنْ 
كل قرَاهُ اليَمْطَء وَالتْسَاءَ وَالْأَطْمَالَ: 7 وَكْلُ بَهِيمَةٍء وَسَلْبٌ الئری 
عتمتا 8 فَحَصَلَ لتا في ذَلِكَ الْوَقْتِءْ بَلَدُ مَلکي الْأمُوريّين, 
اللّدیْن في هَذَا جَانِبٍ امن مِن وَادِي ارون إِلَى جَبَلٍ حِرْمُونَ: 
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0-8 


آي ا رن وہ وان ف م 
وَجُمبع قُرٔی السَّهْلٍء وَجرش إلى البنية» وَإِذْراعَتَ 
الْجَبَابرَق وَهُوَدَا لَهُ سَريرٌ مِنْ حَدِيدِ في ۴ 2 
طُولُهَا يَسْعَةُ ازع وَعَرْضْهَا أربعة اذزعء یراع الْمَلِك؛ 12 وَهُوذا 
للا الف کو في ذَلِكَ لوَقّت نَم 7 الذي عَلَى وَادِي 
رثن وَنِضْفَ جبَلٍ جرش وَقْرَاهُ دقعت ذَلِكَ إلى الرُؤْيضينَ وَإِلَى 
الْجَدَيينَ: 13 وَبَقئَةِ جرش وَجَمِيع الد مَملكَة وع دقعنا إلى 
شف سط بِتشّہ وَل خَط المُزجبء والمتيية بُسَمْرتھَا بل 
٦‏ 0 كنس اخ 000۲۷9" إلى حَدٌ 
الْحَشُورِيینَ وَالْمَعَخَاتِيينَ فَسَمَّاهَا پاشمه سَوَادَ تیر إِلَى يَوْمِنَا هَذَا: 
وَدَفَعْتُ إِلَى مَاخِينَ الْجَرَشَ: 16 وَدَفَعْتُ إلى الرُوي”سنَ وَإِلَى 
َالْجَدیْنَء من جَرَشٍ إلى وَادِي ارون وَوَسَطّ الْوَاِي وَخْدَهُ 
وی وادی يبن نحم تبي عَمُونَ: 17 وَالْعوْرَ اَن وده بن 
غِنُوسَارٌ إلى ب بحر الْعَوْر وَِلَى ہس ال مرف س2 ا اله 
اف الدَّاخْلَ مِنْككُمْء في ذَلِكَ الوت قَائِادً. إِذ الله ر 
د الاک هذا ال كخزئة؛ کاظڑوا جرد تن إخووكة کی 
يسرَئيل» کل ڏوي چیل: 19 عَدَا نِسَاؤْكُمْ وَأَطْفَالَكُمْ وَمَوَاشِيځيٰ» 
إن الم ان لَك مواشي کڈ فایقیموا في راي ا 
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وٹ کہ وھ بي ديه 2 


الَلَدَ الذي الله 7 في ذلك جانب 86 فَتَرْجَعُونَ 
کل امْرِىءٍ و خزرہء الَّذِي أَعْطَيِثْكُم: 21 وَأَمَرتْ 0 في 
ذَلِكَ الْوَقَتَ وَقَلْتُ اق كذ 2ھ جَمِيعٌ م دی ب 

ںا المَلِكيّن كَذاكَ يَصِنَعْ الله بویع لعاف التي ان 2 
لی تَع: 22 لا تَحَافُوهُمْ فَإِنَّ الله ربكي يُحَارِبُ عَنْكُم 
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نض اسبوعي - وإتحنان 


Parashat Va-etchanan 


مُقطع +3 Chapter‏ 
نه تَحَتَنتُ بَيْنَ يَدَيٍّ اللہ فی ذَلِكَ 
الْوَفْتِء قائ 24 الهم يا ِء انت ادات گان تُوري عَبْدَكَ؛ 
عَظَمَعَكَ وَقُدرََكَ الشَّدِيدَةَ لا إِلَ في السَمَاءِ ولا في الْأرْضء يَسْتَمُ 
كَصَتَائِِكَ وَجَيْرُوتِكَ: 25 اساك أن أَجُورَ وَأنْظْرَ إلى ذَلِكَ الیل 
لق الذي فى تلاق كاب الا وَألكف انار الكئة لان: 
وَج الله علَيّ يكم ولم شغ لي بل قال لي حَسْبكَ؛ 
لا رڏ مَسْألَتِي في هَذَا الّبَاب: 27 لکِن اصْعَدْ إِلَى ا 
وَارْهَعْ عَيْتِيِكَء غَرْيًا وَشَمَالاًء وَجَنُوبَا وَشَرْقَاء وَانْظْرْهَا بِعيْنيِكَ فنك 


5 5 
اھ دفوو ہے 


و 
9-0 -. 509 عق الى تہ هق رودق ہ 
لا تجز هذا الاردن: ومر يهوشوع وشدده» وا ٥‏ فإنه يعبر بين 
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دي لاء الق وهر يهم ابد لیب ترى: 29 م جلشتا في 
ذَلِكَ الْوَادِيء مما يلي بَيْتَ فَعُور: 


Chapter 4 مقطع‎ 


الآنَ يا رین ا او ۶ الب أن 
ِتعْمَنُوا بها لكي تَخْيواء وَتَدْخْلُوا تَُورُوا اء الَّذِي الله له آبَائِكُمْ 
ُْطِيكُة: 2 لا تَرِيدُوا شَیناء عَلَى ما آمْرْكُمْ بو ولا تَقَصُوا من 
ل احْمَظُوا وَضَايًا الله ربَكُمْ الذي اتا آمركم: ا 


كوس > از 


ال "" 95 7 ؛ انفذ 

م من بْیكکُم: 4 وَأنكُمْ اللازمُونَ بِطَاعَة الله ر ا ا 
اليَوْمَ: انظزرا فد عَلَلکء ر E‏ کا نی الله زَبِي ) 
ِتَضْتَعُوهَا فی البَلَدِ الذي أَنتُمْ صَائْرُونَ إِلَيْه لِتَحُورُوهُ: 6 فَاحْمَظُوهَا 
وَاعْمَلُوا بهَاء لاتا حِكْمَْكُمْ وَفَهْمُكُمْ بِحَضْرَةٍ الآمَمء إِذ إن سَمِعُوا 
و الرُسُومَ يَمُولُونَ ياء أن هَذَا الْقبلَ الْكبِيرَ شَّعْبٌ حَكِيمْ 
فَهِيمٌ: لان هي ام کبیرڈء لھا إِلهُ قريب مِنْھاء كال رَبتاء متى 
7 8 وها امه كبرق لها يشر واكام اول كَجَمِيع 
هَذِهِ الَْورَاق؛ الي اتا َالِيهًا عَلَيِكُمُ الْيوْمَ: 9 وَخَاصَّةً ترز وَاحْمَظ 
سك جدًا کی لا تَنْسَى الْكَلامَ الَذِي راه عَيَْاكَ ولا يرول مِن 
َلباك» طول ام خََائِكَ: ؛ بل عرفا لاك وَابْنٍ ع الك في يَوْم 


o2 
or 2 5 


لعا و چو وہ 


و 


7 
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لي اقم حتّى أُسَمْعهُمْ كلابي: لِك يلموا أن يَحَاهُونِي: طول 
لأيام اي فِيهًا هُمْ مُقِيمُونَ أَخباء عَلَى الأزض وَيُعَلّمُونَ اَم 
َتقَدَمُْمْ وَوَقفْكُمْ أَسْفَلَ الكَبلِ؛ وِمُو یتیل بالتارِ إلى كَبدٍ 
الان يط بد عرد الم والطياية 12 _ وک الله يخ 
لَدْنِ الئار فَكُْتُمْ سَامِعِينَ الکَلامَء وَشَبَهًا لَمْ روا سوى الصَّوْتَ فَقَطْ: 
وكيك ِعَهْدِوِ الذي ا مرك ن كارا 7 ؛ عَشْرَ الْكَلِمَاتَ 
ركتبا عَلَى لوحي الْحِجَارَةٍ: 14 وَأُمَرَنِي في ذَلِكَ الْوَْتِء يان 
اگ درد کا فى لو ی عو ال 
تَُورُوُ: 15 فَاخْدَروا جدًا عَلَى نُقُوسِكُمْ, فَإنَكُمْ لم تڑوا سب 
في يوم خَاطَبَكُمْ الله في خُرَيْبَ من وَسَط الَارا 16 لِكمّنْ لا 
عا لتشتغرن لک فتلا على مکل کل شخص» بن ذکر 
أو أثقى: أ شَكْلٍ مِنْ بَهِيمَةِ الأض» أو شَكْلٍ من طبر ِي 
جتاج: الذي يَطِيرُ في السّمَاءِ: أ شَكْلٍ ما دب على الأَرض 
أو شکل مِنَ السَمَكِ الي في الْمَاءِ تخت الْأَيْضٍ؛ 19 وَلِكن لا 
رقع عَیتيِكَ إِلَى السَمَاءِ تنظ الشُسن والْقَمَرَ 2ھ+ وَسَائرَ 
تو السَّمَاى وَتَرول» وَتَسْحِدُ لَھَاء وَتَعبُدُهَاء يلك الي بَثَّ ورم 
الله رك لجَمِيع الب اي تحت جَمِيع السَّمَاءِ:ْ واش 
اصْطَفَاكُمْ الله وَأَخْرَجَكُمْ مِنْ شُبْہ كُورٍ الْحَدِيدٍ مِنْ مِضْرَ لِتَكُوُوا 
لَهُ سَعْبًا صَفْوَةَ كَهَذَا اليو 21 وَإِذْ قَدْ وَجَدَ الله عَلَنَ يسَببِكُ, 
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4 


وأقسم لقلا أغير الأ ریکی لا أذخل الک بت لبي الل 


لك فان تكله 22 .ون 5 N‏ 


مام 


َأنُمْ عابي :22 ن ا لح ود دزا أن تكتشا 
عيه الہ کت الى غود تك 4 َتَضْبَعُونَ لَكُمْ فَسَلاً شِبْة كُلّ 
ما تاك عه الله رَبّكَ؛ 24 لأ عقاث اللہ رَبك ار آیلڈ هُو 
الطَائِقٌ الْمُعَاقِ: 

EE‏ کی تچ :وع في الب فَأَفْسَدْتُمْ بان 
عَمِلَتُمْ لَكُمْ فَسَلاً مِنْ كل شَبَھَةٍ و لم ال ټين يَدَيْ الله ركم 
اھر اك e‏ ايوم السّمَوَاتِ اض 
إِنَكُمْ تَثَادُونَ سَریگاء عن بء الَّذِي أَنكُمْ عَايرُونَ ا 
لا تطول مُدَنْكُمْ فیوء بل إِْمَاذًا تْفَدوعٌ: 27 وَیَدْدُكُمْ فيمَا يَيْنَ 
لأتم وَتِقُونَ رَهْطًا دا إِحُصَاوء فِيمَا بيْنَ 7 ي يَسِفُكُم الله 
إلى تع 28 وَتَخْدُونَ تم متَشثوداتِء مِنْ صتاعة اياي فر 
مِنْ خَشَّبٍ وَج ال ٠‏ ولا تأَكُلَ ولا 

وَتَطْْبُونَ مِن كَمَّ الله ره وجلو رذ ميشه خیش بكر 
َلْبِكَ وَتَفْسِكَ: وَإِذَا ضَاقَ بك وَتَالْنْكَء جَمِيعٌ هَذِهٍ الور 
في آجر ايام قب إلى 8090 أن الله كلك 
طاق رَحُومٌ 7 یك 0 5ف ول تھی غیت ارت الَّذِي 
سم به لَه 32 وَالَآنَء قاشأن عَن الام الاوائلِ الي سَلَقَتْ مِن 


N 00 


5: 
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لك من يوم حل الله دم عَلَى الْأنضٍ وَمِنْ طف الما 
رقا ايل و أذ شيخ ناڈ 5 

lT E‏ ا ا اک 
57 و رقع الله لهُ عَلمَاء ت0 


أخرى: يأغلام وایات وَبَرَاهِينَ › شديدة فا من رار 
NEM‏ 
ا6 ين لکنا عق کرت ت على اض 
أَرَاكَ ثَارَهُ الْعَظِيمَة وسَمِعْتَ كَلامَهُ مِنْ داخلها: 37 وَدَلِكَ بَعْدَ 
ما وی اباك می 2 بَعدهم ) ےت برضاه» قو ید 
الْعَظِيمَةٍ مِنْ لتر ا كر وَأَعْظَم مِنأكَ مِن 5 
يَدَيِْكَ لِيُدْخْلِكَ لِيَعْطِيَكَ بَلَدَهُمْ تَحْلَة كما تری اليو 39 فَاعْلَمْ 
كَذَلِكَ وَرَدَدْهُ في قَلَبكَ, أن اله هُو الْإِلَهُ في الْسَّمَوَاتِ 0-0 
السُقْلَىء لا سواه 40 وَاحْفَظ رُسُومَةُ وَوَضَايَاةُ: الي آتا آ 
اليم کی يار لَك وَلِبَنِيكَ من بَعْدِكَ لكي تَطْولَ س0 
البَلَدِء الي الله ر CN‏ 03 الزَمَان: 


2 


39 


جینئدذ ا مُوشه ثَلاثَة قڑی فی جاب لاڈ 2 
ليرب يها كَل قائي» يفل صَاحِبَهُ عير قَضْدٍ رھ و شان 
لين أن تنا لله يرب إِلَى وَاحِدَةٍ مِنْهَا فَيَحْيا: 43 بُضری 


442 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


ديار ثم م وَإِثعَتَان 5 Va-etchanan‏ ٭٭ Deuteronomy‏ 


ات 2 7 سرت بل زوین ہی في جرش من 
۴ َلاهَا مُوشه بِحَضْرَةٍ بَتِي يسْرَئيل: 45 وَهَذِوِ الشواهد وَالرْسُومُ 
وَالأَحَكَام اي أَمَر يها موہ ني يسْرَئِيلٌ؛ في خُرُوجهمْ مِنْ مِضر 
فی ذَلِكَ جَانِبٍ لن فی الْوَادِيء مما يلي بيت فَاعُورَ في 
بل سِيحُونَ مَلِكِ الْأَمُوريينء الْمْقِيمُ في حَشبْونَء الذي لَه مُوشه 
وبنو شري فی خْرُوجِهمٌ مِنْ مِضرَا 47 فَحَاڑوا بلده» وَبَلد غوْغ 
مك ابي وَهُمَا ملكا الأمُوربينَ» الذي في ايب الأ السَرْقِيٌ: 
مِنْ عَرُوْعِرَ الذي على شط وَادِي ازنونَء وَإِلَى جَبَلٍ سِيئونَ 
بُحَيْرَةٍ طبرا تحت مَصَبٌ الْقلعة: 


مَقْطع 5 Chapter‏ 
رت آل ۰ 
الله ا ۽ هد متا هدا فی خُريب: مت مَع آبائتا فَقَط 
۴ "یھ" 2 ع د 
سس 3 ن ور اللو e‏ 95 الا 
بگلام الله ا خُفْتُمُ الا وَلَمْ تَصْعَدُوا الْجَبَلَء فَقَال لَكُم: 
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ة1ء ای شتلق ين باد مضه يذ 
ّت الْْبُودية: 7 لا کون لَك مَعْبودًا آحَرَمِنْ دُونِي: ا ولا تت 
َك فَسَلاً ولا شْبْهَة مما في السّمَاءِ في الْعُلَوٌ اق اغف 
الْأسَمَل, وَهِمّا في لماو الى تت الأرْض: لا تَسْجُدَ لھا ولا 
تَعبدْهَاء لاي الله رَبّكَ الطَائِق الْمَعَاقِبُء مُطَالِبٌ يذْنُوبِء الْآبَاءِ مع 
ان سم والروابم» لِشَايعِيَ: جار بالإخمان رف ون 
بي وََاؤظي وَصَايَايَ: لا تح اشم الله 
,5 5 لا الله لا بير مَنْ يَخْلِفُ پاشمد رُورًا: 
بقع انز تالت BENE‏ بيذ لم 
تكن وطخ كن این 0 8+" ربك لا 
ل اش الصتائِع اع ارک واكك دك وات وا 
وَحِمَارُكَ وَسَائْرُ بيك وَضَيْفُكَ الَّذِي 2 مَحَلّكَ كن يَسْتَرد 
عند و ا وک اق کے عا فى 9" 
وَأخرَجَكَ الله رَثأكَ مِنْ نَم بيدٍ سَدِيدَةٍ وَذراع مَمْدُودَةٍء ولِدَلِكَ 
مَك أَنْ تیم في يَوْم السَبْت: 8 أباكَ 
كلك كما أَمرَكَ الله رك لكَئْ تَطُولَ مُدَتْكَء وَبْعَارَ لَكَ في 
ا ES‏ 
رلا تَْنِ. ولا َسرق. 
ولا تشهد عَلَى صَاحِبِكَ شَهَادَةَ زور ولا نَم 
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ارا 


َوْجَة صَاحِبِكٌ. ولا تسه مرل صَيْعَتَهُ) عَبْدَهُ وَامتة 
وره وَحِمَارَُ وجَمیع ما لد مو الكَلِمَاتِ؛ 
کلم الله َوِكُمْ في الْجَبَلِء مِن لَدُنِ الَارِ وَالْعَمَام حم 
يِصَوْتٍ عَظِيمٍ غَيْرَ مُعَاوَدٍ وَكعََهَا عَلَى لوي الْجَؤْهَرِ ودَقَعَهُمَا إَِيٌ: 

قلما الصَّوْتَ مِن لذن ظلام 7 وَالْجَبَنُ مُسْتَعِلٌ 
0 سی َء ر و E‏ 

000 کر E‏ تو بن ب التّار 
َعَلِمْنَا اليو 7 أن 57 الله الْإنْسَانَ وَیَخیا: 22 وَالاَنَء نَا 
:ولد ۶ًووى٘۰ ن عاونا سما کلام 


2 ان 
َ‫ 


لله رتا اَيْسَاء فَمُيْنا: شر أن کرس عرف ال اق 
مُحَاطِبَهُ مِنْ وَسَطٍ اللَارِ هلتا فَعَاشَ: 24 تَقَدمْ نت وَاسْمَعْ جُمِيعَ 
میک سس سيو 0-7 

یی لو ES‏ تار ات 00 0 
لكي يُحَارَ أ E‏ امضٍ» ل لهم از رت 
خبيتكة: أت فَقُمْ ما هتا بِبْنَ يَدَي) 7 0 
الوَصَایاء والرسوم وَالْأَحْكَام؛ الي تُعَلمُهُمْ وَتَصْتَعُونَ في الد الي 
تا مُعْطِيهمْ لِيَحُورُوُ: 29 فَاحْمَظُوا وَاعْمَلُواء كما أَمَرَكُمُ الله رب 
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رووا ينه ولا يُسْرةً: 30 بَلْء في الطّربي» الَِّي ار 
یت وَيُكَارَ لَكُمْ وتَطؤلَ مُدَنْكُمْ؛ في البَلَدٍ 


الذي تحوزوته: 


ےھ 


ے 


Chapter 6 مَقطع‎ 

هذه الوَضَایاء وَالدسُومٌ وَالْأَحْكَامُ الي أُمَرنِي الله ربكي أن 
عَلّمَكُمْء أن تَسْتَعُوهَا في البلَد الذي أَنكُمْ جَائِرُونَ اليه لتحُوزوة: 
لكي نَحَاف الله رَبك وتَحْمَظ جَمِيعَ رُسومِهِ وَوَصَايَاهُ الي أن 
NT O‏ يام حَيّاتِكَ» لكي ل 
قَاسْمَعْ ذَلِكَ يا پسْرئیل: خوط وَاعْمَلٌُ به؛ لكي يُخَارَ لَك 
لكي تَكْيْرَ جدّاء کا وعَدَكَ | 13 انك لدا تقيطة ا عضا 
ا تا يشرئيل: > أن الله راء الله الْوَاجِدُ: 5 راحب الله رَبك 
مُخْلِضاء يكل قلَبكَ وَتفْيكَ وَوَجْدِكَ: ٥‏ وَتَکُون هَذِهِ الْكَلِمَاتُ 
التي مرك بھا 7 فی 0 وَاحْكِهَا لبيك وَاذرْسها في 
حال جُنُوسِكَ في مَنْزِلِكَ وَفِي مَسِيرِكَ في طِيقِكَ؛ وعِنْدَ نيك 
وَقِيَامِكَ؛ 8 وَاغَقْدمَا عَلامَةَ عَلَى يیَدِكَء وَتَكُونُ مَنشُورَةَ بَيْنَ عَيْتيِكَ: 

اھ عَلَى خُدُودٍ مُتُوح مرك وَأَبَْايكَ: 
وَإدَا كلك الله رَبك إلى الد الذي قشم لآتائلك». لار 
لِيسْحَاقَ وَيَعَقُوتٍ لِيَعطِيكَهَاء يك قری كبَارٌ جيّادٌ مَا لَمْ بها 


امام س 


446 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


ديتار ثم * وَإتحَئان 6 Va-etchanan‏ ۰٭ Deuteronomy‏ 
رعو فى 4 8 و ص 2 0 و 3 26 عه م 


وبيوت مَملوءَة کل جير لم تملئهاء وَصَهَارِيج مُنقورة لم 
تْقَرْمَاء وَکَرُومٌ وَرَيَاتِينُ لم تَعْرْسَْهَاء فاكَلتَ وَسَبِعْتَ: فَاخْذرُ 
0 تنسّی الله الَّذِي اك من بَلَدِ مصرً) من بیت انا 

بن حف الله رَبَّكَ وَاعَبُدهُء وَاخْلِف بِاسْمِهٍ بَارًا: ولا تَتبعُوا 


مَعَبُوداتِ اخ من مَعَبُودّات الاي 7 00 لان الله 


L1 


ھ٤‎ 


شد ا عا ہے 8 


٥ 


ل َي سالک تنا کی للا ر : 
وه اض ولا تجربوا 1 
تا في ذَات الميدة: بل ت وَصَایا 7 

راج ورتا ای اق بنا اع حون وچ 
ين يَدَيّ ال لك بُعَار لَك وَتَدْخُلَ وتخو المد الجَيّدَ الي 


قَسَّمَ الله لإبَائِكَ: 19 لِيَدْفَعَ جَمِيعَ أخذائلك هق يقح لت كنا 


ب 


عَدَكَ اللہ وَإِدَا سَأَلَكَ اببْكَ غَذَا قَائلاً کا 

سيب السَوَاهِدٍ وَالؤُشن وَالْأَحْكَام التي أَمرَكُمْ الله را: 21 كَقُلْ 

َه كُنَا عَبِيدًا لفِركَوَْ بِمِضْرَ وَأَخْرَجَنَا الل من َم بيد سَدِيدَة: 
أَحَلَ اله آيَاتِ وَبَرَاهِينَ؛ عَظِيمَة وَضَاَۃً يضر في فون 

وَجَمِيع آله بِحَضرَتا: ا 0 

الْلَدَء الّذِي ٠‏ ََاتا: 24 د 7 الله بأنْ نَصْتَعَ هَذِهِ الدسُومَ 

ُن تحاف الله راء کی بُخَار لتا كَل لمان وَتَحْیا كَيَؤمِنَا هَذَا: 


تد حر شند E‏ 
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ےو ا رقن مت "ررد 
يدي الله ربتاء كما امَرَنا: 


Chapter 7 مُقطع‎ 


اس 


وَإِذَا أَذْعَلَكَ الله رَيّكَ إِلَى اللي الذي 
أَنْتَ دَاخِلٌ الہ حوره مَبطَحْطِحُ ا كَثيرَةَ مِنْ بین يَدَيْكَ 
الْحِتَيّينَ فان قوقع رق a‏ 
اوسن سبع انی اکر وَأعْظَم بنك: 2 كِيسَلّمهُمْ الله رہ 
بيْنَ يديك فَافَعلْهُمْ وَاتلِفَهُمْ تَلَمَاء ولا تَعْهَدْ مَعَهُمْ عَھدا ولا اف 
470 كلو کے اف لتيب و . 


۔ 


لابنلی: 2 هم ريون ابتك عن طاعَتي› ون مَعَبُودات 
اخ "0 يك سَرِيعًا: 5 بَلْ كَذَا اصْتَعُوا 


لَهُمْ مَذَابِحَهُمْ فَانْقِضُواء 1م فَکَسْرواء وَسُوَا اَم قَجَدُغُوا 
وَفْسُوْلَهُمْ فَاحْرقُوهَا بالتار: لاك و ا ا 
2 کر E‏ من بیع الشغوب. ؛ الي عَلَى وَجْهِ 
الأرْض؛ ويس مِن كَفْرَتكُمْ من جمیع لأت اصْطْمَاكُمْ الله 
وَاخْعَارَكُمْ بل أنه كم اَل منم مَجْمُوعِينَ: كن مِن مَحَبَةِ الله 
لكػُم: وَين جفظہ لك يمين الي قَسَمَ بها لابانگم. اجك 
الله بد شَدِیدة - a‏ تا کے 
غلم أَنّ الله رَبك هر الإلك الاين الْأمِينُء حَافِظٌ الْعَهْدٍ 
وَالْإِحْسَانِء لِمُحبیہ في وَضَايَاهُ لأف جيل: 10 وَمُكَافِىُ 
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دیتاریٔم * وإتخئان 
وَاخفظ الْوَصَايَا وَاليُومَ والأخكام» الي أنا امرك بها اليم 
مل بها 


aA 


أ 


سج 
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Parashat Ekeo 


Chapter 7~ مقطع‎ 

کون جَڑاء ما َسْمَعُونَ هَذِهِ الأخكام» وَتَحْمَطُوتََا نموا 
يَحْتَظُ الله رَبْكَ لَكَء الْعَهْدَ وَالْمَصْلَء الي قَسَمَّ لآبَائِكَ: 
حبك وَيَْاِكُ فيك وكيك وَيبَارِكُ في تَمَرِكَ وَنَمر أَرْضِكَ؛ 

برك وَعَصِيرِكَ وَدْهْيِكَ» یتاج بَقَرِكَ وَغَفْرَةِ غَتَمِكَء في البلَدِ؛ الَّذِي 
قَسَمَ لااك أن یت گر گار کب لی ولا 
نمی فيك عَاوڑا ولا عَارَۃً ولا في بَهَائِمِكَ: 15 وَييلُ الله منْكَ 
کل مَرَضٍ» وَجَمِيع اوي مِصر الرَدِيئَةٍ اي تعْرفْهَا لا يحل بك 
ُعْطِيكَ الله رَيّكَء لا تُشْفِق عَلَيْهِمْ وَلا تعد مَعْبُودَاتِهُمْ فَيَكُونُونَ 
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لَك وَهْقَا: قن قُلْتَ : سك هزه الام 
ہے سی ان أقرضَهُم: لا تَحَفهُمْ؛ ا 
بت لله ريلك لِفِرعَونَ وَسَائر اليصريينَ: اغلام ا اي 
زتها ياك والايات وَالْيَرَاهِينَ وَالْيَدَ الشديدة وَالرَاع الْمَمَدُودة 
گکا الله راه كاك َصْتَعُ بيع الأ الا تَحَافهُةُ: 
ويب يَبِعَتُ بِالْعَامَة فِيھم شی یبد الْبَاقِينَ ٠‏ وَالْمُمْسَِرِينَ من بین 
55 لا تَرَمَيْهُم 3 ور الله رَبّكَ فيمًا يَيْتَكَء الطائ 
العَظيم المُخِيفٌ: وهو يطخطح اولئك الام مِنْ بين يديك 
قليلاً ليلا إذ لا يليق أن يهم سرياء كحي لا يَكْثرَ عَليكَ 
وَحْشنُ الصَّحْرَا: 23 فَإذَا الله رَيّكَ فى يدك فَأَعَامَهُمْ 
مَهَ عَظِيمَة إِلَى إِلْقَاوِمِم: ويسم ملوك و في يك فابيد 


سْمَاءَهُمْ من تخت السّمَاءٍ لا 21 الشان کت لع يديك أن 


7 
٤ 


تَنفِذَهُمٌ: 25 وَاخْرقوا فول مَعْمُودَاتِهِمٌ بالتار 3 سنہ 
الفِضَّةٍ وَالذَهَبٍ الي عَلَيْهُمْ حه لَكَء کي لا وق په لان 
2ل اعد ول ا کل الله إلى ته وس 


لي 


متلوفا م پل رجه تتجيشاء واكرطة كربهّة» اذ هو متلوف: 
مَقْطع 8 Chapter‏ 
جَمِيعُ الْوَضَايَاء الي امرك بها اليم احْمَظُوهَا وَاعْمَلُوا بهاء 
گی تخيز يها يوا وتكترواء نا وَتَحوزُوا الْبَلَدَ الَّذِي قَسَمَ الله لابائکۂْ: 
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رھ > 


وَاذْكُرْ جَمِيعَ الطربق» الَّذِي سَيَرَكَ الله ربك في الب هَذِهِ أَربعُونَ 
م ليتع 7 ویمت حد 7 يض 3 لتاس ۶ لبيك 1 5 ۳ وَضَايَاهُ 
َم لا: 3 وََنْعيَكَ وَأَجَاعَكَ وَأَطْعَمَكَ الْمَنّ الَّذِي لَمْ تغرف وَل 


سے 
rG‏ 
ای 


يعرف آباؤك» لكي يُعَرَكَ» أنه لیس عَلَى الْخُبْر وَحْدَهُ يَحْيًا الْإنْسَانُ 
بل عَلَى جَمِيع E‏ یش الْإنْسَانُ: 4 وَبْيَابُكَ 
0 بل َرِجْلْكَ َم تَخْف؛ في هَذِهِ ےت نت وَاعْلَمْ في 
شک أله كنا وت الغا نکر الا ان 6117333 اخظط 
وَضَايَاهُ وَسِرْ في طرق وَحَفْهُ: 7 لان الله رََكَ, مُدْحِلكَ إلى بل 
ي بد أَوْدِيَة ماي عُبُونٌ وَقَمْر تفْجِرُ في» بقاعه وَجبَالِه: 5 أَرْضُ 
جِنْطَةٍ شعي وَجَفَنْ وَتین ورمن بد رون رَيْتِ وَعَسَلِ: 9 بد 
0 ف سض ہر یتم بد من حجَارَته» 
الْحَدِيدُ وَمِنْ جبالهء النْحَاسْ: 10 فَإِذَا اُکلتَ وَشَبِعْتَء قبارك 
الله وَبَّكَء عَلَى الد الْجيّدٍ الذي أَعْطَاكَ: 


- 
1 
گا 


اله رَبّكَء للد تحط وَضَايَاهُ وأَحْكَامَهُ وَرُسُومَهُ الَدِي أا مرك 
ماک 27 ٴ وَبيُونا حِسَانًا نيا وَتَسْكْنهًا: 

وَبَقَرِكَ وَعَتَمُكَ يكر وَفِضَّةُ وَدَهَبٌ يكر لَكَء وَجَميمُ مَا لَك 
يكر 14 قيرفك قَلْبِكَ سی الله رَبِكَء الذي أخرَجَك من بی 
7 لْ 0" شتت في ال الکبیر الْمُخِيفٍ 
كيك كنات المُحْرقَة وَالْعَقَاربُ عط حَيْتُ لیس ما المُخْرِحٌ 
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َك الْمَاءَ مِنَ الصَّوَانِ الصَلْدِ 16 الْمُطْعِمُكَ 2 في الْبَرّ مَا 
لم يعر ونه اٹ اك وَيَمْتَحِنَكَ وَيُعَوضَكَ حيرا فی آخِرَتِكٌ: 
لا تئل في بيك إٗ 4 وَعَظَمَة ري . اكَْسَبَثْ لي 
هدا السار 18 بل اذْكْرٍ الله رَبك فَإنّهُ الْمُعْطِيَكَ رَه تَكْتسِبُ 
بها السار لكي بي یھو الَڍِي قَسَمَ يه لباك کیڑیتا عَذَا: 

ن تيت الله ربك وَمَضَيْتَ وَعبَدْتَ مَعْبُودَاتِ أُخَرَ وَسَجَدْتَ 
ها مد عَرَفْكُمْ مِنَ اليَؤم أَنَكُمْ سَتَبِيدُونَ: 20 کلامم الي الله 
مييدُهُمْ ِن ن يَدَيكُمْ كذَاكَ تييثو» إذ لم بوا اثر اله ر 

Chapter 9 مَقْطّع‎ 

کے کیل الك کت لوقلل سس اھ آ2 
0 منك في ڦرى كبرو حَصِيئةٍ تُدَانِي السَّمَاءَا 2 قوم گیڑ 
رَفيیمٌ بو الْجَبَايرَةِ» كَمَا عَلِمْتَ وَسَمعْتَ: مَنْ دا 7 بين يدي 
الجبَايرَة: 3 وَاعْلَمْ مِنَ اليَوْم» أَنَّ الله ربك وده جَائرٌ بن يَدَيِكَ 
كار كل هُوَ وت کش تین 
سَرِیگاء كما وَعَدَكَ الله ولا تَقُلْ في مسك إِذَا دَفَعَهُمْ الله 
رَبك مِنْ ن يَدَيْكَء إِذْ يصَلاجِي أَدْخََبِي EE‏ 
َبظٰلم 97 ال الله اضوع عر يتن يديك و ليد 
بِصَللاجكَ؛ وَصِحَة فبك قط أَنْتَ سَائڙ لِحَزرِ لهم لکن مَعَ 
طلم اريك التي اله رك فَرضْهُمْ من بين يديك ولگ تي 
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٠ 4‏ يِصَلاحِكَء الله رَبك مُعْطِيك هدا البلَدَ الجيد لِتَخُورة 
إذْ أَنْتَ قَثِ صعب لثقاب: اگ اشن کا اقطلت 
الله رَبك في الب وَدَلِكَ مِنْ يوم خَرَجْتَ مِنْ مض 7 أن جنه 
إلى هَذَا الْمَوْضِع؛ َم تَرانُوا مُحَالِفِينَ لَه 8 وَفِي خُرَيْتَ أَمْحَطُمُ 
الله عضب اللَّهُ عَلَيْكُمْء وَكَادَ أَنْ يُنقِذَكُةُ: 9 حِينَ صَعَدْتُ 
الْجبَلَ لاد لوي الْجَوَاصِِ لَوْعَی الشّهَادَو التي يَعْهُدُعَا الله 
ها مَعكمْ؛ ET ss‏ ؛ لَمْ اکل طَعَامّاء 
وَلَمْ اضرب مَاء 10 إِلَى أن دَفَعَ الله إِلَىَ لوْحَئ الْجَوَامِرِ المَكُْوبينَ 
دہ اللو ليوا فل بیع الگلعاتِ٬‏ اي كَلمَكُمْ الله ا في 
الْجََلِ؛ مِنْ وَسَط الثّارٍ في يَوْم الْجَوْقِ: 11 وَكَانَ ذَلِكَ بَعْدَ أَرْبعِينَ 
وكا افيه يله دَفَعَهُمَا إلَىّ؛ َال الله لي» قُمْ انْحَدِرْ سَرِيعًا 
من مَھُتَاء لِأَنّ مَوْمَكَ قد أَنْمَدَ ً بی رر وشن الوا 
سَرِيعَاء ءَ عَن الطريق التي رُم وصتغرا وَصَتَعُوا لَّهُمْ مَسْبُوگا: 13 م قَال 
نی عَلِمْتُ أن مَوْلاءٍ الْقَوْمَ, نه صِعَابٌ الرُقَاب؛ 14 وَإِنْ كَمَيْتَ 
عن لَه ع فی لد 5 امم ۷ 9 
مد اکر َأغْطَم ينهم ليت ولرل مِنَ اَل 
وَهُو مُشْتَعِلٌ بالتار» وَلَوْحَييَ الشَّهَادَةِ عَلَى يَدَيّ: 16 فَنَظَرتُ وَإذَا 
بكم قڏ أخطيكُمْ لله رکم وَانَّحَذْتمْ عجْلاً تشبوگاء وَلُمْ سَرِيعًاء 


طم سے 


- 


خلت ينك 2 


2۴ 
1 
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عن الطريق الذي ام رکم: وَضبَط 8 اللوَحَيْن» EME‏ 


يدي ا ا هما بِحَضْرَیَكُمْ: فقت ين يذ الل كال 
الى ور يوم 0 0 كل طعاماء وَل أشي ماع 


3 


بِسَبَبِ خَطِيستكمْ آي ا وَصَتعْتْمْ الشرٌ بَيْنَ يدي الله 
وا أي حَدرت ل وَالْحَمِىَ ؛ الي e‏ 
لله عَلَيِكُمْ لِيَنْفدَكُمْ فَسَمِعَ الله لي فی ذلك الْوقت: 20 وَعَلَى 
اه للا جتار ا أذ ينقذة اث لا 
َلك الْوَقْتِ: 21 وَأَمَا عَیلیتْكُمء وَهُوَ الِْجْلْ الَّذِي اتحَذْتُنُوُ 
قتي أَحَذْئْهُ وره بالا وَطَحَنيُهُ تَاعِمّاء حَنَّى دَق 0 
وَطرَحتُ ثُرَابهُ في وَادِي الْمَاءِ الْمُنْحَدِرٍ مِنَ الكّبَلِ؛ 22 وَفِي دات 
الإشتعال وَدّاتِ الْمِحْتَةَ ويور الْمْتَسَهُييْنَ» لم لوا مُسْحِطِينَ للها 
َا بَعَتَ الله بَعْضَكُمْ؛ > من ار م قَائِلاً. اصْعَدُوا وَحُورُوا 
لبد الذي أَعْطيْْكُمْ سی لله ربک وم نوا به وَلَمْ 
یلوا أَمْرَه: 24 وَبِالْجْمْلَةِ لع زاوا مُخَالِفِینَ لله من يوم عَرَْكُمْ: 
نیف ع جلف لا نہ ےن ليلل ا ند 
الله أن یا 5 صَلَيْث بَيْنَ يدي الله وَقُلْتُء الله يَا ر 
e‏ افر زاك أرق وَيِضْحَقَ وَيَحَفُوتِ 
لا ظز إِلَى صُعُوبَةٍ هَذَا السَّعْبٍء > وَطَلاحَهُ وَحَطِيئَتهُ: كن ل 


5 
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ول أل ابد الذي 2( نه باق رأ 2 0 0 
وَھُم فَوْمُكَ وَصَفوتك. الْذِينَ 6 فيك لطبا 
وَذِرَاغِكَ الْمَمْدُودَة: 


Chapter 10 مَقطع‎ 

في ذَلِكَ الْوَْتِ قال اله لي انحَٿ لَوعَی جَوَامِرَ گالاڙلينء 
وَاضْعَد بِهِمًا إِلَى الْجَبَلِء وَقَدْ صََعْتَ صندوقًا مِنْ خَشَبٍ: 2 حى 

اكب عَلَيْهِمَا الْكَلِمَاتِء الي كَانَتْ عَلَى اللَوْعيْن الْأَويْن اللَذَّيْنَ 
رهما ضرا في الصُنئوق: کلت ا ن ب 
السّنْطِ وَنَحَتُ لَوْحَيْ جَوَاهِرَ كَالْأَوِيْنِ وَصَعَدْتُ إِلَى الْجَبَلِء وَهُمَا 
في يدِي: 4 فَكتَب عَلَيْهمَا كَالكتاب الول هي الْعَسَرُ كَلِمَاتِ 
التي لت الله ي 7 مِنْ وَسَط الا في يَْم الْجَوْقي» وَدفَعَهُمَا 
ي؛ 5 تم ولت وَرَلْتُ مِنَ الجّبَلِء وَصَيتُ اللَوْحَينٍ في الصّدْدُوق 
لي صَتَعْتُهُ وَبَقَيَا هتاك كما أَمَرَنِي الله 6 ولا شَفَعَبِي في 
6 ام إلى أَنْ رَحَلَ بثو يسْرَئِيل مِن يروث بي يَعَقَانَ إلى 
موسره» نَم مَاتَ آمَرُونُ وَدُفِنَ لم وَأمَ إِلْعَارَارُ به مَكَائَهُ: 7 وَرَعَلوا 
ِن نَم إلى عُدْعُود وَمِنْ عُدْعُودَ إِلَى يُطْبَاتَ» أَرْض ذَاتٍ أَزْدِيَة 
ماع في دَلِكَ الْوَقْتِء أَكْررَ الله سبط لاوِي؛ لِيَحْمِلُوا صُنْدُوق 
عَهْدِو وَيَقُومُونَ بَيْنَ يَدَيْهِ لِيَحْدِمُوتهُ وَييَاركُوا ياشمه إِلَى يَوْمنَا هَذَاء 
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لِمَا أَسْعَفُوني: وَلِذَلِكَ لَمْ ہو نف سک حلم 
إِخْوَتهِمْ: بَلْ هبات الله هي تَسِيهُم: گا مر بها لَهُمْ: ران 


لے تس نز الوه لی ارين يرما ومين لِد 


قَسَمع الله لي في َلِكَ الْوَفْتِء وَلَم يا الله أنْ يُهِْكَكَ: 11 فَقَالَ 
له لي م انس يتن بدي القن لئ حثى ينطو کر 
الد الذي قسنت لآبائهخ أن اك 
نل وا کین ۲ص یی يلق ' إلا أنْ تَخَاقَۂ 
وَتَسِيرَ في طرقہ ويها وَتَعْبدَهُ مخْصّاء بكُلٌ قَليِكَ وَتَفْسِكٌ: 
07 رصا جح التي لغ يها ار يكار لكا 
هُوَدَا لَه رَبك السَمَوَاتُ كلها رارض وکل ما فيا 
لَه اصْطفی اباك نے × وَاخْتَارَ نَسْلْهُمْ مِنْ بَعْدِهِم 
َاَمَامُمْ من بن الشعوب كما تُمَاحِدُ: 16 فازیلوا ِن لوبگ 
وَقَابَكُمْ لذ تسترا أبن 17 لأ کے مو الازاب 
سد الشَادَق الطَائْق العَظِيمُْ الْجَيّارُ الْمُخِيفُء الذي لا يُحَابِي 
اللخ لا تلم اما صَایِع کہ الم رق ويك 
الْقریب يَْرْقُهُ طَعَامًا وَكِسْوَةٌ: 19 فَأَحيبُوا الْعَريتَء فَطَلَمَا كن 
عُرَبَاءَ في بد مِضْرَ: 20 وَحَفيٍ الله ربك وَاعْبْدَهُ وَالْرَمْ طَاعتَۂ 
وَاخْلِف باشيه بَارَّاا 21 هو مَدْحَتُكَ وَهُوَ إِلَهُكَء كما صَنَعَ مَعَكَ 
لْكَ الْكَبَائرَ وَالْمَهَائِتَء اي رَآَٹھَا عَيتاك: 22 مَمِنْهَاء ا 


41 ر 
ن ابَاءَك 


457 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


ديار يم ٭ عقب 11 Deuteronomy % Ekev‏ 


r‏ 8 بر رز أ 95 یک کو .جا ور له ام نر 
نلوا مصر بسبعين نفسًا» وَالانَقػ فققد صَيركَ الله رَبك ککواکپ 
الجا ك ة 


مُقطع 11 Chapter‏ 
فی الله رَبك 7 ما اسْتَحْفَظّكَ به وَرُسُومَهُ وَوَضَايَاة 
مه طول الؤمَانِ: 2 وَاعَلَمُوا مِنَ اليوْم» أن ليس الْعَمَلُ عَلى 
0 دين لم 5 7 رؤا أَدَبَ الله ربكُم» وَعَطَمَمَهُ وَيَدَهُ 
الشذيدق» 2ا امتارہ > Ea‏ متها نی 


0 


وس مر يفن مك ضر وَسَائر أل بدو 4 وما صََعَ بجند 
0008٣0۳80‏ تراك الَّذِي أَطَافَ َاءَ بَحْرٍ یلم عَلَى وُجُوهِهِمْ 
گا اگم ؛ تأعْرَقَهُمْ الله إِلَى يَؤْمِنَا مَذّا: 5 وَمَا صَنَمَ لَكُمْ في 
لين إلى أن جم إلى هَذَا الْمَوْضِع؛ 6 وَمَا صَنع بِنَاتانَ وَأَبرامَ 
تي اب ين تاور إذ حب الاامن تتھاء تام وق 
وَج گی لو مَعَهُمْ؛ فِيمًا بیْنَ جَمِيع بني پسْرئیل: 
کت التي رأث جَمِيع م ضُنع الله ۾ العَظِيم: الب ا 
وہ 3 الي اتا مركم بها اليو لِكَنْ تشتدوا 
وَتَدْخُلُوا وَتَحُورُوا البلدَء الَذِي اٹم صَائْرُونَ الہ لکؤرو؛: 9 وَلِكَْ 


طول لاک ہیں گنا قشم باتكب أن طط تی مق 
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َد يفيض لينا وَعَسَلً الم أنّ الأزض» الي 
نت صَائرٌ ها لحَوْزهَاء لمت سی الَّذِي خَرَجْتَ نه 
ا گنت تيع رك وَتَسْقِئِْ رلك گچتان البقول: كن 
الْأرْضَء ٣‏ اش لو | يها لِحَوِْمَاء ان حِبَالٍ وَيقَاعٍء مِنْ 

مَطرِ السَماع ت ما از اي الله ربك مُتَكْهدمَاء وَدَائمًا 
عِتَبتهُ بهَاء مِنْ أَول السَتَة إلى آخرها: مذ 
سَمِعْتُمٌ سَمَاعا لِوَضَايّايّ؛ اي آ نكم وناو اکر 


وَتَعَبْدُوهُ مُخْلِصِينَ: بل فُلوبَكُم وکل نُفُوسِكُم: 14 برت مَطر 


2 3 35 ر سه | عام 2 ک ہےر اهار سك ا ساك رھ 29 إن ٠‏ 
بَلدِ كم ) في وقته وَسْمِيًا ما فتجمع برك وَعَصِيركُ 7 
غ 2 واه عرو 


وَانبت عشبا في صَخْرَائِك لِيَهَائِمِكَء فتَاکلُ و وَتَشْبَع تہ 

وَاحْذَرُوا أُنْ نَع لُْكُم: فَتَزنُونَ رذن ہے "0 
وتشخدون لیا َيَسْتَدُ خَضَبُ الله لی و نین الطر هن 
السَمَاءء وَالْأْض لا تبث أَدَاءَهَاء قَْبَادُونَ ِسْرْحَة عن البَلَدِ الْجَيّدٍ 
الَّذِي الله مُْطِيكُمْ إِيّاهُ: وَصَیْرُوا كلامي هَذَاء 4ف قِلُوبِكُمْ 
رفي مم وَاعْقِدُوهَا عَلامَةَ عَلَى يَدَيُكُمْ وَتَكُونُ مَْشُورَةً بين 
عُيُونِكُة: 19 َعَلموقَا ليِكُمْ» وَتَدْرْسُّهًا في حال جُلُوسِكَ في 
مَنِْلِكَ وَمَسِيرِكَ في طَرِيِقِكَ وَعِنْدَ تَوِْكَ وَقايِكَ: 20 وَاكْمبِها 


عَلَى خُدُودِ فوح متازلك وَأَبْوَاِكَ؛ 21 لكي تطول أَيَامْكُمْ ويم 


يکي في ابی الّڍي قَسَمَ اله لابانځم أن يُعْطِيهُمْء كايام 
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الما على الأنض: كم إن حَفَظتُمْ جَمِيعَ 
هَذِو الْوَصَايَاء الي اتا آمْرْكُم وعم يهَاء وَأَنْ حيو اله ربكي 
وکییژوا في جميع طرق وروا 23 فيْقرْضُ الله جَمِيعَ مَلاِ 
لقم من بن يَديَكُم هورم أنتاء اکر وَأعْظم مِنَكُم: 24 وَكُلُ 
مضع ما فَدَمُكُمْ کون لَكُمْ مِنَ الب وتان وهر الْفرَاتِ, وَالْبَحْرِ 
لکییر يكو تُحْمْكُمْ: 25 لا بیث إِنسان تين دنم بل ركم 
وَحَوْفُكُمْ يليه الله ربكم عَلَى جبیع الد الّذِي تَسْلِكرتة, كما 
وَعَدَكُمْ: 


صا دين 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


01 نا 


نص اسبوعي- ريئه 


Parashat Re’eh 


Chapter [[< مُقطع‎ 

انظُرُواء هَاأَنَا تالي عَلَيْكُمْ ايوم برکاتِ 

وَلَعْنَاتَ: ۳ الْبَرَكَاتُ فإِنْ قِلَُمْ وَضَايًا الله مت الي 8 
آمْرْكُمْ بها الْيَوْم: 28 وَأَمّا اللَعْئَاتُء إِنْ لَمْ یلوا وَصَايَا الله ربكي 
رزه عن الطریق : الَّذِي أن آمْرَكُمْ به اليَوْمَ وَاتَعْنْمْ مَعبُودّاتِ ا 
ما لَمْ تَْرقُوهَا: ذا أَذْخَلَكَ اللہ رَبْكَء إلى 
الْبََدَ الذي أَنْتَ ماب إِلَيِْ ِحَوْروء فَائلُ الْبَرَكَاتِ عَلَى جَبَلٍ غِررَيمَ: 
اللات عَلَى جَبَلٍ عَيْبَالَ؛ إا ا في جَانِب لان وَرَاءَ 
ارو ني مشر جد كل كسار N‏ 


و 


الْجِلْجَالَ عِنْدَ مج مورہ: 31 لِأنَكُمْ جَائِرُنَ الْأزدُنّ لتَدْخُنُا 
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7 سی الذئ الله م مُعْطِيكُمْ فَإِذَا زموه 000 7 

ا َاععلُواء بويع اليُسُوم وَلْأحْکام: الي أن تا 
ليك اليوْمَ: 

Chapter 2 مُقطع‎ 

َذِهِ أَوَائلُ اليُسُوم و وَالْأَحْكَام؛ اي تَحْمَطُوَهًا وَتغْمَلُونَ اء في 
لبد د الي َعْطَاكَ الله إِلَهُ آبَائِكَ أَنْ تَخوژوهء طول الرمَانِ الَدِي أن 

خَا عَلَى اس رهی ن يوا هيم الات ضع اي عَبدَ 
ك 2 الَّذِينَ أُمْ فَارِضُوهُمْ مَعَ مَْبُوداتِهِم: عَلَى الْجبَالٍ لياع ؛ 
عَلَى اليقاع» وتخت كل شَجَرٍ رانا 3 وَانْقِضُوا مَدَايِحَهُمْ 
وَكَسُّرُوا ذُكَاكَهُمْ وَسْوَارَهُمْ اخْرِقُوهَا بالتار» وَفْسُولَ 07 
تَجْدَعُومَاء وَأَْدُوا أَسْمَاءَمُمْ ِن ذَلِكَ الْمَوْضِع: 4 لا تَصْتَعُوا 
كَذَاكَ لله رَبَكُمْ: 5 بل إلى الْمَوْضِعء لی بات لا کرو 
90 یٰ0" 

َتَخْمِلُونَ َيه صَوَاعِْدَكُمْ ٠‏ وَعُسُورَكُمْ 7 
يَدَيّ الله رکه جح بجمیع ما الْبِسَطَثْ يه أَيَادِيكُن ا 
RUE yS‏ 7 
كنا تخ ايفو ایر کل إنمنان كما خشق ع و نک 
لغ تصيروا بء إلى الْمُسْتمرٌ والتخلة اي الله رَبك مُعْطِيك: 
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E‏ ادن وَجَلَسْتُمْ في البَلَدء الَذِي الله ر 
مجلم وَأرَاحَكُمْ من جبیع أَعْدَائِكُمْ. الْمُجيلينَ بكم وَجَلَسْتُم 
آ اَی مَوْضِع ؛ > تاره الله ربكم ليجل وره فيب له 
اون بج e E E‏ ا و 

َرََائِعَكُمْ وَخیار تَذيكُم؛ الَذِي تَنْدبُونَ للها 12 وَافیخوا اء بين 
پا الله 4 رَبَكُمْ اش اٹک وَبَتَانُكُمْ یدک كُمْ وَِمَائُكُمْ وَاللَاوِيٌ 
الَِي في مَحالَكُم: إذ ليس لت تی نَصِيبٌ وَنَحْلَهٌ مَعَكُمْ: اش 
أنْ قرب فُرمَائّكَ في اي مضع 7 إلا فی الْمَوْضِعء الذي 
يَحْتَارُهُ الله بأَحَدِ أَسْبَاطِكَ تم قرب فُرَْائَكَ وَتَصْنَعْ ته و مَأ 
آمك به: 15 لَكِن مَتَى ما اشْمَهَتْ نفيك اللَّحْمَ اذخ 1 
کرزق الله رَبّكَء الَّذِي أَعْطَاكَ في سائر تق عو انح 
طز والتجس» كما يُوْكَلُ لحُمُ الظبي وَالایل: اذا ال 
73 6 الال کا ون نز 
في مَحَالّكَ عُسُورَ يك وَعَصِيركَ وَدُهْنِكَ وَبُكُورَ 7 وَغَتَيِكَ 
ودوك اي تنَذْيُهَاء وَتببُعَكَ وَرَقَائِعُكَ: إلا بين يدي الله 
ل كه في الْمَوْضِع الدى غا الک ويرك وا و 
أَمْكَء وَاللَاوِي الَّذِي في مَخَالَّكَء واف بين يدي الله رَبك 
با الْسَطث يه يَدُكَ: 19 وَاخْدَرْ أَنْ تَجْمُرَ اللاي طُولَ مَقَامِكَ 
في بَلَدِكَ: ٥‏ ۷۹۷۹۹ 
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وَعَذَكَء فَقُلْتَ» اكل لَخْماء عن شَهْوَةِ من فيك له فَكُلهُ تی 
ما اشْتَهَيْتَ: 21 وَإِنْ بَعْدَ عَنْكَ الْمَوْضِع النى یکا الله ولك 
لبجل ا فيه › فَاذْبَحْ من بقرك تمك الذي ررَقكَ الله رَبك 
ا کل في مَحَالّكَ. ؛ تی ما اشكهتة تَفْسكَ؛ 
َكَمَا د يو : م الب 0ت كَذَاكَ نج أن يكور لاجس 927 
مہ لك تشد لذ في أ لائر فاته مَسْکن 
التفس» ول تأكل الت تم ےت تس بل 
ال گالمَاء: 25 وَ! اذ لا اکل كَذَاكَء لِك يُخَارَ لك وَلِمبِيكَ 
مِنْ بَعْدِكَ إِذْ تَصْتَعْ الْمُسْكَقِيمَ عِنْدَ الله عدا أَكْدَابِكَ: ما گان 
لَك ينها ونذورك. فَاحْمِلْهَا وَأتِ بهاء إِلَى الْمَوْضِع الّذِي يَخْتَارهُ 
الله َاصّبَعْ صَوَاعِدَكَ: لَحْمَھا وَدِمَاءَهَا كَمَالا عَلَى مَدْبح 
رق وق ك الك اعت على میس کٹل تا 
الحفظ وَاقبَلَ جَمِيعَ هَذِهِ الامُورٌ التي امرك بھاء لكي يار 
E‏ نضح اكد ولس e‏ 
الله رَبَلکَ: وَِذَا قَطمَ الله رَبك ١‏ ا ال 
نت دَاخْلٌ إلى تم عقرصم مِنْ بین یَدَيْكَ, فَإِذَا قَرَضْمَهُمْ وسنت 
مَكَائَهُم: 30 فَإِحْدَرْ أن توق في اتَبَاعِهِمْ بَعْدَِنْمَاذِهُمْ مِنْ بين 
کت وُکلا اش من ن معبوداتهم قَائایٌ ٠‏ كَيْفَ کان > ع يَعْنْدُهًا هَؤُلاءٍ 
الأ » فَأَسْمَعْ اتا اَيضًّا كك: 31 لا تَسْتغ كَذَاكَ لِلَه ريلك انه 
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كَثِيرًا رگا يك الله وَيَشْنَؤُهُ صَتَعُومَا لِمَعْبُودَاتِهِمْ حت 2 
رتاوم قد يَْرثُوتَهُمْ بالتار لها 


Chapter 3 مقطع‎ 


فَجَمِيعٌ اله ِي مركم په احْمَظُوا وَاعْمَنُوا يه لا ٹریڈُوا 
عََيْهِ سينا ولا تُتْقِصُوا مِنْهُ: 2 وَإِذَا قَامَ فِيمًا 0 مدعي يوق 
1 أو حَالِمُ حلم عا آ |5 لماک و ر انتا سس 0 
ِمًا قَالَ لَكَء تَعَالَ ينا إِلَى م تعبوةاتٍ اح ما لم تغرفها قتع 

فلا من د ذلك شي 2 حالم فان الله 
ا بل ينع الله ربكم يرون 6 رکا 
قَاحْمَظُوا 1 َاقْلُواء وَإِيَاهُ فَاعْبَدُوا وَطَاعََهُ تب وذَلِكَ 
00 أو حَالِم الْحُلْم ليقت لا يمول الْمُحَالَ على ال 
"۷۷٦ 1‏ ا 
وو ِي امرك الله ربك أَنْ تَسِيرَ فيه وا أَهْلَ الشَرٌ 

رح تمك زان أطقاك خر ان الک أذ 


ے‫ 
2 


ايك او ابتثكَء او امْرأََكَ الي هي حِزمَثّكَ, أو صَاحِبِكَ الِّي هُو 
کتفْيكَ في ستار قَائِا. َال تب مه تروك لخن تا لم تغرفها أنتَ 
وَآَبَاؤكَ! 8 من مَعْبُودات لأَی الْذِينَ حَوَاليحُم ا ع إِلَيِكَ 
أو الْأَْعَدِينَ منك ِن طرفي الْأَيْضٍ إلى طَرَفِها: 9 قلا مَأ ديك 
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Deuteronomy ٭‎ Re’eh 18 ديار يم ٭ ريئه‎ 


ولا فيل من ولا مُشْفِق عليه ولا ترت لَه ولا قشیز عليه 10 تل 


اله تلك وا ان تا تقغ علیہ ل وید سَائر الاک خیرا؛ 


Io Jo 


َارْجُنْه بالْحِجَارَةٍ حَتَّى يَمُوت لِمَا قَصَدَ إِدْحَاكَ عَن الله 
رَبك مُخْرجك» من بد ضر من بيت الْعُبُودِيّة 12 وسا 
يسْرَئيل؛ يَسْمَعُونَ وَيَحَافُونَ» ولا يُعَاودونَ أَنْ يَضتغواء مِثْلَ هَذَا الا 
الرّدِيءٍ في وَسَطِكٌ: وَإِنْ سَمِعْتَ عَنْ 0 
راك الي الله ربك مغليك أن تسكن فبها ول قابلِ: أنه 
د حرج َم كُمَار ٥٢‏ ۹9 ٴ'''ٴ ا فقي 
مَعْبُوذّات أ ما لَمْ تَعْرفُوهَا: امسن ذلك واشبزه» واشأل 
َله تَاعِمّاء فَإِنْ کان الْأَمْرُ حَقّا تاباك قذ صُّيِعَتْ هَذِهِ الْكريْهَةُ في 
وَسَطِكَ: 16 قافن قلا أَهْلَ بَلْكَ القَريَِ بحَدّ السَيْفِء وَائُِها 
سک یس وََییع سَلْيِهَاء 
جْمَعْهُ إِلَى حطر مھا وَاحْرْقُ بالتار لَك القَریَةِ وَجَمِيعَ سَلبهاء 
لہ رك جْمْلَة وَتَكُونُ تله إلى الدَهْرِ لا تی أَبدا: 18 ولا يرق 
دك سيا ا el‏ يبع الله عن 0 عَضَبه وَيُعْطِيَاء 
رَحْمَتَهُ وَيَرّحَمُكَ وَيْكَثِكَ و إو تفيل أَمْر الله 
ربك وَتَحْفَظ وَتَعْمَلَ بجَمیع وَضَايَاه ۴ امرك بها الْيرْمَ وَأ 


>68 


- و 0 7 
| : عندة: 


ام 
8 
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Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


ديار ثم م ريئه 14 Deuteronomy % Re’eh‏ 


Chapter 14 مَقطع‎ 

وإ أكُمْ أَوْلَِاءُ الله رَيَكُمْ كَالْبَينِ» فلا تَعَوَاجَوَا: 

ولا تَجْعَلُوا بف بن عبُوِكُمْ عَلَى أَمْوَاتِكِمْ: 2 لاك شَعْبٌ مُقَدَسنْ 
USE‏ خَاصّةٌ: مِنْ جَمِيع لأت التي 
عَلَى وَج الأزض: لا تال کُر مَکروَة:4 هَذَا 
E‏ مِنَ التهيوء لق السا الماع ال وَالظَِيَ 
وَاْيَحْمُورَ, اول لاو وَالتيْعلَ وَالوََافَة: 6 وَكُلّ بَهِمةٍ مُظلقَة 
بِظِلْفٍ وَمفَرَقَز أَظْلافِهًا تفريقا وَمَضْعَدَةِ اجْترَارِ مِنَ هی فَكُلُوهَا: 
گلا هَذِوِ ا ۶۶ ا 
الل اُطلافِ مُمَرَِ الْجَمَلَ وَالْأَرنَتَ وَالْوَي فَإنهَا مُصْعِدَة 
اجترار و و ِظِلْفٍ, فَهِي مُحَرَّمَةٌ عَلَيكُْ: ٥‏ وَالْحَنْزِيرٌ فاته 
ملف بِظِلْفٍ ولا يجت فهو مُحَرّمْ عَلَيَكُم؛ لا تأَكُلُوا من ليها 
ولا تَدنُ مِنْ تَبَائلِهَا للا تُتَحْسَكُه: دا ما 
کو من جَميع کا في الما كل ما له أجيحة 7 نے ہت 
وکل ما لبن له أَجْبِحَةٌ فلوس لا الو ل ته تجن لكم: 
َكل طَائر طَاهِرٌ فكُنُوه: 12 وَمَذو الْأفْخَاصْ 

لا اوها منْهَا اسر وَالْعْقَاتَ وَالْعنْقَةة 13 وَالْجَارِحَ وَالصَّدَاءَ 
ET‏ وََمِيعَ الْقرابیب E GY‏ 
7ئ2 نات َالَْارَ لاا وَالْبُومَ وَالْيَاشْقَ وَالشَاهِينَ؛ 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


ديار يم ٭ ريئه 14 Deuteronomy % Re’eh‏ 


وَالقُوقَ وَاليّحَمَ وَالرَمَجَ: 18 والصقر وَالْبَعْبعَاءَ بأضتافو 
والهدهد الماش وَجَمِيعَ ديب الطائ الّذِي هُوَ مُحَدَمُ 
علي لاک ود وکل ما هو طامة ينه کا2 21 وذ 
اكوا يا من التائ بل أَعْطِهًا لِلعَريبِ ا يلاء 
ز تيثها لأ تيء لاك شت نقد إا لله رَبّكَ» ولا تطبخ لَخمًا 


مر ره 
6-٠و‏ 
2 
ا 


| 


سنا وکل ب تع لف الله 5 فى ي الْمَوْضِعْ 0 يَخْتَارُهُ 
ليجل وره فی عُسُْورَ برك وَعَصِيرِكَ وَدُهْيِكَ وَبُكُورَ بَقَرِكَ وَعْتَمِكَ: 
5 07 ا الرَمَانِ: وَإِنْ طَال َلك الط 

: تلق أن يله وَبَعْدَ عَثكَ الْمَرْضِغء الَّذِي يَختاره الله ربك 
: يحل 57 فيه - لَكَ مَعَ ذَلِكَ: َبِعْةُ تيء وَصِدَهُ 
وہ في 0 ٠‏ وَامْضٍِ إلى الْمَؤْضِع ؛ الذي يَخْتَارَهُ ال ۾ رَبك 


وَاصرفهء في جِییع مَا تشتهي نفسّك من بقر وغتم» وخمر 
وبي وَجَمِيع ما جيه تفشك وَكُلَهُ هتاك بَيْنَ يدي الله رَبّكَ 
وَافْرٌَ أت وَآلّكَ َاللاوِئ الذي في مَحالكَ لا ترك إذ 
کت 7 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


ديبار ثم م ريئه 15 Deuteronomy % Re’eh‏ 


اا 9 عب م 
مقطع 15 Chapter‏ 


کر یر وی وَهوذا 
شَرْحٌ القشییب؛ بان يُسَيّتِ كَل ِي سيو يده گا ييي صَاجۂ 


ا 


E‏ تسا لله 3 آم 
يَدَكَ عن 4 وَيقِيئَا أنه لا يَكُونُ فِيكَ مشکيتاء مما ارك الله 
في الب الَذِي يُعْطِيكَ تَخْلةً تَحُورَهَا: 5 ما دُمْتَ تَسْمَعٌ وَتَقْبَلُ؛ 
مر الله رَبك وَتَحْمَظُ وَتَعْمَلُ بجميع هَذِهِ الشَرِيعَة الي مرك بها 
ا كنا أن ال اك كذ بَا لك سر کید کا 
گیرین؛ وَأَنْتَ لا وض مِنْهُمْ وَتَسَلْط عَلَى كير مِنْهُمْ وَعَلَيِكَ 
اف جو ا 
حْتةٍ؛ مِنْ بَعْضٍ إِخْوَتِكَ في بَعْضٍ مَحالّكَ, مِن بَلَدِكَ» الَدِي الله 
ربك مُعْطِيكَ» قلا ثُمَوّ لبك عَلَيْهِ ولا تقيض يَدَكَ عَنْهُ: 8 بَلٍ 
افتځها له فنا وَعَوْضْهُ تَعويضاء مِقْدَارَ ما يعور ٥‏ اِخذز أن 
ہہ ہر تک 
الَسييب» كت على أَخَيك الیشکین ' ولا تَعْطِيهِ سَيئًاء فيدعِي 
عَلَيِكَ إِلَى الل فََخْنٌ بك عَقُوبَةٌ: 10 بل أَعْطِهُ عَطَاىٌ ولا تَشْمُ 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


ديار يم ٭ ريئه 15 Re’eh‏ ٭ Deuteronomy‏ 


تفخت ع لا و هذا" اا ار لك الله رتك فی 
أغمالك» تقو ذا تند ا يدك ا 
+ في الال و وَلِذَّلِكَ انا آم د الوم أَنْ تَفْمَحَ یَدَكَ 
لِأَخِيكَ صَعِيفِكَ» وَمِسْكِييكَ في بلَرك: إن 
انبا لَكَ أَحُوكَ الِيرَاِی: پ ۲ الْعِبْرَاِيةُ فَلَیَحْدِمْكَ ست ہین 
وَفِي السَّةٍ السَّابِعَة أَطْلِقْهُ حرا مِنْ عِنْدَكَ: 13 وَإِدَا أَطْلَفْتَهُ حرا ِن 
عِنْدَكَ قلا تُطْلِقَهُ فارغًا: وت مِنْ عمك وَيِذَارِكَ 
وَتَعَارِكَ حَسْب ما رَرَقَكَ الله ربك تغطيه: 0 0 كت 
عَبْدًا في لد مص وَفَكَّكَ الله مَبْكَء وَلِذَلِكَ أا 
ايوم 16 فَإِنْ قال لَكَء لا خر بررعات لا 
e‏ صل آ َه الْمَقَامُ عِنْدَكَ: 17 فَحْدِ المَيْسّم» وَضَعْهُ في 
اا عِنْدَ بَاِكَ وَيَكُونُ لَكَ عَبَذَا إِلَى الذَهْر واكك 56 قَصِلَْهًا 
كَذَاكَ: 18 ولا يَصْعْبُ عَلَيِكَ إِطْلاقُكَ لَهُ حرا مِنْ عِنْدَكَء فاه 


يجوز ان يكو قد 0 ضْعْفُ ما يساوي ا الأجير وارك 
لَك الله 91 5 جُمیع ما تصلعة؛ 


CN, 


وش 7 يولد 8 من غتمل وب بقَكَ لک َأ 
ey‏ ولا جر ايکر مِنْ 


امن >۲ ره وق 3 ر ان 31 نے زادة 7 0 


ے‫ 


الذي ا القع انك 5 تزع كان كيه کی ین امن 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 
Deuteronomy % Re’eh 16 ديار ثم ٭ ريئه‎ 


1 أَعْمَى؛ ؛ وَسَاژر الْعِيُوبٍ الْمَاسِدٍَ قلا تَذْبَحْة لله رَبّكَ: َل 
ا اة في فكاللة» واد اک اا اطا .و 
لحم الطَّبِي وَالایل: چو E‏ 
الاش كالماء: 
مَقطع 16 Chapter‏ 
واخقظ شَهْرَ اليك أَنْ تطتعٌ فيه فَضحا لله رَبك 

أطلَقَكَ فيه لِلْخْرُوجٍ مِن مِصر ليلا 2 وَاذْبح المَصْح؛ 7 
ِنَ اعنم وَمَعَهُ ِن البقَر في الْمَوْضِع الي 2330993 
او ا سَبْعَةَ ام قَطِيرَاء طَعَامَ 
الضَّعِيفٍء لِأَنّكَ حَرَجْتَ مِنْ مضر بجفز وَاذْكْرْ یَوْمَ خُرُوجِكَ مِن 
NS 820808 0‏ سَبْعَة 
یا بيت من اللخ ِي ذه بح بِالْعَشِىٌ» إلى عَدَاةٍ ق اليم 
الذَولِ: ولا يَجُورُ أنْ تَذْبَحَ المَضْحَ. ٠‏ في ہہ : الذي الله 
ريك مُعْطِيلك: 6 إلا في الْمَوْضِع الَّذِي تاره اله رك ليجل وره 
7 هتاك ا لْفَصحَ عند ا قا مُغِيْبٍ الشفْس» وَذلِكَ 
ل مضر: 7 وَأَنْضِجْه وَكله: في ذَلِكَ الْمَوْضِع 
ِي تاره الله َيّكَ َم وَل بالْعَدَاقٍ وَامْضٍ إلى تربك وکل 
بَعْدَهُ فَطيرًا م وَفِي اليَْمٍ السّابع ؛ 8 في تقد الله رَبك 


لا تصنَعٌ فيه ستاعة: احص سَبْعَةَ أسَاييع؛ مِن 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


ديار يم ٭ ريئه 16 Re’eh‏ ٭ Deuteronomy‏ 


وَفْتِ ابْعَدَاءٍ الْمَْجَلٍ في السّنبْلِء إبْتَيِىء وَاصَنَعْ» حَج 
الأمابیع الہ ۳۲ لی یڈ تا كل باق وکا یز ب 1 
رَرَقَكَ الله رَبك 11 وَافْرَحْ کو I OT‏ 
مك وَاللَاِيُ الي في مَحَالّكَ والفریث وَالْيييمُ وَالْأَْمَهُ الي 
فيا تكم في الْمَوْضِع الَّذِي یَخْتارۂ الله ربك ليجل وره فيه 

راذگ أك كُنت عدا بیشن واغقط هلو الأشوم وَاعَکَل 
ها 


ے‫ 


وَاصْتَمْ حَجٌ الْمِظَالٍ سَبْعَةً سَبْعَةَ ايام عند جَمْعِكَ غلتك» مِن 


بَذَارِكَ وَتَعَارِكَ: وَافَْحْ في حَجّكَ هَذَا أنت وَابْثأكَ وَابتّكَ 
و رامک وَالَلَاوِيُ ای التي ا التي في ات 
كَذَاكَ تَحُحّ سَبْعَةَ يام لِله رَبك في الْمَوْضِع الَِّي يَخْتَارُُ 
لک 0 ال وك في ي ۶ ,/,پپٰ ‏ إو 
کون َرِحًا مَحْضًائ ثلاث رار في السَنَةِء يَحْصُْرٌ جَمِيع 
ِجَالِكَ» بين يَدَيّ الله رَبك في الْمَزضع الي يځار في حَجَ 


الْمَطِير وَج م الأتابيع وَحَحٌ الْمِظَال» وَلا يَحْضِرُونَ بَيْنَ يدي فَرَاغًا: 
بج کر یں كما كان نا جع ا الذي 


هر بوره 
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Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


نص اسبوعي - شوفطيم 
Farashat Shofetim‏ 


Chapter [6+ مُقطع‎ 


راجتل لك حُكْمَاءَ عرفا في جمِيع 
مَحَالكَء الي يُمْطِي الله ربك أَسْبَاطَكَء يَحْكُمُونَ فیا بيْنَ التاس 
پځکم عَاذْلِ: 19 لا ميل کې ولا حاب اوو وا تأر 
الثقاء لان الثشاء يُخمي غير الْفلمَاء عن الحَی: ويرت الأقوال 
الْعَادِلةَ: 20 وَاکلِب الْحَقّ الْمَحْض, لِكَیٔ تَخْیا و اا لت 
اله ربك مُغطيك: ولا تَفْْنْ لَك سَاربةَ مِنَ 
الشَّجَرِء إِلَى ایب دج الله رَبك الَّذِي تَصتفثۂ 22 ولا تُب 
لك كار على قا يسا 2 
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ا و 
دیتاریٔم ** شوفطيم 17 Deuteronomy %* Shofetim‏ 


مُقطع مُقطع 17 Chapter‏ 


5 
5 


لا لو وك قز را أو شا مما فا عَتت؟ 
7 اش قافن هما نة الله كه وَإِنْ 
ہہرو ہہ 7 زا E‏ 
5 عد ضَتَمَ الشّىّ ب بن دی الله ۾ رَبك فَتَجَاوَرَ عَهْدَهُ: 3 فَمَضّی 
7 وتات أ مجة ۰+ لائر جرم 
السَّمَاءِ ما لَمْ الق لَهُ: 4 فَإدَا رت ل اکملا ومن 
جَيّدّا ادا کان لامر حَقّا قَابتاء قَدْ صُيِعَتْ هَذِهِ الْكرِيھَة فِيمًا 
یتکُم: 5 أخرخ ذَلِكَ البَجْلَء أو بَلْكَ الْمَرَأََ الَّذِي صَتَمَ عَذا 
الأ یہ إلى ات الكل وة أو ايلك الد ته وان 
تَرجمُوهُ بالْحِجَارةٍ إِلی أنْ يَمُوتَ: 6 بِقَوْلٍ سَاحِدَينٍ أو تلاو يفل 
ميقتل ولا فل قول شاه واجی: 7 ودي الشَّاحِدَيْنِ؛ بطش 
به ألا لم وأَيِي سائ الاس أَِ'راء وا أَهْلَ الشَرّ ِن وَسَِكَ؛ 

وَإذا حَفِيَ عَنْكَ 1 الْأَحَكَام؛ بين دم لدم وَبَيْنَ دين لِدِينٍ» 
وَمحکُم بَلاءٍ إلى بَلو, وَأمْرُ خُصُومَاتٍ في مَحَالَكَ: فَقُمْ وَاضْعَدْ إلى 
اوضع الّذِي يَحَْابَه الله ربْكَ: 9 وَصِيد إلى اليك الاو وى 
الحاكم ِي يلي فی ذَلِكَ الزمَانِء قامس مِنْهُمْ أَمْرَ ذَلِكَ الْحُکم» 
يفوك بو 10 وَاعْمَل بحسب الأمر الَذِي یك بو مِنْ ذَلِكَ 
الْمَْضِعء الَّذِي یَعْتارۂ الل وَاحْمَظْ لَِعمَلَء كَجَمِيع ما يلوك 
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Deuteronomy ٭٭‎ Shofetim 1 ديار ثم م شُؤْفطيم‎ 


به: 11 وَبِحَسْب الذَلالَة التي يَدُلُوتَكَء وَالْحُکم الّذِي يَمُونُونَ لَكَ 


5 
2 0 
يب م مو لم ےم نَّ 


تَصَتَعٌ» لا تزل مِنَ الأ الَذِي يفوك به يمنة ولا يُسْرَة: واي 
رَجُل يَسْتَعْمِلٌ القحة. فلا يبل مِنَ الإمَام | هيم هتاك لخدم 


اله رك أو ین الام يفت رك اليل رانب أل الم 


ِنْ آل يسرئيل: 13 وَسَائرٌ التاس يَسْمَعُونَ وَيَحَافُونَ ولا يحون 


ایا 7+ الذي الله رك 


د 
إن 


3 ا ہو سو ے ور ع ر‎ e 
مُعْطيك. وحزته وَاقَمْتَ فِيه؛ فقلت: أنصّبُ لی مَلِكاء كسار الامّم‎ 
گے 6ر بر واعوكه يمع ر کے اسك 37 رن ةروف د‎ 
الذِينَ حَوَاليَ: فیجوز ان تنصبَ لك مَلِكاء الذي يختاره الله‎ 
آرت ادو واه‎ OT 4ه و وو‎ "۹۹ ۹ٰ٤ 
رَبك» ول . المَلِك الذي تتصبْهُء؛ مِنْ بَعْضٍ إخوّتكء ولا یَجُوز ان‎ 
ین ۴ کے لے ت قرو 2 ور ٤ھ سپ 1 3 جح ردم‎ 
تنب لك رَجُلا غريبّاء مَنْ ليْسَ هو أخوك: لکن لا یشتکیڑ‎ 


لَهُ مِنَ الحَيْل» لملا يد الْقَوْمَ إلى مِصْرَء لاشتكتار الْخَيْل» وَاللَه مَقَدْ 
ال لكْمْء لا تُعَاودُوا السُجُوعَ فی ذَلِكَ الطريق أَبدَا: 17 ولا يَسْعَكْيرْ 


8 لازن 7 و اھ نے 0 و ہم ہ5 ہے مہ 58 
له من النسَای لتا يرول قَلَبُهَ ومن الفضة والذھب؛ لا يَسْتَكثْرُ له 


جذا: 18 وَكَمَا يَجْلِسُ عَلَى كُرْسِيَ مُلکِه؛ يَسْتَكْيِبُ لَه نَسْحَة مِنْ 
هه التؤرية في سِفْرِ من حَضْرَةَ اْأَئِمَة الَيُوايينِ؛ 19 تَكُونُ مَعَهُ: 
را ها طول ايام حَياټهء لِكَيْ یلم أن يَحَاف الله رَه وَيَحْفَظَ 
- ر سم ای گا صو امم م2 س عه ت ت ا ی 

جمِيعَ كلام هَذِهِ التَوِيَةَء وَهَذِهِ الرسُوم لِيَعْمَلَ بها: 20 لتلا يريع 
قله على إِخْوَهِ» وللا يرول من الشَرِیقة نة ولا يُشْرَة لِكَي طول 


ا 006 ر ای ہے رہ ا لل جد ا 7 
ايامَهُ على مَملکته» هو وَبَنوهُ فِيمَا بَيّنَ بَنی يسْرَئيل: 
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ا و 
دیتاریٔم ** شوفطيم 18 Deuteronomy %* Shofetim‏ 


Chapter 18 مُقطع‎ 


رذ کن لال الوقن الذيق مر فان 
يعد اتا قِسْمٌ ولا نَخْلَةُ مَعَ آل يسْرَئِيلٌ: من قاين الله > وَمِنْ 
کے بكارم وَنَحْلَةٌ لا تَكُونُ لَهُ فِيمَا ييْنَ إخْوَتِه إِذْ پت الله 
اق کنا ام لذ ا می 0 4 
عَلَى الْقَوْمء مِنْ ایج 2 بح كَانَء مِنَ البَقَرِ وَالْعَتمِء أن یَعْطٰومُم 
الذرَاعَ وَاللّحْيينٍ الوه ؤل بارِكَ وَعَصِيركَ وَدُمْيِكَ» وال جر 
تياك و و ا رز عم عاف 
يموم وَیَحْدُمَ باشم الله ہُو وَيَنُوهُ طُولَ الرّمَانِ: 
وا أي لاري» يِن بض مَخَالكَ الي لِجُمیع آل يسْرَئيل: 


ص 


٤ 


ِي هُوَ مُقِيمٌ اء يذل فی أي وَفْتِ شَاءَء إِلَى الْمَوْضِع الذي 
يَختَارَهُ الله وَيَخْدُمُ اسم الله ری گجَمیع إ اخو ع اٹ 
لوَاقِفِينَ نَم بَیْنَ يدي الات 8 لفسا أنصية مُتَسَاويةً ما حلا 
N aE‏ ا ااا الى 
الْبَلَدِء الّذِي الله ربك مُعْطِيكَء قلا تَتَعَلّمْ أَنْ تَعْمَلَء كَمَكَارِه أولَيكَ 
الأمم: 10 ولا جد فيكم مَنْ يُشْعِلُ ابه أو ابْقَه بالا وَقَاسِمُ 
َاسُومَاتِء وَمْتَقَاولٌ وَمُتَطَيْرٌ وَسَا جر 11 وَرَاقِي رقَاءٍء وَسَائْلُ مُسَعْوذٍ 
0 عراف وی ين نات 3 اليك 35 من نت 
هَذِهِ الْمَكَارَهِ وَبِجَرِيرَتِهَاء هُوَ فَارِضْهُمْ مِنْ بي يَدَيْكَ 13 بَلْ 
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كُنْ ساوج لله ربّكَ: 14 لن مَوْلاءٍ الأ الذي انت وك 
ِن اتاو َالقَاسِمِينَ يَسْمَعُونَ» وَأَنْتَ فَلَمْ يُطلِقْ لَكَ الله رَبّكَ 
مل ذَلِكَ: 15 لكين أي تب من کُم مِن بض إِخْوَتِكَ مثليي؛ 
يصب لَكَ الله ربك مِنْهُ فَاقلُوا: 16 كبجمِيع مَا سَأَنْتَ الله ربك 
في جَبَلِ خُرَیتء في يم الْجُوْقيِ وَقلْتَء لا أَعُودُ أن أَسْمَعَ صَوْتَ 


الله ری ولا هذه التار ا لیا أو فقَال آل 


ليء قد شمثرا في جي ما قال َي نبي أنْصْبْه > من 
E‏ مثلكٌ» لمث 0 خي ء ا به 


وَمَنْ ا 


وتات حى فليقتل 0-0 4 
وال SE‏ َإنَّ مَا وله 
المتتبیء عَنِ اللهِء ولا يَجُورُ ذَلِكَ شرل ولا يجب فهو الْقَوْلُ الذي 
لَمْ يله الله وَإِنَمَا فَالَهُ المُتبٔیء قحي فلا تَحْدَرْهُ: 


Chapter 9 مقطع‎ 


َإِذَا قَطَعَ ا لی نز ك 
بَلْدَهُم, فَوَرنتَهُمْ > وَمَكَنْتَ في راهم وَمَتَازِلِهِمْ: 2 افرز لك ثلاث 
ی ہے ند ترک الذي لا ر یت ر 07 


طرقهاء عَلَى ليث نحم أَرْضِكَء التي بنْجِلك الله رَبك تَكُونُ 
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ا ب لبها كل قائل: وَهُوَدَا حَبرُ امال الّذِي يَهْرب 
سی کو و جح 
وَمَا قَبْلِهِ؛ 5 وَدَلِكَ كَمَن يَدَخْلُ مَعَ صَاجب إلى الشَّعْرَائٍ ِيَقَطَّعٌ 
حَطَباء ميل يَدْهُ بِالْحَدِيدٍ لِيَفْطَعَ اود أو نسل الْحَدِيدُ مِنَ 
العودِ» قَيُصِيبُ صَاحِبَُ وَيَمُوتُ هُرَ يَهُْبُ إِلَى وَاحِدَةٍ مِنْ هَذِهِ 
اللي ا یی ہی مما يَحْمَى فلب 
مَْحَفُه لِكِثْرةٍ الطريق ٠‏ قعل وَلَيِسَ عليه حُكْمْ الَْدْلِ» إذ لیس هْوَ 
سان لَه م من امس وَمَا قبْلهِ ٣‏ ص۹۷۷ 
قلاتَ ثُی: 8 وَإِن رمع | 0 لق گلا قت ا 
اڭ ديع ان الف وَعَدَ أَنْ يُعْطِيَهُ لِآبَائِكَ: 9 وَدَلِكَ إذَا 


0 
- 


عَمَظْتَ جَمِيعَ هَذِو الكَرِيَةء الي اتا مرك بها الوم وَتَعْمَلَ بها 
وان تحب الله رَبك وَتَسِِرَ في طق طول الزّمَانِء رد لَكَ تلات 
ڦرى» عَلَى هَذِهِ اللَلاثِ: 10 للا يُسْمَكَ دَمُ ریو في بلك 
الذي الا رف ف نف فک عك د 

وَإِنْ گان رَجُلاً غَابنًا لِصَاجبه کا لَهُ وَقَامَ عَلَيْهِ حَتَّى 


0 


مت ك 0 0 َه 0 ا 
لا یق عیب تل انب قاين ٔ- ,,ی] يسْرَئيل 
...فا 8 مارك 
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الزی ت الان حك الى حك فى الیل الذي الله 
رَبك مُعْطِيكَ لِحَورہ: لا يَقُومُ غَامِدٌ وَاجد 


عَلَى الْسَّانء فى شَّْءٍ مِنَ الذثوب وَالْحَطَايَاء وَالْجتایاتِ التی 


م فا | ° کی؛ 4 كه يه پیک کے ا رة 
يَجْنِِهَاء بل على قول شاهِدينٍ اؤ قول ثلاثةٍ تقوم الاموزا 16 وَإِن 
قم قاي طلم على یش ۶ قي 


التشاذق اللََانَ ل ما الشضرمق + CE‏ 
وَالْحُكام الَّذِينَ یلوا في ذَلِكَ عار فيشرا ذلك لحك 
جَيّدَاء فَإِنْ كَانَ الشَاهِدُ شَاهِدَ ژور وقد شَهَدَ پال ٠٥‏ اد 
فَاصْتَعُوا لَه تب ا ل 
وَسَطِكَ: 20 وَالَْاقُونَ يَسْمَعُونَ وَيَحَافُونَ: ولا يَعُودُونَ أَنْ يَستمُوا 
مل هَذَا الْأمر اليّدِيءٍ فيا بينَكُم: 21 ولا مُنْنُقْ في ايه 


Chapter 0 مُقطع‎ 


وَِذَا خَرَجْتَ لِنْحَرْبٍ عَلَى أَعْدَائِكَء َرَأَيْتَ 
خَيْلاَ وَمَرَاكِْتَء قَوْمًا أَكْترَ مِنْكَء قلا تَحَفْهُمْ إِنَّ الله ربك مَعَكَ 
لتوذك ید يله کت ٦‏ َنَدَمَكُمْ إلى الْحَرْب» ليتَقَدَم 
الَامَامُ وي تاوت الْيَز 3 وَٹرل لهب اشمفوا يا یمرن 
يوم مُتقَدمُونَ لِلْحَرْبِ عَلَى اتیک : قلا ترق قُلويْكُمْ لا تحار 
ولا تَحْفُرُواء ولا ٹڑکوا مِنهُم: 4 لان الله ريَكُوْء السَاؤز وره مَعَکُمْء 
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e 7‏ 
ديتاريم *٭ شو فطيم 20 Deuteronomy % Shofetim‏ 


5 
1ب 


يكارت لک الاو بتکم َم يكلم الْمرَفَاء القَومَ قَائلِينَ 
TE‏ دشن اس وی مر > کی 
لا يتل في الْحَرْب فَيُدَسْنْهُ رَجْلُ آحَر: 6 واي رل غرس كَرْمًا وَلَم 
ِل فَليَمْض وَبَرْجَع إِلَى منرلو» كن لا يتل في الْحَرْبٍء وَبِِله 
جل حر 7 واي رَجُلٍ املك يمرو وم رفا فيض وَيَرْجَعْ إلى 
مله كن لات في ازب تزا رل آخز م بريد الرََاء 
في مُحَاطَة الوم وَيقُولُونَ. أي رَجُلِ حَائِفي وَرَقِيق الْقَلْبِء فَلْيَمْضٍ 
وَيَجَعْ إلى مرل ولا برق فوب إِخْوَيهِ كقَليو: 5 فَعِنْدَ قرَاغِهِمْ مِنْ 
۳ سو 

وَِذَا 29 إلى فَرْيَةِ لِمُحَارِبَهَا اديا أ پسّلام: فإِنْ 
أَجَابنَكَ پالگلام؛ وَفَتَحَتْ لَكَء فَجَمِيعُ الْقَوْمْ الْمَوْجُودِينَ فيهاء 
کون لد درف 12 .إن لم الف ول ارك 
َحَاصِرْمَا: 13 وَيُسَلَّمُهَا الله رَبك في يدِكَء فَاقيُنُ رِجَالَهًا بِحَدَ 
الصَيْفي: 14 راما السا وَالْأَطْمَالُ وَالْمََائِمُ» وَسَائِرُ مَا في القَرْيّةِ: 
9 الفققة للك وك شلك +۶9۹۶ ھ۶ الله 0 

كَذَاكَ اصح بالقری» ال منك چ التي لمت هي م 
قَى مَولاءِ الأکم: ا فی گلا الأ 9 ريك 
مُعْطِيكَ نَحْلَة » فلا تق مِنْهُمْ َسمَة: بل اتلفَهُمْ إِنلافَاء الجتيينَ 
9٦‏ ۰ء ۶× ی كنا ا 
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ير و 
ديتاريم ** شو فطيم 21 Shofetim‏ ٭ Deuteronomy‏ 


الله َيّكَ؛ 18 لكي لا يُعَلَمُوكُم ان ثم ماح سوم التي 
َتُوها لاخ ین لله ريك وَإِدَ 
ا يد اما كثِيرَة لِمُحَاريَهًا لتَفْمَحَهَاء قلا تمد أَشْجَارَهَا 

بعلل علا الكديد إذ ئها تأكل» قلا تفطغمًا ظا بنك اہ 
نے الشكواق تان ل قَدْ التق مِنْ بين يَدَيْكَ في 
الْحِصَار: لکن 1 


علمتة ) ا ان بطیم: ۳+ 
َافْطَعْةُء وَابْن جج تحت إِلَى أن تَهُدمَا: 


Chapter 1 مُقطع‎ 

إن جد قيل: في اد الي اله ربك فييك ڪرو 
مَطرُوخًا في الصّخْراء, لَمْ يعرف مَنْ قَتَلَهُ: 2 قيحر بَغض شُیُوجكَ 
كاك وَبمَسْخُون : إلى الی: اللُّواِي خَوَالَی القبیل: < فاي 
رز گات الفرية به َيه ٣‏ 5 مِنَ البَقَر؛ مَا لَمْ تُفْلَح 
ولا تمد التي 4 وَيَحْدِرُوتَهَا إلى وَادِي صَعْبٍء ما لم يُفلخ وَلَمْ 
رر وَيَفْفُوََا فيو 5 كُمَّ يَكَقَدمُ يعن الکو بو لاوي» لأ الله 
ربك تارمم لِيَخْدِمُوهُ وَيَاركُوا ياشيهء وَعَلَى فَوْلِهِمْ تُفْصَلُ كَل 
خحُصُومَةٍ وکل بَلاو: إا عَسَلَ جَییغ شِيُوح بلك القرية الَريبة 
مِنَ القتيل» أَيَادِيِمْ عَلَى الْعِجْلَة الْمُفْمَاةِ في الْوَادِي: 7 وَيَبعَدِنُونَ 
وَيَقُولُونَ » أياِيتا لَمْ شفك هَذَا الدّمَ يكال تر ذَلِكَ: 8 وَتَنُوهُمْ 
وقالواء اللّهُمّ عفر لِقَوْمِكَ آل يسْرَئيل الَدِينَ فَكَكْتَهُمْ ولا تَصَعْ 


Torah commentary by Rabbi 50۸۸۸111 Gaon (882 c.e) 


دیٹاریٔم ** شُؤْفطيم 21 Deuteronomy %* Shofetim‏ 
N E E 3 2 7‏ 
عَلَهمْ عقو ہے ہمت و تہ 


ولك یت وي گا ذْ تَصَْعُ الْمُسْتَقِيمَ عِنْدَ 


ہم ری AOR‏ 
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Parashat Ki Tetze 


Chapter 21+ مَقْطع‎ 


ر 2 سے EE‏ 7 اش 5 د 
وَإذا خرتجت للحَرب على عدوك فَيْسَلمْةُ 
۔ 0 
الله رَبكَء فى يدك وَسَبَیّتَ سَبْيَه: ات في ۰ مر 


5 
23 وه 


٦‏ اج ٥‏ للا 
إلى وَسَطٍ ا لق رَأْسَهَاء ورب أَظَافِرَهَا: 13 ورغ ثاب 
سنا عنهاء و تقِيمُ كَذَاكَ في مَثْرِلِكَ نكل على دعب ا 
وا َء ہت . تذْحُل إِلَيْهَا تى بهاء وَتَكُونُ لَك رَوْجَة: 
00 0ئ خْرَةَ لِتَفْسِهَاء وَبَيْعَا لا تَبِعْهًا 

تمن لا تَسْعَرقهَاء بَعْدَ ما أَتکھَا: وَإِنْ کاتٹ 
رَوْجَتان وجل وَاحِدِء إِخْدَامْمَا م نت مَخْيويةٌ رالرى مُشْنِيئَة» فَوَلَدَنَا لَه 


5 x 
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Deuteronomy % Ki Tetze 22 دیتاریٔم ** ي تيصي‎ 


RE‏ الج ِلْمُْشْيية مِنْهنٌ: 16 فَفِي 
1 نحل میں کا یکین له فلا يجو له أن قصل ابن امن 
لوا 50 بل جت عليه أن يعرف الئاس بالبكر 
نن المُْييق» ليغطى 1 له سَهمّان» 4 فل ہے ما يُوجَدُ لَه إذ هُو 
3 يله لَه حكم البكورية: وَإِنْ گان لِيَجْل؛ 
انتا راثلا مُخَالِفًاء لا قبل أَمْرَ أيه وَأَمّء وَيوَدبَانِهء وَلَمْ قبل مِنْهُمَا: 
یبط عليه i‏ مه وَيْخرجَاه» إلى شیوخ قَريَتِهِ وَإِلَى باب 
حَاکِم مَوْضِعِهِ فیقولانَ لَه انتا هَذَا رَائِلّ مُحَالِفث؛ لا قبل 
مرتاء وَهُوَ وَمُفْرِط في الحَرَام: يجمه جَمِيعٌ أَهْلٍ 
ريه بالججَارَة حَتَى يَمُوتَ» وَانْفٍ أَهْلَ الشرٌ مِنْ بیْكُمْ: وَسَائْر ا 
يَسْمَعُونَ وَيَحَافُونَ: ودا وُحِدَتْ عَلَى 
نْسَانِء حَطِيبَةٌ حُکُمُھا القَثْلُ فاقتلهُ فَاضْلَبْهُ عَلَى حَسَبة: 23 ولا 
بيت جْثتَهُ علي ۳ ""“ إِذَ صلب لِمَا اما 
عَلَى الله 5 من بِذَلِكَ لاف لی RI‏ 
ا 
ولا تر 5 تو 097 0 شاه یئ فتتعَافل 
عَنْهْمَاء بَلْ رذْهُمَا إلَيْه ا وَإِنْ لَمْ 35 أخولة قري . 
ولم تغرف فَضْم ذَلِكَ إِلَى مَنْزِلِكَ وا أن ھا 
أحوك› رده عَلَيهِ: 3 وَكَذَا اصتع پجمارہ وَبقویهء وَبسَائر ۰ 


Torah commentary by Rabbi 54۸111 Gaon (882 c.e) 


ديار ثم * کی تبٔصی 22 Deuteronomy % Ki Tetze‏ 


‫> 
ES 3 


أخيك حك الي تضیغ مه حدما لا حل لَك أن ا عَتھا: 
ولا تر جِمَارَ أَخْيكَ, أو نَوْرُ وَاقِعَيْنَ ف في الطريق » 
کت7“ ا ز× َیتا ا مَعَهُ إقَامَة: لا تكن 
آلاث الّْجَال على اھر الال زف تا لان الله ريلك 
طن تيرق 
إن ات وكا من الطاثر فدَامك» في الطريي اؤ في شَّجْرَة 
0 7 الأرْضء فاخا اث عا ال َابِصَةُ عَلَيْهَاء کل" َأَمُزْ 
مَعٌ البیین: 7 بَل اط الأ إِطْلافًاء رَخُذْ البنِينَ لِتَفْسِكَ 
و اذا بیت بت 
له دَرايزينَ عَلَى سَطجك ولا تَجْعَلْ غَذْرًا في مَنرلك. 
سقط مه مَنْ يَسْقُطُ: 77536" كَيْ لا تَحَرَمَ 
عَلَيِكَء سَلافَةُ الرَرْع الَّذِي رَه مَعْ عل الْكَرْم: 
لا قشمد الور اجار جميئا: 11 لا تلن كنا شخ 
مِنْ صُوفٍ وَفُطْنِ جَمِيعًا: وَاضْنَعْ لَك جَدَائْلَ: 
في ازع أَطْرَافٍ إِرَارِكَ الَدِي تتَعَطّى بو: َإِنْ 
روج رَجْل اراو وَدَخَلَ إا ثُمّ شَيٹھا: 14 فَجَعَلَ لَهَا عَليلاً مِنَ 
الکلام» E,‏ - ؛ وَقَالَ ني رٹ وا 
فدتَوت مِنْهَاء وَلَمْ ا 7 ا ا له الَْرَاءة 


3 


وَيُحْرجانِهَا إلى شیوخ القَرَة 2 باب الْحَاكم: 16 فَقَالَ بوم 
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Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


Deuteronomy % Ki Tetze 22 ديار يم 46 91 تيُصي‎ 


لِلشِيُوح: إِنِي رَيَجْتُ اپتيي» لِهَذَا الرَجْلِ فَسَيَِهَاا 17 وَهَذَا مُوَقَد 
جَعَلَ لَهَا عِلَلاَ مِنَ الکلام؛ وَقَالَ لَمْ أذ لَهَا بَرَاءَة وَمَذِي برها 
وَيَسَطُا الین أو مَقَامَهُ بین يَدَيْهمْ: 18 فلیأعذ مرخ بد 
القَريَةِ ذَلِكَ الرَّجْلَء ويودبوتة: 19 ويغرموتة مِمَةَ دَرْمَمًاء وَيَدَفَعُونَه 
لأبي الْجَاريَةِ» لِمَا بيخ اشمًا رَدِيئَاء عَلَى 5 مِنْ آل يشرئيل» 
وَتَكُونُ لَه رَوْجَةٌ ولا يَجُورُ لَه طَلاقُهَا طول عر 

وا کان از حقاء وم تُوجَد لِلْجَارِيَة 7 ا 21 فَلْمْخْرِجْهَا 
إل باب يَيْتِ أبيهاء وَيَنْجِمُهًا 0 م أَهْلٍ ريا بالْحِجَارَةٍ إِلَى أَنْ 
تَمُوتَ لِمَا صَنَعَتْ حَسَاسَةٌ في آل يسْرَئِيلْ فَمَجَرَتُ مُحَصَّنَةَ في 
تت أيهاء واب از اله من تنک إِنْ 
جد رَجْلْء مُضَاجم امرأة دات بَعَلٍ؛ فليقتلا جَمِیگاء الل 
مضَاحغھَا وَهِي» وَانفب أَهْلَ الشّرٌ من آل پشرئیل: 

وَإِذَا كَانَتْ جَارِيَة كم فيك لجل فَوَجَدَهَا رَجُلٌ آخَرَ في 
زی وَصَاجََهًا: 24 فَأَخْرِجُوهُمَا جَمِيعًاء إلى باب بَلْكَ القَريَة: 
وَتحِمُتَهُمَا بالحجارَة إلى أَنْ يموتا آگا الْجَاريةٌ يسبب ما لَمْ 
ضر وهي في القَزیَةِء وأا الج بسب ما آتى رَوْجَةَ صَاجید, 
اف أَهْلَ ار مِنْ بتكم َإِنْ وَجَدَ الَجْلْ 
الجَارية الْمُمَلَّكَةَ في الصَّحْرَاو وَأَنْمکھا وَصَاجَعَهَاء فيفل ذَلِكَ 
البَجُلُ مُضَاجِعُهًا وَحْدَهُ: 26 وما الْجَارِيةُ قلا تَضْنَعْ بها سَيْنَاء إِذْ 
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Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 


ديار ثم * کی تيّصى 28 Deuteronomy % Ki Tetze‏ 


فى تی خَطِيَةٌ ُوجبُ الْقَعْلَ» وَإِنّمَا مل أَمْرهَا عَذَاء كَمَنْ يفو 
عَلَى صَاجب قله يفيه نَفْسْهُ: 27 وَإِنْ حر سد 
نکن أنْ يكو ق صَرَحَتْء وَلَمْ کن لھا ثفیث: 

28 جَارِيَة بكرا ما لم تملك ؛ ٠‏ قَصَبَطًَا وَصَاجَعَهَا 
1 فَلِيْعْطٍ ذلك البَجْلُ يها يبن وزقما. 10 
r‏ لا اط گن 


مُقطع مُقطع 23 Chapter‏ 
لا يترو رَجُلٌ رَوْجَةَ أبيه: كَذَاكَ ولا يَكْشِفُ 
كتف ید لا يَدَخْلُ مَفْدُوع الحَصِي, وَمَقَطوءٌ 
الإخليل في جَوْقٍ الله لا يَدَخْلُ الرَّانِمُ في 
جوتي الله حَبّى ليل قير من لا يَدْخُلُ في جَوْقٍ الله 
لا يَدْخُلُ عون ولا ماب في جوتي الو 
000 مِنْهُم لا يَدْخُلَ في جَوْقٍ اللہ إلى الْأيد: 
جب ما لع يلوم بابر وَالمَاءء في الطریقِ في خُرُوجِكُمْ 
مِنْ مِصرَ وَلِمَا تاج عَلَيِكَ بلْعَامَ بي پيعور» مِنْ فَانُورٍ آرَام نَهَرَايمَ 
لْعتَكَ: لم يَأ الله رَبك أَنْ يبل مِن بِلْعَام ہَلْ فلب لَكَ 
الله کل لما أخبلك::7 غاد لسن علا وخر طول 
رانك بدا لا تكو الْأَدُومِيَ» قله أحْوكَ لا 
تكو البضری, لاك كنت عَريًا في بََدِو: 9 اليل الَِتُ» مِنَ 
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Torah commentary by Rabbi 500010 Gaon (882 c.e) 


ديباريم ** ي تيصي 28 Ki Tetze‏ ٭٭ Deuteronomy‏ 


لين الَِّينَ يُولدُونَ لَهُم: يَدْخُلُونَ في جوت الله 

وَإِذَا خَرَجْتَ في مُعَسْکر عَلَى أَعْدَائِكَ َاخْتَرِزُ فصلا مِنْ 
کل افر قبيح: 11 وَإِنْ کان فيكم رَجُلٌ ليس بِطَاهِرٍ من عَاِض 
لی : فيرخ إلى حارج ك 

ذا كَانَ عِنْدَ نَا نا المي رض بِالْمَاءِ وَعِنْدَ مُفِیْبِ الشَّمْسِ 
يحل إليْه: غ لك مَكَانَا حارج الْمُعَسْكَرِء تَبرْرُ هتاك 
حَارِجًا مِن ۰ لَك وَتَدَا مَعَ سِلاحكَ: فَإِذَا َ‫ حَارِجًا 
مِنْهُ فَاحْفر يه 08 الإٌجیع: ۰ ا لول 
سَالِكُ في وَسَط مُعَسشكرك› ا ع أَعْدَاءِكٌ ف يدك 
َيَكُونُ مُعَسکرَك مُقَدّسًاء ولا بری فيك أَتْر قبي فَيَنْصَرِفُ عَنْكَ: 
مذ ذف كذ قد 0 ي اوضع 
الي يَحْمَارُةُ في e‏ في الأضلح لئ ولا 0 

ونين واف يدون ددر 

بني يسْرئيل» مُمَت: 19 ولا تُدْخَلْ شَيا بن اال الَُانِي 6 

لكلاب لی بَيْتِ الله ربت في شَيءِ مِنْ جمِيع النذورء لان 


ع كرام ولا عات ول کل أثر تة 21 ب ليت تیو 
وَأَحَاكَ لا عبن لِكي بَا لَكَ الله ربك في جَمِيع مَمَدَّ يدك 
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Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 
Deuteronomy % Ki Tetze 24 ديبار ثم ٭ ک تيّصي‎ 


في البَلَدِء الي أت 0 یه حوره َِنْ 
درت 0-22 لا ؤخر الوَقَاءَ به فاته یس ہم 
جل بك عْقُوَةٌ: 23 ما لَوْ انْتَهَيْتَ ولا مِنهء لَمْ جل بك عَقُوبَة: 
ل ا ع م تق اتل فت به كن تل 
ربك مُتبَركَاء كما قَلْتَهُ بفيكَ: وَإِذَا اسْتَؤْجِرْتَ 
ts‏ لِسَهُوَتِكَ شبك ولا نَضَعْ 
مِنْهُ سَيْنَا في آنِيَتِكَ: وَِذَا اسْتْؤْجِرَتَ في سِثبُلِ 
صَاحِبِكٌ فَاقَطُفْ ما ترک بيك ولا تُحَرك الْمَنْجَلَء عَلَى سبل 
مَقطع 24 Chapter‏ 
َِذَا روج رَجُلٌ امْرَأةٌ وَمَلكَهاء َم إِنّهَالَمْ تد 
حَطَاءً عِنْدَهُ او وَجَدَ عَلَيَْا اما قِيكَاء ليكب لھا كاب قَطعَة 
وَيَدْفعَهُ إِليْمَا وَيُطْلقُهَا مِنْهُا 2 وَإِنْ حَرَجَتْ من مَرِلهء وَمَضَتْ 
َصَارتْ لِرَجُلٍ آخَرِ: 3 يها اليَجْلُ الْآحَنُ وَكَنَبَ لا كِتَابَ 
َطْعَةٍ وَدَفَعَهُ إِلَيْهَا وَطَلّفَمَا أو مَاتَ البَجُلٌ الْآَحَنُ الَدِي انَحَذَهَا لَه 
روج 4 قلا يحل ليها الال الَّدِي طلقا ليغود يروج بها 
لکوت له روج بد ما أَنَاهَا عير انها كَريهٌَ ين يَدَيّ الله ولا 
ثوغ خَطَأ عَلَى بلك Ty‏ 
ذا تروع رَجُلْ امْرأةَ جَدِيدَة: قلا يَخْرُجُ في الْجَيْشٍء ولا 
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27 


Torah commentary by Rabbi 500010 Gaon (882 c.e) 


Deuteronomy % Ki Tetze 24 ديباريم ** ي تيصي‎ 


وق 


يمر به شَيْءٌ من کت بل يَكُونُ قارغا لبه سنه سَنَةَ وَاجِدَة وَيُفْرِحٌ 
رَوْجَتَهُ اي الام 229 ا اليُحَيَ السّفْلَى وَالْعليَاء 
نه يرهن قوت النفس: وَإِنْ وُجد إِنْسَانٌ 
قد سَرق تفسًا مِنْ إِحْوَّتِهِ مِنْ بَنِي پشرئیل وَاسْتَرَقَهَا أو بَاعَهَاء 
اقل ذَلِكَ السَّارِقَ زان اخ الین چک 
ارز يِن بَلڑی البرص» وَاحقظ وة جدًا وَاعْمَل فيا 
کت سی لک 1 00 كما مت ودک غل ما 
ھ 7ھ تة قلا کڈ 9 
تله 1 عَوَضَهَا: 11 بَلْ قف خَارِجاء N RT‏ 
يخر لَكَ الْعَوَضَ إلى ا وَإِنْ كَانَ يَجُْلاً ضَعِيفاء قلا تبيث 
وعَوَضَهُ عِنْدَكَ: 13 بل ردهُ َيه ۾ ردا عِنْدَ مُغِيبٍ الشمْس» إذ يتام فيه 
كنف الكو کر 7ک كدف صا ھت 
لا ھن أجيرًا وَحَاضَّةَ صَعِيقًا أو مشكيئاء من إِغْوَيِكَ: أو 
و في بَلَدِكَ فی مَحَالِكَ: 15 بل اذْمَعْ ليه اہ 
یز قل 1ن تنيت لن انه ضَعِيفٌ, وَعَلَيْهِ قَذْ خَاطَرَ 
4 ری اليم كاقلن يذ عَقُوبَة: 
ولا تل الَْبَاءُ عن الین ولا لبون عَلَى الْآبَاءِء بل يتل 
کل امْرىءٍ بِحَطِييه: ولا تُمَيّلْ کم غریب 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


دیتارد ٭ کی تيْصى 25 Deuteronomy % Ki Tetze‏ 


أو تیم ولا تشون قب الْأزْملة: 18 وَاذکر أَنْكَ كُنْتَ عَبْدَ 
بو ۰ 9 کر 09۷۰۷ تم م هَذْهِ 


وع کا فى کزان كله ت 2 تکرا ھب 
ای رای لِك يبرا كَ لَكَ الله ر بلك فی جَمیع عَمَلٍ يَدِك: 
090 قلا تَسْتَُضْهُ بَعْدَ ذَلِكَ 
بل یکن لیت الم الا وَِذَا قَطَفْتَ كَرْمَكَء قلا 
تَمْشْهُ بَعْدَ ذَلِكَء بل یَکون للغريب» واليتيم املد 22 واک 
َك كُنتَ عَبْدَا في بل ضر ' وَلِذَلِكَ أا آمك بِأَنْ تَسْتَمَ هَذِهٍ 
انور 
مَقطع 25 Chapter‏ 


7 ون را رق اس ليتَقَدَمُوا إلی 

ڏوي الحكم وَيَحْكْمُونَ i‏ کن الرَكيّ» وَبْظَلَمُونَ الطَالم: 
وَإِذَا اسْتَحَقٌ الظالِمْ ضر ا الْحَاكِم وَيَصْرْبْهُ بِحَصْرَتِه 

مِقَدَارَ حَطييهِ يإخصًاء: بخ ا رید عَلَيْهَا ْنا فَإِنْ 


جَمِيعَاء تُه مَاتَ ادها ا له وَلَدَاء > قلا تكن رَوْجَةُ المَاِت؛ 
لرل غريب حارج عَنِ الخو قء بَلْ سَليفها يَدْخُلُ إِليْهَاء ؛ بأن يتل 
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Torah commentary by Rabbi 500010 Gaon (882 c.e) 


Deuteronomy % Ki Tetze 25 دیتاریٔم ** ي تيصي‎ 


له رَوْجَةَ ويي يها © وَليكن ايکر الَّذِي بجی أن َد نه 
فی على اشم جو لاح لقلا درن اشمة ين آل برا 

إن لم ا َلك الم أن ترۇج سَليقتةء َلَسْعَد لی باب 
الحاكم وَإِلَى الشُبُوح وول قد انی سَلِيفِي» أَنْ يُقِيمَ لأخِبه اشمًا 
ريه وَيكَلَمُوتَهُ بدَلِكَء فَإِدَا وت عَلَى القَولٍ وَقال. إِنّي لا أريد 
لع بها: 9 دمت إِليْهِ بحَضر ليوح وَحَلْعَتْ تغلهُ عَنْ 
لي لا ئن نت أَخِيه: 10 ويسم امه في آل يسْرّئيل» يَيْتُْ 
مَخْلوع النَعْل: وَإِنْ تَتاصّى رَجُلانِ جَمِيعًاء 


ےط 


لے اا کا کی ا ماہلا میں ققدت 
يَدَهَاء وَأَمْسَكَّتْ حَيَّاةُ: 12 فَافْطمْ يَدَهَا لِمُخَلَصَهُ مِنْهّاء ولا دفو 
0+0 رص کر 2 سی 5 
لھا ولا يَکون لك فی كِيسّك؛ صَئْجَاتَانُ 
و وو ماس مومس ھ یں ہے 0 ر 
کبیرۃ وصغيرة: ولا يكون لك فِي بيتك مکيالان» کبیڑ وَصَغِير: 
ب صَنْجَاث وَافِيَةَ عَادِلّةَ تَکُونُ لَك وَأَكََال وَافِيَةَ عَادِلَةً 
7 ہے تو ہے ا کاخ 1 5 و ري ۔ 
کی لک لك كار ماك فی ال الذي الله ولك ميك 
لان الله ربك يره کل مَنْ يَعْمَلَ هَذَاء كل مَنْ يعمل بعشٌ: 
)911 ا عو عه اه 


کے 
ع 
اع 


مِضْرَ: 18 أنه وَاقَاكَ في الطریق : طرف منك جَمیع الْمُمْرَحِفِينَ 
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وَرَاءَكَء وَأَنْتَ لَجِبٌ وَتَعِبٌ) وَلَمْ يفي الله 19 فَإذَا أَرَاحَكَ الله 
رك من جميع أغذائك الذيخ راك فى اليلد الذي الله رَبك 
مُعْطِيكَ نَخْلَةَ لِحَْزوِ, فامْح ذِكْرَ عَمَالِقَء مِنْ تخت السَّمَاىٍ لا 


ہمہ ای تی 5 
تسن ذلك 


493 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


Parashat Ki Tavo 


Chapter 26 مقطع‎ 

وَإِذَا دَخَلَتَ إِلَى الْبَلَدِ الَّذِي اللَهُ رَبْكَ مُعْطِيكَ تَخْلَةً وَحْرْتَهُ 

وَأَقَنْتَ فیا 2 فَحُذْ مِن أوائِل تَمَر لأس الذي تُدْخِلَهُ مِنْ 
ريَّاضِكٌ الذي الله رَبك مُعْطِيكَ؛ وَصَيرْهُ في بَیيجَةٍ؛ وَامْضٍ به 
ّى الْمَوْضِعء الَذِي يَخْتَارُهُ الله ربك ليجل وره فيه: 3 وسر 
به إلى 7 الّذِي يلي في ذَلِكَ المَانِ وَقُلْ لَه ق شَكَتُ 
لم الله رَبّكَء إِذْ دَحَلْتُ إِلَى اللہ الَّذِي قَسَمَ الله لِأبائَِا أن 
ُخلية: 0 الإمَامُ يك الَْييجَة بن يَدِكَ وَيَصَعْهَاء بين 


وھ ہے ہر مہہ له عفن 381 ركف .مون ت 20 7 
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نے ے‫ 2 2 

قلِيلء وَصَارَ كم امه كير عَطِيمَةً کَھرڈ: 6 تَأَمَاء پتا الْمصْريُونَ 

و 2 7 ہے 2 ے 

وعَذبوتا» وَجَعَلوا عليًا خدمة صعة: فصرخنا إلى الله اله باد 2 


وَسَمِعَّ صَوتاء وَنَظرَ ِصْعْفَِا وَمَفَاتا وَسَفْططتا: 8 وَأَخْرجََا الله ِن 


مصرَ بيد شَدِيدَةٍ يه مَمُذُودَةٍ وتخو في عَظِيمٍ ' وآیاتِ وَبَرَاهِينَ؛ 
قَجَاءَ تا إلى هَدًا الْمَوْضِعء وَأَعْطَانَا هَذَا الد بَلَدَا يفيض 


9 العا وَالانَ هُوٰذا قد ج“ چفث بأوائل مر الأرْض» اي 
23023200007 رہ ثم نه بين يتخ الله زك وَاسْجُدْ بيْنَ 
َدَيّ اله رب٘كَ: 11 وَافْرَحْ يكل الْخَيْرِ الِّي رَرَقَكَ الله رَبْكَ 

ئت وَل وَاللَاوِيّ» وَالْمرِيبُ الَدِي في مَحَالّكَ: 
وَإِذَا فرعت مِنْ تَعْشِيرٍ جَمِيع عُشْوْرٍ ء ُلَيلكَء وَدَلِكَ في السّنة 
َال سَنةِ كمَالٍ الْعْشُورِ وَدَقَعْتَ َلك لِلِلَاوَيٌ وَالْعَرِيبٍ وَالْمتيم 
ْمَل مه في مَحَالّكَ وَفَبغوا: 13 فل بين يدي اللہ 
َيلكَء قَد أَنْقَيْتُ الْأَقْدَاسَ من یی وَقَذَ دَفَمُْهَا لِلاوی وَالْقريب 
اليم 7" ِء كجمِيع وَضَايَاكَ الي أَوْصَبْتَِيء لَمْ أَتَجَاوَرْ مَبنا 
مها وَلّمْ نس ذَلِكَ: 14 وَالعْشْرُ الي هو لی لَمْ اكل مِنْهُ في 
ځڙني» ولم اضرف مئه إلى تجسء ولا في خواِج مَائتِ, بل قِلْتْ 
مر الله رَبّيء وَصَتَعْتُ كجمِيع ما أَمَرْتِي: 15 أَطِلْ مِن مَوْطِنٍ 
بای الاو واف .في ت آل ريل وى الال 
2 > ا 4 


۶ کیم °< AN‏ کے کر کر ہے 
التى اعطيتتاء كما قسَمّت لابائتاء أن تکونَ ارضا تفيض لتا وَعَسّلا: 


495 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


ديباريم ٭ کی تبُو 27 Deuteronomy %* Ki Tavo‏ 


ََ ۳ الله رَبك : اك عدا ۰ وذ 


وه E‏ ا 2 بت الله رب 1 0 57 الله اذ 
تَسِيرَ في a‏ ووضايات. والككاية ات 
فاك اك اللاء نکر أنه Es‏ م دك وتيف 
جَمِيعَ وَصَاياه: وان تا ع على سَاژر الامَم الذِينَ 
خَلَمَهُمْ. ما وأشفاة وفخواء. وان كرون ا قدهًا له ربك 
كما وعدك: 
مقطع 27 Chapter‏ 


م مر موه یبوخ آل يشرئيلء ازم قاين إخقظرا جويع 
الْوَصَايَاء اَي ركم ھا اَی َيَكُونُ في يام تين لاء إلى 
اليه الذي لكر ارك القيلياك» و ور سو رٹ 
ِأَسْفِيدَاج؛ 3 واک عَلَيْهَاء جَمِيعَ عُيُونِ هَذِهٍ 0 
لی 3 عالت الذى الله نلك نت بلدا تقيض لَب عقاف 
كما وَعَدَكَ الله إل 7+ .22 
هذه الْحِجَارَة الي أَمَزثْكُمْ بها الَو في جَبلِ عََالء وَيَيِضْهَا 
شھیداج: 5 وَابْنِ تم مَذْبَحا لله رَبك مَذْيَحًا من حِجَارَق لا 
رك عَلَيْهِ حڍيدا: 6 وتكن م مَعَ ذَلِكَ جا یقت وف 
عَلَيْهَا صَوَاعِدَ لِلّهِ رَيّكَ: 7 وَاذْبَحْ دباع سَلامَةء وَكُلْهَا هُتَاكَ 
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وَافَْحْ بَيْنَ يَدَيٍّ اللہ رَيّكَ: 8 وَقَدْ كَتبْتَ عَلَى الْحجَارَق جَمِيعَ‎ 
و رای ھی کاو و رر تی 7ج سار‎ 2 0 
عيُونِ كلام هذه التورية شرْحا جَيّدا: ثم كلم‎ 


مُوشِه وَالائِمَةُ وَاليُوَايُونَ» آل يسْرَئِيلٌ» قَائِلينَ أَنْصِث وَاسْمّع يا آل 
يسْرَئيلٌ فَالْكَء يَوْمَكَ هَذَا قَدْ صرت شَعبّاء لله رَبْكَ: 10 قاقر 


قوله» وَاعْمَلَ وَضَايَاهُ وَرُسُومَهُ التي امرك بها اليَوْم: 
َم أَمَرَ مُوشِه قَوْمَهُ في ذَلِكَ الیم قَائْلاً: 12 هَوْلاءٍ يَقُومُونَ 


ارگوا اة عند جل جریم بعد عُبُويكمْ الْأَد آل سمْعُون 
وَلاوِي وَيهوده› وَيسَّاخَارُ وَيُوسِفُ وَيْيَامِينٌ: 13 وَعَوْلاءٍ يَقُومُونَ 
عَلَى اللَعَْةِ عَلَى جَبَلٍ عََْالَ: آل رَؤُوبينْ وَجَدُ وَآشِير وَزسُوُونُ 
دان وَتَفَْاِي: 14 فَيَبَْدِىءٍ اللْيَُايبُونَ وَيَقُولُونَ لجَمِيع آل يشرَئيل» 
ِصَوْتٍ عَالٍ: ملین الرّْلْ الي يَضنَعُ فَسَلا 


5 


7 كاوها کات 


>‫ 
٤‏ ہے 
أ رت رھ ۔ لارو 


و يتخذه مِنْ صَنعَةِ صانع وَیصیره 

في ہش يهم بیغ اللہ ويون آمين: 

ملین الْمْسْعَحتُ بيه وام ويول جَمِيعُ اق آبین: 
ولون مَنْ ريغ نهم صَاحِيو وقول جمِيعْ 

ويول جَمِيعُ الوم آبین: ملعن مَنْ يُمَيّلَ؛ 

حم غَرِيبٍ اؤ یم أو مء وَيَقُولُ جَوِيح الوم آبین: 20 وَمَلْعُونَ 
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او ولون من باجم کا مِنَ البَهَائِم: 

0 قول جمیخ ال و 7 مَنْ يُضَاجِعٌ 
اه أبيه ا 57" وَيَقُولُ جَمِيم لن اميا 

ملعن مَنْ يُضَاحِعُ حَمَاتَهُ وَيَقُولُ جَمِيعٌ الْقَوْم آمین: 

۰ تل" ڑا زرل یڈ 

قوم آمِین: 7 و ا رَشْوَةَ لِقثْل 


نفسًا رَكيّة, وَیقول جَمِيعٌ الوم فو وَمَلَعُونٌ 
0 م يكت > کلام هه و الو َعَم نَّ بهَاء ویقول جَمِيعٌ الوم آمین: 


Chapter 28 مقطع‎ 


وَاعْلَمْ أَنّكَ إِنْ سَمِعْتَ وَأَطَفْتَ أَثْرَ اللہ ربّكَء لِجفظ وَِعَتَز 
جَمِيع وَضَايَاهُ اي نا آمك بها اليم جَعَلَكَ الله ربك عَالِياء عَلَى 

سَائر ٠٦‏ و بك جَمِيعٌ هَذِهِ الْبَرَكَاتَ وَأَدْرَكتُكَ 
سمغت أَئز الله رَبّكَ: 3 وَصِرْتَ مبارگا في خر مارکا في 
اب - تمر چسمِك: وَثَمْرُ بِيَاضِك وَنْمْرْ بَهائِيك. ناځ 
بَقَرِكَ وَغَقرَةْ غَتَمِكَ: 5 ممَارك مَا في بََائْحِكَ وَمَعَاجِنِكَ؛ 6 وَصِرْتَ 
مُبَارَكًا في دُحُولِكَ, وَمبَارگا فی خُرُوجِكَ: 7 وَيَجْعَلٌ الله أعْدَاءِكَ 
المُمَاوِمِينَ لَك مَضْدُومِينَ بَيْنَ يَدَيْكَء في طریق وَاجِدٍ يَخْرُجُونَ 
َك وَفِي سَبْعَة طرتي يَْرْبُونَ من بن يدَيْكَ: وار ا َك 
پیڑکیہ؛ في أَهرَائِكَ» وَفِي جَمِيع مَمَدَّ يَدِكَ وارك لَكَ؛ في البَلَدِ؛ 
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انلق لان توليك و انت الله لا شنا هة كنا 
َعَدَكَ إِذْ تَحْمَظَ وَصَاَاۂ وَتَسِيدُ في طرقه: ظز جيب مم 
٤ِ‏ ن اشم الله قد سى عَلَيْكَء ويَحَافُونَ منْكَ: 11 وَيُوَيْدُكَ 
الله خَيْرَاء في َمَرِ جِسْمِك» وَثَمَرِ بَهَائِمِكَ وَنْمَر ريَاضِكَ» في البَلَدِء 
ِي قَسَمَ لاماك أن يُعْطِيِكَ: 12 وَيَفْتَحُ الله لَكَ: حَرَائْنَ خَیرہ 
مِنَ السَّمَاء َيِل َطر بلك في رفيو وارك لَك في جَمِيع عَمَلٍ 
يَدِكَ حَبَّى رن أَمَمًا کر وَأَنْتَ قلا تَفَترضُ؛ 13 وَيَجْعَلَ 
تس كما وَتَككُونٌ عَالِيَا مُخَظاء ولا کون مُسْتَسْفَلاً إِذْ تفبَلٌ 
کا لہ ےی الَّذِي 5 امرك بها ايوم لِحِفظِهًا وَللْعَمَلٍ بها: 
E‏ من جمِيع مور الي أن ٦‏ و 
كر کم کرات کر مته إن لم لی مر الله ر 
لفط وَلعنلِ جَميع َضَايَاُ وَرسويه الي آمك بها ايوم حَلَثْ 
بِكَء جَمِيعٌ هَذِهِ اللَغنَاتِ وَأَدْرَكَدِكَ: وَكُنْتَ مَلْعُونًا في الْحَظَر 
مَلْعُونًا في 0 وَمَلْعُونٌ مَا في بابك وَمَعَاجِيِكَ: 18 وَمَلْعُونٌ 
تَمْرُ شوك وَتَْرُ أرْضِكَ, ياج بَقَرِكَ وعَفْرَُ عَتَمِكَ: 19 وَصِرْتَ 
مَلْعُونَا في دولك وَمَلْغونًا في خُرُوجِكَ: 20 َیَبْعَثُ الله عَلَيِكَ 
ا الها وَالبَجَرَة) في جَمِيع ا الذي تصتعه» إلى 
اذك وَٳيادَتكَ سَرِيعًاء يوو مِن قبل شوہ سَمَائِلِكَ إو تركتیي: 
وَيُِمَكَ الله ياء إلى ان يَفْنيَكَ من الأرزض الي أَنْتَ دَاخِلٌ 
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ھا لِحَوْرِقا: 22 وَيَصْرِبْكَ الله خی السَّلّ وَالحَارّق الربع 
0 َالجَقَافِ وَالشُوبٍ اَن يَكِْبُونَكَ إلى إبادتِكَ: 

ار حر الى ترقا رباك ار َالْأض الي 
تخت 0 0 اللہ اة 7 عَلَى أَرْضِكٌ غْبَّارًا 
تراما مِنَ السَمَاءِ يدر عَلَيِكَء إِلَى إِنْمَاذِدَ: 25 وَيَجْعَلَكَ الله 


م 


مَضُدُومًا بين يَدَيّ أَعْدَائِكَ حَتَّى تَخْرْج إِلَيْهُمْ في طریق 0 
هرب مِنْ بن يديهم في َة رق ' وَتَصِيرٌ عِبْرَة) لِجَمِيع مَمَا 
الأزض: تیر جنك ماگل ِطَائر السَّمَاءِ وَيَهَائْم لاس 
لیس مزجا لَها: 27 وَيَضْرِبُكَ الله بقح مِصْرَ وَالْيَوَاسِيرِ وَالْجَرَبٍ 
لمكن کا 0 تطخ مدَاواته: 28 وَيَضْربُكَ الله بالْجتانِ 
مہ 27 أن تَصِیرَ كَالْمُْجَسّسٍ في الظْهِیرَق؛ 
كَمَا یہ e‏ رَخَاضَّةَ في ايء ولا تَنجَخ طِرقْكَ تير 
هون مَعْصُوبَاء طول الان ولیس مُهیا: 30 وَإِنْ ترج إمر 
ھا رج حر ون ييا ولا َجْلِس فید؛ وَتَغْْنَ کا ولا کل 
ATM O TRT‏ 
مَعْصُوبًا مِنْ بین يَدَيْكَء ولا يرجح إِلَيِكَ 020 لأَعْدَائِكَ 
ولس لَكَ مُغِيئًا: 32 وَيَنُوكَ وَبتائك مَدَفوعُونَ إلى قَوْمٍ آحَر وََيَْاكَ 
تَرَاهُمْ؛ وَجَاحِظَئَانٍ 5 طول الزّمَانِء ولا طَاقَةَ في يَدِكَ: ور 
اوھ E‏ تزه لاقترليةء کے اق عقا 


3 ی 


500 


Torah commentary by Rabbi 5۸۸111 Gaon (882 c.e) 


دیتاریٔم ٭ ى تبُو 28 Deuteronomy % Ki Tavo‏ 


ترى: 35 وَيَضْرِبُكَ الله قرح ريي عَلَى الرَكِْمَهْنٍ وَالسَاقَيْنٍ 
لم شطع 0 زیت يؤل يُؤْلِمُكَ مِن قَدَمِكَ إلى هَامَتكَ: 
وَيُجْلِيكَ الله وَمَلِكَكَ الّذِي لصب ليك إلى فوم َم نرنه 
الك ولق كني لات گنت ری كتب تاد 
وَتَصِيرُ وَحْسَة» وَعَقَلاً وَحِكايَة» في جُمیع الأ ۲ يَسُوقكَ 
الله إلى ت 38 وَإِذَا تُخْرج الصّحْرَاء بذرا کھیڑاء فقليل ما تَحْمَعُ 
منه» بل يَقَضُمُهُ الجَرَادُ: 39 فَإذَا تعرش كَرْما وَتَفْلَحْةُء فلا تَشْرَبُونَ 
مِنْهُ خَمْرا وَلا وت ئا الدُود: ذا َون لَك زِيَاتِينًا في 
جییع تُحْمِكَ, ولا دهن مِنْه بل نره ترا 41 وَإذَا نَم نِد ينين 
أ ہس رد کک یت 
ولم ع 3 E‏ َالْعَرِيبُ الي فيا بتکم 


0 ا ۳ ۳۲ مر تسیز رآماء وأذت. تیر دا 

رل يلك جي هذه اللَْمَاتِء وَتَكْلِبِكَ وَتُذْرَكُكَ» إِلَى 
إِنْقَاذِكَ» إذ لم بل أَمْرَ الله َبّكَء وَتَحْمَظ وَصَاياه وَمُسُومَهُ الي مرك 
يها 46 وَتصيرٌ فيك آل ونزعانء رشك الحضابهين لك إلى 
اھر 47 يدَلُ ما لَمْ تعبدٍ الله رَبك يفرح وَجَودَة قلْبٍ» مِنْ كثرَة 
الْأَشْيَاءِ: تحدم عَدوكَ الذي E‏ عَلَيْكَ» بجوع 
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ديباريم ٭ ک تبُو 28 Deuteronomy %* Ki Tavo‏ 


رطش وري وَكَوَزٍ كل وَيَضَعْ اضرا مِنْ حَدِيدٍ عَلَى عُنْقِكَ» إلى 
ن ينْفِذكَ: 49 وَيَعْزِيكَ الله يفيل مِنْ بَعِيدٍ من طرف لاض گا 
09 يل وځ ما لم يُحَابٍ وَج 
الشيّخ» RET‏ يك تو نت 
إلى إِنْمَاذِكَ 5 مق لَك 0 ولا عَصِيرًا ولا دُهْنَاء ولا نِتَاجَ بقرك 
َغَفْرَةَ غَتَِكَء إِلَى أَنْ يُِيدَكَ: 52 وَبْحَاصِرك في جَويع مَحَالّكَ: 
إلى أَنْ يَهْدِمَ أَسْوَارَكَ الشَّامِحَةَ وَالحَصِيئْة الي أَنْتَ وان بها في 
جَميع بدك وَيْصَايفُكَ في جبیع مَحالَكَ الَِّي أعْطَاَ اك 
حى أل يِن كَمَرِ بَطيِكَ من لخم بيك وَيَتَاتِكَ» الّذِي 
رَرَقَكَ الله رَيْكَء بِحِصَارٍ وَضِيق» مما يُحَاصِركَ م حت 
أن الل البعْضَ متك وَلْمدلَ جذَاء بُح عَلَى أجیو عَلَى 
27 ياي بيب الذي فيم 55 من أن عطي أَحَذَا مه 
من لخم نيه الِّي يكل E‏ بحصارِ وَضِيق» مما 
يُضَيّقُ عَلَيْكَء عدوك في جمِيع ما - کی ا الا 
لِفْضَة مِنْكُمْ وَالْمُدَلََةَء الي لع تُعَودْ قَدَمَهَا أن تَضَعَھَا عَلَى الأَرضء 
مِنَ الڈّلالِ وَالَخْضَةَ تشخ عَلَى رَوْجِهَاء وَاْھَا وَابَْھَا: 

وَِمَشْيَمْتهًا السَاقِطَةٍ مِنْهَاء وَأَجِتَيِهَا الي رمي نرد و 
كلهم مِن عَوْرٍ الكل في السّترِء بحِصَارٍ وَضيق: مما يُضَيْىُ 
عَليِكَ عدو في مَخالكَ؛ 58 وإن لم تخقط وغل جَمِيعٌ 


0 
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ديار ثم ٭ کی تبُو 28 Deuteronomy % Ki Tavo‏ 


کلام مَدِو التَوِلَةَء الْمَكْتُوبَةِ في هَذَا السَّفِْ وَتَحَفْ مَذَا 0 
الْكَرِيمَ الْمَھيُوبَ؛ ہُو الله رَبك 59 فيَجْعَلُ الله صَرَبَاتِكَ عَجيبة 
وضرتات شلك التذكورء ضریات كارا ضارةء وأتراضًا ردي 
ضَارَةً: 60 وَيَيدُ عَلَيِكَ جَمِيعَ أَدوَاءٍ مص الي حَذَرتهَاء فتَلْرَمُكَ: 
وَأَبْضًا كَل مَرض وکل صَرْيَةِ: e‏ 
هلو التوريّة به سلطا الله عَليكَ, إلى ان يدد تَبُْونَ رَمْطا 
ذا إِحضَای بَعْدَ ما کن كَكَوَاكِبٍ السَّمَاءِ كَثْرَة اذ لَمْ کول ا 
الله رَيّكَ؛ 63 يکن كَمَا قصّد اللّهُ بِكُم؛ أن يُحْسِنَ إِيِكُم وَأَنْ 
بک رك 71 ال گر 0 یکم 27 ينفذ 5-5 فتَنْدَرِسُونَ 
المد الّذِي أَنْتَ دَاخِلٌ إلَيّهِ لیخؤرو: 64 وَبَدّكَ اللّهُ فيمَا بيْنَ 
ججیبع الشُعُوب» مِنْ طرف رض إلى طَرَفِهَاء فَتَخْدمُ نَم مَغبْردَا 
38 مَا لَمْ تغرفهاء أت اباك مِنْ حَقبِ وَحِجَارَةٍ: 65 وَفِي ہے 
الأمم لا مين بكرن 1ن کت :1 يكن ان دك 
رَغرا» وَشخُوصن الْعُيُونٍ وَذْبُولٍ التفوس: 66 وَتَکُونُ حَيَائُكَ ٦‏ 
جِذَاكَء وَتَفْرَعٌ ليلا وَنَھاراء ولا تُصَدّقْ بِحَيَاتِكَ: 67 تقول بِالْعَدَاةٍ 
يا ليتبي اي وَتقُول بالْعَشِيَ يا لبتي أَصْبِحُ: من فرع لبك الِّي 
80 ؤي يك الي تری: 68 وَيَرْدَّ الله إلى حال مِضْرٌ 
في سفُن» عَلَى الْحَالٍ الَدِي فُلْتُ لَك لا تَعْدْ أن تراه 


۶ و 


ضس سم 


وَتُعْرَصُونَ هتاك ا ِأعْدَائِكُمْ عَبِيدَا وَإِمَاءَ وَلَیْسَ مُشْتَريًا: 


503 


Torah commentary by Rabbi 502010 Gaon (882 c.e) 


Deuteronomy %* Ki Tavo 29 دیتاریٔم ** ي تَبُو‎ 

هَذَا كلام الْعَهْدِ الَّذِي أَمَر الله مُوشِهَ 

َفْهُدَهْ مَعَ بي يِسْرَئِيلٌ في ا E E‏ 
مُقطع 29 Chapter‏ 


5غ امہ یم آل ی لفق اخ ا 
جَمِيعٌ اس الا يردت في نمطي يعون ووی 
اد يسائر أَهْلٍ ليد لاق الْعَظِيمَةُ الي رَأَنْهَا عَيَْاكَ: 
وَتلْكَ الْايَاتِ, وَالبرَاهِينَ الْعَظِيمَةَ: 3 وَلَمْ بعكم الله قلا لَْلَمُا 
بل ولا تَنظرُونَ بِعْيُونِكُمْ ولا تَسْمَعُونَ بِادَانِكُم إِلَى يَوْمَِا هَذَا: 

سيرم این سه في ابر لم تل نياكم عَليْكمْ؛ وَیِعَالكُمْ 
عَلَى اكه ولام الذي سو َم وخم 

و َمْ تَشْرَيُواء فَيَقُولُ لَكُمْ کي تعرفوا ُي الله رَلْكُما 6 حى 
وَاقِكُم هَذَا الْمَوْضِعٌ؛ وَخَرَجّ سیون مَلِكُ شيو عو مَلِكُ التي 


و 


تِلْقَاءَنَاء لِلْحَرْبٍ فَقَتلَاهْمَا: 7 فَأَحَذَنَا بَلَدَهْمَاء َم دَفَعْنَاهُ نَخْلَة 


وو بنّنَ اتی وَنصفي سبط م منشه فاحفظوا جَمِيعَ 
كلام هَذَا الْعَهْدِ ل لي 


هج 
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Parashat Nitzavim 


Chapter 292 مقفْطع‎ 


شم اقوت ايوم کک بين يدي الله رلک ؤوک 
أسْبَاطُكُم. وَعْبْوحُكُمْ ورقاؤگم. وَسَائِرُ جال آل يشرئيل: 
ْم وَسَاؤُْمْ؛ وايب الذي في وط متشكرلة: من 


الله ربك وَفِي حرجي اي عَهَدَه مَعَكَ اليو 12 لِك يتبتك 
ان الف ومو يكين ات اله كما هدل وكا قشم لبنت 
لأبْرَهَمَ ليضحق وَلِيَعَقَُوت؛ 13 وِلَيْسَ مَعَكُمْ وَحْدَكُمْ أنا أعَهد هَذَا 


العَهْدَ وَهَذا الحَرَج: 14 إلا مَعَ مَنْ هو مَوْجُوڈ مَعَتا اليَوْم حَاضِرٌ 


بيْنَ يدي اللو راء وَمَعَ مَنْ ليس هُو حَاضِرٌ مَعَنَا اليو إِذْ تل 


نل 


0 
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دیتاریٔم ** نصابیم +29 Nitzavim‏ ٭٭ Deuteronomy‏ 
له 15 وام عَالِمُونَ» ما أَقَمْنَا في بد مص وَمَا رتا فيا بْنَ 
الام البق نت بي 1 ريشم أَنْجَاسَهُمْ وَطَوَاغِيكَهُوْ 
من حَسَبٍ وَحجارقء ین فِضَّةٍ وَدَهَبٍ الي هِي مَعَهُم: 17 کي 
e‏ من به مول اليو 
- الله رك قاضے و وات اوليك 7 کی لا يَكُونَ 
فیک اص يز کک ذا سَمِعَ كلام هَذَا الْحَرّج» 
قَلْبِي» لكي ات الڑڑی اللو 18 EE‏ : م 
لق 7 ےکن تققد غ الله و حَمييهُ عَلَيْهء فيلرق به 
الْحَرَج» الْمَكْدُوبِ في مَذَا السّفِْ ۳٦ء E‏ 0 
MTN‏ على شر مِنْ جَمِيع اط يو 
كَجَمِيع حَرَ 2 ج الْعَهْدِ الْمَكيُوبِ في سِفْر هَذِهِ الْعَوْرية: فقول 
جيل القت من يَنِكُمْ الّذِينَ يَقُومُونَ مِنْ ن بعكم وَالْمرِيب الذي 
أي من بَلَدِ بيد فَينْظُوُونَ صَرَبَاتِ يَلْكَ لئ ھا لي 
أثْرَضَهًا الله 22 حَتّی کات جَمیغ أَرْضِهًا محر مُحَرَقَةَ بتار وَكبْري 
فَهِي لا تَرْرَعٌ ولا تَبِتٌ لا لغ جا شي ين الفقاب: کن 
لَب سِدُومَ وَعَمُوره ادمه وَصِبُويم - لبها الله بِعَصَبِهِ وَحَمِييه: 
شيل جم غ الاک عَلَى مَاذا صََءَ صَتَعَ الله كَذَا بهذو لض 
يك توك + او هذا الب ۰ يابو وَإِنَّ دَلِكَ 


Torah commentary by Rabbi Saadia Gaon (882 c.e) 
Deuteronomy ٭٭‎ Nitzavim 30 ديار ثم 4 نصاہیم‎ 


عَلَى ما تَرَكُوا عَهْدَ الله إل آبائِهم , الِّي عَهَدَهُ مَعَهُمُ بإِخْرَاجِه لَهُمْ 
يِن بد ضر 25 فَمَصُواء ويدوا مَْبُوداتٍ أُحَر وَسَجَدُوا ها 
مَعْبُودَاتٌ لَمْ يَعْرِفُوهَاء وَلَمْ بصب تَصِيبً: 26 قاد عَضَبُ الله 
عَلَى ذَلِكَ الْبَلَدِ فَأَحَلّ په جَمِيعَ 0 الْمَكْتَُةٍ في هَذَا السّفْر: 

فَسَدَبَ اهلها عَنْ بَلَدِهِمْ بصب وَحَمِيَ وَسْخْطٍ عَظیم 

حَهُمْ إِلَى ر بالغ كهذا ليزم فيَعَْرُونَ وَيَقُولُونَ كَذَاكَ 
لِه راء وَالْمَحْسُفَاتُ جَمِيعًا التي هِي لتا وَلََِا إلى 
ادخ في 0 نَعْمَلَ) جَمِيعَ کلام هذه و الْمَوْرية: 

Chapter 30 مقطع‎ 


وَإِذَا حل بِكَ جَمِيعُ هَذو المور مِنَ البرگات 
َاللعْنَّات أي ونه ٦ھ‏ ھت 0 سك 1 الك نينا 
د 7 ہہت مك 7 نت 0 
ا E‏ 
وَيَعُودُ وَيُجَمُعْكٌ من کے الوب ای 4 رن هتاك 0 
أن الْمُنْدَحِيَ منكٌع لَوْ كَانَ ف فى في أَقْصَى السَّمَّاءٍ لَجَمَّعَ 22 
اك ون تم ودم س0 الله رَثكَ, إِلَى البلَدِ الذي 
حَارَهُ آبَاوّكَ وَتَحوزة) يخسن بُحْسِنُ إِلَيِكَ وَيُكْفْركَ من E‏ وَيَسْرَّحُ 
ل0 َ2 نت رق ٤۶‏ ۹ يكز فك 
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دیبار يم نصابیم 30 Nitzavim‏ ٭ Deuteronomy‏ 


بأَعدَائِكَ وَيِسَانِيكَ الَّذِينَ 0 أت توبٔء وَتَفْبَلُ أن ال 
وَتَمْمَلُ جمِيعَ 0 7 ٦‏ 2 يد الله مَك 
e‏ 1 كَ في ثَمَرِ بَطِيِكَء وَثَّمَرِ بَهَائِكَ د وَثَمَر أَرْضِكَ 
خَيراء إذ يربج اك أذ تد بك خَيْرَاء كما قَصَدَ بِابَائِكَ: إِذ 

قبل مر اللہ رَبك حفط جَمِيعَ وَصَايَاهُ وَرٛشوتةء الْمَكْمُوبَةَ في 
هَذَا مر الَْؤييّة» إِذْ تب إلى الله ربّكَء يكُلٌ قَلبِكَ وکل تَفْسِكَ: 
وَاعْلَم أَنَّ هَذِهِ الوَصَايَاء الي امرك بها الْيوْمَ, 

يست بِحَفِيّةِ عَنْكَ ولا بَعِيْدَةَ: 12 لَيْسَتْهَا في السَّمَاءٍء يمول 
ايل مَنْ دا يَصعد لتا إلى السَمَاءِ يردها لاء وَيُسَمُعْنَاهَا وَتَعْمَلُ 
بها: 13 وَلَيْسَتْ هي في ذَاكَ جَانِبٍ الْبَحْرِء فَيُقُولُ قَائْلٌ» مَنْ دا 
يعبر لتا إِلَى ذَاكَ جَایب الْبَخْرِ ۶۱٦‏ 8س ا 
١‏ بازیت اك ذاه نكلك يفيك ويقذرك أن تَعْمَلَ به: 
لاي لا جنك مو تو تا 

والخين ارت کت 16" على ها و اف أن تك الله 
ربك وَتَسِيرَ في طرقهء وَتَخفَظ وَضَايَاهُ وَرُسُومَهُ وَأَحْكَامَة فيا 
ر ويار َكَ الله رَبْكَء في الیل الذي انت سار لله لحورو: 
رز قى لبك ولم تثبل لِك ولت رَسجذت, نایا 


و 
أ رہ ° بی 


خُر وَعَبَدتَهَاا 18 فَقَدْ أَخْبَرْتَكُمْ مِنَ اليم إِنَكُمْ سَتَِيدُونَ ولا 
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ديبار ثم 4 نصاہیم 80 Nitzavim‏ ٭٭ Deuteronomy‏ 
د و م وام ے‫ 0 ٤ه‏ ر 7 وال ° 2 
تطول مُدتکم فى البَلدِء الذي انت عابر الاردن» للسير اليه لحوزه: 
می اين 8 o7‏ 2 رہہ َه 7 7 فلن 
وقد أشهّدتُ عَلَيْكمْ الَيَوْمَ السُمَاءَ وَلَارْضء باني قد جَعَلتُ 
عو ر ار موق کی ہے و ا 0 7 7 - - , 08 
بين یدیک الحياة وَالمَوْتَ وَالبَرَكات وَاللعتات») وَارَى لك ان 
ا اس ا 299-097 0 ر ا وق ر 
تَختار الحَيّاة» لكئ تَخيًا انت وَنَسَلك: وُذلك وان تحب الله 
0 امقر ھی تل ا دد ی و و "0 
ربك» وتقبل امرہ وَتلرٌم طاعته اذ هو حياتك وطول مُدتك؛ ان 
کت م ا 5 کر ۶ 2۹ء 2 ر 8 ,اق ایر حت 
تقیم في البَلد الذي الله لابائك› لابِرَهَمَ ویصحق ويعقوت 


2 


ان يُعْطِيَهُم: 
- هر كج 
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تصن أسْبوعي- وَيُلِخْ 
Farashat Vayelech‏ 


مَقطع 1 Chapter‏ 
فم 0 00 00 ني 72 6 هذا سر فقَال 
حول الله هد قل ۲ ل كي هذا ۰ الله رك 


و ا 


رالد 
الذي ٹُرْهْ عَلَى رض بيْنَ یَدَْكَ هو نفد هَؤْلاءٍ الأمَمَ» من 
بین يديك 8 باش > هو یت O‏ كم 0 الله 


کر ه رو 


اقل ٦و‏ الي 5 ت N,‏ ن يتيك 
وَتَصْنَعُونَ به كَجَمِيه الوْصَايَاء لے آؤ وُصَيْتُكُم؛ 6 إشتدوا 


سر گی و ہن ین کر لا یھ 


يدُواء لا تَحَافوهُمْ وَلا تَرْمَبوِمُمْء فان الله يبك 7 السا ىك 
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دیتاریٔم * و يُلخْ 31 Deuteronomy % Vayelech‏ 
لا يَدَعْكَ ولا ب يتر كك م دعا مُوشه يِمُوسْوَّعَ : 
وَقَالَ لَه بِحَضرَة جَمِيع شرا اش و فإك تذل 
مَعَ هَؤْلاءٍ الوم إلى 00 ای 5 الله لأبَائِهِمْ ا تی 
وَأَنْتَ تَنْجِلَهُ لَه 8 وَالله الّذِي وره سَاژڑ بين يديك هُو يَكُونُ 
مَعَكَء لا يَدَعْكَ 1 يْرِكُكَء لا تَحَفْ ولا تَلْعَن 9 تُه كَتَبَ 
مُوشِه هَذِهِ الَْورِيّة وَدَفعَهَاء إِلَى اليك َة بني لاوي» حَامِلِي صندوق 
عَهْدٍ اللو وَلِسَائْرِ شيوخ آل يسْرَئيل: َأَََمُمْ وَقَالَ لَهُمٍْ في 
7 وو فى رسع کی ني تن الملل 
TIT‏ ريل عضو يدي الله" 
في الْمَوْضِع لذي نا ٠‏ تدرا يهم مَدِو الْمَؤْرية, جنا + حَيْثُ 
تا وَذَاكَ بأنْ وق 3 الال وَالنْسَاء وَالْأَطْمَالَ: 
ا الَّذِي في مَخَالَكَء لكي يَسْمَعُوا وََکَعلَمُواء وَبَحَافوا الله 
7 0 .0 بجمیع كلام هلو التوريّة: 3 
هم الَّذِينَ 1 يلاء يسْمَعْونَ وَبَعلَونَء وَيَحَافُونَ الله ر 
7 59 الذي هم تا في الیَلكِ الَّذِي نتم جَائرُونَ ا 
لتَدْخُلُوا ليه لِحَوْرہ: 
قال الله لمُوشِهء هُوَدَا قن قَزیث امك لِلْمَوْتِء اذغ 
يِمُوسْوّعَ: وَقِقَا فی حَبَاءٍ الْمَحْضَرٍ حى الات تی کرت 
وَيَمُوشْوَّعٌ» وَوَقَمَا في حََاءٍ الْمَحْضَرِ: 15 فََجَلَی الله في الْخَبَاءِ 
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يعَامُودٍ مِنْ عَمَام وَوَقَفَ عَلَى بابه: 16 فَقَالَ الله ولا لِمُوشْة 
5 سَتطْطجعٌ مع م آبَائِكَء وَسَيَقُوْمُ هَذَا السَّحْبُ» وَيَطْغِي في تع 
مَعْبُودّات أَهْلٍ اَل الَّذِي ہو سائ اذ إك ٿھ فيما يتھم؛ ويثر کی 
وَيَفْسَحُ عَهْدِيء الَّذِي عَهَذْهُ مَعَه: ويَْتَدُ غَضَبي عَلَيهُمْ في 
ذَلِكٌ الرَّمَانِ ارھب > وَأَحْحِبُ رَحْمَتِي عَنهُم فَيَصِيرُونَ ماگل 
َقُصِيبْهُمْ؛ شُرور کر وَشَدَائِدُ يفون في ذَلِكَ ازمَانِ؛ ألا مما 
يس عِنَايَة ربّي مي أَصَايَئنِي مَو الثلایا: 18 وَمَعَ دَلِكَء أت 
یم عَلَى حَجَب رَحْمَتِي عَنْهُمْ في ذَلِكَ الزمَانِ سَبَبٍ اراي 
777 2 الك شرا 3 - 
کون لي شَهَادَةَ عَلَيْهم: 20 إِذْ سے تی ا الد اَي أَقْسَنْتُ 3 
انوم 01 بدن کا مھ ناك تردق بيني بيتس 
م لي مَعْبُودَاتِ عر يدها وَيَرفْضْبِي وَيَفْسَحُ عَهُدِي: 21 فَإِذَا 
أَصَابَئهُمْ. بَلايّا كَثِيرَة وَشَّدَائِْدُه حَضَّرَتْ هله الْمَسْرِيِحَةٌ ا 
كَفَامِد عَلَيْهُمْ إذ جب أن لا تی من أقْوَاِ توم 0 
بخاطرهم› وَبمَا سَیَصَتعْونَةُ مِنَ الوم ِن قبل أَنْ لهم | 

اقلق الف هك فَكَتَبَ مُوشه هَذِهِ الْمَسْبِيحَة فی 


7 


ای لها تي يشرئيل: 23 اث املف يهش بن تون 


وَقَالَ لَهُ 0" 57 7 تُدَخِلٌ بی پسْرَئیل إلى الْبَلَدٍ ِي 


7 
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ديبَاريم 3 وَيُلخْ 31 Vayelech‏ ۰٭ Deuteronomy‏ 


جمِيع کلام هذه و اوري في ب ِفرٍ؛ إلى 0 گملٹ؛ َأَمَرَ موشه 
لو َء حَامِلِي صندوق عَھُدٍ ٠‏ ال كال لت هَذَا 
سِفْرٌ الْتورِلَةَ وَصيروة هة إلى ججانب AES‏ زک کون م 
عَلَيْكَ شَهَادَة: لی عَالمٌ بحَلافِكَ وطق تفلت ونا رأ 
فی الْحَيَّاةِ مَعَكُمْ الوم 1 الوا خا لقي لب كيت د 
ج و جَمِيعٌ شيوخ وت رفاک > ےت 
بدا لدم وَأَشْهِدُ عَلَيْهُمْ الكَکوات والأرض: انی أَعْلَمُ 
بعد مَوْتِي إِنَكُمْ سَتْفْسِدُونَ» وَتَرْنُونَ عن الطريق» الّذِي اَمَرْنْكمْ 
َيُوَافِيِكُمْ الْمَلامُ فی حر هَذِهٍ ليام إِذْ تَصْتعُونَ الشَّرَ بَیْنَ يدي الله 
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نص اسبوعي- هازينو 


Parashat Haazinu 


Chapter 32 مُقطع‎ 


لينضت اهل الشقؤات لی کل 
وھ ست 
در لمر بي 
كَالطْسيٌ عَلَى الْخَلاءِ 
ەو ا 20 
لاني ادعوكم اشم الله 
الو وا و ا 
امد 20اس 2ق 
نہ كافون بهذ الأفعَالٍ 
009 انك 
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تيشم هل رض قال قت 
ََِْلُ الل قاي 
كَالبَدَاذٍ عَلَى الْأَعْشَابٍ: 
تأَعطُوا الْكيريَاء لرينَا: 

هُوَ الْعَادِلُ الْمُسْتَقِيمُ: 

الجيل الْعَسِرُ المنفتل: 

ا شَعْبُ جال عير حَکیم 
مو صَتََكَ فَأتْقَكَ: 
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بل اذكر ايام الدھرِ 
ظ ت٭0 

4 َال ۵ الكدالا 
E‏ 


وار إذ رو 
رو ھ2 
اه ونا ؛ 


SNS 


e 
وَكَانهُ ارصع ناك ال ين الضخر‎ 
و‎ 

وَكِبّاش بَنِي الْبَتييّةِ وَعِنْدَانِ 


وَكَانَ دَمُ التب شين كذ 


إِذْ قِيلَ لَه قد م 


ات ا ا 


در روہ Ras‏ 
ن معتمد عوبه؛ 


نے سملت اط و سوت 
9ئ 


یں 


وَبِمَکارہِ يغضبونه: 


Deuteronomy ٭٭‎ Haazinu 


وال قر ت ا وخاصتة ا 
رت 
تر َك پر 

7 2 ید 7 
حَتٌی اگل مِنْ تُمُو الریَاض 
ا 
شَحْمٍ الْخِرَافٍ 

0 و2 الحَنْطة 

0 الله 00 صَبَعَهُ 

1 26.00 
تو لِلِسَيَاطِينَ وَلَيْسَتْ بإلامّاتَ 
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ا ## ات 


- مَعبُودات لم يَعَرِفومًا 
لم عب بهّاء جيار آبائِكُة: 
زالطائ تقد ھ2 ميد نہ 


7 أَغْضَبَةُ م 07 مِنْهُمْ البَنُونَ وَالْبتَاتٌ: 


9 الود رتم 

بقییل جَامِل یک 

تر إلى أَسْمَلٍ التَرَى 

حَتّی سط أقاشات الجبّالٍ: 


َسِهَامِي أرقا فيهه: 


9 
قل 


ر ره وړ 


وَحَتفٌ مر 
جمُیّة زواجل الترّاب: 

وهيبّة هَيَْةُ مِنَ الخذور 

مَعَ دوي الشية كاف 

َأعَطُلْ من بين الاس ذِكْرَهُم: 

ِلد يكر دَلِكَ أَعْدَاوْهُمْ 


- 41 7 2 
ولس الله فَعَلَ بهم جَمِيعٌ هذه الامُور: 
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جُدَدٌ جَاءَتْ مِنْ قريب 
َيل لَه الْحَالِن مُنْشِيُكَ تس 
e‏ جك کو ارك يم ىوه 
سی قرو ها o‏ 
فقال أخجبٌُ رَحْمَتي عَنهُمْ 


لانهُمْ جيل مْتَقَلْبٌ 
وَكَمَا أگادُوتّبي عير الو 
كَذَاكَ أنا أَكِيدُهُمْ بلا شَعْب 


ناكل الارض وَتَبَاتَِا 

كَذَاكَ ريد ىہ وا 
ات ياي 0 نيهم 
وَسَيْفتٌ ,لہ وی ےم من خارج 

حَتَىَ الشات حتّی العا 

ومد قَلْتُ› أنْقِضْهُمْ ِاسْتَحقَاقٍ 
E E‏ 
کی لا يَمُولُوا يَدْنَا قَدْ عَلَتْ 


ا - - 


Torah commentary by Rabbi 5۸111 Gaon (882 c.e) 


ديباريم ** ھازینوؤ 82 


عاقب 2 


ور وودے۔ ور 2 


7 يهربون ربوّۃ 


ومن ذَوَالِي عموره 
وَعَتاقيد يدهم مر لَهُمْ: 

وس سم الرقش منهًا الضارية: 
وَمَحْنومْ في خَزائبي: 

في وَقَتَ 0 1 قَدَمُهُمْ , 
َأَسْرَعَ الْمُعَدّات هم 


وَعَنْ عِبَادِهِ صفح 


گلاۂ المَحْبُوس وَالْمَتَرُوكِ جَمِيعًا مِنْ صَعْطِهِمْ: 


Ea 


ل 


لانهم 
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ال كا لعقلوا كاه 


ات قح كرف ET‏ 


وو أذ كنم 0 ای 


أنه لس كفا مید مُعْتَمَدُهُمٌ 


ا 


٥ 
ےر ار وميه‎ 


ُعَابُونَ کان مِنْ جَمَن سِدُومَ جَفْتَهْمْ 


كذاك عه عب الس 
وک ا خمرهم 

الانَ جَمِيمُ ذَلِكَ مَكُتُورٌ عدي 
ولي انام ولوقي 


إإ کم الله لغ 


o gor 


اذا یئ 0 0 ذَهَيَتْ عنهم 


يه 


الَّذِينَ كَانُوا يَاْكُلُون شحوم دَبَائْحِهِمْ 


يمون الان فيعينوكم 
انْظرُوا الانَء إني هُوَ وَحْدِي 
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ديار يم م مَآربْنُوْ 32 Deuteronomy % Haazinu‏ 
کے 2ه کیو مھ 7 3 
وَانَا اقم بالسَّمَاءٍ وَاقول» وَبقائی الدائم: 
3 
لاسن بريق سَيْفِي وَتُنِْكُ سم بده يدي 
وارد الاقام عَلَى أَعْدَائِي وَالْمَخَافَة عَلَى شَانِئِيَ 


سس َل 


نئي أَشْکِر سِهَابِي مِنْ مائ رت يفي تال لوت 
روي مِنْ دم الضریع وَالسّبي مِنْ 7 َع لْأعدَاء: 

O‏ الا شَعْبَهُ ائه یتم دِمَاءَ عَبِيدِهِ 
د لك التْمَةً على أَعْذَائه وَيَعْفْرٌ لِيلادِه وَسَّعْبِهِ 


وَكَانَ مُوشه» لَمّا كُلّمَ الْقَوْمَ بهَذِهِ الَْسبِحَة» هُوَ وَهُوشِيُمُ بن 
و فَلَمَا فرغ موشه» مِن حاطو بهذا الکلام: قال 


مم بڈُوا بالگ لِجَمبع الکلام؛ الَّذِي تاش دكم به الْيَوْمَ لتَأمُرُوا به 
يكم ِيَحْمَظُوا وََعْمَلواء جَمِيعم فور هو العَوريّة: ES‏ 
کر 7 ل هو حَيتكُم. ٠‏ وَيهِ تَطُولَ مُدَتَكُمْ في 
البَلَدِء الذي نش جَائزُونَ لاق اليه لِحَوْرہ: 


کن ےت 


م كلم الله مُوشِهء في دات ذَلِكَ الْوْمَ قائلاً : 49 اصْعَذء إلى 
جَبَلٍ الْعِْريينَ هَذَاء جَبَلِ و ِي في بد موَاب, الَّذِي بِحَضْرَةٍ 
يِيحُوء وَانْظَْ الْبلدَء الذي اتا مُعْطِية لبي يسْرَئِيل حَوْرَةٌ : 50 وَمْتْ 

في الْجَبَلٍ الَّذِي انت صَاعِدٌ ليه وَانْضَمْ إِلَى قَوْمِكَء کا مَاتَ 
آهَرُونُ أُحُوكَ في جَبَلٍ هُورْ وَانْضَمَّ إلى قَوْمِهِ : 51 عَلَى تَا تكسما 
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ديار ثم م حَاَزيْنُوْ 52 Haazinu‏ ٭٭ Deuteronomy‏ 


ھ۶ 

کن ہےر فقوم کر ےہ لو الگ گی کہ کووہ 
تُقَدَسَانِي فيمَا بَيتَهُمْ : 52 لِذَلِكَ تنظر الأنض, الي أَعْطيْنهَا لبي 
يسْرَئيل: مِنَ الْمُقَالٍ ولا تَدْحْلْ إَِيھَا: 


سج 
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Parashat Vezot Ha-berachah 


مُقطع 33 Chapter‏ 
زیر الکاٹ لے تارك بها تر وقول الب کی کر 
قِبْلَ مَوره: 2 وَقَالَ اللهُمٌ الّذِي تَجَلَى لتا مِنْ طور مَیْتَاءَ وَأشْرَقَ 


بثورہ من جَبَلٍ سيير ولَوّحَ به مِْ جَبلٍ فار وَأَنّى رَيوَاتِ الْقُدْسِ 


بِشَرَائید؛ ور من يمين لَهُه: وَاحْقَتٌ ايسا شَعْيّاء فَجَمِيع خَوَاصِهِمْ 
0 اپ و 2 ے الام ا 71 عي | + س0 2ھ 
في طاعتك ( وهم يمعون اثارك› ويتتاقلون کلماتك: اللهم» 


الَّذِي أَمر لتا موشة» بالْمَؤريّة» فَجَعَلَهَا وِرَاًَ لِجَزقد یَعَقُوب؛ 5 وَكَانَ 
مَك في آل مَوْصُوفِء جين يَجْتَمِعُ إِلَيْه: رُوَسَاُهُ وَسَائْرُ أسْبَاطِه: 

سالك أَنْ يَحْيَا آل رَوُوبين ولا يَمُوتَء ولا يَصِيرَ رَمْطَا ا 
ِحْصَاء؛ 7 وعدا تا قال لِيَهُودَاء الله اشمّع صرت يَهُودَاء وده 
ى قَوْمهِ مِنْ عَرْوهِ وَاجْعَلْ يََيِْ مُنْمَصفَتيْنٍ له وَكُنْ لَه عَْنَاء عَلَى 
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ديبارد ريم و ر وت هابر 8 Deuteronomy % Vezot Ha-berachah‏ 


اوه 8 وَقَالَ للاوي, اللّهُمَ الّذِي أَنْحَلتَ صَحَايَاكَ وَانْوَارَكَ 
لَجْلٍ الذِي هو بار » وقد امتحنتة متحنته فى دات الما > واختصمته تصمتة 


L1 


و > 


في مدل مَاعِ ا فَوَجَدَتَهُ الْعَائِلَ عن أيه ا کانه لم 
يرَهُمْ ولم يتبث ِخْوَته وَلَمْ يعرف يِبَنيهِ» هما حَرَسُوا عَقَالعكَ؛ وَهْمْ 
يَحْنَظُنَ عَهْدَكَ: 10 فَهُمْ يفون في اكاك لِيَعَقُوب وَشَرَائِعَكَ 
ليسْرَئيل» يُصَيْرُونَ الْبْحُورَ بَيْنَ يَدَيْكَ وَالْكَمَالَ عَلَى مَذْبَحِكَ: 

لهه كَذَاكَ ميارك في جُنْدِو وَارْضَ ما تَضْتَعهُ يَدَاهُ وَأَوْهِنْ 
احق مُقَاومِيهِ وَسَائئِيه مِن أن يُقَاومُوهُ: 12 وَقَالَ ييامين إِذْ هو 
وَدِيدُ الله سَيَسْكُنُ وَائَِا به وَهْوَ يَطُوفُ به طُولَ الرّمَانِ» وَبَينَ 
طَهْرَائيهِ بَشکئ: 13 وَقَالَ ليوف الهم ارك في بدي مِن 
مََذَّاتِ سَمَوَاتِكَ وَطلَهَاء وَِنَ الْمَئْرِ الْعَائِصَةَ السْقْلَى؛ 14 وَمِنْ 
مَلَذَاتِ القلاتِ السَّمْسِيّة وَمَلَدّاتِ الْحُبُوبٍ الْقَمَإا 15 وَمِنْ 
رن الْجَبَلٍ اھ سے 22 لياع الدَهْرِيّا 16 وَمِنْ بَمْمَة 
اس فدہ غامد ال يقل جن للا ٥یت‏ 
وَهَامَةَ اسك إِخْوَته: 17 وَليَكْن لاء ممل یکر ورو فصي 
قُرُونهُ كَفْرُونِ الْكَرْكَدَانِ حَنَّى ينطح يها ال مَم إلى أَفْطارِ لذرْضء 
وَشَرْحَهَاء إِنَهَا رواٹ إِفرایم ولاف مِمَشّه: 18 وَقَالَ زولوت اف 
يا يوون في أَسْفَارِكَء ونت يا يسَّاخَارٌ في مَتَارِلِكَ؛ 19 قن الأمَم 
إلى جَبَلِكُمَا تحضر وَتَذْبَحُ فيها ذَبائح عَادِلَةََ فَهُمْ عَدَقُ البخر 
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3 و 5 - 
ديبار يم ٭ وزوت هابر 4 Deuteronomy % ۷۰۶۰۱ Ha-berachah‏ 


يَرَضَعُونَ وَدَفَائْنُ الرّمْلٍ یکیژوتھَا: 20 وَقَالَ لِعَادَ تَبَارَكَ الْمْوَسّعُ 
بیو فَهُوَ کو يَسْكْنهَاء الَّذِي يدق الذِرَاعَ مَعَ الْهَامَيَا 21 و 
رای في ول بَلَدِو أَنَّ جَوَْةَ الرَاسِمِينَ هتاك مَكْتُورَةٌ اتی رُوَمَاءَ 
قوم وَصَتع بعَدْلٍ الل وأحکایو مع سَائرٍ آل پشریل: 22 وَقَالَ 
لِدَانَ» کن يا دَانْء كَشِبْلٍ الد قوق إِذَا عرض من البَعنيّة: 

وَقَالَ لِتغقَالِيء يا ملي اشكر مِنَ اليَضّى» وَكُنْ مَمْلُوءًا مِنْ 
برَكَاتٍ الل وَخْرْ مِنَ لض غَرْبًا وَجَنُوَا؛ 24 وَقَالَ لآشير كُنْ 
مار گا من الأُؤليَاء یا آشين الذي سَيَكُونُ رضَاءَ إِخْوَيِهء وَعَامِسَا في 
الدَهْنٍ قَلَمَهُ: تک م الكديد وَالَنْحَاس مَعَالِفْكَء وَلِتَكُونَ 
اياك هَذِو مَجَاعَمُكَ؛ 26 إل يريل الذي لیس کول سَاكِنُ 
السّمَاءِ وَالسوَاهق بِقُذرَیہ في عَوِكَ: 27 وَهُو الْوَطَنْ الله الأرلیٌ, 
یں كوه شارك العَالَم» كُمَا طَرَدَ مِنْ بين یَدَيْكَ الْعَدُوٌ وَقَالَ لَك 
انفده 28 حَتَّى سَكَنَ بَعْض آل يسْرَئيل وَائِقًا مُنفَردًا نَظِيرُ ما قَال 
لَهُمْ يَعَقُوبُ نك رف »> في بَلَلٍِ ذِي بر وَعَصیر تا سَمَاءَهُ تدر طلا 

قَطُوبَاكَ يا آل يشرئيان: من يلك شعت مُعَاتٌ يالله وَهُوَ 


و 
ع 


اء ره م ت 
عداوٌك 4 انت تطا 


5 


تاشك ك وشن وَاقِداركَ فحصم م لَك اد 
عَلَى فَعَاقِيِهِم: 
مقطع 34 Chapter‏ 


2 9و هھ کرے,_ ار ا صصم ےھ 7 و رھ 
ثم صعد موشه» من بَیّداتِ مَؤْاتَ إلى جَبَلٍ نبو راس القلعَة 
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ديار ثم م و ر وت هابر 4 Vezot Ha-berachah‏ ٭ Deuteronomy‏ 


الي بِحَضر بريحَاء فأو ٦‏ يع ر يحَاء فَأَوْرَاهُ اللَّهُ جَمِيعَ الله 
مِنْ جَرش إلى بانياس: 2 وَجَمِيعَ بد نفتالي» وَإفرایم وَمدشّہ 
وَجَمِيعَ بَلدِ يَهُودَاء إلى البحر العْرَبِيٌ: 3 والداروم وَالْمَرْج؛ بیع 
بريحَاء قَرْيَةِ بقيع التَخْلِ إِلَى رَجَرَ: 4 فَمَالَ لَهُ هَدَا الْبَلَدُ الَدِي 
أَفْسَمْتُ يم وَيِضْحَقَ وَيَعَقُوبَ ٦‏ لتَسْلِكُمْ أَعْطِيَهَاء َد 
رك بِعيِتيِكَ» وَإِلَى تع لا تعبا 5 فَمَاتَ مُوشِه رَسول الله في 
بَلَدِ مراب على قل الله ) وَدَقَنَهُ في الوَّادِي في بد مُوَابَء مما 
بلي بيت فَاعُورَ وَلَمْ يَعْلّم أَحَد بقبرہ؛ إِلَى يَوْمِنَا هدا 7 وَكَانَ 
مُوشه ابن مق وَعِشْرِينَ سَنَةَ إذ مَات» لم تدم عَيْنْهُ ولم تَزل 
ره 8 قبکي بو يسرئِيل مُوشه» في بَيْدَاتِ مُوَابَ ثَلائِينَ 
ن ايام خْزُنِه: 9 وَيهُوسْوَعَ بْنْ نونَ» املا رُوحَ 
اة عة شرن ل علد قل بذ ار بترن قو 
ا 2ئ e‏ 
لان الله نَاجَاهُ شِمَامًا: 11 وَلِسَائر الآيَاتِ وَلْیْرامین ين الي ب 
بها ليَضْنَعَهَا في بلَدِ ضر بفِرْعَوْنَ وَبجَمِيع قوادِه وَِسَائر مل لدو 

وَلِسَائر اليد الشَّدِيدَة وَلِسَائرِ المَخَارِفِ العَظِيمَة» التي صَنَعَهَا 
مُوشه» بِحَضٰرَةِ جَمیع آل پشرئیل: 
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الحوار الڈیدیولوجی 


عمل وتحقيق فريق الحوار الإيديولوجي 


https://www.facebook.com/hiwarideology 


موقع كنز الإسلام 


https://kanzalislam.com 


اعأسع 


وَالْحَمْدٌ لله رَبّ الْعَالَمِينَ 


سے سے 


